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The thirteenth letter of the alphabet: called

&: It is one of the letters termed as: [or

non-vocal, i. e. pronounced with the breath only,

without the voice]; and of the letters termed

£3, (TA,) from£, which means “the

place of the opening of the mouth.” (TA on the

letter 2-. See also U.2% in art. Ú:..) It is some

times substituted for the affixed pronoun of the

second pers, fem., 3); as in“: for *#. and
as in the following verse, • *

• • * >* > ** * *

* ts: A* = ..." *

: ...” o ... * • *- : te

* &:5, J-2 3'-'l'-." & *

[And thy tryo eyes are her two eyes, and thy neck

is her neck; but the bone of thy shank is slender];

i. e. Jú: and 93- and 4:2: this substitution

for the affixed pronoun of the second pers, fem.

is of dial. of Benoo-'Amr and Temeem; and

is not restricted to cases of pausation, as is shown

by the verse above cited, though some assert it to

be so: it is also substituted for the 4) of*2,

when with kesr, so that they said J-2 also for

£ as in J-34 [or J4%), for : << [or

5 p 6 e 6 y o ec. ****, for -- d r==

(MF. [See also De Sacy's Chrest. Arabe, sec.

ed., iii. 530-31.]) = [As a numeral, it denotes

Three hundred.]

6 * d is

&-- : and for U", as in

->

*# A shoner, or fall, or what pours forth

at once or without intermission, of rain (S, A, O,

K) &c.: (S, O:) or of rain with hail; for other

wise this term is not applied to rain: (ISd, TA:)

pl. :*: (S, A, O, K:") this is the pl. of

*# (K, TA) in all its senses: (TA:) or rain

that falls upon one place and misses another; like

3: and £3. (AZ, TA.) – [A thin, not wide,

cloud, of n:hich the rain falls with vehemence.

(Freytag, from the Deewan of the Hudhalees.)]

- A heat, or an unintermitted act, of running.

(TA)- Sharpness, vehemence, force, or strength,

of anything: (K:) violence, or vehemence, of

impetus or pushing or driving, (S, A, O, K,) of

rain, (A,) or of anything. (K.) Kaab Ibn

Zuheyr says, speaking of a he-ass and she-asses,

* * * 0 1 &

4:2:3: 34-# U. tśl *

* * * ** | * • oš

Us-as 45°-J -el,

*

*
*

Bk. I.

U”

i. e. When he runs vehemently [tonards them, or

rather n:hen his vehemence of running is directed

tonards them], thou seest a wrinkling [or wrinkles]

in his diffel-Idual of #es, q.v.] (S,0)

Thefirst appearance [or bloom] of beauty. (K.)

One says of a girl, or young woman, #~~ ū

4-5/l <rest: Verily she is goodly in respect of the

first appearances [or bloomings] of beauty of

countenance in the eye of the beholder. (O.)

The vehemence of the heat of the sun. (K.)

And The aís, of the sun: (K:) J-: <

signifies the ines, or streaks, (3%) of the sun

when it rises (o)–:1-3: What flows,

of the [manna, or gum, called]* [q. v.], and

remains like strings, or threads, between the trees

and the ground. (T, L.) [See also ::..]

e

*t.

<< A horse that has a habit of stumbling;

or that stumbles often : (S, K:) it has no corres

ponding verb: and accord. to As, it signifies (S)

a horse whose hind hoofs fall short of reaching

[the spots that have been trodden by] his fore

hoofs: (S,K:) [but see* :] pl. <2%. (TA.)

[See also 3-il

-st:

1. *, *, ($,0, K.) aor.”, (K) inf n.
6E.- •

-#5 (S, O.) and al-, +:#; (0, K.) His

foot became affected with an ulcer, or imposthume,

such as is termed #, breaking out in it. (S,

O, K.)- Accord. to some, (O,)c: -#3 (O,

K, [in my MS. copy of the K -č, and so

accord. to the TK, and in the CK without -, but

I think that the right reading is -ić, and that its

verb is -ić, or it may be -its, and inf. n. of

-##,]) signifies The nound's becoming in a corrupt

state, so that it will hardly, or not at all, be

cured. (O, K)—J's #34 -#3 His bosom

bore concealed enmity and violent hatred, or

rancour, malevolence, malice, or spite, against

me. (TA)-4-is-is, (A,0,K) or £,

(M, TA,) His fingers, or his hand, became

cracked, or disintegrated, in the parts around

the nails; (Az, M, O, K;) as also <āş, (O,

TA) and -i- so say AZ and IAir, and in

like manner says Th. (TA)=4:3, (S, O,

K) and 4 &#, (AZ, O, K) aor.”, (K)int n.
•

Jú, 6, o, K) in the Bai Jé, with Rehm

the , (TA) and #5 (o, K3) and * <āş,

if n +, omited in the Klands, and O], but

correct, as Sgh has indicated in the Tekmileh;

(TA;) I hated him; (§, O, K;) like à élix: ;

($ and O in art. -ā- ;) namely, a man: (S,Ö :)

or the first and second signify, (K,) or the first

also signifies accord. to IAar, (O,) I feared, when

I san, him, namely, a man, that I should smite

him with an evil eye, or should guide against him

one whom he disliked, or hated; (O;) or I feared

that he would smite me with an evil eye, or I

guided against him one whom he disliked, or

hated. (K)—And -íš He (a man, A’obeyd,

O) was frightened, or afraid. (A’Obeyd, O, K.)

10. ść, said of a 4-3, [so in the TA, an

evident mistranscription, app, for a-33, and so in

the next paragraph, i.e. an ulcer, or imposthume,]

IneanS J: Úju- [It had, or acquired, root, or

rootedness, or permanence; as though it became
-# -

a äšūj. (TA.)

6 * • *

-ā: [part. n. of -áš, and properly meaning

Having an ulcer, or imposthume, such as is termed
23.

āşū,] is applied as an epithet to a heart, in the

following verse, cited by IKtt,

e - 6 - 55 d ... • • 38 -

* –5,455 Jats. U-19 *

oe is *z, * * 62 *:: *%

[in which ă4% is doubtless a mistranscription (like

that in the next preceding paragraph) for ā-5 ;

the obvious meaning of the verse being, + 0 thou

ignorant one, wherefore nilt not thou revert, when

thou hast not cured the sore ofan ulcerated heart?].

(TA.)

at: An ulcer, or imposthume, (#) that

breaks out in the bottom of the foot, and is cau

terized, (S, IAth, O, K,) or is cut, (Yaakoob,

IAth, O,) and goes anay; (Yaakoob, S, IAth, O,

K;) and the word is also pronounced without -

[i. e. #3]: (IAth, TA:) or an ulcer, or impos

thume, in the foot of a person, who dies if it is

cut: (O, K:) and it is also said to be a tumour

in the hand, and foot, from the entering of a piece

of wood, or stick, into the flesh of the foot, or the

palm of the hand, and its remaining therein, so.
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that the place sncells, and becomes large. (T.A.)

* --8- > * *" * - - #2 *

a:st: at U20.1 (S, O, K) is a prov. (S, O)

'meaning + May God cause him to go anay like as

the ast: above mentioned goes anay: (§, O, K:)

or this means may God extirpate him : for

# is also syn. with J- [i. e. Root, &c.]: (O,

K:) so says Sh. (O.) [See also 10 in art. U-21:

and see what here follows.]- It is also said to

signify The family and household of a man: and
• *--8- * * * * * 3. *

hence the form of imprecation,---su all J-eu-,

[May God extirpate their family and household].

(TA.)- And 1 Enmity. (TA.)

#t3, thus with fet-h to the e, is an epithet

applied to a man, meaning Mighty, potent, poner

ful, or strong; inaccessible, or difficult of access.

(TA.)

#: J: A foot affected with an ulcer, or

imposthume, such as is termed it, breaking out

in it: (O, K.) from 2: &#. (0, K, TA)

–And J.3%, from -á, Frightened, or

afraid; (A’Obeyd, O, K;) applied to a man.

(A’Obeyd, O.)

s

Let',

6 6.e. e. • J. - 6 of

1. Love's--", (S, MA, K,) inf. n. 253, (MA,)

He (a man, S) was, or became, unlucky, or in

auspicious, (3: 302, §, K, in the MA -->4)
* ~ *- • * *

to them : (S, MA, K;) as also źts, and Alā
• J. e. es -f

Lowels, and Lovels A3+ . . (K:) or -o,-\, (AZ,

Ham p. 224) or *Als, (S,) or both of these,
• 3.

(TA) aor. 4, (S, TA) inf n. *, (TA) he drew

upon them ill luck, or evil fortune; (S, TA;) or

caused ill luck, or evil fortune, to befall them
6 o p

from him : (AZ, Ham ubi supra, TA:) or A$:

as an inf. n. signifies the being unlucky: and the
s p

rendering unlucky: and £9 A3: [as it is com

monly pronounced: see A5% below]. (KL.)=
* * * * ?.

And<!, inf. nXts, so in the L.; in the K,

d.o. .# • s e?:

"L*05, inf n-...:5;
•

but the former is the right;

£ a

(TA;) He made them to go, or journey, to Lelål

[i. e. Syria]. (K, T.A.)

2 : see what next precedes.

3. 4-4.X: Take thou the direction of

the left hand with thy companions: (S, K, TA:)

3-0 signifies “take thou the direction of the

right hand.” (TA.)- AndA: He (a man)

£ a * * *

came to Al-Ji [i. e. Syria]: like Ü-el: signifying

“he came to El-Yemen.” (TA. [See also 4.])

4.As He desired the left: like as &: sig

nifies “he desired the right.” (TA in art. c. 4.)

-And He (a man, S) came to at: [i. e. Syria]:

(S, K, TA: [see also 3:]) or he went thither:

and &: signifies “he came to El-Yemen.”

2 - # of ~

(TA.)= <tiu. (S, K, TA) Hon, unlucky, or

inauspicious, is hel (TA:) the vulgar say, U.
* ~ * of

as:'. (S, T.A.)

* * * *

5 * Alas, (MA, TA) from Žil, (TA) He

Jound him, or it, unlucky, or inauspicious : and

he became unlucky by means of him, or it:

(MA:) orAs signifies he had ill luck, or evil

fortune. (KL.) See also 6. - And A: IHe

took the direction of his left hand: (K, TA:)

and in like manner 3%, [whence it seems that

A: in the sense expl. above may be a mistake

for "Alt-J,] “he took the direction of his right

hand.” (TA.)- And He asserted his relation

ship to [the people of]Lü [i.e. Syria]: (S, K:)

a verb similar to -53s and J-5. (S.)

6, a b-sus, (S, Msb, K, TA, &c.) in some
**

*

of the copies of the K V L-L-3, (TA,) [and in
*

like manner as Au:5, which is often opposed to-

* * * *

at U-5, (see an instance in Bd xvii. 14,) is used

in the kin art ---, and 4. As in the TA

in the same art. as on the authority of IKh,

whence it seems that both these verbs are correct

in the sense here following, though the former is

probably preferable, and a VA-lis used in the

same manner in “Les Oiseaux et les Fleurs,”

p. 83, as mentioned by Freytag, so that asAs

andAt- are the contr. of anc: and c-se",]

They augured evil from him, or it; regarded

him, or it, as an evil omen; (Mab, KL;") like

*:b: (Msb:) deemed him, or it, unlucky,

or inauspicious (KL)–24:3, thus, with medd,

also signifies He took the direction ofXià [i. e.

Syria]. (TA.)- See also 5.

10: see the next preceding paragraph.

**

t£1, the name of a certain country [i. e.

Syria], is masc. and fem.; (S;) sometimes masc.:

(K) and may also be pronounced still [as it

commonly is in the present day]. (Msb.)

[And as this country lies on the north of Arabia,

Xià also signifies The northern region; opposed

to &#1.

>}, (S, Mil, K, &c.,) thus, with *, but always

pronounced A3+, without *, (TA,) is an inf. n. :

(MA, KL: [see 1, first sentence, in two places:])

and signifies [as a simple subst.] Unluchiness, in

auspiciousness, unfortunateness, unprosperousness,

evil fortune, o: ju luck; contr. of&: ; ($, K;)

[i. e.] i. q. U-5: (Harp. 158:) evil [of any

kind]; **: (Mgb:) [and particularly] an

evilomen: (PS:) and Y £ignifies the same

aS>} : (TA:) [or, like ā-3, a cause of un

luchiness, &c.:] L250-2 is a pl. of Leś, [or of

*ā-t: if of the former.] irreg, like as its syn.

J-3 is said to be] of C-5. (TA in art.

J-3.) It is said in a trad,J# &l= &!

J.3% 3:1; #3 −53, meaning If there be

that whereofthe consequence is disliked, or hated,

and feared, [or if there be unluckiness,] it is in

three things, the wife, and the house, and the

horse: i.e., if any of you have a wife whose

companionship he dislikes, or a house in which

he dislikes dwelling, or a horse that he dislikes

taking for the purpose of keeping post on the

enemies frontier, let him separate himself there

from, by divorcing the wife, and removing from

the house, and selling the horse: or, as some

say, the A5% of the wife is her not producing

children; and that of the house, its straitness, and

the badness of its neighbour; and that of the

horse, one's not going to war upon it. (J.M.)

-See also >}+4.*Also Black camels: and

Suá- signifies “white” camels, (K, TA,) and is

also written and pronounced tâ- : (TA:) neither

of these has a sing.: (K:) both occur in a verse

of Aboo-Dhu-eyb: but accord. to one reading

thereof it is_*; pl. ofX: so says AA : and

IJ says that>4, [without •,] being originally
so p 6 d.o.

L*, of the measure Uas, may also be pl. of
*~ of

L*. (TA.)

-8- - •

#3 and * : The left, meaning the left

side or direction or relative location or place;
- 6- d - 6.- e o e

(S.K.) i.g..[5- and] 5-3 (S3) contr. f

ā-> and ā-see. (K.) One says of a man, was
e-8

* [He sat on the left]. (S.) And one says,

ā-t:* 3+ i. e. [Take thou with them] the
-- *- d - * @ e •

direction of the left hand. (S.) And ā-> →lá;
* ~ *--

àels: [I looked in a right direction and in a left

direction]. (TA.) And hence?at: *-i,

in the Kur [lvi. 9 and xc. 19], (TA,) meaning

[The occupants of the left: or] those who shall

have their records given to them in their left

hands: or the occupants of the lon, or ignoble,

place, or station: or the havers of unfortunate

3 • • d e i e.

*SS (2:1). and asses!"* is expl. as

having the contr. senses. (Ksh and Bdin lvi. 9.)
* *

*Also, the former, A mole (Utá-) upon the

person: thus, with *, as mentioned by IAth:

also mentioned without - in art. "... (TA)

See also #23 as meaning “a black she-camel,”

in art._*.

#: Nature; natural, native, or innate, dis

position, temper, or other quality or property:

(K, TA:) mentioned thus, as with -, by AZ and

Lh, and said by IJ to be sometimes thus pro

nounced; but the pronunciation thereof with e is

held by ISd to be extraordinary. (TA.) [See

art.-ce".]

# -

Uset, ($, Meb, K, TA,) withoute, (TA,) and

*Lú, (S, Msb, K.) of the measure Júš, (S) an

allowable form, without Us, (Mgb,) likeAft and

** 5 •e * -

*2, (TA,) and W use", (Sb, S, K,) [Syrian;]

£:

of, or relating to, Al:J1: (S, Msb, K:) one

should not sayA3; any instance [of this] occur

ring by poetic license being accounted for as a

case of the use of the name of the country for the

rel. n.: (S:) the fem., applied to a woman, is

* and *#3, the latter without teshdeed:

6, TA) the rior: æ, like # in
measure]. (TA.)- [And hence, Northern.]

A3, and #3 the fem. of the former; and

£ : see the next preceding paragraph.

2:3: see #4.

_{i [More, and most, unlucky, inauspicious,

unfortunate, or unprosperous]. The Arabs say,
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6.- d > * de

aes- Jet &"Jé.Xtti, (Meyd, TA) as some

relate it, or, as others relate it, 2:3, which means

the same, (Meyd,) [app. meaning accord. to the

TA, The most unlucky thing of every man is

between his two jan's, or the two lateral portions

of his lonerjan; but it is said that] Xtti is here

used in the sense of% [i. e. the unluchi's &c.];

and in a similar manner [the contr.] U-21 is used

[in the sense ofc: : so says AHeyth: (Meyd:)

the prov. meaning the tongue. (AHeyth, T.A.)

The fem. is U-35. (TA.)- Hence, (TA,) 33.

L4+ The left hand or arm; contr. of L#1;

(K, TA;) i. q. Jus: 1. (TA.) It is said in a

t'., respecting camels, &: Sl ts: U. 5

At:9 (25ts- [Their goodness comes not save from

their left side] : i. e. they are milked and mounted

only from the left side. (TA)- See also_^23:-2,

in three places. -Zuheyr, in the following say

ing,

• * * -č of ~ : * > d xe ô -6.1
* * *r

* -*>" c."-s as *

* 22: 2 . *: *# , 12 * * #2 *

2: &#5-3 sley-(+

uses it in the sense of the inf. n.4: ; (S;) mean

ing 233 &#: ($, and EM p. 124) he says,

And it, i. e. war, nill bring forth for you boys

of ill luck, or evil omen; all of them like Ahmar

of 'Ad: then it will suckle these boys, and wean

them: by Ahmar of 'Ad, he means Ahmar of

Thamood, for Ahmar was the surname of him

who hamstrung the she-camel of Sálih, and his

name was Kudár: he says thus for the sake of

the measure: or, as some say, Thamood were

called 'Ād-el-Akhireh. (EM.)

6 - # e.

ãol-e :

-8

ästs, likewise in two places.

* * * .

see A55, in two places: - and see also

J. e.

>#4, (S, MA, K, KL) and X,+2, (S. K.)
the latter like U25.2, (TA,) [a contraction of the

former,] Unlucky, or inauspicious, (S, MA, K,

KL,) * J'é." his people, or party], (S,

MA, K.) and a-i Lle [to himself]: (Ksh and

Bd in lvi. 9:) [and so "L.5%; (as in an ex. in

the first sentence of this art.;) this being an epi

thet as well as a subst., like its syn. L-a-3; syn.

with>}#4, like as U-4 is syn. with J.-: ;

and app., like J-3, used alike as sing and pl.,

for it seems to be originally an inf. n. :] and so

WX3; (K;) or this signifies draning ill luck,

or evil ifortune, upon his people [and upon him

self] (S.T.A.) and Ži, a pl., likewise signi.

fies unlucky, or inauspicious; (KL;) contr. of

&:4, (S, K, TA;) these being pls of w_t:

and 3:1 (TA) the plot: is 4.4% ($

KL, TA,) which is extr., for by rule it should be

&***. (TA.) One says also w_ti Xu.

meaning [An omen] happening, or occurring,

(*) with unluchiness, or inauspiciousness; [i. e.

an unlucky, or inauspicious, omen;] (K, TA;)

and [in like manner] * :# and the pl. is

35i (as above]. (TA)

s

Jú

*::: * * * , * * * * * * * * •

1. Aju. --ju i q. *-as ---as [meaning I

pursued his (another's) way, or course, doing as
2-8- - #2

he dia]: ($, L. K. in the K, & 36 and
J - d - * * *

•.A.a5 J.a5;) and in like manner one says,

& 'cus (K)—And at & Do"

what thou dost well. (S, L, K.") And Keep thou

to thy affair (A.L.)—And &&

He did not know, or had not hnon-ledge of, him,

or his affair or case or state: (Lh, IAar, L, K:)

[from a passage in the L, imperfectly written, it

seems, accord. to Lh, to be said of one who does

what another likes or dislikes, app. without

regard to his liking it or disliking it, agreeably

with what here follows:] or (K) this means, (S,

K,) or means also, (L.) he did not care for,

mind, heed, or regard, him. (S, L, K. [In the S

and L, the verb in the sense thus expl. is in the

first pers.: and in one place in the L it is expl.

by 3%, which often has this meaning.]) One

says also,X: &#5, meaning I will assuredly

know, or try, prove, or test, (#5) their

affair or case or state: (L:) or this means I

nvill assuredly corrupt, or pervert, or mar, their

affair or case or state : (S, L, K:") and &#5

#, (L,) orź. (K,) means I will assuredly

know, or try, prove, or test, [his, or their, state,

or] him, or them. (L, K. [In the CK and in my
o 25- 0 +

MS. copy of the K, L*):á-9, is erroneously put for
J*.*.* • • * ~ * * 2. £- * * *

X::$)=93%& Ineans& % 3-2 [i.e.,

app., He became a person to whom importance

attached (accord. to the general meaning of a)
£

&:) after thou knenest, or sanest, or mettest,

him; 94% being for 4: 92% 3% agreeably

with common usage]. (K.)

2-8- -

[4.ź cal is mentioned by Golius as

meaning “Corrupit ac pervertit rem: eorum,”

as on the authority of the S, (the right reading in

which has been given above,) and on that of the

KL, in my copy of which I find nothing of the

sort.]

8: see 1, first sentence.

.# A thing, an affair, or a business; syn.

J-ol; (§, L, K;) and -las- [in the same sense,

or in that next following]: (L, K:) a great

thing or affair: (Harp. 274:) state, condition,

case, quality, or manner of being; syn. J.-: (S,

L:) [also property, or nature: and importance

attaching to a person or thing:] pl. &# and

&#, (L, K,) the latter mentioned by IJ on the

authority of AAF, and &# occurs in poetry for

the former of these, or as another pl. originally

&#, of theme: Jš. (L.) It is said in the

Kur [lv.29], cl: es' 34-: Jés [Every day

He is employing Himself in an affair of some

kin'], expl. as meaning that, of his business

(a là &: [which may also be rendered “of his

property”]) it is to render mighty one who is

brought low, and to bring low one who is

mighty, and to enrich one who is poor, and to

impoverish one who is rich; and no affair occu

pies him so as to divert him from an affair

©: &: & *: S). (L.) [And one says,

&# U. What is thy affair? or what is thy case?

And &#, for at:& i.e. Pursue thy nay

or course, or thy affair; or do nhat thou dost

well; or keep to thy affair: or the like: and to

this is often added, 3.9: ū; i.e. and n:hat thou

will, or wishest, or desirest. And & : &:

!...+ Uxã2 It is of his business, or of his pro

perty, or nature, to do, or that he should do, such
£3 o e 6 y >

a thing. And guill J: U- (a phrase occur

ring in the S #! K in art. U+A) A man of easy

nature. And& 4, sometimes meaning There

is for him, or he has, a great thing or affair to

perform or transact: but more commonly, great

importance attaches to him, or to it: see 1, last

sent'. And a grandee, or a prince, is said to

be£* i. e. Of great importance or rank

Ol' dignity.]= Also [A suture of the skull; i. e.]

the place of junction of the J% [or principal

bones, namely, the frontal, occipital, and two

parietal, bones,] of the head: (K:) sing of

&#, (Mgh) which signifies the places of

junction, (AS, S, Mgh, L.) and of meeting, (S,

L.) of the J33 (As, S, Mgh, L) of the head;

(S, L;) between every tryo of which U30.5 is a

cit: (As, L.) [it is fancifully said that] from

them come the tears: (As, S, L:) the pl. is also

expl. as meaning the J-3. [i.e. sutures as being

likened to the U.S. (or lines) of writing] that

unite the J5us: by Lth, as the L.A. [likewise

meaning sutures resembling lines of writing] of

the skull; betneen the U5u.5: by AHát, as the

-** [meaning serrated edges] that unite the

U3.5 of the head. (L.)- And The channel by

n:hich the tears flon, or run, to the eye: pl. [of

pauc.] &##! and [of mult..] U.5%: : (L, K:)

[perhaps thus called because supposed to come

from the sutures of the skull: but they may have

been supposed to come thence because tears are

called co;i it. (as in a verse cited voce 2-3);

for this phrase may have been misunderstood as

signifying “the water of the sutures of the skull,”

whereas it seems to be properly rendered “the

water of the channels of the tears:”] it is said

that the co# connect the U3.5 of the head

[expl. above] to the eye: Lth says that they are

the ducts (G,4) of the tears from [the interior

of] the head to the eye; and Th, that they are

certain ducts (5242) above the U3.5, which

become strong by degrees as the man advances in

age : (L: [but it seems that Th has confounded

explanations of c)35: in two different senses:])

accord. to ISk, (S,) or AA and others, (L.) the

cous are two ducts (9%) descending from [the

upper part of] the head to the eyebrm,and then

to the eyes. (S, L.) - [The pl. c.25% is also

expl. as though meaning Tears themselves, in a

phrase mentioned voce }% (q, v.), on the autho

rity of the K.]– And2:-" &# means t The

effluvia of wine that creep (As-" () -> ")
# -

- -

in the veins of the body. (L.)–& also signi

fies A vein of earth in a mountain, (L, K,) i. e.

a cleft therein, (L) in which palm-trees are

188 *
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planted; (L, K;) or in which trees of the kind

called &: grow; or that produces plants, or herb

age. (L.) pl. &#: (L, K.) which is said

by ISd to mean lines, or streaks, in a mountain:

or, as some say, cracks, or clefts: and to these

cracks, or clefts, the poet Keys Ibn-Kurāa likens

[imaginary] clefts in the liver, occasioned by

love. (L.)

- - on of #2 * * * * * *. . *

<!--a d! & du: a) is a saying men

tioned by Lh, expl. [only] by the words. p' Us!

4)2- L. J.” [i. e. 33t-3 c. U-5 &l, aPP.

meaning Verily he is busying himself in the doing

of a thing in order that we may labour in causing

thee to be in a bad, or corrupt, state]. (L.)

leak:A+

*: [a Pers. word, and also used by the

Arabs in the present day, applied to The chestnut]:

also written by: *. (TA voce b: and voce

* > *

J.-:)

deal:

&As A certain well-known bird, (K, TA,)

of those that prey; (Msh: TA;) it is of the

birds called* [pl. of Xia], as are also the

&#9 and the esjø and the & and the#:

(AHát in “the Book of Birds,” TA in art. G+3)

[said by Golius, on the authority of Dmr, to be

the white falcon; and to this bird it is perhaps

applied by some of the Arabs; but some of them,

I believe most of them, and I believe also that

they do so most properly, apply this appellation

in the present day to the gerfalcon, which is not

wholly white; and some, to the falcon gentle:]

the word is [of Pers. origin,] not genuine Arabic;

(TA;) it is an arabicized word: the pl. is

&*%, and sometimes &* is used in its

stead, formed by substituion [of Us for >] for

facilitating the pronunciation. (MSb.)- Also

+ The * [meaning beam] of the balance.

(K) – And i, q is: [which signifies A

balance, and a steelyard, and a neight of a

balance]: so in the Expos. of the “Muwatta.”

(MF, TA.)

*

1. 2% &#, (AZ, S,) £r. *, (JM, PS,)

or -, (Ham p. 786) inf n. 5ts, (AZ, S, K.) I

preceded, or outnent, the people, or party. (AZ,

S, K.") Accord. to [several of] the copies of the

K,# i.e. like asts in measure, which is in

correct, [in other copies W$1%, agreeably with

what is said in the S,] signifies He strove, or

contended, with him to precede him, or outgo him:

or he preceded him, or outnent him : but in the

S it is said, $43, of the measure 420, signifies he

strove, or contended, with him to precede him, or

outgo him; and #3 like #, [the former belong

ing to art. is: and] formed by transposition, sig

nifies he preceded him, or outnent him; and both

of these are used by the poet (El-Hárith Ibn

Khālid El-Makhzoomee, TA) in his saying,
*** - - - of- - - - * * * * *

* 5,55 &5% to: £2--" " *

* clai', tà 9% is &

this [passage in the S], however, is taken from

what is said by A’Obeyd, in [his work] “El

Ghareeb el-Musannaf,” which is as follows:

#9. L*, like Jesú [in measure], and L',

like c£3, mean the affair, or event, grieved

me; and thus in the verse of El-Hárith Ibn

Khālid, which he cites; and the same is said in

the T on the authority of IAar, who says that

the poet has used two dial. vars. : [accordingly

the verse may be rendered, The camels neith their

saddles upon them passed along and they grieved

thee not at all; but I see thee that thou art

grieved by the women borne in the camel-vehicles:]

it is said in the M, 'Jim L!' means the thing

preceded me, or outnent me: and also the thing

grieved me: formed by transposition from c. *,

as is proved by its having no inf. n. ; IAar says

that they are two dial. vars, because of his not

being a grammarian. (TA.) [See also 8.]=

And#14% (LR, TA) or,913 -> (S)

inf. "...#, (K, TA,) I dren forth the earth from

the nell: (S, K:*) or I dren forth a basketful of

earth (#) or tryo basketfuls of earth &#)
from the nell. (Lh, TA.) •

3, #3: see 1. ess' occurs in a verse of

* J - d. 2.

Milhah El-Jarmee, meaning Gal-e, from 3t:

meaning Gil one says #, *Ol". #, meaning

*:: '' the verb of the measure regularly formed

from Still is cs: ; so that U23' is formed by

transposition and by the change of the into (4.

(Ham p. 786.)

6. (...: t: usáā, (§, K, TA, [in the CK,

erroneously, essus;]) like Jää [in measure],

(S,) The space between them two became far

extending. (S,K.)-Andź &: The people,

or party, became scattered, or dispersed. (S, K.)

8. us: He preceded, or outnent: (S, K:)

so says El-Mufaddal. (S.)- And He gave ear,

hearkened, or listened. (S, K.)

# The utmost extent, term, limit, point,

reach, or goal. (S, Msb, K.)-And A heat, or

single run to a goal or limit: so in the saying,

# = (s) or its us: (Ms).IH (a home,
TA) ran a heat]. - And i, q. i.e.: thus in the

saying, .# 3.23 <! +[Verily he is far-aiming,

or far-aspiring, in purpose, desire, or ambition]:

(Lh, TA:) and% is a dial. var. thereof. (TA.)

*Also A [basket such as is termed] Jej; and

so "#.: (Ki) or "the latter signifies a J.; in

which the earth of a nell is taken forth; of the

measure of#2; and the pl. is#: (S:) and

# signifies, (S,) or signifies also, (K,) the earth

that is taken forth from a well (S, K) with the

like of the *2, (as in a copy of the S,) or such

as fills the #2: (so in another copy of the S

[agreeably with what next follows].) a Jej of

the earth of a nell. (AS, T, TA.)- And hence,

i. e. as being likened to a Užj of the earth of a

well, f The dung that the he-ass and the she-ass

casts forth : (A5, T, TA:) or the dung of the she

c'el; (M, K;) but the more approved word is

[50] with J. (M, TA)= Also The nose-rein

(>0}) of a she-camel. (Lth, K.)

#.; see the next preceding paragraph, in two

places.

#: [part, n. of 8, q.v.:-and] i. q.-:

[app. as meaning Disagreeing, differing, or dis

cordant]. (TA.)

*

*

1. 3, aor. , , (§, Mgh, Mab, K.) inf n.

Jú% ($, Mgh, Mob, K.) and #3 ($, Mab,

K*) and *: and -*. (TA,) He became a

3/outh, or young man; i.e. he attained to the

state termed rºl, meaning as expl. belon; (S,

Mgh, Mgb, K.) said of a boy. ($, Mgb.) [And

in like manner &# is said of a girl, i. e. She

became a young woman.] -+ used as a noun:

see below.-[Perhaps as an inf n, of which the

verb is -á, (as Freytag has assumed,) but more

probably of 3-3, which will be found mentioned

in this paragraph, for I do not find the former

verb in the requisite sense,]* signifies Any

thing's being, or becoming, raised, or elevated.

(K)-- said of a horse, (S, Msb, K.)
aor. 2, and *, (§, K,) inf. n. ** and* (S,

Msb, K) and **, (K,) He was brisk, tirely,

or sprightly, (S, Msb, K,") and raised his fore

legs (S, Msb, K) together, (S, Msb,) as though in

leaping, (TA) and played. (S. [See also :

in art. 2:, said of a mare.]) And likewise He

was or became, restive, or refractory: one says,

“A.” &- <! &# and *:::: and **Las and

a.a. as [I am irresponsible to thee for his being

restive, or refractory, and for his biting] (S.)

—5. -:#, [aor, accord to rule, 2,] (Mab,

K,) and -: [pass. of the trans. verb 3-3, q. V.

infră], inf n.* (which is of the intrans.,

TA) and J-3 (which is of the trans, verb, TA),

The fire burned, burned up, burned brightly or

fiercely, blazed, or flamed. (Mgb, K. [See also

5.]) [And hence,]2: <-l -: #[War, or

the war, burned, or burned fiercely, between them].

(A, TA)=-3 It was raised, or elevated. (O,

TA) –50 −3, aor. *, (S, O, Mgb,) inf. n.

.# ($, o, K) and 's', (§, K) or the latter is

the inf. n. of the intrans. verb mentioned above,

(TA,) He kindled the fire; or made it to burn,

burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or

flame; ($, O, Mgb, K;") as also "t.:, inf n.
s • w

-: (L;) and V tº: 1. (A and TA in art.

U-:) and so üüş. (TA in art. 2:...) And in

like manner, 3-1 J-5 + He kindled war, or

the war; or made it to burn, or burn fiercely.

(S.)- [Hence,] J-3, aor. *, said of the black

ness of a garment, (Sh, A, TA,) t It heightened

and increased, (A,) or made to appear bright

and beautiful, and [as it were] burning, or glon

ing, (Sh, TA) the whiteness of the wearer. (Sh,

A, TA.) And ū; −3 (aor, as above, S) + It
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A.

(a woman's hair) showed, [or set off.] and ren

dered beautiful, her colour, or complerion: (S:)

it (a woman's head-covering, and her hair,) in

creased, and showed, [or heightened, and set off.]

her beauty: (K:) it (a woman's black head
covering) increased her fairness, : rendered

her beautiful. (TA) And £91 -á, said of
patience, t It gives beauty and colour to the

countenance. (TA, from a trad.) – See also 4,

in two places. *

2. 33 --> inf n. -: : see the preceding

paragraph.- Hence,*śl-: ! The making

the commencement of poetry elegant, or ornate,

by the mention of women: (L, TA:) or the pri

mary meaning of *::1 is the mention of the

days of youth and of play or sport, and amatory

language; and it is in the commencing of odes;

and the commencement thereof is so called, abso
lutely, though there be not in it any mention of

youth: (TA:) it means <--5, (S, O,) or

su-dw <--", (K, TA, [in the CK, erroneously,

A-dw&#) i. e. &ei=# (TA:) one says,

āşi, J.:, (§, 0) and a "-: [if this be

not a mistranscription for<l, (TA,) meaning

to 3-# (S, o, TA:) (see this fully expl."

art. -: i. e.] āşşâ: -:, inf n. *,

means, t He spoke of such afemale in amatory

language [in the commencement of his ode],

(Mgb, TA) and alluded to the love of her:

(Msb%) and 33.25 --> t He embellished [the

commencement of] his ode by the mention gf

women: (Mgh, Msb:) and ăși, 45.” -->

1 [He embellished the commencement of his ode by

mentioning, in amatory language, such a female]:

(A, TA:) and W --> is used in the sense of
*: thus a **** is said to be*"ā

| [Beautiful in the mention of" *: ; and

Jereer is said to have been (# Jets' & ! [The

most elegant of men in the mention ofwomen &c.].

(A,TA)-Hence, i.e. from**śl-:,may

be derived*: as a conventional term in the

science of the division of inheritances; meaning

+ The mention of daughters according to the

different degrees [of descent]: (Mgh:) it is as

when one says, “he died, and left three daughters

of a son, subordinate one to another, and three

daughters of a son's son, in like manner, and

three daughters of a son's son's son, in like

manner, and the sons died and the daughters

remained.” (O.)--š' -** signifies + The

commencing of books, or writings: and hence

occurring in a trad., meaning t He
Ö -

& •

*

J./ • J.

49'>

commenced answering him: not from the

of women in poetry. (TA)

• * *
A.

raw?

4. Aft 2: God made him, or may God make

him, to become a youth, or young man; i.e.,

to attain to the state termed "V" meaning as

expl. belon : and# #1 J.: means the same:

(S, A, TA:) the latter [lit. means God made, or &

may God make, his equal in age to become a

youth, &c., (see Har p. 572) and therefore] is

-

- **

tropical. (A, TA)—J-314:#1 excited the

horse to be brish, lively, or sprightly, and to raise

his fore legs together, as though in leaping, and

to play. ($, K, TA)—35. J-31; see 1.—

J#1&+ inf n. *#1; as also "-: ; : The

man appeared before my upraised eyes when not

hoped for. (AZ,TA)—And 34 J+. and

"J-3, Such a thing was prepared, or appointed,

or ordained, for me. (S, K, TA)=<i: He

became one whose child, or children, had attained

to the state of ~3 [i. e. youth, or young man

hood, &c.]: (Ki)[or]&J: 3. ! the man

became one whose children had attained to that

state : (S, TA:) and in like manner, $$. &:

is said of a woman. (TA)-And 3 said of

[the species of bovine antelope called] the wild

bull, (S, K.) He became such as is termed -:

[q. v.], i.e., (S,) he became advanced in age, or

full-grown; (3-4, S, K;) one whose state termed

c- [q. v.] had ended. (S.)

5. [šči -: The fire became kindled; or

made to burn, burn up, burn brightly or fiercely,

blaze, or flame: see also 1.] One says on the

occasion of kindling fire,

de o • 3- - 3 * *

* 4--~! ~ Us: *

* ð - < - **2 • 2. * - *

[Be thou kindled like the state of kindling of the

calumny that Temr brought to Temeemeh : but

to what this alludes I know not]: it is like the

saying, 56 *:::U 3# [He hindled a fire with

calumny]. (A, TA)-See also 2.

10. It is said in a trad., 9:l #% is:

3: 5.9 J'é [The boys' giving testimony

against those that are full grown is allowable,

when they (the former) are deemed to have

attained to the state of youths, or young men]:

it is as though it were said that if they take upon

themselves the bearing witness in boyhood, and

give their testimony when full grown, it is allow

able: (TA :) or &: means they shall be

sought youths, such as have attained to puberty,

or maturity, in the case of giving testimony: or

they shall be waited for, in the case of giving

testimony, until the period of becoming youths,

or young men. (Mgh.)– And it is said in

another trad, J% &3: c." *: i. e.

Sit upon your shanks as one does when preparing

to rise, not stooping with the whole body near to

the ground; [having your feet only upon the

ground; in the voiding of urine:] from <<

J%l meaning “the horse raised his fore-legs

together from the ground.” (TA.)

R. Q. 1. -: He completed [a thing]; (AA,

O, K;) said of a man. (AA, TA.)

+. and itsfem.# : See# =AlsoThe stones

of£5 [or vitriol]: (K:) or the stones from which

-lj and the like thereof are obtained; the best

whereof is that which is brought from El-Yemen,

n:hich is nhite **, and is very glistening : (TA:)

--
- --- - -

s s

[but& -3, as also* alone, is a name now

commonly given to alum :] or it is a certain

thing resembling 2-\, : (S, Msb:) or a species

thereof: accord. to El-Fārābee, the stones from

which come 8-5 and the like: Az says, it is one

of the minerals produced by God in the earth,

with n'hich one tans, and resembling 2-15, and the

name [correctly] heard is thus, with Jo, but is by

some mistranscribed with the three-dotted &',

[i. e. +3) which is a kind of tree of bitter taste,

and I know not whether one tans with it or not:

accord. to Mtr, in the saying that one tans with

J-3, this word is a mistranscription; for '-' is a

dye, and one does not tan with a dye; it is mis

transcribed for 3-3, which is a kind of tree like

the dwarf apple-tree, whereof the leaves are like

those of the -354- [q. v.], and with them one

tans: El-Fārābee also says, in the section of +,

that the 3-3 is a species of mountain-tree, with

which one tans: from all which it appears that

one tans with both of them; for an affirmation is

to be preferred to a negation: (Mgb:) and it is a

well-known medicine; (K, TA;) as some say:

so accord. to the correct copies of the K, in some of

which, #3 is put for #33. (TA)
w * ,

.# and +3, though originally verbs, are used
&

as nouns, by the introduction of C-2 before them:
& 4 • * * o -*-* * - " -

one says, *2 (4) --> J-2 (sees and --> J-2

* L'£ art. 221 ($) and in like

manner they are used in another saying expl. in

art. --> [q. v.]: ($ in that art. :) or, without

tenween, they may be regarded as verbs used in

the way of ast-[or imitation]. (MF)

# The burning, burning up, burning brightly

or fiercely, blazing, or flaming, of fire. (TA.)

6 -->

-: and "**, applied to a [bovine antelope

of the species called the] wild bull, (A5, S, K,)
3 *

and to a sheep or goat, (K) and " -: *, applied

to the former, and 7 +. (Aš, S, K,) some

times, applied to the former, (AS, S,) or to both,

(K,) Advanced in age, or. full grown, (-4. S,

K.) whose state termed cu-" [q v.] has ended;

(As, S;) and ": is in like manner applied to

a she-camel as meaningi: (TA:) or "*ś,

(AA, K,) applied to both, (K,) as also "+.

(TA) or to a bull, (AA) is syn, with 'e

[meaning youthful, or in the prime of life]:

(AA, K, TA ) and accord to Ao, J-3, applied

to a bull, means that has attained to the end of

-U.3 [i.e. youthfulness, or the prime of life]:

(S, TA:) or, as some say, that has attained to

the end of his full growth and strength; as also

W **, which is likewise applied to the female;

or, accord. to AHát and ISh, when he is a year

old, and weaned, he is called .# and then,

-: [meaning more than a year old]; and the

female, #. (TA.)

* and " : [both mentioned above as

- s • -

infins.] (S, Msb,K)[and "à:k: which is a simple

subst.] Youth, youthfulness, the prime of man
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:

hood, or young manhood; syn. #3; (K;) or

#13-; contr". of #: (S:) or the state from

puberty to the completion of thirty years; or

from sixteen years to thirty-two; after which al

man is called J:s: (TA;) the age before als,<l:

(Msb:) or the state between thirty and forty:

(Mgh:) or, accord. to Mohammad Ibn-Habeeb,

the state from the seventeenth year to the comple

tion of fifty-one years is termed " #: the

period before, from birth, being termed #2, #:
4 d -

• *

and in the period after, a man being called C-:

until he dies. (TA.) One says, -as all Lä

* 3:1 [May God freshen as with rain the

times, or mornings, or afternoons, of youth, &c.],

and *::"* [the times, #e, of the states of

gouth, &c.]. (A, TA.)-[-æ, often signifies

+ The sap, or vigour, ofyouth or young manhood.]

One says, ū: 3-#, as in a verse of Aboo.

Dhu-eyb, + The sap [or vigour] of youth (sue

+)flowed in her. (IB, TA in art-) And

ū: $: + [He became full of the sap, or vigour,

of youth or young manhood]. (The lexicons, &c.,

passim.) [But]*: it. signifies [also] t The

freshness, or brightness, and beauty, of youth.

(Harp. 340.) [And " : app signifies also

+ Youthful folly, or the like; (see an ex. voce

#) and so, probably, does*]-[Hence,]

-U.3 also signifies + The first, or beginning, or

the new, or recent, state, of a thing; (K, TA;)

and so *:::. (TA.) One says, -á J.A.”

2: (A, TA) ! He came, or arrived, in the i.

ginning of the month. (TA) And G &#

*** (A, TA) t I met him in the beginning

of the day: (TA:) and #1 ** -> 4:- and

ź.*: + I came to thee in the beginning of

the day: (Lh, TA:) or 3: *: means the

period when the sun has risen high, when one

ififth of the day has passed. (A in art.sp.) And one

says also **::::: & 43 Jai He did that at

the commencement thereof. (TA.)=See also:
*And see 2.

-

* an inf n. of* said of a horse. (S,

Msb, K.)=See also the next paragraph, in two

places.

- J -

*: see <, in three places.-Also A

horse whose hind feet pass beyond his fore feet;

(K;) which is a fault: accord. to Th, such is

termed "...# IM says that the correct word

is+: : [but] see this in its proper place. (TA.)

*=Also A thing with which a fire is kindled, or

made to burn, burn up, burn brightly or fiercely,

blaze, or flame; ($, K3) and so " …. (K.)

–And [hence, as also "*] ! A thing that

serves [as a foil] for beautifying, or setting off,

(K) [or making to appear bright and beautiful,]

or for increasing, or enhancing, and strengthening,

[or heightening, in beauty,] (S, TA,) to another

thing (S. K.T.A.) So in the saying, "...# 3.

liš ! This is a thing that serves for increasing,

or enhancing, [or heightening, in beauty,] to such

a thing. (S, TA.) One says of a woman's head

covering, ** *: * ! [It is a thing that

serves for giving an appearance of additional

brightness and beauty to her face]. (A.)

*..
*=

-

see the next preceding paragraph.

* * *

: see -rºl.:, in five places.

3 .

J.A. J. Honey of Shebabeh (#3); (A,
TA;) or, of Benoo-Shebabeh, (Mgh,) a people of

Et-Tāif, (A,Mgh, TA,) of[the tribe of] Khath'am,

who possessed bees, and hence it was thus called.

(Mgh.)

6* * * * * *

ā-A," see A.", in two places.

£5 13: i, q 3:- [q v, in art. --]. (Th,

TA.)

* part. n. of J-5 said of a boy; (Msb;)

[Youthful, or in the prime of manhood; a youth,

or a young man;] in the state from puberty to

the completion of thirty years; or from sirteen

gears to thirty-tno; after which a man is called

J:=; (TA;) in the age before 3,31 (Mab3)

or in the state betneen thirty and forty: (Mgh:)

[or in the state from the seventeenth year to the

completion of fifty-one years: (see* :)] and

IAar mentions "J-3 as an epithet applied to a

man [in the same sense as *]: (TA :) a female

is termed #3 (S, Msb, K) and * #; both sig

nifying the same: (S, K:) the pl. of: is

&# (S, A, Mgh, Msh, K) and #3 (S, A, K.)

and 'A3, (S, A, K,) or the last is an inf. n.

used as an epithet applied to a pl. number, (Mgh,

and Ham p. 50,) or it is a quasi-pl. n.: (TA:)

females, (Msb,) or women, (K,) are termed

* (Msb, K) and 44%, (K,) the latter said

by AZ to be allowable in the sense of the former,

(TA) which is pl. of £3, (Msb) <-303, accord.

to Az, being pl.(not of£ but) of#3, likeas:

is of$3: (TA:) the dim of# is V#, and

some of the Arabs say " £33, changing the US

into 1 before a double letter [as in #3; for £33).

(ISd, L in art. J.A.) One says,:Js' $3.

meaning ce: [i. e. I passed by men that were

youths, or person in the prime of manhood].

(S.)- See also -->.

63 - d.

> -t- - - < * 3 -

: - } dims. of# fem of -t, q.v.

** :

-3% The scorpion. (IAar, K.)-And The

louse; syn. J.5 (K in this art. :) or the ant;

syn. J: (K in art. -->: ) fem. [or perhaps

n. un.] with 5. (TA.)

*. and its fem., with 5: see<, in three

places.—Also the former, A lion: (K:) or a

full-grown lion: syn.:* 3-i. (TA.)

−2: See -3.

A89 *: [or rather*śl, pl. of the pl.
- d. * * *

# Or of 3,4,] ! Having sharp-pointed nails

or talons or clans; as though they flamed, by

reason of their sharpness. (A, TA.)

*: [pass. part. n. of 1]. You say#: 36

A fire kindled, or made to burn, burn up, burn

brightly or fiercely, blaze, or flame: £3. in this

sense is not allowable. (K.)- [Hence,] applied

to a man, (A, TA,) t Comely, (S, TA,) of goodly

countenance; (A, TA;) as though lighted up:

bright, or fair, in complexion, and of goodly

countenance; as though his countenance were

lighted up with fire; pl. - (TA) And

! A man of acute mind. (T.A.) And -ā
---> ** J Ö - • * * *

Jú,4}''&: [or &###" ?] ; Venus and

Jupiter, so called on account of their beauty and

splendour, rose. (A, TA.)

-:

* [Anethum graveolens, or dill, of the

common garden-species;] a certain herb, or legu

minous plant, well known: (K:) it is said that

ë- is an arabicized word from ++, but it has

beenstated before [in art. --, q. v..]thatboth these

are arabicized words from #: [or 3,3]; and that

la:- [i.e.i- is a dial. var. (TA.) [See*~!

*

*

1: see the next paragraph, in two places.

5. 44-: He, or it, clung, caught, clave, or

adhered, to it, (S, A, L, Mab, K, TA) namely,

al thing; (§, L, TA;) as also V 4: <5, aor. *,

inf n. --> : (L,TA:) or, accord. to Esh-Shiháb,

in the Expos. of the Shife, to a thing in which

was weakness: or, accord. to the 'Ináyeh, he, or

it, clung, &c., to it with neakness; and therefore

* : is used as an epithet applied to a spider;

and 4.5 signifies a stronger action; and -:

as is also expl. as meaning he, or it, took fast, or

firm, hold upon it: (L, TA:) and he stuck, or

Jixed, or struck, the claw, or talons, or nails,

into it: (MA, PS) and Gill 3.3 he laid
hold upon the thing, and took it : IAar was

asked respecting some verses, and he said, U.
• * * * * * of

: &: J-2 (.432. I know not whence I laid

hold upon them [and took them]. (L, T.A.)

Q. Q. 1, accord. to the S and L, &#: See

art. *-*.

< The spider: (K:) or a large spider,

with many legs. (TA.)- Also (K) A certain

small creeping thing, (S, A, Msb, K,) having

many legs, (S, A, K,) of the Jú- [or creeping

things &c.] of the earth : (S, Msb:) it should not

be called 3: (S:) or a certain small creeping

thing, having six long legs, yellon in the back,

and in the outer sides of the legs, black in the

head, and blue in the eye: or a certain small

creeping thing, having many legs, large in the

head, of the L-L-l of the earth: or a certain

small creeping thing, wide in the mouth, high in

the hinder part, that perforates the ground, is

found where there is moisture, and eats scor

pions; and it is what is called # :- - - :6 ed * 4-o'

(TA:) pl. Jú:... (S, A, Msb, K.) The [marks

termed]ji of the blade of a sword are likened by
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* *

*->*

a poet, (S, TA,) namely, Sá'ideh Ibn-Ju-eiyeh,

(TA) to the tracks of cit: ($, TA)
* > 5 i • - •

<-- U- A man whose nature it is to cling,

catch, cleave, or adhere, to a thing. (S, K.) And
6 • 6 • 6 @

<< *-* C-2-3 [A tooth, or molar tooth,] that

catches, or fastens, to a thing. (TA.)

#, (K) or i: #, (TA,) A man (TA)

ovho cleaves to his c: [i.e. opponent, or adver

sary], not quitting him. (K, T.A.)

3 •

3.: [erroneously written in some copies of the

K 3:2, and in the L **) A certain well

hnonn plant; (AHn, L, Msb;) a. certain herb,

or leguminous plant; (K;) [i. q. +: and -->,

q. v.; i. e. anethum graveolens, or dill, of the

common garden-species :] $gh says that -: is a

foreign word of which --- is an arabicized form;
* • 3 -

and it is made of the measure J2, because this

measure has many examples; whereas the mea

sure Uss, of which J.' is an instance, is extra

ordinary. (Mgb.)

&: : see what next follows.

+s: and * > . [so in the CK and in my

MS. copy of the K, but the latter is strangely

said in the TA to be with kest,] sings of£3,

which signifies The flesh-hooks (~.4%) of the

fire. (K.)

* > 0 &

*~!:

Úl:
*

See art. -->.3.

&

6 * * * *

* *

&: an epithet applied to a spider: see 5.

&

1 & #, (S. K.) inf". i-3, (TK) said of a

man, (S,) He was, or became, broad in the fore

arms: (S, K, TA:) or long therein. (TA.) =

4-3, (A, O, Mgh, L, MSb, K.) aor. *, (K,)

inf n : #, (TK,) He extended, stretched, or

stretched out, it, or him; (A, O, Mgh, L, MSb,

K;) namely, a thing; (IF, L, Msb;) a hide, or

skin, (A, L, K,) or some other thing, (L) between

pegs, or stakes; (K;) and a man, (Mgh, L, Mgb,)

between two things, to be flogged, (L.) [i. e.,]

betneen two stakes inserted and fixed in the

ground, (Mgh, Msb) which are called glū,

(Mgh,) when he was beaten, or crucified, (Mgh,

Msb) or like him who is crucified; and 7 4->

is used, accord. to some, in the same manner.

(L.) And 4% &# He extended, or stretched

forth, his arms, or hands: (L:) or -3 [alonel

he extended his arm, or hand, to offer a prayer,

or supplication; (K;) or he extended and raised

his arms, or hands, in his prayer, or supplication.

(A.) And* c.” -: #~ 1 The chame

leon extends (S, A, O) itself (S, O) or its fore

legs (A) upon the branch. (S, A, O.) - Also,

inf n. as above, He cut, hened, or pared, it,

namely, a stick, or piece of wood, so as to make

it wide. (O, L. [See also 2.]) - And He clave

it, or split it, (K,” TA,) namely, another's head,
** * * * *

or anything whatever. (TA)- W C* He (a

man, K) stood erect [as though drawing himself

up] to us. (O, K.) - And && It (a thing)

appeared, or became apparent, to thee. (L.) =

* - : He was, or became, attached, or

addicted, to an affair; or fond of it. (O.)

2. 4-> see 1. – Also, (K,) inf n. &#.

(S,) He made it (a thing) nide. (S, K.)- And
s : signifies also The act of paring, or peeling,

or the like. (O. [See also 1.]) – And The act

of pulling, or plucking, out, or up. (O.) = And

& (O, K,) inf n. as above, (K,) He (a man,

TA) became aged, and san, a [thing such as is

termed] C# appearing as though it were two.

(O, K.)

6 d >

C**.

£: (SA, o, M., K) and ': ($0.5)
i. q. Las: [i. e. The body, or bodily or corporeal

form or figure or substance, of a man or some

other thing or object, which one sees from a

distance]: (S, A, O, Msb, K:) a man, or some

other creature, of which the Jaśā [or body, &c.,]

appears to one : (L:) and a thing that is per

ceived by sense (A, O, L) and by sight: (O, L.:)

pl. £i, (A, O, Msb, K,) which is of the former,

(A, Msb,) and [of the latter] t”. (K.) One

See 4.in two places: = and see alsoC-, p • -

says, &## es.& meaning :*< [i.e. A body,

or bodily form, appeared, loomed, or gleamed, to
• of ~ - of e

me]. (A) And Gl, S. £iA [They are

** 3

bodies without soul (A). And ~ & #
• • de o

Jew, (A, O,) and Je" less- c.2, a prov., (0,)

meaning [More minute, or inconsiderable, than]

the atoms that are seen in the rays of the sun

entering from a mural aperture in a chamber:

(A,” O:) or, as some say, than the thread that

comes forth from the mouth of the spider;

[meaning gossamer;] called by the children*u
• o & • o # = - 0 g • a • * > d #

cu:1 (0.) And g.: £ic's 'S'

Jú £, meaning [Nouns are of tno sorts,]

the names of things perceived by sense, and the

names [of actions, or rather of accidents or attri

butes, i. e.] of other things; like as they say
• of ~ of * * -- o # • **

&#9 it." and Júlit-i (A) And as

*£ The known ones of his camels, and sheep

or goats, and other cattle, perished. (O, K.”)

= . # also signifies A door or gate, of high

structure; (O, K;) and so V £3: (K:) [but

the latter may have originated from a mistran
* *>

scription; for Sgh says,] and so &#. (O.) =

See also i-43.

i: A rafter, or timber, (**) of the ceiling,

or roof, of a house: so in a trad. where it is said,

# *-* L' -ā- #3 (And he pulled aff
the roof of my house, rafter by rafter, or timber

by timber]. (JM,”TA.)

#: of horses: what is thus called is well

known [as being A rope which is extended from

a horse's fore leg to his hind leg: so in the present

day]. (TA.)

#a word occurring in the K and TA voce
s ? J.

ing A broad piece of wood]. - cú-5 signi

fies The two pieces of wood of the*, (O, K,)

which is the thing upon which bricks are carried

from place to place: the pl. is &l-El and

[the coll, gen, n., of which ä-3 is the n, un,

is] * &#1. (O.)

c-3 [whether with or without tenween is

not apparent, as the fem. is not mentioned,] Tall;

(AA, S, O, K3) an epithet applied to a man.

(TA.)

3

and in the TA voce 's-e &c. [app. as mean

i-3 sing of &#, (O,) which signifies

Pieces of wood, (O, K,) broad, (O,) placed

transversly, (O, K,) contrarinoise, or on contrary

sides, (0,) in the [camel's saddle called] -3

(O, K) that is of wood: so expl. by Shujáa. (O.)

.#4, applied to a [garment of the kind called]

-ás, Strong, or stout: (O, K: ) or, as some

say, wide. (O.) - And [applied to a stick, or

piece of wood,] Pared, (K, TA,) and cut, or

hened [app. so as to be made wide: see 1]. (TA.)

*= And A species of fish. (TA.)

+: Wide between the shoulders. (L.)–

c:#;" &: and &##, W&: A man

broad in the fore arms: (S, K:) or long therein:

but AAF and Ibn-El-Jowzee prefer the former
explanation. (TA.) =* s2: Attached, or

addicted, to an affair; or fond of it. (O.)

+:

1.33, aor. * (S, A, Msb) and -, ($) inf. n.

#5 (IAar, $, Mab, K.) and "...inf n.:#;
(IAar, K;) He measured by the #: [or span]

(IAar, S, A, Msb, K) a garment, or piece of

cloth, (S, K,) or a thing: (A, Msb:) from#1;
• # -- e -

like as one says 4: from &l. (S.) d! 40 co

āk-3, 3: ! [Who will be guarantee for thee

that thou will measure the earth with thy span 21

is a prov. applied to him who imposes upon him

self that which he is unable to accomplish. (A,

T.A.) – #3 3%, inf n. as above, + He com

pressed the woman. (TA)-53, (ISk, S, A)

aor. * and >, (TA,) inf."...as above; (S.K.)

and W *', (S, A) inf n.jū; (K3) and * *, *,

inf n. *:5; (TS, TA;) He gave him (ISk, S,

A, TS, K) wealth, or property, (ISk, S, A)

or a sword, (ISk, S,) or a coat of mail. (S, IB.)

=3.3, aor. 4, He exulted; or exulted greatly,

Or excessively; and behaved insolently and un

thankfully, or ungratefully. (TS, K, TA.)

2: see 1, in two places.- Also £, (AHeyth,
s de

K,) inf n. 2:5, (AHeyth, TA,) He magnified

him, or honoured him; namely, a man: (AHeyth,

K, TA:) and made him a near companion, a

familiar, or a favourite. (AHeyth, TA.)

4.x: He (a man) begat children tall in the
- * : " . -

2.5i, i.e. statures: and he begat children short

therein (IAir, TA)=9:1; see 1.



1496
[Book I.

- 2:5-8:

5.2: He was, or became, magnified, or

honoured: and made a near companion, a fami

liar, or a favourite. (AHeyth, T.A.)

6. Lú. They (two bodies of men, S) drew

near, each to the other: (S, K:) as though they

became a span (>) distant, one from the other;

or as though each extended the span to the

other. (S.)

3: The measure [of the width (see &#9), by

the span, of a garment, or piece of cloth: so in

the saying, &###> [Hon: much is the mea

sure of the width, by the span, of thy garment, or

piece of cloth?]. (Mgb.) – Stature; (Fr, K;)

and so W#: whether short or tall: (TA:) pl.

[app. of the latter]#. (IAar, T.A.) You say,

3: J# L. How tall is his stature! (TA)

Life, or age; as also "#. (TS, K.) Thus in

4 -d - d 1 so - G

the saying, # *3:5 and *:::: [May God

shorten, or God shortened, his life]. (TS, TA)

–!The act of giving : (A, IAth:) like as &

and * are said for “generosity.” (A.)- See

also**, in two places.-tThe due for marriage,

and for concubitus; ($h, S," K;") such as what

are termed X-2 and #2. (Sh, TA.) You say,

ts: #3 <: I gave the noman her due for

marriage, or for concubitus. (S.) - t The hire

that is given for the stallion-camel's covering of

the female. (IAar, T, S, Msb, K.") The taking

of this is forbidden. (T, S, Msb.)-; Marriage:

(IAth, K:) because it is accompanied by a gift.

(IAth, TA) (#3 J &#3% May God bless

gour marriage is a saying mentioned in a trad.

(IAth, T.A.)

- X: A span; the space between the extremity

of the thumb and that of the little finger (Msb,

K) when extended apart in the usual manner:

(Msb:) of the masc. gender: (K:) pl. jū, (S,

Msb, K,) the only pl. form. (Sb.) [See also

24, and& [Hence]: #23 (applied to

a man, S) { Contracted, or short, in make : (S,

A, K:) or, accord. to some of the lexicons, in

step. (TA.) - [As a measure in astronomy, it

is said in several of the law-books to be The

tnelfth part of the

tno minutes and a half, accord. to modern usage:

but there is reason to believe that ancient usage

differed from the modern with respect to both

of these measures, and was not precise nor uni

form. See 3:...]–2: Jús + The serpent :

(IAar, K:) and so &# Jú. (IAar, T.A.) -

See also "", in two places.

: A gif: (S.Mgh, K, TA3) as also ":

(Mgh, TA) and "5: (IAar, TA:) and wealth,

or the like i. syn.* ‘. (K :) the first is a word

similar to las- and Jaa; ; and he who says that

it is used by poetic license for: [as it is said to

be in the S] is in error: *::: and: are said to

be two dial. vars., like 335 and £5. (TA.) -

Also 4 certain thing which the Christians give,

one to another, (usua: sustaš, K, TA,2:

*TA) the the cláfor Eucharist],(K,TA)

© y

»; and therefore twenty

seeking to ingratiate themselves thereby: (TA:)

or the Eucharist (c)(3) itself: (K:) or a thing

n:hich the Christians give (*#), one to another,

as though seeking to ingratiate themselves thereby :

(Kh, Sgh, TA:) or (TA, in the K “and”)

bodies: and poners, or faculties: (K, TA:) or

(TA, in the K “and”) the Gospel (K, TA.)

69 -6-d 6*.*

5: ; see #: - and see also ".

: A trumpet; syn. &: (S, K;) a certain

thing in which one blons: (Mgh:) said to be an

arabicized word; (S;) not genuine Arabic:

(Mgh, TA:) accord. to IAth, it is Hebrew:

(TA:) [app. from the Hebr. "Elvi, as observed

* * *

by Golius.] - See also*:#.

&#: # J.; t A man that is a thif

(Sgh, K.)

* - of * J. • O

4:l Wider in span; syn. 5: &#. (A, TA.)

2- : * >3 -

So in the saying, a-L% 3-3: ** [He is nider

in span than his companion]. (A.)

* * *

*: A certain jish; (K;) called by the

vulgar "25%. (TA)

#3 sing of £3, (TA) which signifies
* > * 3.

Certain notches (525- [pl. of 5-, in the CK

erroneously written#J) in the cubit, by means

of which buying and selling are transacted: (K,

TA:) of them is the notch (j-) of the span,

and the notch of the half of the span, and of the

quarter thereof: every notch of these, small or
* - d -

great, is termed "... : mentioned by $gh, from

Aboo-Sa’eed. (TA)=#4 also signifies Rivers,

or rivulets, (Aft) that are depressed, so that the

water comes to them from several places, (K,

TA,) of such as overflows from the lands: (TA:)

pl. of: and "#4 (K,TA)

6.--> d >

5:-e: see what next precedes.

©e p d -

5,2:... A liberal, bountiful, or generous, woman.

(IAar, K.)

la:

bu& (AA, K) and £, being perfectly and

imperfectly decl., (AA, TA,) The name of a

month in Greek; (AA, K;) i, q. *..., q. V.

(AA, TA.)

*: (S, K) and #. (K,) the latter men

tioned in the O on the authority of Lth, but in

the L on the authority of Lh, and said by him to

be a Greek word, (TA,) [a coll. gen, n.,] n. un.

with 3, and sometimes that with fet-h is without

teshdeed, (K,) i. e. #, mentioned by ISd,

but with the expression of a doubt as to its

correctness, (TA,) [now applied to A species of

cyprinus, or carp : or, accord. to Golius, a fish

resembling the alosa, or shad, but three times

larger; wont to be brought from the Euphrates

to Aleppo :] a species of fish, (Lth, S, K,) slender

in the tail, wide in the middle part, soft to the

feel, small in the head, resembling a *::: [or

Persian lute]: (Lth, K:) the lazy" when long,

not broad, is likened to this fish; and this fish, to

the law: the pl. is £5. (TA) (See &:]

&:

1. #4, [aor. “..] inf n : (IDrd, S, Mab&". 2 &: * * * *****,

K) and &#, (IDrd, Msb, TA,) which is a con

traction of the former, or accord. to some it is a

subst., having the signification assigned to it

below, (Mgb,) or it is both, (TA,) and &#, (Ibn

'Abbād, K.) He was, or became, satiated, sated,

or satisfied in stomach; : being the contr. of

&” (S, K.) and one of those inf ns. [which are

of a measure often] denoting natural affections or

qualities [such as& and&- &c.]. (S.) You

J. J. • * • *

say 4-2-3 <<3 35 * A country of n!hich the

sheep, or goats, have become completely satiated, or

satisfied,byabundanceofherbage. (TA)And 3.3

#, and 1.-1. (S, Msb, K.) and* 3-, and

> c”, (§, K.) I was, or became, satiated,

sated, or satisfied, with bread, and with flesh

meat. (S, K.) - Hence, metaphorically,-:

*** 2.9 1% &- ! I have become, or I

became, disgusted [of satiated to loathing] with

this thing, or affair. (S,"TA.) – [See also

another metaphorical usage of this verb voce

#5-.] =2#. : t His intellect was, or be

came, full, perfect, (K,) strong, or solid. (TA.)

2.4: <<3, (S, K, [in some copies of the
o • * - o de

former, erroneously, -->:,]) inf. n. &: ; (K;)

and -: ; (as in one place in the TA;) I His

sheep, or goats, were, or became, nearly, but not

quite, satiated, or satisfied. (S, K, T.A.)

4 * * [signifying It satiated him, sated

him, or satisfied his stomach,] is said of food and

of abundance of drink. (TA)- 4:1 [I

satiated him, sated him, or satisfied his stomach;

or] I fed him so that he became satiated, sated,

or satisfied. (Mgb.) And e'." &-# [I

fed him so as fully to relieve him from hunger].

(S.K.) [Hence]:#1-#6, TA) £3.
(S) t I saturated the garment, or piece of cloth,

with the dye. (TA)—[Hence also,] as: : He

made it (namely anything, TA) full, without lack

or defect, or abundant, or copious. (K,"TA.)

It is said of other things beside substances; as,

for instance, ofblowing, and ofreading or reciting,

and of any expression. (TA) You say also,

t: S.: Us-oll 13. us Gl. [He carried on,

respecting this idea, a full section]. (TA.) [And

ié- &: He rendered a vonel full in sound,

by inserting after it its analogous letter of pro

longation. And such a letter of prolongation is

said to be inserted, or added, at:}; to render

the sound full; as in& for Šá, and£i for

£i, and 8.4% for &#94. And tà: is also

used as signifying For the sake of, or by nay of,

pleonasm, or giving fulness of expression.] =

Jeżll

completely satiated, or satisfied, by abundance of

herbage. (TA.)

: The man's beasts were, or became,
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5. &: He ate immediately after eating. (K.) &#: See &:-&é* A beast that

- He feigned himself satiated, sated, or satisfied

in stomach, not being so. (K, TA.) – [And

hence,] t He made a boast of abundance or riches,

(Msb, K, TA,) or of more than he possessed;

and invested himself with that, n:hich did not

belong to him. (TA.) [See &*.]

&: a subst., signifying A thing that satiates

one, sates one, or satisfies one's stomach; (S,

Msb, K;) consisting of bread, and of flesh-meat,

&c.; (Msb;) as also *::: (K:) accord. to

some, the former is an inf. n.: (Mgb:) or it is an

inf n, and also a subst, signifying as above.

(TA.) You say, Je: -##" The cake of bread

[is that which] satiates me, &c. (Msb.)

&: inf n. of 1 [q. v.].- Also ..! Thickness in

the shanks. £A)=see also &#. You say,

&# <>15 U3) A land having abundance of

herbage, and plenty. (Mgh.)

Asi. &- is: The quantity with which one is

satiated, sated, or satisfied, once, of food. (S, K.)

# *in 2: &# II. v.] (Mgh)

&: Satiated, sated, or satisfied in stomach;

(S, Msb,” K;) as also V &ć, but this is allowable

only in poetry: (K.) fem. of the former Us":,

(S, Msb, K.) and # (Sgh, K) is sometimes

used: ($gh.) the pl. of cita: and of Us": is

at: and Use'". (TA.) [Hence the saying,]

* bits $1.4 × 1,4+ s^4 $1%

[A people who, when they are hungry, are

fearful and conardly, and thou seest them to be

beasts of prey when they are satiated]. (A, TA.)

–[And hence,] Jus-l-Ji L-3 A woman who

fills up the anklet by reason of her fatness. (S,

K, TA) And #3: Us: Who fills up the

bracelet by reason of fatness. (K, TA.) And

tú," Us: 1 A woman large in the belly. (TA)

And &#"L: ! A woman bulky in make: (A.

O, L, TA:) in the K erroneously written L-4:

863, and expl. as meaning bulky in the fore

arm. (TA.)

6 # Food that satiates, sates, or satisfies the

stomach. (Fr.)- + An arrow that,Mill, much o:

many or often. (Ibn-'Abbād)-Jäll &:*

! A garment, or piece of cloth, [offull texture,

or] of many threads: ($, K, TA) pl. &: *3.

(TA) And 8: J-, (K) or #1&#, (TA)
+A rope abundant, (K, TA,) and firm, or

strong, in the nool, (TA,) or in the hair, or fur,

[of which it is composed:] (K, TA:) pl. &#.

(TA)—Jisi &# 34, t A man full, or per
..fect, (K, TA,) and strong, or solid, (TA,) in

intellect; (K, TA;) from IAar; (TA3) as also

*4:... (K.) And -is W&: J% [or per

haps -li W&# + A man strong, or firm, in

heart. (TA.)

#: A portion of food that remains, or is

redundant, after one is satiated, or satisfied.

(Ibn-Abbād, K.")

Bk. I.

has attained to eating; an epithet applied to such

a beast until it is nearly weaned. (TA.)

&#3 & es' &% [Such a one is in a state

in which he is satiated, or satisfied, with drink

and food]. (T, A, TA, in art.") [See:)

&: pass. part. n. of 4 [q.v.]. See also &#,

in two places.

6 * * *:-o: see s 3-8: #1 [or i:')

The letter r'. (TA in art. U-M'.)

s: 2” ! One who invests himself with, and makes

a boast of, more than he possesses; who invests

himself with that which he does not possess; (S,

TA;) who affects goodly qualities more than he

possesses; like him who feigns himself satiated,

or satisfied in stomach, not being so : (TA:) or

he who feigns himself satiated, or satisfied in

stomach, not being so; and hence, t a lying

person, who affects to be commended or praised

for, or boasts of, or glories in, that which he does

not possess. (Mgh.) Thus in a trad., (S, Mgh,)

in which it is said, J-34- *: •) (~: |

* &#, (S, TA) or * : * (Mgh)
! [He who invests himself with, and makes a

boast of more than he possesses, &c., is like the

wearer of two garments of falsity: or] accord.

to A’Obeyd, it means [that such is like] the hypo

crite who wears the garments of the devotees in

order that he may be thought to be a devotee, not

being so: or, as some say, the person who wears

a shirt to the sleeves of which he attaches two

other sleeves in order to make it appear that he

is nearing truo shirts: or [the wearer of the gar

ments of the false witness; for] it is said that

there used to be in the tribe the man of goodly

exterior, and when false witness was needed, he

bore [such] witness, and was not rejected, because

of the goodliness of his apparel. (Mgh.) [See

also art. 235, in which this trad, is cited with a

small variation.]

• A,

1. &#, (S, M, O, Mgb, K.) aor. 4, (Msb, K.)

inf n. &#, (S, M, Mgh, O, Mgb,) He was, or

became, affected with vehement lust, or carnal

desire: (S, M, Mgh, O, Mgb, K:) said of a man;

(M, Msb;) and in like manner one says of a

woman; and also, sometimes, ofother than human

beings. (M, TA)-And--il 3: 3: He

suffered indigestion, or turned anay with disgust,

from flesh-meat. (Ibn-'Abbād, O, K.)

&: Affected with vehement lust or carnal

desire; (Mgb, TA;) applied to a man; and some

times to other than man: (Msb:) fem. with 5.

(Msb, T.A.)

&s: A certain wooden implement of the baker,

or maker of bread; (K;) a baker's rolling-pin;

(MA;) [thus called, and also **, in the present

day;] an arabicized word, (Ibn-'Abbād, O, K.)

from [the Pers.] * [or **, or from the

Pers. £). (TA.) [See also -:*]

<\,:

1.4%, aor. -, (K, TA) inf n. 4:3; (TA;)

and "4:3, inf n. 4:5; He infixed, (K, TA)

and inserted, (TA,) one part thereof into another,

or parts thereof into others: (K, TA:) so in the

M : (TA:) [but the latter more usually signifies

he infired, and inserted, many parts thereof into

others: (see 8, first sentence, respecting its quasi

pass.:) and hence, he made it reticulated, reti

form, like a net; and like a lattice, or trellis, or

grating, or cage: and both signify also he made

it commingled in its several parts, intricate,

complicated, perplexed, or confused; either pro

perly, as when the object is a fabric, or anything

made by art, or created; or tropically, as when

the object is ideal:] primarily, (TA) #1

signifies £" [i. e. the mixing together a thing

or things]; and [implies] Já-lä, [i. e. the

entering of one part of a thing into another part,

or of parts of a thing or things into other parts;

or the being intermixed, or intermingled]. (S,

TA) Hence, 8.49. "4:#,(S,TA) meaning

The inserting of some of the fingers [i. e. those of

one hand] amid the other fingers; (Msb, TA;)

which it is forbidden to do in prayer: (TA:) one

says, [*-i *::, or]* &: a:, He in

serted, or interserted, his fingers together [so as to

conjoin his two hands]: (MA:) or, as some
• * & •

interpret it, &l-Sl 4: which is forbidden in

prayer is t the mixing, and entering, into con

tentions, or altercations. (TA.) [Hence also,]

"...# &;" +jēs, a saying of Mohammad

Ibn-Zekereeyā, meaning + The nind had made

them like the as: [or net], in the interkniting

and contraction of the limbs. (Mgh.)- 4: £3,

inf n. as above, means + He, or it, diverted him,

or occupied him so as to divert him, from him, or

it. (TA.)

2: see above, in three places: = and see also

8, in two places.

3. (# <\t, inf n. ##, [app. t He caused

an embroilment between them tryo,] occurring in

a tradition, (TA.)

4. 12: They dug wells (O, K) such as are
6 * * * * *

called £1.5 (O) or such as are called as: . (K.)

–And&# It (a place) had [such] nells dug in

it by many persons. (TA.)

5: see 8, in four places,

6: see 8, in three places. -&: <-QL:

The beasts of prey leaped [the females]; syn.

&#: (K:) or desired to do so (#) *#).

(IAar, T.A.) - USA:5 [app. t They became em

broiled, each with the other;] quasi-pass of

U.: #5. (TA)

8. &#1, quasi-pass. of £3, It had one part

thereof infixed, (K, TA,) and inserted, (TA,)

into another, or parts thereof into others; as

also "4:5, quasi-pass of4: (K, TA:) so in

the M: but W the latter imports muchness, or

multiplicity: (TA:) [i. e. it signifies it had

many parts thereof infixed, and inserted, into

others; and hence, it was reticulated, retiform,

189
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like a net; and like a lattice, or trellis, or grating,

or cage: and both signify also it was, or became,

commingled in its several parts, intricate, com

plicated, perplexed, or confused; either properly, as

when said of a fabric, or anything made by art, or

created; or tropically, as when said of what is

ideal.] One says,As: <-->4, and "-Qū,

and 7<, [or the last may be a mistranscription

for 7-c.:,] The stars were intermixed among

themselves, and confused '' (TA !). [or were clus

tered together:] or 25- 0:1 signifies the

stars being numerous, and being intermixed

among themselves; from Júl# [“the net of

the fisherman” or “sportsman ”]: (Mgh:) or

their being numerous, and [as though] gathered

[or clustered] together: (Mgb:) or, as some say,

the appearing of all the stars [which causes them

to appear confused]. (TA.) And 5.3%) -**!

The veins were knit together, commingled, or

intricately intermixed or intermingled; syn.

<3:1 (o, T.A.) And #9: 4: The

mirage became intermixed, or confused. (TA.)

And Aft <l.…) | The darkness became con

fad (S, o, TA) And # =>, and

* -<us, and * ><>, (K, TA) and "-c:,

(TA,) + The affairs became intricate, complicated,

perplexed, or confused. (K, TA.) And <<:l

X:<- + The nar, or fight, became intricate,

and entangled between them; syn. -:5. (TA

in art. -->) And &#### -<> [His

canine teeth locked together, and nere dissimilar];

referring to a lion. (O. [See also &#.]) Jú:

--> means ! The close [or intimate] connexion

of relationship by birth: (TA:) [and in like

manner, A&S. V &t:3 such connexion of re

lationships by birth: see an ex of its part. n.,

Voce 4:..]

43. See #.— Also The teeth of a comb;

(O, K;) because of their nearness together. (TA.)

# (#, (K,) Or Sr- #, (S, Mgb,)

; Between them tryo is [a close or an intimate

connexion of] relationship by birth: (S, K, TA:)

and --~ #Asil &: ! Between the people, or

party, is an intermingling [of relationship]. (O,

TA.)

#The aë;3 [meaning net] of the*[i.e.

fisherman, and fooler or sportsman]; (K;) the

***, (Lth, O, TA) or instrument of 2:1,

(S,) that is used in the water [i.e. for catching

fish] and on the land [i. e. for catching forwls or

wild animals]; (Lth, Q,' TA;) applied by some

peculiarly to the 3-a of the water; (TA;)

and w 5: signifies the same: (K:) pl. of the

former jū. (S, Mab, K) and Šuš (Msb) and

[coll. gen. n.] * #: (Msb, K:) and the pl. of

*54% is 4:3 (K)– And A certain thing

for the head; (Lth, O';) [a small net, for the

head, a veil of net-work, in order that the face

may not be known. (Golius, on the authority of

Meyd.)]= Also Wells near together, (K, TA,)

of n:hich the water is near [to the mouths], com

municating [app. by filtration] one with another:

so accord. to El-Kutabee: (TA:) or wells sepa

rate, one from another: (M and L in art. st- :)

and, (K) or as some say, (TA,) wells (O, K,

TA) that are open to vien, (K, TA) dug in a

rugged place, of the depth of the stature of a

man, and tn ice and thrice that measure, in n'hich

the rain-mater becomes retained: so called be

cause oftheir mutual proximity, and confusedness:

a single one of them is not called #3; for this

i: only a name for a plural number; but the pl.

Ju: is applied to aggregates thereof in sundry

places: (0, TA) or Jú, (S) or #3, (MSb)

signifies nells that are numerous and near together

in a [tract of] land, (S, Msb;) from 9:
*

*::1 (Mgb:) or, accord. to As,# signi

fies wells, or other pits or hollon's dug in the

ground, that are numerous; and the pl. is 5.2.

(IDrd, O.)- And A (tract of] land in which

are many wells, (K, TA,) not tracts that exude

water and produce salt, nor such as give growth

to plants, or herbage : (TA:) or [the pl.] 5.3

signifies places, of the earth, that are not such as

exude water and produce salt, nor such as give

growth to plants, or herbage; such as the Jú of

El-Basrah, (Lth, O.)–And The burrow of the

[field-rat called] *: (K, TA:) or the burron's

thereof, which are near together: pl. Júš. (TA.)

3.3, (thus in the 'Eyn and O and L and TA,)

Or * 3:, (thus in the K, there said to be like
a 3."

305,) but [SM says that] the latter is a manifest

mistake, (TA) A thing, (K, TA,) or anything,

(Lth, O,) composed of canes, or reeds, (K, TA,)

or such as canes, or reeds, (Lth, O,) firmly bound

together, (Lth, O, TA,) in the manner of the

manufacture of mats: (Lth, O, K, TA:) a single

piece whereof is termed W iéu, (Lth, O, TA,) C

Or "#. (So in the K.)- And likewise,

(i.e. 04, as in the 'Eyn and O and L, but in

the K '53, TA) What is between the curred

pieces of wood of the [vehicles called] J.L.-,

[pl. of J>, q.v., composed] of net-work of

thongs (33ll *: 3: [… being here used as

a coll, gen, n.: see art. As]). (K, TA.)

ié: : see the next preceding paragraph.

4% [a pl. of which the sing, is not men

tioned,] Contentions, or altercations. (TA.)

3: Ineans** &#1 J< 34 [app. A

maker of soft netted fabrics of thongs for U.l...;

(see£, latter sentence;) supposing** to

be for *śl, agreeably with a well-known

license]. (TA.)

3:#: See #, in two places:- and Jú",

likewise in two places: -and iétá, also in two

places.- Applied to a & i. q. iès: [app.

as signifying Woven well, or well and compactly;

in which sense this epithet seems to be more pro

perly applicable to a woman's “shift” than to “a

coat of mail;” but #2 in the former of these

senses is seldom, if ever, fem.; and in the latter

sense, seldom, if ever, masc.]. (TA.)= [It is

also a pl., of which the sing, if used, is probably

W 46, accord. to analogy; as a possessive epi

thet, meaning# 25, likeŚ meaning 9% 25,

&c. :] one says, 3: A." us' &# I san',

upon the nater, the fishermen with the nets. (Az,

Z, TA.)

ié, (S, o, KL) or '#, (Mab, T.A.) A

thing formed of grating, or lattice-work, (t#4,

$, o, or ::, KL, TA) of iron, ($, o, Mob,

K, TA,) and of other material [i.e. of wood &c.]:

(TA:) and [particularly] a windon, so formed:

(KL) pl. 4:3. ($, o, TA) one says, #,

* 9:#. & #: [I san, him looking from the

grated, or latticed, windon']. (TA)- See also

£.

3.1% [app. a possessive epithet, meaning *

aš]: see 5:.-[Also meaning Jú:#f25.

One says &# &* A road, or way, that is

confused and intricate. (O, K.)- [Hence,]
• * 2 & 33

<\als: Leża-31-21 may mean The sun; as being

the chief of the [confused] stars: or the milky

way, [as being composed of confused stars;]

*::" (pl. ofaçúl] meaning "a:l. (Ham

pp. 43 and 44.)- And# i: ; see 4:4.

—And 4.1% applied to a lion, Having the

canine teeth locking together, (~39. * 3:,
J -->

K, TA, [see 8, near the end, in the CK 3:

+A59,]) disimilar (TA) and '91 it:
is applied to a camel, (O, TA,) in like manner.

(TA.) [Hence,] &#1 is one of the names for

The lion. (TA)- And one says & J:

#, meaning A man whom one sees, by reaSon

of his skill, thrusting with the spear [indiscri

minately] in all the faces. (O, TA.)

&: See iét:.-4: is A certain sort

of food. (TA.)

4: : See &#, in two places.—#43-,

(A’Obeyd, S, TA) means t [Relationship by birth]

closely, or intimately, connected. (A’Obeyd, TA.)

And one says also, *#):X-j (# ! [Be

tneen them tryo are relationships by birth closely,

or intimately, connected]; and "āśā is:[which means the like]. (TA.) •

6.- : * * * * * g

āśl.">< : see what next precedes.

J:

1. 33, (K) aor.”, (TK) inf n. J, #, He

(a boy, TA) became a youth, or young man, (K,)

or gren up, and became a youth, or young man,

(TA,) in a state of ease and plenty. (K, TA.
• O

[In the CK, as: ... is erroneously put for L'

a:..]) Accord. to Ks, one says,&& <1%

&#, meaning I gren up, or became a youth, or

young man, among the sons of such a one: (S,
** * ~ of - * • * * > *

TA:) and J* c-a-l-A) all U: A5 The boy

has grown up, or become a youth, or young man,

in the best manner: (S:) but accord. to others,
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it is not said except in the case of being in a state

of ease and plenty. (TA.)

6 * * * * *

4. tax & #3 <# + The noman bore

with her children, [tending them patiently, after

the loss of her husband,] nithout marrying : (S,

O:) [and] us.” c.” <-lèl t She (a woman)

applied herself constantly to the care of her chil

dren, after [the loss of] her husband, (K, TA,)

and bore with them, (TA,) not marrying : (K,

TA) and the epithet applied to her is 'J:

[without 1 (TA) one says, #! (A &

Ül." Gle 52-01- ! [She is, in her constant

application of herself to the care of her children,

&c., like the lioness over her n helps]. (TA.)

And* U:l t He inclined to him; affected

him ; or was, or became, favourably inclined

tonards him : (S, O, K, TA:) and he aided,

helped, or assisted, him. (K, TA.)

[7. U.:l is expl. by Golius as signifying

“Leviter e loco exivit, effluxit;” as on the autho

rity of the KL ; but I do not find it in my copy

of that work; and think that it is some other

word to which this meaning is there assigned.]

J: The whelp, or young one, of the lion :

(S, Mgh, O, Msb:) or the young one of the lion

Twhen it has attained to the seeking, or taking, of

prey: (K, TA:) [and Freytag says, on the au.

thority of Meyd, of any nild beast :] pl. Jüši

(S, o, Mih, K) and J: ($, o, K) [both pro
perly pls of pauc.] and [pl. of mult..] U2: and

Ju%. (K.)

J.3 A lion whose canine teeth have become

such as lock together, dissimilar; expl. by the

words £i &#fessi. (K. [Perhaps, in this

sense, a mistranscription for £3, q.v.])-And

(K) + A boy, or young man, full [or plump] in

body, by reason of ease and plenty and of youth

fulness: (IAar, O, K"). and SO &#, and

ja-a-. (IAar, O.)– [álet, expl. by Golius

aS signifying “Diminuta lacte camela, pulli

septimestris mater,” as on the authority of the

KL, is a mistake for ājū.]

(3:1, expl. by Golius as signifying “Magno

veretri praeputio camelus,” as on the authority of
* >*

the KL, is a mistake for U-31.]

- 6: A lioness whose whelps, or young ones,

accompany her, (S, O, Mgb,) going nith her.

(S, O.) And A she-camel whose young one has

become strong, and goes nith her. (AZ, S, O.)

-See also 4.

4 + d >

|2:… A place in which are lions n helps or

young ones. (Ham p. 416.)

*

Are"

1.2.3, (§, K) aor. 4, (K) inf n., (TA)

It was, or became, cold; (S, K;) said of water,

($)=&#123, (K) aor.", in n. 4,

(TK,) He put the> * [q. v.] in the mouth of the

Kid; as also "4:3, (K) in n. *ś (TA)

- -------------------"-- - - -

2: see what next precedes.

X: Cold, or coldness; (S, Mgb, K;) accord.

to the M, of water: (TA:) but one says #3:

* # ..[4 morning having coldness]: (S:)

and -o- 25 A2: A day having coldness. (Mgb.)

- Jureybeh Ibn-El-Ashyam El-Fak'asee says,

&#3",£34,

-: , s: , .33%

[And they likened our horses to the camels carry

ing provision of corn; but they found their provi

sion to be something having coldness]; meaning,

accord. to Aboo-Riyásh, that they found death;

for death is cold; and poison also is cold: but

there is another reading, accord. to which the

last word is 24, meaning “heaviness,” such as

results from food. (Ham p. 363.) See also the

next paragraph.

ź Cold, as an epithet, (S, Msb, TA,) applied

to water, (S, TA,) and to rain; and one says

* *

* *

i: #34, meaning A cold morning. (TA.)

[And] Feeling cold: (K:) or feeling cold to

gether nith hunger. (AA, S, K.)- Also A

neapon, or neapons; as being cold: and such has

been said to be the meaning [of "...# 13] in the

verse cited above. (TA.)-And Death; because

of its coldness:-and Poison; for the same

reason. (K. [But see the verse cited above, and

the explanation of it.]) =And as: 3,5: A fat

ow or conv, or beast of the bovine hind: (K, TA:)

but the epithet commonly known is A-, [meaning

“having a large hump,”] with U- and c). (TA.)

3. © •

_*: See Al:.

2.3 A certain plant, (AHn, K,) resembling in

colour the U- [q. v.]. (AHn, TA)

> A piece of nood which is put crossnise in

the mouth of a hid, (S, K, TA,) or, as in the M,

in the two sides of the mouth of a kid or lamb,

and tied behind its head, (TA) in order that it

may not such its mother; (S, K;) as also">

(K.) and so #13-. (IDrd and $ in art. 4--.)

– Also, (K) or the dual, cl.", (S, TA)

Two threads, or strings, attached to the [kind of

face-veil called] &#, by nihich the woman [dran's

and] binds [the two upper corners of] it to the

back of her head: ($, K.) [also called 3×3:]pl.: (0 in art, 4-) •

63.- d.
*

_2:.e.: see the following paragraph. Applied

to a lion, it means Having his mouth tied, or

bound; from>* in the former of the senses

expl. above: (Meyd, TA:) thus in the following

prov.:

** * *

&-ā
* *

# <!--&

* ~ * - ~ * J. & e-e

X: 3–9 × 3.

[She is frightened at the cry of the crow, or

raven, and breaks the neck of the lion whose

mouth is tied] (Meyd, K, TA:) or, accord. to

another relation, -:l, [meaning “the grim

* *

faced,”] from *śl #: (Meyd:) a saying

-- - - ---"T" - -

originating from the fact of a woman's breaking

the neck ofa lion, and then hearing the cry of a

crow, or raven, and being frightened: applied to

him who advances boldly to undertake that which

is of high account, [or attended with peril,] and

fears that which is contemptible. (Meyd, K.)

>: [and V3:) A kid, or lamb, having the

piece of wood called A. put into its mouth and

tied behind its head, in order that it may not

such its mother. (TA.)

4×

* : *: and 4 (MA, K.) in n. 4:3,
(S, K, KL,) He made it to be like it, or to re

semble it; he assimilated it to it; (MA, KL;)

i. q. at: [meaning thus: and also meaning he

likened it to it, or compared it with it; agreeably

with the explanation here next following] (S,"

K.) Gü G +: I put the thing in the

place, or predicament, of the [other] thing, by

reason of an attribute connecting them [or common

to them]; which attribute may be real and ideal;

real as when one says, “this dirhem is like this

dirhem,” and “this blackness is like this black

ness;” and ideal as when one says, “Zeyd is

like the lion” or “like the ass” i.e. in his strength

or his stupidity, and “Zeyd is like 'Amr” i.e. in

his power and his generosity and similar qualities;

and sometimes it is tropical, as when one says,

“the absent is like the non-existent,” and “the

garment is like the dirhem” i. e. the value of

the garment is equivalent to the dirhem. (Mgb.)

4:3, [app. for£ t: <>] accord. to IAar,

means He made a thing equal to a thing, or like

a thing. (TA)-[Hence,]* 4:3, inf n. as

above, He rendered it confused to him [by making

it to appear like some other thing]; (JK, TA;)

he rendered it ambiguous, dubious, or obscure, to

him. (M.A.) See also 8, [with which it is, in its

pass. form, and in its act, form likewise, nearly

or exactly syn. in one of the senses,] in two places.

—[AndJ #14:14:3, or J-1, The mind, or
• *-* -

the case, imaged it to him; like axles- : see art.

U-4-.] See also 5, [with which, in its pass. form,

this verb is nearly or exactly syn. in one sense.]

•-[*: used as a simple subst, means A com

parison, simile, similitude, or parable: and has

for its pl.*#. Hence,*: c." By nay

of comparison.]

3: see the next paragraph, in four places.

..4 c.2, [int n +1;] and **, [inf n.
ăvil: *;] (S, K;) He was, or became, like him;

he resembled him; syn, 4Gū. (K.) One says

#3; #, and ***, The child (resembled

his father, or] shared nith his father in some one

of his qualities, or attributes. (Mgb.) And

* (#####32,(Meyd, TA) or "&#3.
-

- - - - - - - -5

Lolls U.5 asl, as some relate it, (TA,) [Whoso re

sembles his father, he has not done that which is

n'rong:] a prov., meaning, he has not put the

likeness in the wrong place; for there is not any

one more fit, or proper, for him to resemble than

he: or it may mean that the father has not done

189 *
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that which is wrong. (Meyd. [See also Har

pp. 67's.) And # 3: ..., (Asr, K.)

and 7%, (K.) [The man resembled his mother,]

meaning t the man became impotent, and weak.

(IAar, K.) And it is said in a trad. of 'Omar,

* 4: &ll & [Verily one becomes like by

feeding upon milk]: i. e. the infant that is suckled

often becomes like the woman who suckles it,

because of the milk: (JK:) or 4: U-V1 [app.

for* *: 3:1; i.e. one acquires a likeness

to the natural dispositions of the woman who

suckles [him]: or, as it is also related, "*:

[app for 2: &#1 (TA)=[4:1 is also a

verb of wonder: hence the saying,

* *** **i. *

Hon, like is this night to yesternight ! expl. in

art. C*..]

5. 4: 4: [He became assimilated to him, or

it; and he assumed, or affected, a likeness, or

resemblance, to him, or it; he imitated him, or

it;] he made himself to be like, or to resemble,

him, or it: (MA, KL; ) i. 9, J.J. (S, TA:

[in the former, this meaning is indicated, but not

expressed:]) said of a man. (S.) See also 4, last
J- -

* -

sentence but one, -[Hence,] láé ài & 4-)

It became imaged to him [in the mind, i. e. it

seemed to him,] that it was so; syn.J: (S

and K'in art, Já-) and J&t=5 ($ in that art.)

and is aff #! * 2: [signifies the same; or]

it n'as imaged to him [in the mind] that it was

so; syn. J: (PS in that art.)

6. £35 signifies The being equal, or uniform;

syn.#: (TA:) [or rather the being consimilar.]

You say, 'A35 They were like, or they resembled,

each other. (M.A.) And 4:3 ***" The lines

are like one another; the lines resemble one

another. (Mgh.)- See also the next paragraph,

in two places.

8. (2:1 and * (## They resembled each other

so that they became confounded, or confused, or

dubious. (K.) And a:l (S, MA) and " all:

(MA) It (a thing, S, MA, or an affair, MA)

was, or became, ambiguous, dubious, or obscure,

(MA) is [to me], (S) or *[to him] (MA)

and 3.9 * * 2: the thing, or affair, was

rendered confused, or dubious, to him: (K," TA:)

and 'U' * 2:3, also, [see *:::,] the thing nas,

or became, confused, or dubious. (IAar, T.A.)

£2 and * * are syn, ($, Mob, K.) like Ji.

and J% and J: and J% and J: and Jš,

the only other instances of the kind, i.e. of words

of both these measures, that have been heard,

having the same meaning, (Sand TA in art. U.A.,)

i. s. ***, (S, Msh, K) syn. J., (K) [i. e.]

A like; a similar person or thing; (MA, Msb;)

[an analogue; a match;] a fellon: (MA:) pl.

(of all, TA) # (K, TA) one says, lik

4: [and "4:3], i.e. "* [meaning This is

the like, &c., of him, or it] (S.) And 3: 353

and "4:3 and "4:3 [Such a one is the like,

&c., of thee]. (J.K.) [And * *** This is

like him, or it. And hence, in lexicology,

£u: #Sl The words that are alike in form :

generally applied to rare instances.]- See also

the next paragraph, in two places.

6 * *

a: ; see the next preceding paragraph, in
•

three places. -[Hence,] syn. with U.S.: [signi

fying A likeness, resemblance, or semblance, as

meaning something resembling]; (AA, K and TA

in art. Us: ;) and "# is syn. with J:- [in the

same sense]: (K in the present art. : [see exs. of

the latter voce Xià:]) pl. of the former [in this

sense, as is indicated in the S,] * £4, COntr. to

rule, like&-- and#34; ($, TA;) or this

is a pl. having no proper sing (TA.) One says,

* (# [Between them two is a likeness, &c.].

(S,) And 2: &* c. &# [He inclined to

his father in likeness]. (S, in art. &#.) And a

poet cited by IAar says,

* * 6 * * • * * *

* - c-~ +4 C- *

• * * * * ~ * d

* ** 3: …" ske & *

[He became so that there was in him a resem

blance of his mother, in respect of bigness of the

head, and of his nose]. (TA.) And one says

also, * *# 4: i.e. J:- [In him is a likeness,

or something having (l likeness, to him, or .#l.

(TK.)- Also, (JK, S, Msb, K, &c.,) and " 4:3,

(JK, S, K) and " &3, (K, TA, but not in the

CK,) [A sort of fine brass;] a metal resembling

gold in its colour, the highest in quality of , i.e.

[or brass]; (Msb;) yellon, U-- : (K;) a sort

of U-5 (JK, T, S, M") rendered yellow by the

addition of an alloy (lit. a medicament): (T, M,"

TA:) so called because resembling gold in its

colour: (M, TA:) pl.#. (K.) One says 3,4

43 and " *: [A mug of 4:..]. (S.)=See also
* a •

6 * * *

J".

#: See £, in two places. -[Hence,]

Confusednes: 9. dubiousne: : (S,K.) pl. *:

(TA) [and <!--' and ~\,: and <>W, *: whence

the phrase*: ** Those persons who are

of dubious characters: those who. are objects of

suspicion]. One says, ar: ** U-- [There is not

any confusedness, or dubiousness, in respect of it]:

referring to property. (Mgb voce #3, in art.

**.)

&% and **ś, (K accord to the TA,) the

latter on the authority of IB, (TA, [and men

tioned also in the M voce J. on the authority

of AA,]) A certain thorny plant, (K accord. to

the TA,) resembling the*: [or gum-acacia-tree],

(TA,) having an elegant red blossom, and grains

like the 2. #: [or hemp-seed], an antidote for

the bite, or sting, of venomous reptiles, beneficial

for the cough, lithotriptic, and binding to the

bonels. (K accord. to the TA: but see what here

follows.) And '3%,(K accord. to the TA)

Or&% (so in a copy of the S,) or both, (so in

copies of the K) or " &#, or " &#. (so in

different copies of the S, [the latter of these two I

find in one copy only,]) A kind of trees, of the

[kind called] elae; ($, K.) or the A3 [i. e.

panic grass]: (K, TA, but not in the CK:) or

the A. (now commonly applied to wild thyme,

thymus serpyllum], (S, K), one of the sneet

smelling plants, (S,) having an elegant red flower,

&c., as in the next preceding sentence. (So in

copies of the K. [See &#.])=See also #.

6 - e.g. *
* - e.d." • * *

&", or U", or &#: see the next pre

ceding paragraph.

# (Lth, J.K, K) and # (CK [but not in

my MS. copy of the K nor in the TA]) A certain

grain, like that called "X- (Lth, JK, K) in

colour, [see -5,- and st:y,] which is taken, i. e.

snalloned, as a medicine. (Lth, J.K.)

* > so. .

ae: ; see a:, in four places.

.# [More, and most, like]. 5.5 &: £i

5-3U [More like than the date to the date] is a

prov: and so Jú (Ji &-# [More like than

water to nater]. (Meyd)—[And More, or

most, suitable. One says, & £i lák This is

more suitable to thee. And £5. lák This is the

most suitable.]
*** * * > d is

-

*: [see its verb:- and] see 4:...

Also, applied to the plant called Ge. Becoming

yellon. (TA.)

*- : J. - © <2*

4:2: [see its verb:-and] see 4:-2.

- - ** *

*A*: see &, of which it is said to be an

anomalous pl.

: [part. n. of 8, q.v.]. &#, (S,) and

* +, [thus agreeably with an explanation of

its verb by IAar, (see 8, last sentence,)] (JK,) or

####, and ':hkei: (K) Things,

or affairs, that are confused or dubious [by reason

of their resembling one another or from any other

cause]: (JK, S, K:) [and uncertain : (see an ex.

of4: in this sense in a verse cited voce -:)]

**:::::: to:#, in the Kur (vi. 99), means

resembling one another so that they become con

founded, or confused, or dubious, and not re

sembling one another &c. (TA.)

*A: Consimilar, or conformable, in its several

parts : thus ūš. means in the Kur xxxix. 24.

(Jel.) And&: Things like, or r:embling,

one another. (JK, S.)- See also a:-...

+: in the Kur iii. 5 means Verses that are

equivocal, or ambiguous; i.e. susceptible of diffe

rent interpretations: (Ksh:) or verses unintelli

gible; such as the commencements [of many] of

the chapters: (Jel:) or the al: in the Kur is

that of which the meaning is not to be learned

from its words; and this is of two sorts; one is

that of n:hich the meaning is known by referring

it to what is termed--- [q. v.]; and the other

is that of n:hich the knowledge of its real meaning

is not attainable in any way: (TA:) or it means

what is not understood without repeated con
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sideration: (TA in art. -$:) Ed-Dahhák is re

lated to have explained −1·s−." as meaning

“what have not been abrogated;” and*:

as meaning nhat have been abrogated. (TA in

the present art.)

&

*

1. 3, (K) [aor. *,] infn.:, (TA) It was

or became, high, elevated, or lofty. (K. [See

also 4, first sentence.])—J,"<3, (K,) inf n.

as above, (TA,) The mare stood upon her hind

legs. (K.) [It is added in the TA that the vulgar

say -: , but see art -à, where a similar

meaning is assigned to <-3 said of a horse.]—

4:3 ū: His Jace shone after having become

altered. (K.)=jū tā, (K) inf n, as above,

(TA,) He kindled the fire; or made it to burn,

burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or

flame; (K5) as also #. (TA)

4.5:1 <i, (S) or # Us", (K)

infn. ##!, (TA) The tree, (S) or the trees, (K.)
became tall, (§, K, TA,) and tangled and dense,

by reason of luxuriance (K, TA) and sappiness.

(TA.)– Us: said of a man, He begat a boy

[sharp] like the point of iron (*~1 (#):

(Yz, TA:) or he had a son born to him sharp in

intellect: (S, K, TA:) or he begat generous, or

noble, children, by nºhom he had sharp means of

attack and defence, like the points of spear-heads.

(Ham p. 384.) =J: &: i. q. 2. <<3

W #3. [app. meaning I found the man to have

sharpness]. (Hamp. 385.)-And su: He ex

alted him, syn. 44%, (S,) and honoured him;

namely, a man. (S, K.)- And He cast him

into a nell, or into an evil, or a hateful, plight:

thus having two contr, meanings. (K.)= (x:l

is also syn--with &#3 [He impelled, pushed,

thrust, &c.]. (K. [But perhaps this is a mistake

for &”, a syn. of: mentioned before: if not,

it may be from 5u: signifying the “point” of

anything.])=And i. q. J* [He gave]. (K.

[In this sense, accord. to the TK, trans. without

a prep.; which I think doubtful.])- And i, q.
• * of

U:1, (K) meaning 3íčí [i. e. He was, or be

came, favourably inclined; &c.]. (TA. [In this

sense, also, both Us: and U45), accord. to the

TK, are trans. without a prep.; but this I think

a mistake with respect to both of these verbs, the

latter of which is well known to be trans, only by

means of Jel)* [And i. %.£i] One says,

33% (3 J-1, (S) or # 13 J-1, (K.)
His children resembled such a one, or, Zeyd;

• *-os

syn. •2:1. ($, K.)

t: See #3, in two places.= Also The green

substance that overspreads stagnant water; syn.
• * d

...i-b, (K)

3: [written in my original*#) i. 4. CSX' [i.e.,

app., (55), A state of annoyance or molestation:

or annoyance, molestation, harm, or hurt: or a

thing that annoys, &c.]. (TA.)

# The point (S,K) of the extremity (S) of
• * >

anything: (§, K:) pl. " (# [or rather this is a

*- - --~~~---

coll, gen, n.] and [the pl. properly so termed is]

−3% ($, K.')—And The sting of the scor

pion; (K;) [and] so 'u' [mentioned above as

having a pl. meaning]. (Sh, TA in art. U2: ;

and Ham p. 385.) - And The portion with

which one cuts, of a sword. (Harp. 17.)- And

The two sides of the aú [i. e. toe, or tapering

head or foremost part,] of a sandal: pl. as above

[app. in all of the senses of the sing.]. (K.)

[And app. t Sharpness, as a quality of a man:]

see 4.- Also The scorpion: (Fr, TA:) or the

scorpion when just born: or a yellon, scorpion:

(K:) so in the M. (TA.) [See also the next

paragraph.] - And A. mare raising her head

(#54) in the bridle. (K.) And [A mare]

standing upon her hind legs. (K.)

is: The corpion; (A’obeyd, S, K, TA; in

the CK, r*all 52: is erroneously put for#

5* ;]) a proper name thereof; it may be from

t£1 signifying its sting; (Ham p.385;) deter

minate; (TA;) imperfectly decl.: (A’Obeyd, S,

TA:) it is said in the K, “and [the article] Ul

is prefixed to it;” but this is a mistake: it should

be, “and U1 is not prefixed to it: (TA:) [but,

although a proper name, it.has a pl.;] the pl. is

</12:... (S.) [See also 3\", which signifies “a

scorpion,” and of which $3% is a pl.]- #Jú.

# A girl, or young woman, that is bold, much

in motion, foul in speech or actions. (TA.)

* 6 p.

Us:- [pass, part. n. of 4,] Honoured [&c.].

(TA.)=See also what next follows.

& J.

&

-:- [act, part. n. of 4,] A man having a son

born to him sharp in intellect; (Th, K, TA;)

'd so WL4. (K, TA, [in the CK, erroneously,

J. :,]) accord to IAar, but disallowed by Th.

(TA.). And the former, accord. to IAar, A man

n:ho begets generous offspring. (TA.) - And

#: A woman affectionate, hind, or favourably

inclined, to her children. (TA.)

• *

1, 3, (S, A, Mgh, K) aor.-, (Mb) infn.

$3 (S.M., K.) and &c, &, A.K.) or the

latter is a simple subst, (Msb) and G-: (K, by

implication,) and &#: (MA;) and * 3:31,

(K) and "3-4-1, and " -:5; (§, K, [but the

last, app., has an intensive signification;]) It

(the state of affairs, S, or the state of union of a

people or party, A, TA) became dissolved, broken

up, discomposed, deranged, disorganized, dis

ordered, or unsettled; syn. 5%, (S, A, Mgb, K,

TA,) or &#, ; (CK;) and of the third and

fourth verbs, [or rather of all,] ...:l. (TA.)

And *1,5: They became separated, disunited,

dispersed, or scattered. (A.)= See also 2, in

two places.

- <+, (S, K.) inf n. ; (S;) and

* 3: ; and 7 3-3, aor. 2, [which is anomalous

in the case of a trans. verb of this class,] inf. n.

&: and & and *: (K;) [the first and

second mentioned in the # only with reference to

* ..?:

*
-

God as the agent;] He dissolved, broke up, dis

composed, deranged, disorganized, disordered, or

unsettled, syn. &#, (S, K,) the state of affairs

|[&c.], ($) and the state of union of a people or

party. (TA) Andone says also, Jes: ce" -->

|My people, or party, dissolved, broke "p, &c.,

• * - - - affairs. (S, TA.) AndJ: * 3.3

liès like Such and such things discomposed, or

disorganized, (#, [which may also be rendered

|frightened,]) my mind, or heart. (A5, TA.)

And of2: God separated, disunited, dis

persed, or scattered, them. (A.)

| my state of

4: see 2, in two places. =[4: &# It (a

thing) was, or became, distinct, or clear, to thee.

(Freytag, from the Deewan of the Hudhalees.)]

5: see 1, in two places.

7 and 10: see 1.

3 -

-: an inf. m. of 1 [q. v.] (S, Msb, K.) -

And signifying Separation, disunion, or disper

sion: so in the saying, &: ū: s: #£-l

<-- [Praise be to God who has brought us

together from a state of separation, disunion, or

dispersion]: (TA:) a saying mentioned by AA,

as heard by him from an Arab of the desert:

(S, TA:) and * 3×3 is [similar in meaning,

being] likewise an inf n. of 1; (S, A, K;) or it

is a subst. from the intrans, verb $3, (Mgb,) and

signifies a state of separation or disunion; as in

the saying, &úl2: Júi [I fear for you

separation, or disunion]. (TA.) = Also i q.

&#. [meaning Dissolved, broken up, discom

posed, deranged, disorganized, disordered, or un

settled; and separated, disunited, dispersed, or

scattered]; as also **, (S, A, Msb,) [and

*303, as will be shown in what follows;] or

**ś is syn, with #, [which is virtually the

same: &#| and#: : (K:) the pl. ofé:

is −t: (S) [and <>< also, as will be shown by
we

-

O s U.5"

W ++, like as &#" is of Jaz-e ; (Jel in xx.

55, and MF;) or, accord, to some, it is a sing.

5

an ex. in what follows]; and 7 is pl. of

noun. (MF.) One says &## i.e. &#. [A

state of affairs dissolved, broken up, &c.], (S;)

and [so] V &t: *i. the latter word being an

inf n. used as an epithet. (Ham p. 176.) And

* (#2.34 i. e. 5: [Their company, or

congregated body, became separated, disunited,

dispersed, or scattered]. (A.) And ūtā bjū

They came separated, disunited, dispersed, or

scattered; syn. &#: (S, Msb, K:) and so

*& & 135ts-, (K) in one copy of the K

3.3% <t's ; and MF allows 7 <1%, like &#3

and &: but there is no apparent reason for the

repetition; and accord, to the L, the phrase as

transmitted from the authorities worthy of confi

dence is v Út: X%l £- and & i.e. The

people, or party, came separated, &c. (T.A.) And

Jä # (S, Mab, K.TA). A people, or party,

separated, &c.; syn. &#": (MSb, TA:) or

consisting of sundry, or distinct, bodies; not of one
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tribe (k) And 3 (3: 3: …" &

Júl, (S, TA) and J-3, 32 "G8, Verily the

assembly comprises sundry, or distinct, bodies of

men; (TA;) or men not of one tribe. (S, TA.)

3. *e of

And W U.: it: [Things of sundry, or different,
-- • of

or distinct, kinds or sorts]. (S) = \,: &: *%jl

W L*, in the Kur xx. 55, means Sorts, of plants,

various, or different, in colours, tastes, &c. (Jel.)

a. * * * ~ * 3: J. J. * we

W-*-*! see expl. voce_ol. And -235 W Us"

d = - e.

a la-Ji, a prov., see expl. voce<!

:

6 *- - - f ** 3 * .

<>U: and -t: and Últ : see -3, in five

places.

• *.* 3 -

-už: see -->.

# -2. * . * -- ***-* : see -->, in four places. --> x.

means [Fore teeth] separate, or wide apart, 07te

from another. (S, A, K.) Tarafeh says,

* #J%l cité

[meaning From separate fore teeth like white

chamomiles of the sands: £2. being understood,

andź being for:l. (TA.)

3 -

: see -3, in seven places:-and see

also the last sentence of the following paragraph.

• d.

• **, * *

z

**

•

• J. foe -

U.' &#, (K, TA, but omitted in the CK)

with damm to the d of Jew, (TA,) [Different,

or distinct, are they troo: or noidely different or

distinct are they troo: or hon, very, or nºidely,

different or distinct, are they troo! lit., the union

of them two is severed: or the interval betneen

them two is far-extending, or wide: or hon,

greatly is the union of them tryo severed! as will

be shown below.] AZ quotes, in his “Nawādir,”

with Úe in the nom. case, the following verse:

* ...?" * + • * * # *

#: J= -, --> &

• -5 - - || - * * * * *

* 13: Le: 4%+ 4* *

[Different, or widely different, &c., are they tro

in every predicament: this fears, and this hopes,

ever]. (TA.) The mangoob form, however, is

also employed (K, TA, but omitted in the CK)

by some of the Arabs in the above-mentioned

• J. ede •

phrase, so that one says, low: &#, * being

understood, as though one said, (£ U43' <<

[meaning, as above explained, Different, or

neidely different, &c., are they tro: lit., sepa

rated, or disunited, or severed, is that which is

between them troo: or far-extending, or wide, is

the interval betneen them tryo: or hon greatly

separated, or severed, is the union betneen them

troo!]: Hassán Ibn-Thábit says,

• & • **** * * ~ *

* C4-d' us: U.S.: d=2 *

• De - • * ... $.. ."

* Ala-'l'+l2 +'." --> *

[And different, or widely different, &c., are ye

*o in munificence and in valour and internal

state and external appearance]. (TA.) In lik
*-i-de &

manner also, [but with L.,] one says, 't &#,

(A, Msb, K.) accord. to Th. (TA) This [as also,

consequently, the same phrase without U-J is

disallowed by As and IKt: IB, however,

<-> -->

says that this phrase occurs in the verses of

chaste Arabs: for instance, Abu-l-Aswad Ed

Duälee says,

* > -e-- de" -

us: £2 (£ "
... • * * > * > of * - P -

* &lai,_*- J- Já- Us.” *

[And different, or nidely different, &c., are I

and thou: for I, in every case, go erect, and thou

haltest]: and similar is the saying of El-Ba'eeth,

* &#3 *

• *** de • * we -

• *- : 3:3 J. &
* * * * * & Ö- ... < * -:

* -----' Us.' Jig" us *-*-*! *

[And different, or widely different, &c., are I

and Ibn-Khalid Umeiyeh, with respect to the

supplies for the nants of life that are divided

among mankind]. (TA.) One says also, &:

(< *; (S, A, K.) and #3: ... &#5 (S.

K;) Different, or distinct, or widely different, &c.,

are they two; and 'Amr and his brother: [lit.,

separate, or distinct, are they tro; &c.; or remote

are they tro, one from the other; &c.:] or hon,

greatly, or widely, are they two separated; &c."

(S, A, K:) here U2 is redundant; and in the

former phrase, L.A. is the agent of cit: ; as is the

former of the two nouns, to which the latter noun

is conjoined, in the latter phrase. (TA.) El

Aasha says,

• J - - •- - - - -

* tags= | sle Uses: " due *

-
# * * * * * **

2--> -sé d'->s-> *

[Different, or widely different, &c., are (or were)

my day upon her (the camel's) saddle, and the day

of Heiyán the brother of Jabir, in which, for Ge:

and A24, some read Jes and 2%). (S, TA.)

And in like manner, [but without U*,] one says,

* *** * * * > 3 >

**): •24-1 du: [Different, or widely different,

&c., are his brother and his father]. (TA.) [See

-
-

*...* .

also an ex. in a verse cited voce .513, in art.A22.]

• * > -

-Sol:, is a preterite verbal noun, signifying

&#, [and so expl. above,] accord. to many

authorities, [including most of the grammarians,]

and therefore they have made it a condition that

its agent must be what denotes more than one:

[for 23," " (, bb,”, I read & blu

3.xx: alcts, which agrees with what is afterwards

said in the TA and here; though the former phrase

may be so rendered as to convey essentially the

same meaning: but this condition is not necessary

if we render cit: by 3: :] (TA:) or it signifies

343 and &#1; (Ibn-Umm-Kásim;) or 34;

[and so expl. above ;] (S, A, Msb, K;) and is in

flected from Šá; (S, K;) [which is a verb not

used; in the CK, incorrectly, <:#;] the fet-hah

of the c, being the fet-hah originally pertaining

to the [final] - [of the verb]; and this fet-hah

shows the word to be inflected from the preterite

verb, like as&- is from &- and3% from

4%: (S) or, accord, to Er-Radee, it implies

wonder, [like several verbs of the measure J%,

as shown in remarks on# &c.,] and means hon,

greatly separated, disunited, or severed, &c.

(TA:) or, accord. to El-Marzookee and Hr and

Zjand some others, it is an inf. n.: El-Marzookee

says, in his Expos. of the F5, that it is an inf. n.

of a verb not used, [namely 3:3,] and is indecl.,

with fet-hah for its termination, because it is put

in the place of a pret verb, being equivalent to
• *-* o

33, or&#Ji.e., 3-&#3; #[as expl.

above]: and Zj says that it is an inf n. occupying

the place of a verb, of the measure c, \aş, and

therefore indecl., because differing thus from

others of its class: Aboo-Othmān El-Mázinee

says that cit: and cl- may receive tenween,

whether they be substs. or occupying the place of

substs.: upon which AAF observes that if cit:

be in its proper place, it is a verbal noun, mean

ing 33: if with tenween, it is indeterminate; if

without tenween, determinate; and if translated

from its office of a verbal noun, and made a subst.

answering to <āl, and determinate, it is

similar to Cla-- in the phrase# 3:&:

2-wl, which is a subst, answering to 4.£1.

(TA.) The c, in colá (sometimes, TA) receives

kesreh; (K;) though this is contr. to what is said

by AZ and by IDrst: its being sometimes with

kesreh is mentioned by Th, on the authority of

Fr: and Er-Radee seems to infer that its being

so was an opinion of As; and gives two reasons

for his disallowal of the expression c's U. citiz;

first, because& occurs with kesr to the U; and

second, because its agent cannot be otherwise than

what denotes more than one: [but see what has

been observed above on this point:] IAmb says

that one must not say *:::* &: U. că,

because, in this case, cit. [virtually] governs

only one noun in the nom. case: but that one may

say, 9,3, 4×i 9%, and* 4×f us 9%,

using£ as the dual of$4, though correctly

& is a verbal noun: MF, however, observes

that the Expositors of the F8 seem to say that Fr

makes 9: to be the dual of £3, but that he

only mentions it as a dial. var. of&# the fol

lowing is adduced as an ex.

# *- 6.--> of - - - - -

* es: 3+ U$3.43 c£2' le glū *

[Different, or widely different, &c., are that

which I intend and that which the sons of my

father intend]: in which cit: is read with both

fet-hah and kesreh; and it is said in the O that

9: is a dial, var. of &#. (TA.)- IJ men

tions "...# as an accidental syn. of cit: ; and

says that it is not the fem. of the latter: therefore

the assertion of some, that it is used by poetical

license in the following verse of Jemeel requires

consideration:

£ 4 + 2* ,” “...f. * *

* es: -4352 W-3-2 3," *

* - • w • 8: < *. :: *

C*-el, es: & J.'s *

[I desire to make peace with her, but she desires

to slay me: and different, or widely different,

&c., are slaying me and making peace]. (TA.)

--

1.3%, aor. *, (S, Msb, K, &c.) inf n :#;

(T, S, A, Msb, K, &c.;) and #; (S, K;) He (a
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£ - 3:

man) had an inversion in the eyelid; (T, S;)

seldom natural: (T:) or an inversion of (A)

or in, (Msb,) the loner eyelid: (A, Mgh,

Msb:) or an inversion of the eyelid above and

belon, (M, K,) or above or belon, (Mgh,) and

a contraction thereof: (M:) or a cracking

thereof, (K,) so that the edge [for 3:1, in

the TA, I read it:-),] became separate: (Mgh,

TA:) or a flaccidity of its longer part. (K.)

- And & –3:3, and -3% (K,) and

" -> *śl, (§, K.) The eye had an inversion in the

lid: (S:) [or in, or of the loner lid:] or an

inversion of the lid above and belon, (K) and a

contraction thereof: (TA:) or a cracking thereof,

(K,) so that the edge became separate : (TA:)

or a flaccidity of its loner part. (K.) - And

#5, (TK) inf n.5%, (K.) He (a man) had his

lower lip cracked. (K, TA)=%, and '9:1,

(S,) or the latter but not the former, (Sh, TA,)

He caused him to have an inversion in the eyelid.

(S)-And 3.41%, (K) aor. :, inf n :

(TA;) and 'u',:1; and 'u',:; (K;) He

caused the eye to have an inversion of the lid

above and belon, (K,) and a contraction thereof:

(TA:) or a cracking thereof, (K,) so that the

edge became separate : (TA:) or a flaccidity of

its loner part. (K.)—# also signifies The

cutting off of the loner eyelid: for which a

quarter of the whole price of blood must be paid.

(TA)= * 3: He reviled him; (K;) found

fault with him; blamed him; or censured him;

in verse or in prose: (TA:) and as ", , inf n.

*#. he detracted from his reputation; found

fault with him; blamed him; or censured him;

(S, TA;) made him to hear nhat was bad, evil,

abominable, or foul : (TA:) Sh says that it is

*, and he disallows 72: but IAar and AA

say:; and AM holds this to be correct. (TA)

[See also as 2:...]

2:

4:

7: see 1, second sentence.

see 1, in three places.

see 1, in two places.

3: A man having the affection of the eyelid

described above, voce #: (S, A, Mgh, Msb:)

or having the eyelid slit.: (IAar, TA in art.A)" :)

fem. #. (Mgb.)-A man having his loner

lip cracked: and## a cracked lip. (TA.)

• A

_o

1.43, (MA, Msh, K) aor. - (Mob, K)

and, , (K).inf n.> (S, MA, Msb, K) and
* * > d > • y d >

ão:-- and as: o, (K, TA,) the last of these

[writtena: in the CK] with damm to the co,

or this and the next before it, though said to be

inf ns., may be simple substantives, as A’Obeyd

inclines to think them, (TA,) He reviled him,

vilified him, upbraided him, reproached him,

defamed him, or gave a bad name to him; ($,"

M.A.K.T.A.) syn. *:: (K, TA:) or, as some

say, or signifies [the addressing nith] foul

speech, without -3% [here meaning the casting

an accusation, though commonly used and expl.

as syn, with :]: (TA) and "4.5u: signifies

the same as £, (MA, Msb,) being a rare in

stance of a verb of the measure Jaú denoting an

act of a single agent when it has an unaugmented

verb of the same radical letters [and the same
- * * J e • * - * * * *

signification], as 's-Ji 4-2-2 meaning a 2-2,

and 4-5 meaning <-j. (Msb.) Hence the

saying, Xu Ji Ji:32: &# [And if he be

reviled, let him say, Verily I am fasting], which

may mean that he should say this with his tongue,

which is the more proper meaning, or mentally:

or W3.4 &#, which is allowable, though the

former is the more proper. (Msb.) –:

a...:*: see 3. =_*, aor. *, (§, K.) inf. n. 4-t-.

(S, IB) and #3, (IB, TA) + He (a man, $)

nvas, or became, displeasing, or hateful, in coun

tenance. (S,K)= [x:3, trans by means of ~,

expl. by Golius as meaning He rejoiced at evils,

or misfortunes, of an enemy, is, I doubt not, a

mistake for 3-3 ; though it might be supposed

to be formed by transposition, like £- from

+3+..]

[2.*, accord. to Reiske, said of a camel

when haltered, and of a lion, as mentioned by

Freytag, signifies t He was harsh, and surly, in

countenance, and uttered a grumbling sound: if

used, it must be2:#, agreeably with the part. n.,

expl. below.]

3. iść is syn. with £, (S,) signifying

The reviling, vilifying, upbraiding, reproaching,

defaming, or giving a bad name to, each other:

(KL) and [in like manner] "...# is syn, with

Jú, (S,) signifying as above [but used in rela

tion to two persons and more than two]: (KL:)

you say, juś and "újvá meaning Gu-3 [They

reviled, vilified, &c., each other]: (K:) and

* 12.5t: They reviled, &c., one another; like

b:5 (MA) [4: may therefore be rendered

He reviled him, &c., being reviled, &c., by him:

but sometimes it is syn. with 4: :] see 1, in two

places. - One says also, W4: £3, aor. * ,

meaning [He vied, or contended, with him in

reviling, vilifying, &c.,] and he overcame him

[therein, i. e.] in reviling, &c. (TA.)

[5.-: is said by Freytag to signify He ex

posed himself to contumelies; on the authority of

the Ham p.310: but I there find only the part. n.,

X:4, signifying as expl. below: so that the

verb, if used, means he became exasperated by

reviling, vilifying, &c., and addressed, or applied,

himself thereto. - He also explains it as signify

ing + He contracted the face very austerely; on

the authority of the Deewan of the Hudhalees.]

6: see 3, in three places.

*: see the next paragraph.

6 • * d •

-- • &

Loe: ; See +4.- Also t Displeasing, or

hateful, in countenance; (S, K;) applied to a

man, and to a lion; (S;) and to an ass, as mean

ing thus, and foul, or ugly: (TA:) or to a lion

as meaning tyrim-faced; or stern, austere, or

morose, in countenance; as also *::: and

*#; (K, TA;) the last like #: [in mea

sure, but in the CK written ast:..]. (TA.) One

says, ū-ji2: &% t Such a one is displeasing,

or hateful, in countenance. (S) = Also, and

W>, An obstruction (5:) of the fauces, com

bined with foulness, or ugliness, offace. (TA.)

is: a subst., (S, Msb, K, and Ksh in lxxiv.

41, [by Bd, in explaining the same passage of the

Kur, improperly said to be an inf. n.,]) from

4:3, (Msb, K,) in the sense of-: [meaning

The act of reviling, vilifying, or upbraiding; re

proach, obloquy, or contumely]; ($,” and Ksh

ubi supra;) as also " #4, and "#2, or, as

mentioned above, [see 1, first sentence,] these two

are inf ns. (TA.)

ź [One who reviles, &c., much]. (Ham p.

310.)

i: One who reviles, &c., [very] much. (TA.)
6 * >

- See also_*.

[Jú act. part. n. of 1, Reviling, &c. - It is

also said by Golius, on the authority of the Mirkát

el-Loghah, to signify Rejoicing at another's evils,

or misfortunes: but this I believe to be a mistake

for <-3: see 1, last sentence.]

Ale:')', with kesr, [which seems to indicate

that it is+\, is expl. by IB as meaning
• a & J -->

-Pley J.-3, [app. Ylä-, U-5. The headman,

or master, of the riders: but whence this is

derived I know not, unless it be arabicized, from
- ~ * *

the Pers. Al U.1 (if there be such an appellation),

meaning “the master of the post-horse”]. (TA.)

* > * de 6 * + d > © e. •

as:- and āc" : see Ace:.

* * * * 6 • 6 * * *

: see_se:; and see also_*-*.

X,+: Revied, vilified, upbraided, reproached,

defamed, or called by a bad name: and so with

3 applied to a female, as also "* ; (K, TA;)

this last, without 3, mentioned on the authority

of Lh. (TA.)

9 * * *

>: Exasperated by reviling, &c., and ad

dressing, or applying, himself thereto. (Ham

p. 310: there expl. by the words -×jū &=e
- Je * 2° - 25 6 * > 2”

a Jára-23 [i. e. a! cº-” – '' *- :

see 5].)

•4.

1. #1 &, aor. *#, inf n. 2: [app. #.

The winter commenced: like as one says, &

&l, inf n. &l. (TA)- And # (#, aor.

as above, The day nas, or became, intensely cold.

(Msb) – And * (#, (K) and 2: &#, (S)

and 4: (#, aor. as above, inf. n. #, (Msb,)

He, and I, and we, remained, stayed, divelt, or

abode, (S, Msb, K,) during the A: [or winter,

&c.], (S) or during a #, (Msh, K) in it, (S,

Msb, K,) namely, a place, (S, Msb,) or a country

or town; (K;) as also " Jä, (K,) inf. n.#:
(TA) and W L#, (S.K.) 'id by AZ to be

from it:Ji, like -ā-aj from -ā-all: (TA:) [and

all are also app. trans. in this sense without a

prep.:] or, as some say,&: t: means he re
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mained, stayed, divelt, or abode, in the c. *

[q.v., meaning a particular place and also a parti

cular sort of place,] in the£; and W tal:5, he

pastured [his cattle] therein in the #3. (TA)

•- Andžāl tá, (K,) aor. as above, (TA) The

people, or party, experienced drought, or barren

ness, or dearth, in the: ; as also V $1. (K.)

-See also 4. = G#. like& [in measure],

He was smitten by the A-5. (IKtt, T.A.)

2. L*, inf n.#: see 1.- One says also,

* * * * d is

&: *L," lák This thing will suffice me for

my A: [or ninter, &c.]. (S.)

3. ità: & (S, K) and # (K) [He bar

gained with him for work by, or for,'."

called £]; and in like manner, %t [He

hired him, or took him as a hireling]: (TA:)

from #1 [i.e. the subst.] (Si) like #%

from &#, &c.: (TA in art. & :) à: being

here in the accus. case as an inf. n., not as an

adv. n. [of time]. (TA.)

4 : (S,K) and &#1 (Mb) They, and

ne, entered the [season called] A: ; (S, Msb, K;)

and * (#3 signifies the same as us: in this |&

sense. (Ham p. 117.)- See also 1, near the end.

5: see the first paragraph, in two places.

t: A rough, or rugged, place. (K.) – And

The 334 [i. e. higher, or upper, part, or front, or

fore part,] of a valley. (AZ, K.)

6.- ©.e.

• **

09- :

3 *- 3 -- 3 * >

(33: and Us:, (§, Mgb, K.) like C#)- and

&#. (S,) Gignifying Of, or relating to, the

season called U.A.,] are rel, ns of *u. (S, Msb, K)

regarded as pl. of #: (Msb:) 9. it may be

that they formed the rel. n. from 32:, and dis

carded that of£, as is said in the M. (TA:)

or those who regard #: as a sing. make its rel. n.

to be ''' and "5* (M., TA)—

&: I, (S,K) thus with fet-h to the C and <!,

(K) signifies also The rain of the [season called]

£ ; and so W &#1; (S, K;) the latter occur

ring in a verse (S, TA) of En-Nemir Ibn-Towlab.

"< * ,

see U.:, in three places.

(TA) [See the latter of the tables inserted voce ||

J-oj; and see also #.]- Also The increase, or

offspring, (£) of sheep and goats in the

[season called] & [by which is here meant

the season called J39. &#" and $3. & CO771

mencing in January and ending in March : see

the former of the two t;" mentioned above]:

(Aboo-Nasr, TA voce &#4 [q v.]:) [and in
3 •- 3 --

lik manner, of camels; for] (4.2% and C#2: and

W3% are applied to the young camel brought

forth by her that is termed " -:, meaning
6 d d z

[i. e. that brings forth in the (season called)

&”

&]. (TA.)

f: a word of well-known meaning [in the

sense in which it is most commonly used, i. e.

Winter]; (S;) one of the quarters [of the circle]

of the seasons; (K;) and 7 júš signifies the

same; ($gh, K;) [and so does *#3; (see an

eX. Voce ë) and so does "jū: (Msb,

TA:) [also the half-year commencing at the

autumnal equinox :] Isk says, £1 is with the

Arabs a name for twelve months: then they

divided it into two halves, and commenced the

a: [or year] at the commencement of the #:

because this word is masc. and the word -:

[meaning in this case the “half-year commencing

at the vernal equinox”] is fem.: then they divided

the #: into two halves; the U.45% being the

former; and the sel, the latter; [but this is a

manifest mistake, probably attributable to a

copyist; for, as is well known, the former half is

called the % ; and the latter, the£ or Ws: ;]

each consisting of three months; and in like

manner the -: and the 1:5 consist, each, of

three months: (TA:) also one of the six seasons

into n'hich the year is divided, each whereof con

sists of tno months; namely, the season [com

mencing in November and ending in January,]

next after that called -###". (S and K voce

ey: [see this word; and see, again, the former

of the two tables mentioned above:]) accord. to

Mbr, (S) #2 is pl. of "#5 (S, Msb, K.) it

is said to be so by IF on the authority of Kh,

and by some on the authority of Fr or some

other: or #2 and 'i: signify the same, (K.)

as is said in the M; (TA;) [i. e.] some say that

it:l is a proper name for the quarter [&c.]:

(Mgb.) the pl. is # (S, Msh, K) i.e. pl. of

#, (§, Mab) because i-ii, as pl. of Jū, is

peculiar to a masc. [noun]; (Msb;) and &#

also, (K, TA,) originally &# [a mistake for

&#). written in the Tekmileh Us:, as on the

authority of Fr.: (TA:) the pl. of its syn. W 5t:<

is *. (Msb)— Also, i.e. ::, Hail, syn.

3, (K,TA, [in the CK #1) that falls from the

sky. (TA.)- And Drought, or dearth : (K,

and Ham pp. 117 and 150:) this meaning being

assigned to the* exclusively of the -:4 be:

cause in it the people keep to the tents, not going

forth to seek after herbage. (TA.)

3 - 5 oz .

U.: ; see (55%, in two places.

# : See #: [with which it is syn.].

3 - - 3 . 3 o

C#: and espué: see ess".

El Entering the £, which, with them, [i.e.

the"Arabs, and app. in this case,] means [a season

of] drought, or dearth. (Ham pp. 149-50.) -

* X: A. day intensely cold: (Mgb:) or a day

in which is 2% [i.e. hail (accord, to the CK 2×)];

and in like manner A.Jú 31.Aé [a morning in

which is hail]. (K, TA)

#3: see its syn. #.

*

J: The place [in which one resides, stays,

dwells, or abides, during the season] of the :

[or winter, &c.], as also "##: (K) pl. ~1%.

(TA.)

6 p. 3 * > - • - -

*~ : see us?”, last sentence. - It is said in

a trad., as some relate it, &s: & : Júls,

meaning The people being in a state of straitness,

or dearth, and hunger, and paucity of milk : but

IAth says that the reading commonly known is
* - d ..."

J2-*. (TA.)

45 - d > *... • * @ e

it: ; see #4, in two places: - and Us:-2.

* *

33 A species of tree, (As, IDrd, ISd, Msb,)

of those that gron, upon the mountains, (As,) or

a certain plant, (S, K,) of sneet odour, (S, Msb,

K,) but bitter to the taste, (S, Mgb,) with which

one tans, (§, K,) growing in the mountains of

El-Ghowr (ADk, Msb) and Tihámeh and Nejd;

(ADk;) a kind of tree like the divarf-apple-tree,

(AHn, Mgh,) in size, (AHn,) the leaves of n:hich

are like those of the -354. [q.v.], (AHn, Mgh,)

and are used for tanning therenith, (Mgh,) with

out thorns, and having a small rose-coloured

[fruit of the kind called] as, in which are three

or four black grains, resembling the je: [q. v.],

which, nhen scattered, are eaten by the pigeons :

n. un, with 5. (AHn:) the word occurs in a

trad, as the name of a tan: Az says that it is a

mistake for J-3, though he knew not whether the

3-3 were used for tanning, or not: (TA:) [Mtr,

however, says that] ... is a mistake in this case,

for it is a species of 2 5, and is a dye, not a tan:

(Mgh:) accord. to some, (TA,) the 3-3 is the

wild nut (#) #). (K [in which this last is

mentioned as a distinct signification] and TA)

[See also*]= The honey-bee. (AA, K.)=

A broken portion of the head of a mountain,

remaining in a form like the hind of. acroterial

ornament of a wall called] as): ; pl. ~\#. (K.)

* Also Many, or much, of anything. (TA)

3. &

1. 4-5, aor. *and -, (S, MSb, K.) th: former

reg., (Mgb,) [the latter irreg.,] inf. n. £, (S,

Msb,) He broke it, [so as to cleave its skin or its

flesh,] namely, another's head: (S," K, TA:) or

he clave his skin of the face or of the head; or

he clave its skin, i. e. the skin of the face or of the

head: (Mgb:) originally he struck it, namely,

the head, so as to wound it and cleave it [in the

skin or flesh thereof]; and then used in relation
3. * * *

to other members: (TA:) or a:\, L3 as-> and

*: U. [he wounded him so as to cleave the

skin or the flesh in his head and in his face]. (A.)

Accord. to some, [contr. to the authority of the

A,] it is from 3-3, £1 --> [expl. below].
- - * •

(Mgb.) - [Hence,] it is said in a prov., &%

- * : * ~ * *

U£4-9 3-le: + 2

nith one hand and cures with another]; meaning

# * Such a one breaks a head
z &- [Such

t such a one corrupts, or mars, one time, and
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&--->

rectifies, or repairs, another time. (TA.) And
*** •8-- 23 - 3 -

3- 3-le: 3-2 2-3 : ! Zeyd does, or says,

wrong one time, and right one time. (A, TA.)–

And 3-3 #: -: ! The ship clave the sea:

(S, A, L, Msh;) and [in like mannerl #1 *

the clave the sea; (K, TA;) said of a swimmer.

(TA) And jū." &# ! He traversed the desert.

(S, A, K.) And 2:1-5: J:S £ + He tra

versed the land, with his camel that he rode, at a

zehement rate. (TA)- And *#. &#, (K,

TA,) or £g3: £, aor. * and 2, inf. n.

: 3, [as above,] (TA) | He mixed the beverage,

or the nine, (K, TA,) with water. (TA.) Hence,

t:& : # &, occurring in a trad, means

! And it was as though it mixed with her odour

of mush the breath of wind that reached my

organ of smell. (TA.)

2. ** [The breaking of another's head

much, so as to cleave the skin or the flesh: or the

breaking of heads so as to cleave the skin or the

flesh.– And hence, perhaps,] tThe acting with

penetrative energy, vigour, or effectiveness; syn.
s 6 *

-*-ai. (O, K.)

9.e 3 - -

3. * : (A, O, K) and ': (ATA)
Between them is a mutual breaking of heads.

6 •

(A, O, K,TA. [In the CK, Gls-> is erroneously

put for £-5.)

6: see what next precedes.

i: A single act of breaking of one's head [so

as to cleave its skin or its flesh]. (TA.)– And

A wound by which the head is broken (S, A,” L,

Msb) so as to cleave its skin or its flesh: (L:)

and [such] a wound in the face: (A, Mgb.) pl.

£: (S, A, L. Mab)and &l:3. (Mgb.) What

are termed Gls: are of ten different kinds, (A,

L) distinguished by the following epithets: [1]

#2'- which peels off the £external] skin, but

does not bring blood: [2] as 212, which brings

blood: [3]#4, [which cleaves the flesh slightly,

and brings blood, but does not make it to flow:

(but in art. &”, voce #23, q. v., what are here

mentioned as the second and third are transposed:)

4, £-3:..] which cleaves the flesh much: [5]

3-, which leaves between it and the bone

only a thin skin: these are five &ls-> for which

there is no retaliation nor any determinate mulct,

but respecting which a judge must give his sen

tence: [6] ***, which reaches to the bone,

and for which the mulct is five camels: [7] as:le,

which breaks the bone, and for which the mulet

is ten camels: [8] ##, from which bone is re

moved, from one place to another, and for which

the mulct is fifteen camels; [9] is: also

called £1, which leaves between it and the brain

only a thin skin, and for which the mulct is one

third of the whole price of blood: [10] iš-š,

which reaches the brain, and for which the mulet

is also one third of the whole price of blood. (L.)

Bk. I.

The as: of 'Abd-El-Hameed, [who was the

goodliest man of his age,] the son of 'Abd-Allah

the son of 'Omar the son of El-Khattāb, was the

subject of a prov. on account of its beauty [and is

said to have increased his goodliness]. (MF)

6 * *

->: The mark, or scar, of a nound by which

the forehead has been broken. (S," A, K, TA.)

L-3 The &# [or magpie]; .(K. TA;

omitted in the CK;) [and] so "L-54-5. (K

and TA in art. 3-5.)

- &: and W*** A head broken [so that

its shin or its flesh is cloven]: or a man having

his head [so] broken: (S, TA:) pl. [of the former]

L-5, you say J*-*. (AZ, TA.)- Each

is also applied as an epithet to a wooden peg or

stake [as meaning + Having its head broken, or

mangled, by blon's]; and so is " : s #4, but in an

intensive sense. (S, L.)– And both the first and

* last signify tA wooden peg or stake; (A, TA;)

each as an epithet in which the quality of a subst.

predominates: because its head is separated, or

uncompacted, in its component parts [or fibres by

its being battered]. (TA.) One says, Jill, L.

£- and': ; There is not in the house

[even] a nooden peg or stake. (A, TA.)

* @ e > * * *

Use-5'-' see Us"-".

6 * *

&ls-> -- | A sn'immer that cleaves the

nater vehemently. (TA.)

3 - £

-:l A man having a mark, or scar, of a nound

by which his forehead has been broken. (S, A, K.)

6 * ~ * * •

* * :

G-: see C++, in three places.

6 y o e

*

G-: See £5.

--->

1. <-3, aor. 4, (S, A, O, Mgb, K,) inf. n.

<-35 ($,0, Mb, K.) and ~#, aor.”, (S,

A, O, K,) inf. n.*# ; (S, O, K;) Heperished:

(S, A, O, Msb, K:) or, accord. to AO, he perished

in relation to religion or the present worldly

state: the former verb said by Ks to be the

better: (TA:) or the former, (S,) or each, (O,)

signifies he grieved, or mourned; or was sorron

ful, sad, or unhappy. (S, O.) [See also -5,

below.]– And --5, aor. *, inf. n. -: and

:*#, It (a thing) ment, went anay, or £ased

anay. (TA)-And -->>, aor. *, inf. n. -->4,

said of a raven (~%), It uttered the croak that

is ominous of separation: (TA:) [or it croaked

vehemently: or it (a raven of separation) be

moaned, by its croak, a misfortune: see -(5.]

-See also 6. = 4-3, (S, K.) aor. *, inf n.

-:4, (S) He (God, Š) destroyed him: ($, K.)

one says*** 4 : [What aileth him? May

God destroy him 'J: thus the verb is trans, as

well as intrans. (S.)-And He grieved him; or

caused him to mourn or lament, or to be sorrow

ful, sad, or unhappy: ($, K, TA:) [: So, app•y

* * * * ~ * of* * * o 5 .*

* as:1; for] one says, a.

inf n. +3. i. e. &- [which seems to mean

The affair grieved him and he grieved at it,] and

[in like manner] <-# 3:S **i. (TA,)

– And He cast, or shot, at him, namely, a

gazelle, (O, K, TA,) with a spear, (O) or with

an arrow, or some other thing, (TA,) and severed

one of his legs, so that he could not move from his

place. (O, K, TA)- Also He dren, or pulled,

him, or it. (O, K.) One says of a horseman, and

of a horse, 20:1 <-- and 4:4, He pulled

the bit and bridle, and he pulls it (0.) And &
c:-le- &= L'+5 Verily thou dranwest me

Jrom the thing that I want. (As O.)– And

IHe occupied him, or busied him, or occupied him

so as to divert his attention [from a thing]. (ISk,

§ 0, K.)–And I'_*: 4-5. He stopped it

with a stopper; syn. 2'3- 3. (S, O, TA.)

4: see the preceding paragraph.

5. --- i. Q. &- [app. as meaning He ex

Pressed pain, grief, or sorron, or he lamented, or

moaned]. (O, K.)

6. --Lā It (an affair, Nh, Mab, TA) became

confused: (Nh, Mgb, K, TA:) and (Mgb, K, TA)

it (a thing, IDrd, TA) became intermiced, or

intermingled, one part of it entering into, or

within, another; (IDrd, Mab, K, TA;) as also

-** [app."<l, infn. --> [app. 3].

(IDrd, TA.)

6 d >

*: Want, or a want, syn. # =: and

anxiety : (A, O, K:) pl.*#. (TA.)= Also,

as an epithet, applied to a skin for water or

milk, as though a contraction of-: meaning

44 perishing.” Old, and n:orn out; (ó, TA;") as

also W--5: (O :) or the latter, so applied, sig

mifies dry. (TA.)– And [as a subst., or an epi

thet in which the quality of a subst. is predomi

nant,] A skin for water or milk of which half is

cut off and the loner part made into a bucket:

(o, K.) pl. --5. (TA) And A dry skin for

water or milk into which pebbles are put and

then shaken for the purpose of frightening camels.

(L, K.") Az says, on the authority of an Arab

of the desert, that it signifies An old, worn-out,

skin for nater or milk, of which, sometimes, the

mouth is cut off, and fresh ripe dates are put in

it. (TA.) Suh says, in the R, that A mater-skin

was thus called [app. meaning absolutely]. (MF,

TA.) And it is said in a trad. that a man of the

Anşār used to cool water for the Prophet es'
- - - og

ā-ā' [app. a mistranscription for asts: L3,

meaning in his water-skins, or worn-out water

skins; and cited to show that *# is a pl. of

++, like "#is pl. of #1 (TA)=Also

Qne. £f the poles of a tent: (A, K.) pl.

**** [agreeably with an explanation in the

S]. (T.A.)= And [as an epithet,] Long, or

tall. (K.)

-** Grief, or sorron; and anxiety: (K,

TA:) but the word more commonly known is

with p [i.? &#1 (TA) [The pl. is £i
(like&') occurring in the O. See also ->3,

, of which it is the inf. n. : and see ***, first

190
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sentence.]- And Distress that befalls a man by

reason of disease or of fight. (K,"TA.)

<-- and '-3 Perishing : (S, O, K:)

[accord. to an explanation of their verbs by AO,

in relation to religion or to the present worldly

state:] or the former, (S,) or each, (O) signi

fies, grieving, or mourning; or sorron ful, sad, or

unhappy. (S, O.)

+ Three pieces of nood [set up as a tripod]

upon which the pastor hangs his bucket (K, TA)

and his skin for water or milk. (TA.) [See also

Jets: (voce --~~), of which it is said in the

TA to be pl] -

**: See +..—Also A stopper; syn.

$132. (S, O, TA)

** A woman affected with anxiety, whose

heart is given up thereto. (O, K.)

S-3: See+ : - and <--5.-Also

A raven (*#) croaking vehemently, or that

croaks vehemently: (S, O, K:) a raven uttering

the croak that is ominous of separation: a raven

of separation that bemoans, by its croak, a mis

fortune. (TA)- Also Irrational in talk, and-
* * *

loquacious. (K.) It is said in a trad., #53 J."

Jú Xuà -č, i. e. Men are [of] three

[sorts ;] a speaker of n:hat is bad, or an utterer of

foul, or obscene, language, aiding in wrongdoing;

and a speaker of what is good, and an enjoiner

thereof, and a forbidder of what is disapproved,

so that he obtains good fortune; and one who is

silent: or, accord. to A’Obeyd, -č signifies

perishing, or in a state of perdition, and sinning.

(TA) [or] the Prophet said, #53 J-3

-->żu;Jú, meaning [Assemblies are of

three sorts;] secure from sin; and acquiring re

compense; and perishing, or in a state of perdi

tion, and sinning. (O.) -

...+. Pieces of wood, (T, Msb, K.) bound

together (at the top], upon which clothes are

spread, (T, Mgb,) or upon which clothes are put;

as also "...t-2, (Ki) of which latter the pl. is

...: : (TA: (see this last word above:]) pieces

of wood, or sticks, of which the heads are joined

together, and the feet parted asunder, upon which

clothes are put, and sometimes the water-skins

are hung thereon for the purpose of cooling the

water: (Nh, TA:) or a piece of wood upon

which clothes are put: (S:) Suh says, in the R,

that they used to call the water-skin -á, and

they used not to hold it otherwise than suspended,

so that --- properly signifies the piece of

wood, or stick, to which the nater-skin is sus

pended: then they amplified the application of

this word so as to call thereby the thing upon which

clothes are suspended: (MF, TA:) the pl. is

<-- (A)

*

Je

• 6 • * * * - -

1.** is an inf. n. of 's-3, and signifies The

being, or becoming, intricate, complicated, per

plexed, confused, or intricately intermixed; as

* *• ** * * *... •
*

*also '3' + (TA) You say, #3-9 3-3

(Ms), K.) aor. *, inf n. #3 (Mob, TA) and

22*.*, (K, TA,) The affair, or case, was, or be

came, complicated, intricate, or confused, so as to

be a subject ofdisagreement, or difference, between

them; syn. Pyla-al; (Mab3) and so-ce: 's->

[in which£5 is understood]; syn. -##1; (S:)

it nas, or became, an occasion of contention, Or

dispute, or of disagreement, or difference, between

them. (K, TA) : *-* (*, in the Kuriv,

68, means Respecting that which hath become

complicated, or intricate, or confused, [so as to be

a subject of disagreement, or difference,] between

them : and hence the word X-5, [“trees,” and

“shrubs,”] because of the intermixing, or con

fusion, of the branches: (Bd:) or respecting the

disagreement, or difference, that has happened

betneen them. (Zj, Mgh.) And it is said in a

trad., J.- &: 3-5 us,>0} Avoid ye the

disagreement, or difference, that hath occurred

among my companions. (TA)=9-3, (K,)

aor. 4, (TA) in n. **, He tied it; namely,

a thing. (K.) -c: 5-3. He thrust, or

pierced, him with the spear, (S, A, K, TA) So

that it stuck fast in him. (TA)—4: 94-3,

(S, A, K.) aor.”, (TA) infn.:#, (S) He, or

it, averted, or diverted, him, from it; (S, A, K;)

namely, an affair: (K:) he removed, or put anay,

(TS, K,) him, (K,) or it, (TS,) from it: (TS,

K:) he withheld, or debarred, and repelled, him

from it. (K.) You say,* 3-3 u. What has

averted thee, or diverted thee, from it? (S, A.)

--" 3-3, (S, K,) aor. and inf. n. as above,

(TA,) He propped up the -et [or tent] with a

pole. (S, K, TA. [In some copies of the K,

* is erroneously put for *]) In like

manner#: is said of anything as meaning I

propped it up with a pole or the like. (TA) And

#13-5, (T, K, TA) and <15, (T, TA)

inf n, as above, (TA,) He raised the hanging

branches of the tree, or shrub, (T, K, TA) and

of the plant. (T, TA) And #1 *-* He

raised the garment, it having gone donn. (T, TA.)

And 3-3, inf n. as above, is said of anything as

meaning It was raised, upraised, uplifted, or

elevated. (TA)-30 3-3. He opened his mouth

(A, K,"TA) with a stick, or a piece of wood,

(A, TA,) by inserting this into the part of the

mouth called its #5, (TA) 5:5 (and then

put, or poured, medicine, or water, &c., into his

mouth], (A, TA) And # 3-5, (TS, K,

TA,) aor. and inf. n. as above; or, accord. to one

relation of a trad. in which it occurs, Wts:

ū--"; (TA;) He made the beast to open its

mouth by jerking its bridle to curb it. (TS, K,

TA)-And £1.3-3. He threw the thing
upon the 's-> [q. v.], (S, K,) i. e. the --~.

(S.)=3-3, aor.*, i. q.**3:= [app. mean

ing Its aggregate became large in quantity; or

it became much in the aggregate]: (TS, K, TA:)

but accord. to As, [it seems to signify it became

collected together, and then scattered, or dispersed,

by something: for he says that] *** [its reg.

part. n.] is applied to anything collected together,

and then scattered, or dispersed, by something

(TA.)

& 4 & e ** •

2. J: #e: i. 1 ##, (K) The laying

of the racemes of the palm-trees upon the branches,

lest they should break: (Kin art. 's-à:) this is

done when the fruit is much in quantity, and the

racemes are large, and one fears for the heart of

the tree, and for the base, or lower part, of the

raceme. (TA in the present art.)

3. Júl J-U- The cattle pastured upon 2-3

[i. e. trees, or shrubs], (ISk, S, A, K,) having

consumed the herbs and leguminous plants. (ISk,

S. A.)—üş 333 x-u, (K) inf n.5-144,

(S,) Such a one contended, disputed, or litigated,

with such a one. (S," K, TA.)

4 -391--> The land produced: [i. e.

trees, or shrubs]. (K.)

6: see 8, in three places.

7: see 8, in two places, and see 7 in art. 's--".

8. 's-à! It was, or became, knit, or connected,

together, one part with another; as also 4:51:

it was, or became, commingled, one part amid,

or within, another; (TA;) and so Wi-U.3 :

(Ham p. 161:) it was, or became, intricate,

complicated, perplexed, confused, or intricately

intermixed. (TA: see 1, first sentence.) It is

said in ",". relating to conflict and faction

•ö & • * * * > d e - • * * @ =

(as), Jºl Gull is: we cºs-à They

become knit together therein, like the knitting

together of the bones of the head that interjoin,

one with another, one entering into another: or

the meaning is, they disagree, or differ, one with

another. (TA.) You say,2-2, 12,4-#! (TA)

and a "lay-us (S, A, Msh, TA) They became

knit together, or commingled, one with another,

[in conflict,] with their spears: (TA:) or they

thrust, or pierced, one another with their spears.

(S, A, Mgh, Msb, T.A.) And 12"><! (Zj, S, A,

Msb, K) and W 12,4-l:5 (Zj, S, A, Mgh, K) They

became commingled, or confused, or embroiled,

disagreeing, or differing : (Zj, TA:) they con

tended, or disputed, together; (S, A, Mgh, Mgb;)

or disagreed, or differed. (S,"A," Mgh, Msb,”

K.)– Also He preceded, outnent, or out

stripped; (K," TA;) and so "L-51. (K.)

And, said of sleep, It withdren, or kept aloof,

from one; (K," TA;) as also "ws:1. (K)=

Also (S, K) said of a man, (S,) He put his hand

beneath his **, against the part beneath his

chin: (S:) or he put his hand beneath his chin

and leaned upon his elbon, (K, TA,) not laying

his side upon the bed. (TA.)- [And, said of a

£| horse, He was bridled, reined, or curbed: (Frey

tag, from the Deewän of the Hudhalees:) or

perhaps the verb in this sense is in the passive

form:] = see 1, last sentence but two.

** A discordant, or complicated, or confused,

affair, or case. (O, K.)= Also The part, of a

J- [or camel's saddle], that is between the 95**

(K, TA, [this word erroneously written in the

CK with j,]) which are the a 25 and the #1,

(TA in art. ,<) [i. e. the 9.4%] the #
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being what conjoins the clius [in the fore part

of the saddle and in like manner in the hinder

part]: the part between the c5+ is also called

the**. (TA in the present art. . [It is there

said that this part is also called the # as well as

the #3: but this is a mistake.])- And The

chin : (As, O, K:) or (TA, in the K “and,”)

the place of opening (&#, [as in the K voce

&#,] in the Khere erroneously written &-,

the meaning being C#) of the mouth : (K,"

TA:) or the part between the troo loner jan's:

(AA, S, K:) or the hinder part of the mouth :

or the side of the mouth, where the upper and

loner lips unite : or what has opened of the part

where the mouth closes [when medicine or the like

is put into it]; expl. by All5: &: &#1. :

or the place of meeting of the cö: [q.v., a

word variously explained]: (K3) or the part

nvhere the two sides of the loner jan, unite,

beneath the hair that grows between the loner lip

and the chin : and, in a horse, the part betneen

the upper, main, portions of the two sides of the

loner jaw : (TA:) pl. [of pauc.] ** and [of

mult] is:# and X-3. (K)

.# (S, A, Mgh, Mob, K, &c.) and "# and

3:, (K,) in which last the & is changed into (4,
• 3 -

like as th is changed into - := ori*" : s 1S ged into G, as in s:"

ginally Us:#, or, accord. to IJ, the Us in Je: IS

not changed from 8- because it remains (4 in the

dim., in which, where it so changed, it should be

changed back into ?-, whereas the dim. of#: is

said to be #: and#, and because it has kesr

instead offet-h to the .# [whence it appears that

IJ knew not *-*.] (TA) [as coll, gen, ns,

Trees; and shrubs, or bushes; which latter are

also called, for distinction,** 33; and some

times applied to plants in general; and, as a

gen. n., sometimes meaning the tree, &c.;] the

kind of plant that has a trunk, or stem : (S, A,

K:) or the kind that has a hard trunk, or stem,

(Mgh, Msb) like the J: 5c. : (Mab3) or such

as produces seed, and does not come to an end in

its year: (Mgh:) or such as rises, or rises high,

of itself, nrhether slender or large, and nohether

it withstand the ninter or lack strength to do so:

(K:) called: from 3-3, because of the inter

mixing, or confusion, of the branches: (Bd in

iv. 68, and TA:*) n. un, with 3, (Msb, K,) i. e.

#4 (S, Mgh, Mab, TA) and "### and #:

(TA) the pilot:lis: (S.M.) and of

##1&# (Mab, TA) and [of #1 &#:

(TA:) *:::::: also signifies the same as 3:3:

(£ !) or it is a pl. [or rather a quasi-pl. n.] of

5'-->; a pl. [or quasi-pl.n.] of which there are

few other instances; it...a5 of ā-aş, and its) le of

#, and ul- of #1-, or, accord. to As, the

sing. [or n. un.] of ital- is iii-, and accord.

to Sb,#: is sing, and pl., and so are it: and

10% and #1-: (S:) or# signifies tangled,

or luxuriant, or abundant and dense, is 3: (A:)

or a collection of ,<-5. (TA)- $3.## &c.;

see in arts. G' &c. - In the saying in a trad.,

that the 5-3 and the 5- are of, or from,

Paradise, by the former is said to be meant The

grape-vine: or the tree beneath n hich allegiance

nvas snorn to the Prophet; and which, it is said,

WaS 8. #: [or gum-acacia-tree]: (TA:) and by

the latter, the 5-2 [or rock] of Jerusalem. (TA

in art. 's-2, q.v.) – By #! ##1, Inen

tioned in the Kur in xiv. 29, is said to be meant

The palm-tree : or a certain tree in Paradise:
** * ** > * •

and by a 's-Jl 5×ll, in the next verse but one,

the colocynth, and the •+: [see art. -->4-:]

or each may have a more general application.

(Bd in xiv. 31.) And #153-#1, mentioned

in the Kur xvii. 62, means The tree calledA,51:

and some explain it as meaning the Devil : and

Aboo-Jahl; and El-Hakam Ibn-Abi-l-'As. (Bd.)
6* * *

-5× also signifies 1 The stock, or origin, of a

man: (O, TA:) [hence,] one says, 53-3 323s

: ! [He is of a good stock or origin]; and 3

# 33-3 ! [of the prophetic stock, meaning of

the stock of the Prophet]. (A.) [And + A genea

logical tree; a pedigree.] - Also, (CK) or

W 5-3. (O, and K accord. to the TA, [but pro

bably thus in the TA only because found to be so

in the O,]) + A small speck, or speckle, on the

chin of a boy: (O, K:) on the authority of IAar.

(TA) - And one says, &#4 5-3 &- ū,

(so in my copy of the A, and accord. to the CK,)

or Wey-à "###, (O, and so accord. to the text

of the K as given in the TA, [but Z has, in the

A, distinguished the phrase as tropical, and hence

it seems that he held the former reading to be

the right,]) t Hon goodly are the shape, (A,) or

the size, (O, K,) and the appearance, of her

udder 1 (A, O, K:) or the veins and skin and

flesh thereof, referring to a she-camel. (O, K.)

* * •

3-3 : see 1, last sentence: = and its fem.,
... " - g

with 5, see voce Jes:.

* - 6 * *

+: ; and its n, un, with 3: see 's-à.

4e o e 6 * *

3×3: see ja:, last two sentences.

##, as a quasi-pl. n. : see *#.* Also

fem. of: as syn. with**.

###1-###" (The letters of which the #3

is the place of utterance; (in the CK, à:g-ăl ;)]

the letters & and C# and Jä. (K.)

# : see:#2, in two places.

** : See 3-#2, in four places. - Also The

wood of a nell, (S, K, KL,) by means of which

the bucket is dranwn out therefrom : (KL:) pl.

}: (S:) this pl. occurs in a verse, accord to

J; but the right reading in that instance is J~,

as is shown by the rhyme of the poem. ($gh,

TA.)– Also [A wooden bar of a door;] a piece

of wood which is put behind a door; called in

Pers. -3% (S, K, TA,) written by Az J:.

(TA) - And A piece of wood with which a 6 6 s

couch-frame (£2-) is repaired, by its being W2'--> and W5'-3: (K:) accord, to Lth, VJus-à

affixed as a a: [q. v.], (S, K,) beneath it. (S.) t

– And A piece of wood which is put in the l which when covered becomes a C*:

mouth of a kid, to prevent its sucking. (TS, K.)

-And A certain brand, or mark made with a

hot iron, upon camels. (S, K.)

***3, and '3'-' (K) or the former (S,

A,) but not the latter, (S) and ***; (K;)

and 5-5 Já, (S, TA,) and *5-3, (A, K,)

and W#4, (S, Msb, K.) and W##, (AHn,

S. K.) A. cally, and a land, abounding with

*# or *# [i.e. trees, or shrubs]. (S, A,

Msb, K.) -** also signifies Strange, or a

stranger; applied to a man, (S, A, K,) and to a

camel. (§, K.) – And An arron, that is used

in the game called2:l, thronin among arron's

not from its kind of tree: (S, K:) or one that is

borrowed, and from the winning of which [on

Jormer occasions] one augurs good. (TA.) –

Also Bad, corrupt, or disapproved. (Kr, K.)

–And A companion: (M, K:) or a friend:

(A:) pl. #9-5. (M, TA)- And Asnord. (K.)

6e. * * 6 - d.

&la-5: see 's-: *.

J. • 2. 2- * s • s • 6 p.

+!» [pl. of5-15 fem. of 's-tal : see ye-o.

-Also Withholding, or debarring, and diverting,
• * * * * * © e > *

things. (TA.) You say, jel: as L.5-3

[Withholding, or debarring, or diverting, things

withheld, or debarred, or diverted, me from it]. (S.)

* > of ** * * •

#; and its fem.,#: see:-3-Also

(K) Containing more,4-3 [i. e. trees, or shrubs]:
- • .* * * * * * * of

(S, K:) so in the saying, #3 & 2-5) Jay') *

[This land is one containing more trees than this].

($, K.") It has no known verb. (TA.)

*# (S, K, TA) [and] '5: (Mg,Mg)

A place ($, Mgh, Msb, K) of growth (Mgh, K)

of** Or ** [i. e. trees, or shrubs]. (S, Mgh,

Msb, K:) or, as some say, the former signifies

many 's-5. (TA)- The former also signifies

A place of 5-li: [i.e. contending, disputing, or

litigating]: pl. 3-54. and, some say, it is an

inf n. (Harp.473)—seealso:#2,intwoplaces.

s 2 ” d 2. ** * * s of

->~: see Je=-3.– You say also 5'-e Jā,"

meaning A land giving growth to** [i. e. trees,
6 e o –

or shrubs]. (TA. [See also '..e.])

#2 i. q. <+. [i. e. A thing composed of

pieces of wood, or sticks, the heads of which are

bound together, and the feet parted asunder,

upon which clothes &c. are put]: (S:) or pieces

of nood, or sticks, tied together, like the---,

upon which articles of furniture, or utensils, are

put (M, Mob') pl.:-1:... (M, TA)-And

hence, (M,) The wood, (K,) or pieces of nood,

(M,) of the [kind of camel-vehicle for women

called] *: (M, K;) as also *:: # and

*** and '3: (L, K:) n. un. ### and

*###: (TA:) or a vehicle used by nomen,

smaller than the C#, having the head un

covered; (AA, K,” TA;) as also *::: and

signifies the wood [or frame-nork] of the C*,

(TA:) As

190 *
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**-8->

says that 3-(i. signifies the pieces of wood of a

C* : AA, that it signifies vehicles smaller than

&2%, having the heads uncovered; also called

*~, of which the sing, is "jū-3. (S.)

#: SeeX-3:- and see alsoX-#4.

3: Figured work (TA) having the form of

2-3 [i. e. trees, or shrubs]: (K,” TA:) and silk

brocade (~2) figured with the forms of 's-3.

(S, K.)

tú" *:- [The place of the comminging

of spears; or of the thrusting, or piercing, there

with]. (Ham p. 161.)

3-#4 and **-ū: Commingled [and con

fied) : you say# s ū, and W #-li: and

WJ-13: Spears commingled and confused. (TA.)

6 * > -

X-li: see what next precedes, in two places.

&=
-

1. &#, aor. *, ($, Mab, K.) inf n. *s-,

(S, Msb,) He (a man, S) was, or became, coura

geous, brave, valiant, bold, daring, or strong

hearted (S, Mgb, K) on the occasion of nar, or

fight, (S, K,) making light ofwar, by reason of his

boldness. (Msb.) AZ says that ästs- sometimes

denotes a comparative quality in relation to him

who is weaker than the person to whom it is

ascribed. (Msb)=4<-3, aor. *, [which in

this case is contr. to the general rule, notwith

standing the guttural letter, for by rule it should

be 2,] He overcame him, or surpassed him, in

asu-3 [or courage, &c.]. (K.) [See 3.]=8-3,

aor. 4, (Msb,) inf n. 3-3, (IDrd, Msb, K.)

He was, or became, tall. (IDrd, Mgb, K.)

2. ***, (§, K) inf n. &#. (K.) He en

couraged him; or strengthened his heart; (S, K;)

and emboldened him: (K:) or he said to him,

Thou art as: [or courageous, &c.]. (Sb, S, K.)

* , d e ee p. 6 -
- * : -

3.2:35 & 13 [I strove to overcome or

surpass him, or contended with him for superiority,

in ast-3 (or courage, &c.), and] I overcame

him, or surpassed him, therein. (TA.)

4 * * of e

4. axe-à! to [Hon courageous, brave, valiant,

bold, daring, or strong-hearted, is he, on the occa

sion of war, or fight !]. (TA in art U-".)

5. x: He affected(C#) courage, bravery,

valour, boldness, daringness, or strength of heart

on the occasion of war, or fight; (S, K;) [he

encouraged himself; made himself, or constrained

himself to be, courageous :] and he feigned, or

pretended to have, courage, &c., on the occasion

of war, or fight, not having it in him. (TA.)

: 3 Penetrating energy; boldness. (As) -

Quickness of the shifting of the legs, in camels,

(S, K.) or, accord. to IB, in horses. (TA.)

&# ; fem. with 5: see &#, in three places.

-Aśl £4 Quick in the shifting of the legs,

applied to a he-camel; and so is: and Wit:-3y

applied to a she-camel. (S, K.) And &ls 2. 2. 3%

Quick, and light, active, or nimble, legs. (TA.)

- Mad, applied to a camel. (Ibn-'Abbād, K.)

6 • * 6 - d.

&= see els-à.

2 * * * * - / #2 * :

ass-à : see 2\s-à: = see also ass-à : - also

Tall, and uncompact in frame: - and crippled

by disease; or having a protracted disease:
2 * * < * 2° • of

[whence] it is said in a prov., áss-à 325: Usel

[A blind man leading one crippled by disease, or

having a protracted disease: but in Freytag's

Arab. Prov. ii. 119, the last word is written

ass-5, and said to be pl. of * &ets, and to sig

nify, app., suffering paralysis]. (TA.)

#: See *#.* Also Convardly, weak,

(Ibn-'Abbād,) lacking strength or poncer or

ability, lean, or emaciated, and small in body,

having no heart; (Ibn-'Abbād, K;) as also

*#3: (Lh, K:) the former seems to have the

meaning ofa pass. part. n., [i. e. ofć,-4, q. v.,]

like #~ and other words. (Ibn 'Abbād)

is: See &#.

ić-3 [or*** Or £3]: See &#.

*** A bulky serpent: or a malignant and

audacious serpent: regarded by Sb as a quadri

literal-radical word. (TA.) [See also &#.]

&# : see what next follows.

&# and '-' (Lh, Isk,5, Mil, K) and

"à-3,(Mb, K.) which is of the dial of Benoo.
'Okeyl, being made by them to accord with its

contr., which is 3'-, (Msb) and * &** (Lh,

S, Msh, K) and '-' (S,K) and "#-3 (K)

and W &#, (as£ copies of£ or

****, (as in other copies of the K and in the

TA) for all which forms the first is the most

common,] Courageous, brave, valiant, bold,

daring, or strong-hearted (S, Msb, K) on the

occasion of war, or fight, (S, K,) making light

of wars, by reason of boldness: (Msb:) fem. [of

the 1st and 2nd and 3rd respectively] #1-# and

ists: ($, Msh, K) and ist: (Mob, K) and

es: also [without 3] (M5b) and [of the 4th]

***** (Mab, K) and [of the 5th] "is: and

[of the 6th] "iss: (K.) pl. masc. (of the 1st,

$, Msb) is: [a pl. of pauc] (AO, S, Msh, K)

and [of the first three, and perhaps of the 4th

also] is: ($, K) and (of the 1st, S) 36:

(Lh, S, K) and (of the 4th, Š) &ts: (Lh, Isk,

$, K) [or, accord. to IDrd, Uta~ is a mistake,

as is said in the TA, but the word is there written

without any syll. signs,] and (of the 4th, S, Msb)

* (*# (S, Mob.k) and [of the 4th, and perhaps

of others also,] &#. (K,) and also, (but these

are quasi-pl. ns. TA) 'is' 3 (AO, S, K) and

*ā-ā (K) and * *-* [app. a mistake

for its++ or £3]: (TA:) pl. fem. [all of

6 • - •e d - * - - - - - - -

ãaes-à, or the last of itsa- or of asa-5,1 &\s->

and &# and &#: (Lh, K:) or &# is [an

epithet] peculiar to men: (K,"TA:) AZ says,

“I have heard the Kilábees say, &# J%, but

they do not apply this epithet to a woman:” (S:)

w is: and W*#, however, are applied to a

woman, and signify bold, (Ibn 'Abbād, K.) long

tongued, and vehemently clamorous, tonards men;

(Ibn-'Abbād, TA;) audacious in her speech, (Ibn

'Abbād, K, [but these two epithets as applied to

a woman and signifying “bold” &c. are omitted

in the CK,]) and in her length of tongue, and

relement clamorousness. (Ibn 'Abbād, TA)-

8-5 (S, Msh, K) and "&# (K) also signify

fThe serpent (Ki) and so does "...# (TA:)

or t the male serpent: (Mgh, K:) or a certain

species of serpent, (Sh, S, Mgb, K,) as also V&#,

(S,) small, (K,) or slender, and asserted to be the

boldest of the serpent-hind: (Shi) pl. Öts:

(Lh, IDrd, K) and &#,(IDrd, K) the former

of which is the more common: (IDrd:) the pl.

of 3. is &=& ; or, as some say, this is pl. of

is-à, which is pl. [of pauc] of els-, signify

ing the serpent. (TA.) [See also***, above.]

- Also ! The serpent called *4, that presents

itself in the belly (S, K, TA) of a man, as the

Arabs assert, when he has been long hungry: (S,

TA:) but As says that ck." &# signifies

t vehemence of hunger. (Az, T.A.)

8-#3
s -

&e=}

s - * * * *

&eta; See ax=.

* *

See &#, in two places.

6 *

fem. with 3: see #, in three places.8-, p

&# ; fem.# . See &#, in four places.

You say also, its: # 1 bold liones. (TA)

-Applied to a man, accord. to some, it signifies,

(S,) or it signifies also, (K,) In whom is light

ness, or unsteadiness, like what is termed 2-2A,

(S, K,) by reason of his strength. (S.) See also

&#.- Mad; or possessed by a devil: (TA:)

Lth says that, applied to a man, it signifies one

who is as though there were in him madness, or

diabolical possession; but Az says that this is a

mistake; for, were this its meaning, the poets

would not have used it in praise. (TA, in another

part of the art.)– Tall: (IDrd, Msb, K:) and

so the fem. applied to a woman. (IDrd, Mgb.)

- Bulky; big-bodied; or stout: or, as some

say, youthful; or in a state of youthful vigour.

(TA.)- The lion. (Lth, S, K)- It is said in

the K that &#Sialso signifies: [i. e. Time;

or fortune; &c.]; and J says that £isis what the

poet means by the expression, Sui-l &=1: but

this cannot be the correct meaning, for the poet,

namely El-Aasha, says,

* * d > 0 & - 3 # * > of

* ass- *." us.” 3'- &** *

by Ra-5') meaning himself, or some other thing.

(TA)= Also, (S,K) and 3-5), (K) or the
latter accord. to some, but this was not known to

Abu-l-Ghowth, (S) sing of £i, [in some

copies of the S written • - tëi, but the former,

which, as is mentioned in the TA, is found in the
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• A. - U - *

handwriting of J, is that which is commonly

known,] which signifies [The knuckles nearest

to the n:rist; this being what is meant by]

* *

the bases (U2-21) of the fingers, which are

connected with the tendons of the outer side of

the hand: ($, K:) in the T, we find the heads

(~#) of the fingers, instead of U2-ol: (TA:)

or 8-> in the hand and foot [but see what

follows] signifies the tendons extended above the

J-3- [here meaning the metacarpal and me

tatarsal bones] from the wrist to the *

(J: y# fingers or toes, which are called

&#29 -uki, above the outer side of the hand:

or the bone which connects the finger with the

wrist; [i. e. the metacarpal bone;] every finger

having to# a bone thus called: he who says that

the 24-U" [so here instead of x=l as above]

are£ tendons calls those£ the easi.

(TA) Aboo-Bek' is described as get:5's."

8:49 J.2% &#, meaning Having little flesh

upon what are thus termed: or having. their

tendons apparent. (TA.) [See also as-L and

£]=:: &: 4-# [More courageous

than a cock] is one of the proverbs of the Arabs.

(Mgh.)

&#, like J-, (K, TA) i. e. having the

form ofa pass. part. n., (TA,) [in the CK &**,

like U-2,] In the utmost state of madness, or

diabolical possession: (K:) so says Ibn-Abbād;

and hence, accord. to him, £la-: [but in what

sense he does not say]. (TA.)

* f d - • - * * * *

*...* Overcome, or surpassed, in a cla-à [or

courage, &c.]. (K, TA.)

-
-

U->

1. 3-3, (S. L. K.) aor. * (#3) and 3-3,

aor. *; inf. n. [of the former] cº-à [in some

copies of the K 3-5] and [of the latter, or of

both,] c)3*: ; (L, K;) He grieved, mourned, or

lamented; or was sorron ful, sad, or unhappy;

(S, L, K;) and was anxious: and 7c- sig

nifies the same: (L:) or this last signifies, (K,)

or, as Lth says, it seems to signify, (L.) he re

membered; syn. #35. (L, K.) And <-->:

āsū-ji, [app. both ~~3 and <-3, inf n.

&#, The pigeon cooed in a nailing and plain

tive manner. (L.) [See also C-5 below.]=

<-5, (S, L, K,) [ao: #. accord. t? the usual

rule of the K,] inf. m. cº-: and d2=3, (L, K.)

signifies the same as ***, (§, L, K) i. e. He,

(another person, S,) or it, (an affair, or an event,

or a case, L, K,) caused him to grieve or mourn

or lament, or to be sorron ful or sad or unhappy.

(S, L. K.)=#|- L'â, (§, L)and £3,

(L, K,) aor. *, inf. n &#, (S, L,) Want, or

the want, detained, or withheld, (S, L, K.) me,

(S, L.) or him. (L, K.) And us as # U. What

detained, or withheld, thee from us? (L.)

4. 4-31; see the preceding paragraph. =

2% cº-: The grape-vine had a branchlet of a

bunch of which all the grapes came to maturity.

(L. K. [See:J)

• * -

5: see 1, first sentence.=#| cº-: The

trees were, or became, tangled, or luxuriant, or

abundant and dense. (L, K.)

* @ -

C-3 (S, L, K [in the CK 3-3, but expressly

said in the S to bec:VD A road of a valley;

(S, L;) or a road in a calley: or in the upper,

or uppermost, part thereof: as also " i-ts:

(K) pl. of the former 3:3: (§, L. K.) and

of the latter 3-98: (Ki) or "à-3 signifies

a valley in which are many trees; ($, L;) or a

place in nihich are co-3, which means tangled

trees, (Ham pp. 761-25) and 3-33 is its pl.:

(S, L, and Hamp. 762) or " :-tä signifies a

sort of valley producing good herbage: or, as

some say, 3-6% signifies the upper, or upper

most, parts of a valley; and its sing is " 3-5

[thus written in the L in this instance], as ISd

mentions on the authority of A’Obeyd, but adding

that, as such, it is irregular, and that it is more

properly to be regarded as pl. of " £1. (L.)

—[Hence] one says, cis-à 23 - 2-M, (S,

Meyd, L. K.) co-3 being pl. of 3-3, with the

* quiescent; (Meyd;) a prov., (Meyd, L,) mean

ing + The story is involved, or intricate; (S,

Meyd, L;) or has several ways [in which it may

be understood]; (Meyd;) or has several modes,

or manners; and objects of aim : (L, K:) applied

to a story by which one calls to mind another:

(A’Obeyd, Meyd, L:) the first who said it was

Dabbeh Ibn-Udd Ibn-Tábikhah: he had two

sons, named Saad and So’eyd: and some camels

belonging to him ran away by night, so he sent

his two sons to seek them; and they separated;

and Saad found them and restored them; but

So’eyd went on seeking them; and El-Hárith

Ibn-Kaab met him; and there were upon the

young man two [garments such as are called]

burds (33%), which El-Hárith asked him to

give to him, but he refused to comply with his

desire; whereupon he slew him, and took his two

burds: and Dabbeh, when he saw a dark object
6 o' - s of • *

in the night, used to say, Jes. Al: [“Is it

Saad or So’eyd?” (see *~)]; and this saying

of his became current as a prov.: some time after

this, having gone on pilgrimage, he met El

Hárith Ibn-Kaab at 'Okádh, and saw upon him

the two burds of his son So’eyd, and asked him

respecting them; and he answered that he had

met a young man wearing them, and slain him,

and taken them: Dabbeh said, “With this thy

sword?” and he answered, “Yes:” and he said,

“Give it me that I may look at it, for I think it

to be sharp:” and El-Hárith gave it him: and

he took it, and shook it, and said,* <!--" &

co-#3 and slew him with it: whereupon it was

said to him, “O Dabbeh, in the sacred month?”

and he said, Jisi -: 3: [“The sword pre

ceded the censure”): these three provs. he ori

ginated. (Meyd.)

&# and&: : see the next paragraph.

&# Grief, mourning, lamentation, sorron,

sadness, or unhappiness; (S, L, K;) and anxiety:
6 - of J. J.

(L. K.) pl. 3:1 (S. L. K) and 3:#; (L,

K; [in the latter of which these pls are men

tioned after all the explanations of the sing. ;])

the former a pl. of pauc., and the latter of mult.

(Hamp. 404.) [See a verse cited voce J3%, in

which it means A cause of anxiety..]– And The

soul's love, or its inclination, or its blamable in

clination: (L:) [or] love that is followed by

anariety and grief (Kull p. 165.)– And A

want, (§, L, Mab, K.) as also 3-3, (L)

wherever it be: ($, L. K.) pl. Ös: ($, L, Mob,

K) and 3-# (L, Mil, K.) the later being

pl. ofC-5 also. (L.) A rájiz says,

& e * * * - * *

* * : - - A. 9"> & es: *

des • * > * >

* * >> -s cis-> *

[I have truo wants; a want in Nejd, and I have

a want in the country of Es-Sind]. (S.)= Also

An intricately-intermingling branch of a tree;

(L, K;) and a a: [i.e. branch, or branchlet,

or the like] of anything; (Ki) like * : and

* £3 and " i: (L, K) in the former sense:

(L: [accord. to the K, app., in the latter sense:])

or, accord. to IAar, one says *# and 7&:

meaning a branch of a tree, [or the latter app.

means branches, for it seems to be a coll. gen, n.,.]

and Wi: and W 3-5, and [the pl. of " £:

is] +: and Šiš. (L:) or, accord. to J,

(L) \i: and W# signify roots of trees in

tricately intermingling : (S, L:) [but] the pri

mary signification of W i: # and 7 i: # is a

branchlet (a a: of a c. **) of a tree: (L:) or

* #: signifies tangled, or luxuriant, or abun

dant and dense, trees. (Mgb.)- See also :-.

-And see &#.-Also, (K,) or ā-ā, (L,

[this written without any syll. signs, perhaps fem.

of Ús-à, i.e. a 's-à, but it seems to be indicated

by the context in the L that it is " £4,]) A

she-camel compact in make, of which the several

parts are interknit, one with another, (L, K,”)

like the parts of a tree. (L.)

* > d >

ass-à: see the next preceding paragraph.

6 - 0 p. • * : . - 22 °

als: : see Ús-à, in six places: and is:...=

Also, as some say, Leanness; or slenderness, and

leanness; or leanness, and lankness in the belly. (L.)

£-> See 3-3, in five places.- Also, i. e.

with kest, (K) or "3-5 and 'i: , (L.) A

branchlet of a bunch of a grape-vine of which all

the grapes come to maturity. (L,K)–:

signifies also + Relationship closely, £r #imately,

connected. (L.) One says, 2-, 3-a-' assi: Us:,

and---, w£4, + Betnceen me and him is a re

lationship closely, or intimately, connected. (S.)

And it is said in a trad, #3- #2 *-ji.e.

13-9. is derived from c:1. (S, L: [see

X- :]) or, accord. to AO, (L) the meaning is,

[--> is] relationship, from God, closely, or in

timately, connected, like the roots of trees. (S,

L.)- Also A crack, or cleft, in a mountain.

(Lh, L, K.)

6.--> - -

à:: see the next preceding paragraph.
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&#" &#3 is a saying of the Arabs like

their saying J* J: [i. e., app., My with

holder is death, or shall be death alone; for
J. * * J 6.e. e. •

J2a-> a. s.3 may be rendered Death withheld

him, like as J* 4:3 is rendered “death sepa

rated him”]. (L.)

s *

&

Je=:

6 * *

see Ja->.

3-3 Grieving, mourning, or lamenting; or

sorron ful, sad, or unhappy; (§, L;) and anxious.

(L.)=See also an ex of its fem., with 3, voce

J%-".

• * - - • e < .

is is [as a subst.]; pl. 3-5%: see Us-à, in

five places.

*

9*

1. G-#, aor, *, inf. n. U-3, He was choked;

or his throat, or fauces, became obstructed; (§,

K;) as by it; i. e. a bone or the like. (K.) One

says, ". <--5 5%* 3: [Keep thou

to self-restraint though thou be choked by the

bone]. (TA.)- And, [hence, by a metaphor,

(see Harp. 33,)] aor. and inf. n. as above, t He

grieved, mourned, or lamented; or nas sorron ful,

sad, or unhappy : (S, Mgb:) and he was, or be

came, anxious, or disquieted in mind. (S.) -

Also, aor. and inf n. as above, said of a creditor

(>x5), He went anay, * [from him]. (K.

[See 4.])=X: ls. It was, or became, an

occasion of contention, or dispute, or of disagree
j e “

ment, or difference, betnceen them. (K.)= \s-à,
4 & e

(S, Msb, K,) aor. *, inf. n. *-ā, (S, Msb) [app.

originally syn. with *::: in the first of the senses

assigned to the latter in the next paragraph:–

and hence,] + It (anxiety, Mgb) grieved him; or

caused him to mourn or lament, or to be sorron ful

or sador unhappy; ($, Mab, K.) as also 's-l.

(K.) And, said of wealth (&), inf n. 3-3,

It excited his griefs, mournings, &c., and his

desire. (TA.)- Also, and W **, + It caused

him to be mirthful, (Ks, K, TA,) and excited

him. (Ks, TA.) Thus each of these verbs has

two contr. significations. (K.) But MF observes

that 4%, the explanation here given in the K,

is said by the author of the K [in art. -yk] to

denote a lightness arising fromjoy or grief (TA.)

[Generally, however, it means as rendered above.]

4 * >1, inf n. ##!, It choked him; or

caused his throat, or fauces, to be obstructed;

syn. *i; (S, TA;) said of a bone lying across

in the throat, or fauces. (TA.) [This is clearly

shown to be the meaning in the $, as well as in

the TA, intended by *f; with which it is also

syn. in another sense; for]- It signifies [also]

+ It, or he, caused him to fall into grief, mourn

ing, lamentation, sorrow, sadness, or unhappiness.

(K.) See also 1, in two places.- Also t He

subdued, overponered, or overcame, him, (K,

TA,) so that he grieved, or was sorron ful. (TA.)

–And t He angered him. (Ks, TA)-And

+ He made him to go anay. (Az, TA.) And

L' *::: + Igave him. (i. e. a creditor or peti

tioner) what contented him, so that he went anay.

(TA.)

8 * ><lii, (A, T, K, TA) said of a

woman of the desert with reference to a young

man who had been dallying, and holding amorous

converse, with her, (A5, T, TA,) + She resisted

him, and expressed grief, or unhappiness, to him,

or on account of him, [i.e. on account of his

advances,] saying, Alas, my grief, or my un

happiness! (AS, T, K,” TA.) And said of a

woman with reference to her husband, meaning

t She expressed grief, &c., as above. (A, TA.)

": A bone, or some other thing (S, K) of the

like sort, (K,) sticking fast, (S,) or lying across,

or forming an obstruction, (K,) in the throat, or

fauces, (§, K,) of a human being, and of a beast;

(TA;) a thing in the throat, or fauces, that

[chokes one, or] prevents from smalloning : (Har

p. 69:) an inf. n. used as a subst. [properly thus

termed]. (Harp. 33.)- See also the next para

graph.

s: + Anxiety, or disquietude of mind; and

grief, mourning, lamentation, sorron, sadness,

or unhappiness; (S;) [and] so *u-3: thus

termed because a man is choked thereby. (Har

p. 33.)- And t A want; an object of nant.

(AZ, K, TA) One says, #3 & #3 UK, [app.

meaning t Such a one wept for his object of nant]:

and is: à-la-l *** [app. t. The pigeon called

for its object of nant]. (TA.)

&# t Grieving, mourning, or lamenting; or

sorroning, sad, o: unhappy; applied to a man;

(S, Msb;) and #e3, of the measure #23, ap

plied to a woman: one says, &- us=-0: J.;

J: [mentioned and expl. voce Jé, in art.

3.14-, where each of these epithets is written with

teshdeed to the US; and likewise in another say

ing there mentioned]: ($:) or, in this saying,

(TA,) it signifies occupied Qy anxiety or grief];

(K, TA; [in the CK, ts-3) is erroneously put
J * *

for use:1;]) and L's means “free [there

from]:” so says AZ: and in this instance J-5

may mean occupied by a bone choking, or ob

structing, his throat, or fauces, or by anxiety,

and not having found a way of escape therefrom;

or by his opponent, or adversary, whom he has

been unable to nithstand: (TA:) and sometimes
3 - •

one says * >3, like as one says ö)- and

&sj-, though this is rare; (Mgb;) it is men

tioned in the 'Eyn; but ~3 is more known; and

is said by Az to be the chaste form : (TA:) Mbr

says, the Ús of L's Ji is with teshdeed, and the

Us ofJ-5 is without teshdeed, (S,) and some

times this Us is with teshdeed in poetry; ($, K;)
J = • # •

but if you make it to be from *ls-3, it is " Ge:3 * * * •

only, syn. with3: [i. e. grieved, &c.]; (S;)

and so it is said to be by Az and Z: and Az adds,

the second way of accounting for it is, that they
6 * 6 * 6 - 2

often lengthen Uas with a US, saying, U-35 US$
“. . s • 6 • s • * *

'8" c”, and &:- and C-, and+ and

Uçée: and the third way is, that they assimi

lated one word in measure to another, as in ū13&l
• * * * 6 * >

tal:all2, the [proper] pl. of 5l.As being only
• * *

|+33*. (TA)

•

*

5

Use-à: see the next preceding paragraph, in

two places.

** > * se

iš-š jū [A desert, or wateries desert,]

difficult to travel. (S, K.”)

(***, with fet-h to the &; rel. n. of&#. (S.)

* @ e • ©e

Use-2s-à, (§, K.) of the measure J% [and

therefore with tenween], (Mz.40th ës', and MF

and TA) likeL: &c., (S, and Mz ibid.)
and W£, (K,) applied to a man, (S,) Long

in the legs: (S, K:) or very tall: or very tall,

with bigmes (-,+, in the CK-->4) of the

bones: or long in the bach, short in the leg; (K;)

thus in the M ; but Az says the reverse, i.e. long

in the legs, short in the back. (TA.)- Also,

(K) or the former, (TA,) A bulky horse. (K.)

-And The Jai- [or magpie]; (K;) [and] so

U-35 (K and TA in art. &#3) fem. with 3

[i. e. it:-3]. (K.)- And Anind continually

bloning; as also is 5-3. (K.) All this is in

the M. (TA.)

£3 : see the next preceding paragraph.

& 2: An affair, or event, grieving; or

causing to mourn or lament, or to be sorron ful or

sad or unhappy. (TA.) -

*

C

1. £, (Msb,) sec. pers. <-3, 8.01".

3 - -

and C#, (S, O, Mgb, K,) the latter of these

aors. agreeable with analogy as the verb is

intrans., and the former deviating therefrom;

3 * *
*

(MF;) and sec. pers. <-3, aOr. 3 #: (S, O,

Msb, K;) [the first of which, having for its aor.

3 * * J.

C-, is them: com" ;] inf. n. C- (S, A, O,

Msb, K) and C# and C*, (ISk, O, K,) of which

three inf ns.the first is the most approved; (TA;)

He was, or became, niggardly, tenacious, stingy,

penurious, or avaricious; syn. J-4: (Mgb:) or

Us" relates to single things, or particulars; and

£, to things in general: or Us" relates to

wealth, or property; and • à, to wealth, or pro

perty, and to kindness, or beneficence: or ~,

signifies he was, or became, niggardly, &c., as

above, in the utmost degree : (TA:) or he was,

or became, niggardly, &c., as above, (S, A, O,

K.) and covetous, or vehemently or greedily or

excessively or culpably desirous, (K,) or with

covetousness, or vehement or greedy or excessive

or culpable desire. (S, A, O.) You say, as&

and* &# (T, M, K;) by the former meaning

He was, or became, niggardly, &c., of it, i. e., of

his property, or the like; and by the latter, he

was, or became, niggardly, &c., to him, i.e., to an

asker, or a beggar, or a seeker, or the like:

(MF:) or [in some cases, as will be seen from
phrases mentioned below, (see s 3)] meaning

by the latter the same as by the former. (L.)

[Thus] one says,£&* [He is niggardly,

&c., of his property; and sometimes, in the same

o " " o e < *

sense, * J” #. (A.) And Lorax: C*
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Ja: c." [Some of them were niggardly, &c.,

to some; meaning they were niggardly, &c., one

to another]. (Msb, K.)

3. láš: U-4 3: [He is niggardly, tenacious,

&c., as above, with me, of such a thing]. (A.)

[The inf. n.] à-la- [in the CK erroneously

written*] is syn, with#: (K, TA:) hence

the saying, c'e:9 J £u: 5 [There shall

be no acting in a niggardly manner, of one with

another, in the making of peace, one with
• * * * *

another]. (TA.) And one says, L'é cl: U}}

cS: Such a one is tenacious of such a one; syn.

* 3 - -

4 & al. (§, L.)

6.Xil £us The people, or party, were nig

gardly, tenacious, &c., as above, [see 1,] one to
g

another, (Msb, K, TA,) 2.9 J. [in the affair],

(K, TA) and a: [for it], (TA) and vied in

hastening to it, (TA) fearing lest it should be

come unattainable. (K, TA.) And L* t-tá

t£3,4 & 9.3, 5,291 ($ 0, KTA) They

tno (i. e. two men, S, O) contended together for

the thing, or affair, each of them being unnilling

that it should become beyond his reach, or attain

ment. (TA) And £1 -t: [or su-tail i, q.

stašu.3 [i. e. They straitened each other in press

ing to the nater, and vied, each with the other,

in endeavouring to satisfy their thirst]. (TA in

art. &:-)

© • o • & •

R. Q. 1.5-4-3 [inf n, of ,--5] The being

cautious, wary, or vigilant; or fearing. (O, K.)

-The crying of the [bird called] ×3. (K.)
You say, $." -- The 29-2 uttered its cry.

(O, TA.)- The camel's reiterating of his voice,

[or his being not clear, or his being sparing,] in

his braying. (K.) You say of the camel,&#

** & [He reiterated his voice, or] he was

not clear, (S,) or he was sparing, (L) in his

braying. (S, L.)- And The flying sniftly.

(S, K.)

<--> :- & J.-: means [He made his

will during his state of soundness, or health, and]

in his state of which he is tenacious [or the state

Twhich he is reluctant to quit] (# Ji 4-c.:
•*.*.*

treks). (O, K.)

£-3: see the next paragraph in four places.

*# (S, A, Msh, K) and '-' (S. A. K.)

and "# and ':-3 and "5-5-3,

(K) applied to a man, Niggardly, tenacious,

stingy, penurious, or avaricious: (Msb:) or nig

gardly, &c., as above, in the utmost degree:

(TA:) or niggardly, &c., as above, (S, A, K,)

and covetous, or vehemently or greedily or exces

sively or culpably desirous, (K,) or with covetous

ness, or vehement or greedy or excessive or cul

pable desire: (S, A:) and *#3 Já signifies

the same asi--> [a soul that is niggardly, &c.]:

(IAar, TA:) the pl. (of C*-*. S, Msb) is A-3

[a pl. of pauc.] (S, A, Msb, K) and £-> (S, A,

K) and £i. (Msb, K.) You say, [***

* and]# L* £-5 He is niggardly, &c.,

of a thing. (Lin art 2)# Use #, in

the Kur [xxxiii. 19], means [They being nig

gardly, or vehemently desirous, of the good things,
* * *

i.e.] of the wealth and spoils: (TA:) and A->

#4, in the same verse, means [They being

niggardly] of aid [to you]. (Jel.)- [Hence,]
s

£-3 J:l, [in which the latter word is pl. of

i-śl (o, K) or £, (A) | Camel, that

yield little milk. (A, O, K, TA) And "...t-3.3%

! A piece of stick, or wood, for producing fire,

that does not yield fire. (S, A, K.) And #.

* -t-.5 + Water little in quantity; not copious.

(K.) And 7£-3 Jät Land that will not

flow with nater unless in consequence of much

rain; (S, O, K;) as also " +3. (O, K:)

and also, (ISk, L, TA,) or 7 the latter word, (so

accord. to the K,) + Land that flows in conse

quence of the least rain; (ISk, K, TA;) as

though it were niggardly of itself to the water;

(TA;) like Sú- [in this, or in the former,

sense]: (ISk, L:) thus having two contr. mean

ings. (K.) And accord. to AHn, £-> signifies

+[Small water-courses such as are termed] →ts:

any one of which is made to flow if a skinful of

water is poured into it. (TA.)

#: See £-3, in three places.- Also

Evil in disposition; (O, K;) and so " +3.

(TA)- Very jealous; (Fr, S, O, K;) as also

* -- and '3'---5. (Fr. O. K.)—

Courageous; ($, K;) and so '*-*. (TA.)

–Also, (S, O, K, TA) applied alike to a male

and to a female, (TA,) and 'tū-3, (K, TA,)
* @ e.

or W3-#, (S," O,) One who keeps, attends,

or applies himself, constantly, perseveringly, or

assiduously, to a thing: ($, O, K, TA:) who

strives, labours, or exerts himself, therein: (TA:)

or, as some say, (S, O,) penetrating, sharp,

vigorous, or effective, therein : (S, O, TA:) the

first, (S, O, K, TA,) and "second, (TA,) applied

to an orator, or a preacher, (S, O, K, TA,) in

this last sense, (S, O, TA,) or as meaning elo

quent (K, TA) and ponterful: (TA:) and both,

as epithets of general application, penetrating,

sharp, vigorous, or effective, in speech, or in

going or journeying: the first is also applied to

an orator, or a preacher, as meaning skilful :

(TA:) and " the last of these three epithets is

applied by Dhu-r-Rummeh to a driver of camels,

who urges them by singing to them. (S, O, T.A.)

-Also the first, applied to a raven, or crow,

(~%) That croaks much. (O, K.) - And

Light, or agile; applied to an ass; as also

'#, (O, K,) as some say. (O.) - And

Shift in flight; applied to a su.5. (§, O, K.)–

Also, and 73-3, Tall, or long, (Fr, O, K,

TA,) and strong. (TA.)- And the former, ap

plied to a [desert such as is termed] 3%, Wide;

(O, K, TA;) in which the places of alighting are

far apart, and in which is no herbage. (TA.)

&# : see the next preceding paragraph.

£-5-$: see - 31–and see also : 3,

in five places.- Also, applied to a woman, Re

sembling a man in her strength, (O, K,) and her

exertion, or energy. (O.)

6 - e > d > ‘s •

d'a-t-à: see C*-*:-and see also

in four places.

6 * > *

& &

C-,

s d J.• •

* *

Niggardly, tenacious, stingy, penu

rious, or avaricious; [like &-áil (TA;) pos

sessing little, or no, good. (O, K, TA.)

*

1. J-3, aor.” (S, A, O, K, &c.) and *, (A,

O, K, &c.,) but the former more commonly

obtains, (TA) inf n. *-#5 (S. O. K.) and

<--, (Fr.S.A,0, K, &c.) inf n. *s-, (Fr,

S, O, K,) but this form of the verb is disapproved

by AZ and 'Iyád; (TA; [in which, however,

nine authorities for it are mentioned;]) said of

one's body; (Fr, S, O;) or of one's colour, or

complexion, (A, K,) and so -á, (A, O, K,)

inf n.*: (A;) [It was, or became, altered

[for the worse, wan, or haggard], (Fr, S, A, O,

K, &c.,) in consequence of emaciation, (K,) or

hunger, (A, K,) or sleeplessness, and the like,

(A,) or travel, (K,) or work, or disease, or im

patience, or distress or fatigue: or, accord. to the

author of the “Wá'ee,”*# signifies emacia

tion itself: (TA:) in this sense, it is of the dial.

of Benoo-Kilāb (A, TA)= <$ 2-3,

(IDrd, O, K.) aor. 4, inf n <-3, (IDrd, O.)

He pared the ground, or scraped off its super

ficial part, with a shovel, (IDrd, O, K,) or some

other thing : ofthe dial. of El-Yemen. (IDrd, O.)

-á : see what follows.

*-ū A man having his colour, or complexion,

altered [for the worse, wan, or haggard], (TA)

On SO c: --(5, (A,) in consequence of disease,

Or travel, or the like: (TA: [see 1:]) and ema

ciated, or lean; (TA, KL;) as also V-á.

(KL) It is said in a trad, S. &#1 &#5
U-U: [Thou wilt not find the believer othernise

than wan, or haggard; or emaciated, or lean];

because *** is one of the effects of fear, and

of paucity of food, and of little enjoying of plenti

fulness and pleasantness or easiness, and softness

or delicacy, of life. (TA.)- It is also applied

as an epithet to a sword, meaning Altered in its

colour by blood that has dried upon it: used in

this sense by the poet Taäbbata-sharrà. (TA.)

• s *

1. &-> aor. * and >, inf. n. &= (S, O, K)

and :-3 (A, S, o, K) and 3-3 (0, K)

and£-#; (O, L;) and '*-*; and 'e-l;

(L, TA;) He uttered his voice or cry; [brayed;

–––.--
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croaked;] said of a mule, (§, O, K, &c.,) and of

an ass, (ISd, O,) and of a raven, or crow ; (S, O,

K, &c.;) and sometimes, 1 of a man: (L:) or

: # is used in relation to a mule; and J'a-->,

in relation to a raven, or crow: (T, TA:) or the

former of these two signifies the reiterating of the

voice or cry of the raven, or crow; and when it

stretches forth its head [and croaks], you say

-á; and accord. to the L, the first and second

inf ns., used in relation to an ass, signify the

uttering certain of his voices or cries: This

thought by ISd to have mentioned also C-5
• J.

but the latter doubts its correctness: and **

is also expl. as signifying the raising of the voice;

but as used more especially in relation to the mule

and the ass. (TA.) --3 is also said of a raven,

or crow, meaning He, being advanced in age,

had a rough, or harsh, voice or cry: (O, K:) [he

croaked roughly, or harshly, by reason of age :]

it is said in the M that &== and &l= signify

the crying of a raven, or crow, when advanced in

age. (TA.)

5: see the preceding paragraph.

10. :...] [He desired a raven, or crow, to
• • o d in d o

croak]. One says of ravens, or crows, cº->-l
• * * * *

&= -$5 [They were desired to croak, and they

croaked]. (O, K.)- See also 1.

#, applied to a mule, an ass, and a raven

or crow, that brays, or croaks, or raises its voice,

much; and by Er-Rá'ee it is applied to 1 a

c3%. (TA)-3-3 &c., (S, A, O, K.) and

W3-3, (L.) Mule (S, A, o, K.) and ase.

(A, TA)—And £3 and "£-: The nild

ass: (S, O, K.) in the L said to be the wild

pigeon : [but As- is evidently there a mistrans

cription for 5'-- :] each an epithet in which the

quality of a subst, predominates. (TA.)
J --> • * > J. -

3 &t. ta-à. ---|-> [pl. of*** <>W : see & Cels- [p O

3.13] Ravens, or crows: which are also called
6 * > d e o a

* &ls--- and "&ls #4, meaning desired

to croak and croaking. (6, K.) Dhu-r-Rummeh

uses the phrase 5% W++: [Ravens

croaking by reason of separation]. (O, T.A.)

***-$2. See £3.

&#: see the next but one of the pre

ceding paragraphs, in three places.

Ja->

1. 3-6, (S, A, Msb, K.) aor.”, (§, Mgb, K.)

inf n :-3, (S,) He sharpened (S, A, Mgb, K)

a knife, (S, A, L., K.) and a sword, and the like,

(L.) or an iron implement, (Msb), with a whet

stone or other similar thing; (TA;) * also

* 3-21, (Ki) and "J-3, inf n. *-ā.

(KL)–[Hence] & # 3.3-3 ||Thou
hast sharpened against us thy tongue]. (A. and

TA in art. -āA).) And 4:3 <>, < 3-5)

! [Sharpen thou for it the edge of thine intellect].

(A.) And: 33-5, (K,) or 9-4, (A) | He

looked sharply at him. (K, TA) And 3-3

3.4 .*" + Hunger made his stomach heen,

and strengthened it, (L) and inflamed it. (L,

K.)- Hence also, i. e. from 3-3 in the sense

first expl. above, (Harp. 377,)Júl.# &%,

(inf n. 3-5, K,) | Such a one begs importunately

of men: (A, K," and Har ubi suprà:) and #~5

I begged importunately of him. (Mgb.)- And

53-3 + He drove him. anay; namely, a man;

(K) as also "4:3,(CK, and so accord, to the

Q.) 9: **.*.*, (K accord. to the TA) int. ".

J.-:5. (TA.) [See also 5 below.] And 45.5-5,

(o, TA,) inf n. as above, (K) + 1 drove, him

vehemently. (O, K,” TA.)- j-: also signifies

+ The being angry. (K.) You say, * 3-3

+ He was angry with him. (TK)-And i. q.

}: [The act of paring, or peeling, &c.]. (O, K.)

You say, 3-3, i.e.# [He pared it, peeled it,

&c.]. (TK.)

2: see above, in two places.

3. &3-5, inf n. St-4, He assisted me, by

alternating with me, (G.9) and did like as I

did, in sharpening a sn'ord and the like. (Ham

p. 533)=āū. <>.ja-l: The she-camel raised

her tail, and then twisted it vehemently, when in

labour, being near to bringing forth. (O, K.)

4: see 1, first sentence.

5. 4: #. ! [I san, him applying himself

to importunate begging]. (A, TA. [In both this

meaning is indicated by the context.])=U.S.-:

&% + Such a one drove me anay, and subjected

me to trouble, or difficulty. (TA.) See also 1.

35-5 + [Having a keen appetite;] hungry.

(S, M, L, K.)- And + A vehement driver. (K,
4 - d.

TA. [See also J-2.])– And t Light, or

active, in his work (*- Us.). (O, K.)

$34-5, applied to a man, i. q. 3. + [Light,

and unsteady, or lightnitted; &c.]. (TA.)

3-3, applied to a knife [&c.], Sharpened;

(Lth, A, TA;) as also "33-#4. (Lth, TA)

it: ! An importunate beggar: (A, K:*) one

should not say&#: (K:) the latter is said by

IB to be a vulgar corruption; but several authors

assert it to be correct, because 5 is changed into

& without any error in speech, as is asserted by

El-Khafájee and others; and accord. to the A,

both these words signify as above: (TA in art.

&--", and partly repeated in the present art.:)

[it is said, however, that] $1.3 meaning a beggar

does not occur in the language of the Arabs.

(Harp. 377.)

3-5. A whetstone; or thing with which, or

upon which, one sharpens. (S, K.)- And [hence,]

A rough, severe, or violent, driver: (O, K: [see

also 33-5 :] and applied also as an epithet to a

driving. (O.)

4 * * * *
-

*

5.ja-e [A cause, or means, of sharpening: a
6.--> d - • *

word of the class of 44-6 &c.]. One says, lja

d e o O - * D - 6 - -

LowAV 5-ka-i-o-eye i [This is discourse that is a

cause, or means, of sharpening of the under

standing]. (A.)

3-#2 An [elevation such as is termed] assi,

nvide within, (O, K, TA,) not rough in the stones

[thereof], but extending long upon the earth, not

having in it trees nor soft ground: (O, TA:) or,

accord. to ISh, (O, TA,) level ground, (O, K,

TA,) in which are pebbles like those [that are

stren’n in the court] of the mosque, and in which

is no mountain; but he says that ADk disapproves

the word: (O, TA:) accord. to Fr, (O,) the

head of a mountain, (O, K, TA,) when sharp, or

pointed: pl. 3-34. (O.)

3, #4:: see 3-5-4- 3, #:*- &% I Such

a one is an object of anger. (O, T.A.)

la->

1. K-3, aor.”, infn. b-; (S, K) and b-;

(K) and b-# (§, K) and b-#5 (K.) and

*-ā, aor. *, (K,) inf n. #-3: (TA;) It was,

Or became, distant, or remote : (S, K:) or ***

and E-3. signify the being distant, or remote, in

all states or circumstances. (TA.) You say,

3%l a-# The place of visiting was, or became,

distant, or remote. (S.) And *** L* £1.5 ‘j

21:9 I will not forget thee notivithstanding the

distance of the dwelling. (TA.) And El-'Ajjāj

says,

- 3 & # 4-#5

[And distance is the severer of the hope of him

who hopeth]. (TA)—23. L. i. He went
far, or far from what was right, and exceeded

the due limit, in the demanding of a price. (TA.)

— Hence (TA) 23:1 U. × 5-3, (K,

TA, [in the CK, and in a MS. copy of the K,

*#) aor. *, inf n. £-3, (TA,) He went to

the utmost of the value of the camel in the demand

ing of a price: (K, TA:) or he went far from

n:hat was right, and exceeded the due limit :

(K) and a-3 signifies the same; (K;) or is

thought to do so by ISd. (TA.) Hence, also, what

is said in a trad., by Rabee'ah, respecting a man
- - - • * J. J.--

emancipating a portion of a slave: J= &#
*...** 5 i = <3 J - 2 * *7A: ~ : ** * : * . ... * *

&Lo Ú-~! la-e 43'-y' al-a’i aces & Ji
- •- - * -

#. [The value of the portions of his copartners

shall be imposed upon the emancipater;] the

price of the slave shall be carried to the utmost;

[then he shall emancipate the whole of him :] or

the meaning is, the price of the slave shall be

collected; from āş, 1-3, which see below.

(TA.)- US$ *~$ He preceded, outnent, got

before, or passed beyond, such a one, and became

far from him: (K, TA:) and in like manner,

J-M (the horses, or horsemen]. (T, TA) One

says also, *" -*** s: <-- The sons of

Hashim surpassed, and outstripped, the Arabs

[in general] in excellence. (TA.)=#91 *-*

He filled the vessel, (Fr, K.)= See also 5.

o C -

2. al-, inf n. *-ā, (§, K.) He made

him (a slain man) to struggle, or founder, a...:
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in his blood: (S:) or he besmeared, bedan bed,
*

befouled, or defiled, him,–2-0: neith blood. (K.)

4. al->l He made him, or caused him, to be,

or become, distant, or remote; he put him, sent

him, or removed him, far anay. ($, K.)

5. ix.43 He (a slain man) struggled, or

foundered, a 2& in his blood: (S:) and "la->

[inf n. of a-3] also signifies the struggling, or

floundering, in blood: (Lth, ISd, K:) or the

former signifies he struggled, or floundered, and

rolled, or n alloned,* L. in his blood: (TA:)

or became besmeared, bedan bed, befouled, or de

filed, (Mgh, K) and he rolled, or walloned,

(Mgh,) or struggled, or floundered, (K.) *** ë

in his blood. (Mgh, K.") And It (the foetus)

struggled, or floundered, L: U, in the mem

brane enclosing it. (K.)

*::: see what next follows.

*-ū J: A distant, or remote, place of

abode; as also * £3. (TA.)–#59 5-53,

[the former word being pl. of ié-uś, The dis

tant, or remote, parts of the valleys. (TA.)

*~# Certain trees, (K,) a species of the trees

of the mountains, (S,) meaning of the mountains

of the 5%, [the mountain-range extending from

near 'Arafāt to Nejrán in El-Yemen,] for there

they gron, (TA) of which bon's are made : (S,

K:) AHn says, One acquainted with [the kind

of trees called] the las-2: has informed me that

it grows in the manner of the 3. [or pine-tree],

many rods growing from one stem; its leaves

are thin and long, and it has a fruit like the long

grape, [the word here rendered “grape” is a:s,

but it has been altered in the MS., and may

therefore be incorrect,] except that its extremity

is more slender, and it is soft, and is eaten :

(TA:) or i, q. &#: (IB:) or a species of the

c., (K) of which hors are made (TA) or
the las-2: and 2.5 and d\,, are one; the name

varying according to the excellence oftheir places of

gronth; what is upon the summit of the mountain

being called & ; what is upon its base, or foot,

or lonest or loner part, Jū): ; and what is in

the depressed tract by its base, laa-3: . (Mbr,

Az, K:) IB says the same with respect to the

5, but that the las-2: is that nihich is upon the

lonest part of the mountain; and this is confirmed

by what is said by AZ and others: El-Ghanawee

El-Aarabee says, the & and la-5: and 3. are

one: as to the Jū):, no one holds it to be of the

5 except Mbr: Aboo-Ziyād says that bows are

made of the cols):, and they are good, but of a

black colour tinged with redness: and AHn says

in one place, that the & and las-3: are yellow

in the nood, heavy in the hand; and when they

become old, they become red: (TA:) the n. un, is

with 3. (K.)

*

_o

1.2-3, (S, Msb, K.) aor. *, (K) inf n.

£3, (MA, Msb,) He (a man, S, K) was, or

became fat; ($, MA, K.) as also 2-3, aor. *:

Bk. I.

(TA:) or he was, or became, abundant in the fat

of his person. (Msb.) And <! <-5 (K)

His camels were, or became, fat. (TA.) And
- a • J. • * *

asul -->; and <-3, aor.*; of the classes

of G: and 34; inf n. ** and X-3: The

she camel became fat after leanness. (TA)-

-o-, (S, K,) aor. *, (K,) inf. n. Lo-à, (TA,)

He was, or became, eagerly desirous of fat. (S,

K.T.A.) And Heate much fat. (TA)=4<-3,

(K) or 4-i-4-3, (S) aor. *, (K) inf n.

X-5, (TA,) He fed him, or his companions,

neith fat; or gave him, or them, fat to eat. (S, K.)

4. Lo-#! He had much fat in his possession:

like as Lo-J signifies “he had much flesh in his

possession.” (TA.)

X-5, (S, Msb, K,) ofan animal, (Msb,) a word

of well known meaning, (S, Msb, K,) Fat;

MA, KL;) the substance offatness: (ISd, TA:)
6 * @ e.

ā-sa-3 is a more special term, (S, Msb,) [i. e. a

n. un.,] signifying a piece thereof: (K:) the pl.

of the former is»-3. (Msb, TA) It is said of

the Jews, in a trad., ū,432-#12:<

£1.5 List, [Fats have been forbidden to them;

but they have sold them, and have devoured the

prices thereof: see Lev. vii. 23]: the fat that is

forbidden to them is that of the kidneys and of

the stomach and of the intestines into which the

food passes from the stomach; but not that of the

a'i [meaning the “rump,” and also the “tail of

a sheep,”] nor of the back. (TA.) One says,

$54---~ &# [lit. I met him, or found him,

with the fit of his kidneys,] meaning, t in his

state of briskness, liveliness, or sprightliness. (K,

TA.) And of him who is deemed weak, one says,

&:X- &% f [lit. Such a one is fat for

the smalloner]. (Ham p. 771.) - Also The

hump of the camel: (TA:) heard by Az from

the Arabs in this sense. (TA in art._s=-)- And

The whiteness [app. meaning the white part] of

the mily. (TA)-cis #3 (The ble, or

lobule, of the ear;] the part, of the ear, to n'hich

the L; [i. e. ear-ring or ear-drop] is suspended;

(S, Msb, K;) i. e. the soft portion of the loner

part of the ear: or the place of the perforation

for the bj (TA)- c.41: The aii. of

the eye; (TA;) i.e., what comprises the n:hite

and the black of the eye: (Zj in his “ Khalk el

Insán;” and S and Msb and K voce #:)

[this is what is generally meant by it; i. e. the

globe of the eye:] in the T it is said to be the

aš- [i.e. black, or what is in the middle of the

n:hite,] of the eye: and some say that it is the

a: [app. meaning the whole substance] that is

beneath [or behind] the aśā- (TA) –#

J:-" [and 4-5, as in the K in art. Uláis-,]

The inner part [i. e. the pulp] of the colocynth,

exclusive of its seeds. (K.) – 90%#The

thin yellow [pulp] that is amid the seeds of the

pomegranate; (K;) or, as in the M, the sub

stance that separates the seeds of the pome.

granate. (TA.) –J: -- The heart

pith, or cerebrum, (**) of palm-trees: ($ in

art. PJ- ) and #5 £3 the heart (£)

of the palm-tree. (M, TA)— &:"#The

cssla+ [or marsh-mallow]. (K.)- J-49 X-5

The truffle; as a gen, n.; syn. 1.6 (TA in art.

loše '), ind J.S.#the truffle; as a n. un. ;

syn. 31.91: (K:) or the white truffle; syn.
* * de d# 0 -

Lae-ji 31.391. (S.) [It should be observed that

1.8 is generally held to be a n. un. ; and #:31,

to be a coll, gen, n., contr. to analogy: but they
are her: evidently used in the reverse manner.]

E- vá,') ā-ā also signifies A certain nihite

worm : or is of(ć- [which is omitted in some of

the copies of the K]) the [long worms, found in

moist earth, and in the mud of rivers, called]

&#9- (K, TA:) or a white × [n. un, of
** *

£uás, q.v.], not big : or, as some say, it is not

of the [species called] use; it is more pleasant

[to the taste], and better: and [because it divells

in the sand-hills,] they say [i.e. call it] also £-3

(#1, like as they say #3 &: (TA:) it is the

[reptile called] aš-, which dives into the sand,

and to which the fingers (ca.) qf virgins are

likened. (TA in art. Lawl. [See ā-, and see

also &#.]) *---> * is an appellation of The

small species of that is called 33 jū- (TA

in art. --5, q.v.) – [See alsoi: below.]

* > 0 &

2-4, with damm, [as though pl. of ~#1,

which I do not find mentioned,] White; applied

to men. (IAar, T.A.)

2-3 Eagerly desirous of fat. (S, K.) One

says,>>* J% A man eagerly desirous of

fat and of flesh. (TA.)-->* Grapes

having littlejuice (K, TA) and thick skin. (TA)

–Andi-3 #3; A pomegranate having thick

a-5 [or pulp amid the seeds]. (TA.)

6 *

#: [n. un. of2-3, which see throughout.

= Also] A certain bird. (K. [For £us, which I

regard as the right reading, in the CK, I find in

other copies of the K 3ül as an explanation of

ā-āl.])=And A certain game of the chil

dren of the Arabs of the desert. (K,” TA.)

X--> Fat, as an epithet applied to a man:

(ISk, S, K:) or abundant in the fat of his person.

(Msb.)

2: A seller of fat; (S, K;) as also 'X-ts.

(K.) - And One niho feeds men much with fat.

(TA.)

-ú One who feeds men with fat. (S, TA)

- And A man having, or possessing, fat; like

_2-9 signifying “having, or possessing, flesh:”

possessive epithets like 3.9 and X-0. (TA.)–
See alsožň-3. • • .

X-#4, (S, [so in my copies, see 4, of which

it is the part, n.,]) or "X-4, like +3- [in

measure], (K,) [both perhaps correct,] A man

having much fat in his house or tent. (S, K.) –

And the former, Aman whose camels are fat. (K.)
63 - d. 6 y o e

&

•=-2 : seeA*-*.

w e / s o ps ; see_*-*-*.

191
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6 in d -

_*-* Food, and bread, into which fat has

been put; (TA;) [and so "L.-: *, for] one says
* > * > * 6-o.
- * - -

as-e 5-5-[a cake of bread, &c., into which fat

has been put]. (K in art. Gly.)

U->

1. 3-3, (§, L, Msh, K) aor. 4, infn. 3-3,

(L, Msb,) He filled (S, L, MSb, K) a ship, (S,

L, K,) or a house, or chamber, &c.; (Msb:) he

filled, [or laded,] and completely equipped or

furnished, a ship. (L.) And in like manner, It

(i.e. what was in it) filled a ship. (L.) And, (S,

L, K,) as also "J-5), (K.) He filled a town or

city (S, L, K) J.-u [n'ith horsemen or the

horsemen]. (S, L.) =Also, (L, Msb, K.) aor. as

above, (L) and so the inf. n., (L, Mgb,) He

drove anay (L, Msb, K) a people, or party, (L)

or him. (Msb.) And (L) one says, '-'. 3%,

(S, L,) inf n. as above, (S,) He passed along

driving them anay, and pursuing them. (S, L.)

AZ heard an Arab of the desert say, 4: 3-5)

ūšš, meaning Remove thou, and put far anay,

from thee such a one. (L.) And one says of a
* * * * * *

thing that is intensely acid,* co-: *l

i. e. Verily it drives anay the flies. (TA.)=

&#3 also signifies The running vehemently. (L.)

And 3-3, He went far, or far anay. (K.)

And one says, +39. <-3, (L,) [and <-3,

as appears from what follows,] aor. 3-# and

3-5 (L:#)like £and #5 and#,G#)
inf n. 3-3, (L.) The dogs went far in pursuit

without catching any prey, or game. (L, K.)E

* &-5, aor. #, (L, MSb, K.) inf. n. Ú-: ;

(L, Msh;) and 3-3, aor. “, inf n. 3-3,

(Msb;) He bore rancour, malevolence, malice, or

spite, against him; (Msb, K;) and (MSb) bore,

(L.) or showed, (Msb,) enmity tonards him.

(L, Msb.)

[2. 4: He made him, or appointed him to
• Ö - -

the office of, a 4-#, q.v.; occurring in post

classical works.]

3. *-ū, (L. Mih, K) in n. *-ū, (L,

Msb, KL,) He regarded him, or treated him,

with rancour, malevolence, malice, or spite;

(Msb;) or with enmity; being so regarded, or

treated, by him : (L, Msb, K, KL:) or, as some

say, i-li is such reviling, and blaming, up

braiding, or reproaching, reciprocally, as does

not amount to fighting one another; from it:

meaning “enmity.” (L.)

4. J-31: see 1. - Also, (K,) inf n. &#!.

(L.) He sheathed the sword: (L,"K:) and he

dren, the sword: thus having two contr. significa

tions. (K.) = Also, (§, L, K.) inf n. as above,

(S, L) He (a boy, or child, S, L, and,as some

say, a man, L) was ready, or about, to weep:

(S, L, K:) or his eyes watered at the approach

of weeping. (L)– And -*- & U-:l He

prepared himself to shoot him, or to shoot at him,

with an arron. (K.) -

* * -

6. 3-13 The regarding, or treating, one an

other [nith rancour, malevolence, malice, or spite;

(see 1, last sentence; and 3;) or] nºith enmity. (L.)

# [thus written, with fet-h to the L3, but I
6.- d.

incline to think that it is correctly Vää-:,] The

contents of a ship, that fill it. (L.)

#: see what next precedes. - [Also] A

body of men sufficing for the guarding, control

ling, or firm holding, of a province, or city, on the

part of the Sultán. (Az, L, K.") And (K) A

troop of horsemen keeping post (S, L, K) in a

country or town. (S, L.) IB says that the

vulgar usage of this word as syn. with X- [i. e.

A commander or commandant, &c., being used

app. only in post-classical times, from the Pers.

4-3, meaning in Pers., and hence in Arabic

also, a viceroy, prefect, chief of the police, or the

like,] is a mistake. (L.)- And The quantity of

fodder appointed to beasts as sufficing them for

a day and a night. (Az, L, K.)= See also what

next follows.

it: Rancour, malevolence, malice, or spite :

(L:) or vehement hatred: (Msb:) and enmity;

(S, L, Msb, K;) as also Wi-5. (§, L, K.) Hence

the saying, £-3 * &: 4: &= i. e.

[There was betneen him and his brother] enmity.

(L.)

co- in the following verse, cited by ISd,

** 6 • * * * • * **

* #####: J &#6 *

* * * * - c = 0 * < e <

* C -- - w!' m-1 ..." • & *99 *

may be, accord. to him, an inf. n. of3-3, Or an

extr. pl. of: (L.) [but I rather think that

it is a pl. of V 3-3, like as* is of*: and

accordingly I would render the verse (which

evidently relates to ships) thus: They kept close

in the port, then they left it, and laders had per

sisted in contention by reason of their burdens,

i. e. the burdens of the ships, because of the

labour that they occasioned.]

see the next

* @ -

3-3 [act part n of 3-3]. s

preceding paragraph. - See also cº-o. =

Also A dog going far in pursuit without catch

ing any prey, or game; pl. 3-133. (L.)=And

Bearing enmity [or rancour &c. (see 1, last

sentence,)] towards another: one says, 3-3*

& [He is bearing enmity &c. tonards theej. (L.)

3-#4 A ship (#, so in the Kur [xxvi.

119 &c.], S, L, or --> -e, K [in the L, errone

ously, -éil.) Filled [or laded, and completely

equipped or furnished: see 1, first sentence];

(S, I, K;) as also V3-3, like:- in the sense

of X, <, (L, K) mentioned by Kr. (L.)

# * * *

3+. Becoming angered; or made angry.

(K.)

• * : * ~

3-(+. 3.xe [An enemy who regards, or treats,

another with rancour, &c., being so regarded, or

treated by him : see 3]. (S, L.) 3-0.1 as

used in a trad, means The schismatic innovator

in religion: (L, K:) so says El-Owzá'ee: or the

transgressor: (L:) or it.Imeans he who has in his

heart rancour &c. (“U-:) tonards the Com

panions of the Apostle of God: or he who

Jorsakes the institutes, or rule and usage, of his

Prophet; who speaks against his people; who

sheds their blood. (TA.)

*

9*

1 -á, (K) or * (#, (Ks,S) aor. *, (Ks,

TA) or *, ($) inf n. 3-5, (Ks, S, TA) said

of a man, (TA,) He opened his mouth; (S, K,

TA ;) as also V Ls-àl [or app., sts Cs-à!], (K,)

and * 'J-3, inf n. *-5. (TA) # U-3

[meaning as above] is also said of the ass when

about to bray. (TA.) And one says of the bit,

£13, 2 -: [It opened the mouth of the beast].

(TA) [See also art. L-3.]= And *, *-3,

($, K,") aor. *, ($) inf n. as above, (TA,) His

mouth opened; (§, K;) as also 2,5 W L-> 5

(TA;) but one should not say 225 us-àl. (IAar,

TA)- And t-3, inf n, as above, He stepped,

paced, or walked. (TA.) Hence it is related in a

trad. of 'Alee, that, having mentioned sedition, or

conflict and faction, or the like, he said to ‘Ammār,

& J.'" as: j :=# (a 33-#4,

meaning Thou shalt assuredly go [or step or pace]

quickly, and advance, therein [so that the swift

man shall not overtake thee]. (TA.) And it is

said that as U-3 signifies He went jar; and

took a wide, or an ample, range; in it. (TA.

[See also 5.])

2: see the preceding paragraph, in two places.

4: see 1, first sentence.

5. J-5, accord. to Aboo-Sa’eed, primarily

signifies He took a wide, or an ample, range in

anything. (TA: [See also 1, last explanation.])

- [Hence,] * J- He spread out, or

stretched out, his tongue, [or he gave wide range

to his tongue,] respecting him [or against him].

(K.)

t-3, (K) thus with the short , (TA) Wide;

applied to anything; and '3-3, applied to a

well, signifies the same: (K:) or the latter, thus

applied, wide in the head [or upper part]. (TA.)

is: A step, pace, or single act of stepping or

pacing. (S, K.) One says, 53-#1& J; A.

horse having a far extent of step: ($, TA:) and

#* ($ in art. -->) a horse wide of

step; that takes a large space ofground with his

legs. (TA: but there, ,-i, [which is the

infn.])—[Hence,] ...eli. es'##"*J<

! [A man who strides along in his pursuits].

(TA)- And 53-#1 & #1 i.e. : [A vessel

wide] in the interior. (TA.)

4-3 ; see the next paragraph.

#-3 see t-4. — Also A she camel wide of

step: and it is said in a trad. that the Prophet

had a horse named *A-4J, thus related, with

medd, [app. £1, like £9b] expl. as meaning

the wide of step : so says IAth. (TA.)

£ [act, part. n. of 1: fem. #-G, pl. of the

latter &# and*]. One says,J:*
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C-53 The horses came opening their mouth:

(S, A, K, TA:) and so *-ū J: *i.

(M, TA.)- And u-ti, Găs. He came to us
•

stepping along. (TA.)- And t He came to us

nithout any n'ant. (TA)-L-53 is applied

by the vulgar to The large pieces of wood resem

bling columns : but [SM says,] I have not seen

any mention thereof in the [classical] language.

(TA.)

us->

1. G-3, like G#, in a J-3, is "id by

ISd and in the K to be a dial. var. of ta-à, inf. m.

3-3, i. e., as ISd says, meaning He opened his

mouth; but the latter, he says, is the better

known: this, however, requires consideration:

for it is said in the Tekmileh that & G-3,

aor. Us-3, inf n. G-#, is a dial. var. of [la-à,

:
&

aor.]*#. inf n. 3-3, on the authority of Lth.

(TA.)

*

1. -4.3, (Mgh, TA) aor. [and *], inf n.

-á, said of milk, (Mgh,) and of anything, It

Joned. (Mgh, TA) And 4: I made it to

jlon. (Mgh.) You say, &: <--5, aor.”

and *, (S, o, CK) inf n +3, (S, O.) The

milk flowed in an extended stream from the udder

when milked; ($, O, CK;) and t in like manner

one says of blood: (O:) or &: <--, aor.”

and *, he made the milk to flon in a continuous

stream from the udder (K accord. to the TA [and

accord. to the context in the K, in which it is

immediately added -##, showing that

V --~! has the former. of these two significa

tions as quasi-pass. of -s-à, and the like is said

in the A,]) between the vessel and the teat. (TA.)

Hence, i. e. from &: <--5, the saying of El

Kumeyt,

* @*# 3-5- c. 83-3

"...# ******::, .

[And he who lay upon his side with her, or her

bedfellon, breathed audibly, by reason of the cold,

in the bosom of the young noman, and there was

not, among the she-camels that had no young ones

living, and that should therefore abound with

milk, because not suckling, any floning of milk

fin a continuous, or an extended, stream, or any

time, or place, thereof, for-** may be, agree

ably with a general rule, an inf. n. or a n. of

time or of place]. (S.) And some expl. -->

as signifying The sounding, or sound, of milk

when it is being dran'n from the udder. (TA.)
One says also, us J:ál * - of

-123) +: i. e.

f [The externaljugular veins of the slain person]

streamed, or flowed with blood: (Msb, TA:*

[and the like is said in the Mgh:]) and tif 4:

+ [I made it to stream, or flow]: the verb being

intrans, and trans. (Msb.) And w; +:*

+ He, or it, flows [or streams] with blood; the

last word being in the accus. case as a specifi

cative: and he, or it, pours forth, or makes to

flon [or stream], blood; the last word, when

this is the meaning, being in the accus. case as

an objective complement: but the former is that

which is commonly known. (Mgh.) And

<1% :- 31% << + [His hands flowed, or

streamed, with blood, until he died : or poured

forth blood, &c.]: said, in a trad., of one whose

knuckles, or finger-joints, were cut. (TA.)

* --~31, also, is said of blood [as meaning t It

flowed, or streamed]. (TA.) Andū, '-s',

said of a vein, means + It flowed, or streamed,

with blood. (S, K, T.A.) And it is said in a

trad. respecting the •- [or pool (of the

Apostle)], a 'll &: £5.2 * +: + [Two

spouts will pour forth into it from Paradise].

(TA.) And one says, Cláš.&: I milled the
* - 0 < * *

milch camels. (A, TA.)– And L. --~ *

U.S. + He went, or passed by, (O,) or ran,

(El-Fáik, TA,) sniftly [in the land, or upon the

ground]. (El-Fáik, O, TA.)

7: see the preceding paragraph, in three places.

6 o' --

*

<-s-à: see the next paragraph. - Also

+ Blood. (K.)

J-44 Mill coming forth, (A) or mill that

has come forth, (K,) from the udder, (A, K,)

when drann therefrom ; (TA;) and so " −5;

(A, K;) which is also an inf. n.; (TA;) or this

latter is an inf n., (S, O,) and the former [is a

subst, properly so called, and] signifies an ex

tended stream of milk, (S, A, O,) like a thread,

or string, (A,) when it is dran'n from the udder;

(S, A, O';) of the measure J: in the sense of the

IneaSure J*: (A:) or the milk that comes

forth from beneath the hand of the milker at

each squeeze of the udder of the ene or she-goat.

(TA) It is 'id in a prov, #9 (A +

J.S. c. --#5, ($, Meyd, A, O,) i. e. One

extended stream of milk from the udder into the

vessel, and one &c. upon the ground: (Meyd:)

applied to him who hits the mark one time and

misses another time (S, Meyd, A, O) in what he

says; or says right one time and wrong another

time. (Meyd.) And in another prov, , i.+

An extended stream of milk from the udder that

has fallen upon the ground so as to be unprofit

able; for such is the meaning of *-* in this

case: applied to a man who has made a slip,

or mistake: or it means a good hap that has

escaped one's opportunity to avail himself of it.

(Meyd.) See also the next paragraph.

# A single stream of milk from the udder;

(A, K.)pl.: [G. v.] (K-)oritsignifies (K)

or so "...#, (TA) an extended stream of milk

(K, TA) when it is drann (TA) from the udder,

streaming continuously (K, TA) betneen the

vessel and the teat. (TA.)

** Milk when it is drawn from the udder:

(A, K: [in which latter it is also said to be pl.

of ###]) of the dial of El-Yemen. (TA)

s • 6

-** &

so that its blood has floned, or streamed, forth.

(TA.)

33 + [An external jugular vein] cut

* * *

*: The sound of the streaming of milk.

(S, O, K.)- [And it seems to be used as an

epithet; for it is added that] one says, ū
• & * * * * *

Jell-9 -9-59 [app. meaning Verily she is one

whereof the orifices of the teats produce a sound

by the streaming of the milk]. (S, O.)

6 - d >

--~ : see the verse in the first paragraph.

* -- &

1 <+3, (S. K.) aor.”, inf n. ###, (K)

said of a man, ($,) [and app., in like manner, of

anything,] He [or it] was, or became, thin, or

slender, (S, L, K,) lean, and lank in the belly, not

in consequence of emaciation. (L, K.)

2.*: The bringing, conveying, or causing

to come; syn. &\l. (K.) One says, #! 4:

He brought it, &c., to him. (TK.)

5 d - *

<--> and "+++, (S, A, K,) the former also

pronounced V ++, (K, TA,) by some, (TA,)

applied to a man, (S,) Thin, or slender, (S, A, L,

K,) lean, and lank in the belly, not in consequence

of emaciation : (A, L, K:) slender in the body:

fem of the first with 5: (TA) pl. &#: (S,6 o' -- • •

A, K.) or~ signifies thin, or slender, as ap

plied to anything: thus it is applied to him who

is thin, or slender, in the neck, and in the legs:

one says, [of a beast,] 55:1&# <! Verily

le is thin, or slender, in the legs: (TA:) and

•ls: a .3125 His legs are thin, or slender: (A:)

and +++ -ā- Slender firewood. (TA)—

[Hence,]***** 4. + Verily he is one nho

gives little. (TA) And Gi+1 &# 343

! Zeyd is lon, ignoble, or mean, in natural dispo

sition. (A, TA.)–Some say that it is arabi

cized, from the Pers. ---. (TA.)

6 * >

• --> *. .

*** * see the next preceding paragraph.

6 • 6 d -

<-es: : see -->+:-and also what here

follows.

<--> and W <--> and <--> Dust (#)

rising, or spreading, or diffusing itself. (K.)

2* #:

• *

see what next precedes.

2-&

1. 3-3, aor. :, in n.*# (S. K) and:#,

(K,) He raised his voice, with snorting ; said of

an ass: (S:) he uttered a sound from the fauces:

or from the nose: (K:) or from the mouth, with

out the nose: (TA:) he (a horse) neighed: (K:)

or uttered a sound after neighing : (TA:) or

uttered a sound from his mouth, (K, TA,) without

the nose : (TA:) As says that amongthe sounds

made by horses are those termed 's-> and>

andź,és; the first of which is from the mouth;

the second, from the nostrils; and the third, from

the chest: some say that 3-3 is like 3-3 [he

snorted]. (TA.)

: The first period or stage of youth; (K,

TA;) and the sharpness thereof: like #. (TA.).

191 *
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** - • *

-The part, of a J- [or camel's saddle], that

is between the a-st; and the 5-1, (O, K, TA,)

which are the cys: (TA) [said to be] also

called the &#, [which is an evident mistake,

perhaps originating from its having been said that
• d - 6 d -

2-3 and &+: are syn., meaning in another sense,

mentioned above,] (O, TA,) and the# [q.v.]:

(TA:) or the space betnceen the upper part of the

tno extremities [at the fore part and hind part]

of the [saddle called] -ā. (JK.)–And The

chink of the buttocks. (JK, O. [In the K, for

(# <--> :#3, the reading in the JK and O,

is put i <-93-53.])

-

** That utters much, or often, the sound

termed2-3 : (Ki) or, as in some copies of the

K [and in the ol, - . (TA) [see 3- and

3: :] applied to an as in this sense, (O,) or as

signifying vociferous. (TA.)

U-s-s

1. U-3, aor. *, (K) inf n + š, (S, A, O,

K,) It was, or became, conflicting, incongruous,

or dissimilar, in its several parts; J-3 being

syn. with* and -#: [here used in the

same, or nearly the same, sense]. (S, A, O, K.)

- Also, (K,) inf n. as above; (Lth, O, K;) or

* U-4-U"; (so says Lth, TA; and so in a copy of

the A;) and "U-4-U:5; (O, K;) said of an ass,

(Lth, A, O, K,) He opened his mouth on the

occasion of gaping (Lth, O, K) and smelling the

urine of a she-ass: (Lth, O:) or he opened his

mouth, raising his head, after smelling the dung.

(A). It is said that the primary signification of

c.: is The opening of the mouth to gape.

(Ham p. 196.)

3. 36 U-4-U", said of time, It caused his teeth

to become incongruous; (ISk, A, O';) some of

them being long and some of them being broken:

(ISk, O:) this is the case in extreme old age:

(A, TA:) J.A.: and ā-uś, [as inf ns of the

pass. verb,] in relation to the teeth, signify their

being in such a condition that some of them incline

and some of them have fallen out ; (JK, TA:*)
J - * J. * * ~ of o – J.

one says, [•ls U-5-3", or aju-' -á-3-3, and]

J. J. - * * > of -

** "U-4-05, (A,) or 450. <-a-tá, (§, O, K,)

His teeth became incongruous, (S, A, O, K,) and

some of them inclined and some of them fell out,

($, O, K,) by reason of extreme old age. (S, A,”

O, K.)– 8:4) C-G-lis, said of the repairer ofa

wooden bowl, He made the crack of the bowl to

incline, so that it remained not closed up. (O,

K.)= See also 1.

4. U-s: t He showed a sour, a crabbed, or

an austere, face, (Aboo-Sa’eed, O, K.) a to him,

(Aboo-Sa’eed, TA,) ge." c. in speech as also

Jas-#1. (Aboo-Sa’eed, O, T.A.)- And a~~!,

(O, K.) and as U-s-àl, (TA,) t He spoke evil of

him behind his bach, or in his absence, or other

wise, with truth, or though it might be with

truth; syn. 4:#; (O, K, TA;) as also Las-:)

4. (TA.)

6. U-4-l:5: see 1: and 3.- It (a crack in a

wooden bowl) was made by the repairer to incline,

so that it remained not closed up. (TA.)-It, said

of the upper part of a man's skull, (i.e. said of his

---, IDrd, O,) or said of his head, (K,) became

severed in tnain, in consequence of a blow:

(IDrd, O, K:) or said of the two [lateral] bones

ori had (-; ), meaning u-2 w";

[but the former of these two verbs is app. a mis

transcription for új; and the meaning, they

became separated, each from the other, and not

fitting together:] and it is sometimes said of the

thumb; and of a vessel. (TA.)-->41 U-á-l:

+ The people, or party, became distant, or remote,

one from another. (JK.)-2% £i U-4-05

+ The state of affairs of the people, or party,

became divided, (O, K, TA,") and conflicting, or

inconsistent. (TA) And Asil 3: ... J-us

+ The state between the people, or party, became

bad, or corrupt. (ISk, S, O, K.")

U-5 + An affair, or a state of affairs, (#)

3:.

(K.)- + Speech in which is a sour, a crabbed,

or an austere, look: (JK: [like J-5 :]) or

! incongruous, or discordant, speech; (o, K, TA;)

as also "J-už, (A’Obeyd, TA, in art. Las:,)

and U-ui (Kibid)—[A man] adverse to

that which he is commanded to do. (TA.)

disorganized, disordered, or unsettled; syn.

d - -

J-U- : see the next preceding paragraph.

• A

1. Jas-à, (S, A, Msb, K.) aor. *, (A, Msb,

K,) inf. n. Jes-5, (S, Msb, K.) He, or it, rose;

or became raised, or elevated. (S, A, Msb, K.)

–[Hence,] It (a star) rose. (K.) And Jas:
© d e de

Jas: a) [A figure seen from a distance rose to

his view). (TA in art, J.J.)–$4 Ja-5 ($

Mgh, Msb, K, [in some copies of the K, $4.

but this occurs afterwards in that work,]) is said

when a man opens his eyes and then does not

move his eyelids; [and signifies f His eyes, or

lit., his eye, became firedly open :] (S, K:*) or it

signifies his eye became raised: (Msb:) or his

sight became stretched and raised. (Mgh.) [See

the Kur xiv. 43, and xxi. 97.] You say, Ja-3

&- <! ! [My eye, or eyes, became fixedly

open, or raised, or my sight became stretched and

raised, tonards thee]. (A.) And<1% Ja-3,

(A,) inf. n. as above, (IAth,) | [The eye, or eyes,

of the dying man became firedly open: or] the

eyelids of the dying man became raised upwards,

and he looked intently, and became disquieted, or

disturbed. (IAth)—sil & #81 -a

+ The word, or sentence, rose ffrom the mouth]

tonards the palate : this is sometimes natural:

i.e., one's raising his voice, and not being able to

lower it. (K.)–2. Jas-à (inf n, as above,

Msb,) t The arron rose [so as to deviate] from

the butt, or object of aim : (K:) or the arron

passed beyond the butt, or object of aim, going

above it: (A, Msb:) or rose in the sky. (ISh.)

|--a-3 (aor, as above, Msb, and so the inf. n.,

S, Msb,) also signifies He went, or nent anay,

from one town or country to another: (S, A, K:)

or he went forth from one place to another, (Mgb,)

or from his place of alighting or abiding: (TA:)

or [so accord. to the TA, but in the K “and”]

he journeyed upniards. (K, TA.) You say also,

** 3. Jas: He went forth from his people:

and2: Ja-5 he returned to them. (TA.)

Also, (M, K,) aor, and inf. n. as above, (M,) It

(a thing) rose; or snelled; or became swollen :

(M:) it (a wound) rose, and became snollen:

(M, K:) [it was, or became, protuberant, or

prominent.]=#4 Ja-5, (Msb, K, TA,) or

24: Jas-à, (Mgh,) or both, (TA, [in which it

#. £id to be tropical.]) and & *: Ja-3

A-J), (MSb) or Jas: [alone], (so in a copy of

the A, [in which it is mentioned among proper

expressions,]) + He raised his eye, or sight, (K,

TA,) tonards the sky, and did not move his

eyelids; said of a dying man: (TA:) or he

stretched and raised his sight: (Mgh:) or he

opened his eyes, (A, Msb,) and did not move his

eyelids, (A,) or [looking fixedly,] not moving

- - -

his

eyelid. (Msb)—U's # 93 454, Ja:

-ai-t [He raises his voice, and is not able to

ioner it]. (K.)- *: J-5, (S, K,) coordinate

to G#, (K,) or . as:s: [alone], (so in a copy of

the A,) or}: a Jas-5, coordinate to -5, infn.

J-3, (Mgb.) ! [He was disquieted by a thing

that happened to him: or] a thing that disquieted

him happened to him : (S, A, K:) or a thing

happened to him and disquieted him: (Msb:) as

though he were raised from the ground by reason

of his disquietude. (TA.) . [See also 4.]=

Jaš-š, aor.”, (§, K.) infn. i4-š, or this is a

simple subst., [for] ISd says, I have not heard a

verb of which it may be the inf. n., (TA,) [if used,

signifying] He (a man, S) was, or became, big,

bulky, or corpulent. ($, K.)

2. Jill C- (A) if n C++, (TA)

1 He individuated the thing; syn. 4:4. (A, TA.)

[From U-5, q. v.]

4. 4-a-> [He made him, or it, to rise, or

become raised or elevated]. You say,4: Jas-"

[He raised himself; or dren, or stretched, him

self up]. ($ and K in art. --Me.) – Jas-à!

-- ! He made his arron to pass beyond the

butt, or object of aim, going above it. (A.) –

And 4-as-- He made him to go, or go anay,

from one town or country to another: (S:) or to

go forth from one place to another: (A, Msb:)

or to go, or journey : (A in art. Xe- ) or to jour

ney upniards. (TA)- He disquieted him,

(K, TA,) so that he went anay from a place.

(TA.) [See also 1.]= Las->| | His (an archer's)

arron passed beyond the butt, or object of aim,

(S, A, Msb, K,) going above it. (S, A, Msb.)

*=The time of his journeying, going anay, or

departing, came, or arrived. (S, K, T.A.) =

<! Jas:l He shoned him a sour, a crabbed,

or an austere, face, or countenance; looked at him

in a sour, a crabbed, or an austere, manner; (A,

TA ) or so 4 Ja->', (TA in art. U-->)

3: C. in speech; as also U-sl. (Aboo
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Sa’eed, O and TA in art. U-s-à.)- Jas-à!

cº: ! He spoke evil of such a one behind his

back, or in his absence, or otherwise, nºith truth,

or though it might be with truth; syn. &# ;

(Yaakoob on the authority of AO, S, A, K;) as

also U-s:l. (AO, Yaakoob, S.)

5. Ja: [quasi-pass of 2; t It was, or be.

came, individuated; it, or he, had, or assumed,

the quality of individuality or personality; syn.
* w.e. “

Jail.

t *:# The body, or bodily or corporeal form or

figure or substance, (**) of a man, (S, A, Msb,

K,) or some other object or thing, (S, A, K,) which

one sees from a distance : (S, A, Msb, K.) apply

ing in common to what is termed # and what is

termed Ulle, in relation to a man; i.e., in relation

to a man sitting or sleeping [or lying don'n], and

in relation to a man standing erect: (Msb, voce

# :) or it is applied only to a body, or material

substance, composed, [not simple,] and having

height: (El-Khattábee, Msb, TA:) or any body,

or material thing or substance, [that is somen'hat

high, and conspicuous, or] having height and

appearance: (IAth, TA:) Pl, (of pue, S)U++

(S, K) and (of mult., S) ---> [which is pro

perly another pl. of pauc.] and U23s-à (S, A, K.)

and J.--> (TA.)- Then used as signifying

+ A man himself; a man's self, or person; his

•'s ; (Msb;) [i. e.,] a person; a being; an indi

vidual; syn. U.: [also syn. with Šiš] ; (L, TA;)

as in the following verse of 'Amr Ibn-Rabee'ah,

cited by Sb:

&# * * 6 * * * w • * * *

* L#1-# 34 & 3 J.-& *

* -- clies -2,+ +3

+[And three persons, namely, tryo girls whose

breasts were beginning to snell and one who had

attained the age of puberty, were my shield

against such as I was fearing]: meaning #53

J-#: (L:) [the poet making the word in question

£m, because it relates here to females: but] Ru

j e > *
-

£

behis related to have said Ja: ă55.3, meaning,

of women. (M, voce U-4) A Ja: [meaning

a person] ceases to be a Las-à by its being

divided; whereas, when a-- is divided, no part

of it ceases to be a_2-e-. (Er-Răghib, TA in art.

---.) It is said in a trad.,£32% U2: ;

! [There is not any being more jealous than

God]; Las: being here metaphorically used for

<>($: or the meaning is, a person (Las-à) should

not be more jealous than God: but accord. to one

relation, the words are ii323: 'G' •) [which

has the first of the two meanings mentioned

above]. (IAth, TA.) [It is also used in a pl.

sense: see a verse of Ziyád el-Aajam in art. L'I.]

Ja-3 Big, bully, or corpulent: (S, K, FA )

or great in Je: [or person] and make : (TA:)

applied to a man: (S:) fem. with 3; (S, A, K;)

applied to a woman. (S, A.) – A lord, master,

chief, man of rank or quality, or a personage.

(AZ, K)--*** &: ! Sour, crabbed, or

-J."

austere, speech. (Ibn-'Abbād, A, K. [See also

U-----.])

#25-3 Bigness, bulkiness, or corpulence: or

greatness ofJe: [or person] and make. (TA.)

[Said to be a subst.: but see U+3]

U-5 [part. n; of the intrans, verb Jas-ál.

[Hence,] Last: '...a 1 [An eye fixedly open: or

raised : or sight stretched and raised: see 1]:

you say, J-4 & J.'s 42: 3:

U-3 Jets-- <-5 us.” J*% ! [I have

heard of thy coming, and my heart is throbbing

betneen my tryo sides, and my eye beneath my

bone of the eyebron fixedly open, &c.]. (A, TA.)

With the pl., ju-ji, you say i4+13, (A, Msb,

TA) and U-93, (A, TA) or C*-* [like

* as pl. of343, if not an inf. n., as which it

may be applied, in the place of an epithet, to a

pl. subst.]. (Msb.) – U-5~ # An arrow

passing beyond the butt, or object of aim, going

above it. (S, A.) You say, *L*-ūl, &

! [He was shot at neith arrows which passed

beyond him, going above him : perhaps doubly

tropical, meaning he was assailed with invectives

n:hich did not harm him]. (A)---d: also

signifies A man prosecuting war [during three or

more days together,] not on alternate days: and

of such it is said in a trad., that he may shorten

al e e • • Qe

prayer. (TA)=-a-ú as the act, part. n. of

the trans. verb, [for 94. U+3] (Msb,) + [A

man raising his eye, or sight, and looking fixedly;

as does a dying man: or stretching and raising

his sight: (see 1:) or] a man opening his eyes and

not moving his eyelids. (S," Msb.)

[...+x, as though signifying The place of a

Je: used in the sense of 5* accord. to

modern usage sing of] J*-ū. deenárs [or pieces

of gold]figured [or stamped with effigies]. (TA.)

J: ; A thing individuated. (A, TA)

U-ui Discordant; (A’Obeyd, K;) applied

to language, or speech; (A’obeyd, TA) and to

a thing, or an affair; (TA;) and U-s-U-2 signifies the same. (A’Obeyd, T.A.) •

*

*A*

1. 3. as an intrans. verb, aor. 2, inf. n. #:

see 8; and see also #3:.-[Hence,] us 3: is an

expression used in the same sense as U.5% (A

and Kin art.js) and U. 3-3, (A and TA in that

art. :) [and in like manner without the U: thus]

one says,*& U. 33, meaning* aff&

[i.e. It is aistressing, or it distresses me, that

thou art going anay]: and if you please, you may

consider 33 as similar to2: ; as when you say,

3- Js: ai J."> [Excellent, or most

excellent, is the deed, thy saying the truth].

(Sb, T.A.) [And it is also used to render intensive
-

• w * *

a verb following it; as in the saying, Le J.J
• - of

Us: a**! Much indeed, or greatly indeed, did he

hate me]-4-3, aor (S, L) and , (L)

it "...# (S, ) and $245, (L.) He charged, or

made an assault or attack, upon him, in war, or

battle (S, L.) You say, i: 3.3 J'é 3:

5-12, and 5×e =13, He made one charge, or

assault, or attack, upon the enemy, and many

charges, &c. (L.) And 9: *::: c." 3, Ol'

was, He made an assault, or attack, upon his

adoersary, with a knife, or nith a staff, as also

** 3:1 (Mgh.) Andžā'i U's 33 33

The molf asaulted, or attacked, the sheep or goats.

(L.) In the phrase, #} b3, the meaning is

#9 |2: [They made a charge for the purpose

of a sudden attack upon an enemy, or a predatory

incursion]; and therefore 5,0-91 is put in the

accus case, not as an objective complement.

(Ham p. 8)—33, (S) aor. and -, (TK)

inf n. *, (§, L. K.) also signifies He ran (S,

I, Ki") and so "3:1 ($, L. K.) L, 33 :

just [Many a run is in the sack] is a prov.,

originating from the fact that a man riding a

pregnant mare was pursued by an enemy, and

she cast her foal, which ran with its mother,

whereupon the horseman alighted, and carried it

off in a sack; and the enemy overtook him, and

said to him, “Throw to me the foal;” and he

replied in these words, meaning that the foal was

of generous race: it is applied to him whose

internal, or intrinsic, qualities are commended.

(Meyd.) And one says,* es' 33, (A, Mgh,

L.) inf n. *; (L5) and "3:1; (A, Mgh, L.)

He hastened, or was quick, in running: (Mgh,

L:) and juá-) 33 [meaning the same]. (S in

art. 2')—5% +,(S, L.) and J-à, (L)
inf n. 33; (L, K, but in the latter, Júl is erro

neously put for 231; TA;) and "3:1; (L;)

The day, and the morning, became advanced, the

sun being high. (S, L, K.) [See also 33 below.]

=833, aor.” (S, A, L, MSb) and 2, the latter

anomalous, for the aor. of a trans. verb of this

class, of the measure J*, should be * only, and

that of an intrans. verb of the same class and

measure should be 2, and this is the only instance,

or almost the only one, of its kind, with both of

these forms of aor., except J- [and &l and 3

<--~1, but there is one trans, verb of the same

class having the latter form of aor. only, ly,

<-, (Fr. S. L.) inf n. 53, (L, MS, #) He

made it, or rendered it, hard; used in relation to

substances and attributes: (L:) he made, or ren

dered, it, or him, firm, compact, or sound; and

strong, ponterful, or forcible; vigorous, robust, or

sturdy; syn. <-i. (L) and#; (S, A, L, K;")

as also '93, [inf n. *aš, i.e. as syn. with

4.<- (L) and #3 (S, A, L.) he bound, or tied,

him, or it, firmly, fast, or strongly; syn. #:

[which may also be meant to convey the signifi

cation immediately preceding this last:] (S, L,

Msb, K:) and [simply] he tied, bound, or made

fast, him, or it; syn. 41.3. ($ and Mab and K

&c. in art. laxy.) One says, $34 33 i.e. He
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strengthened [his fore arm, or perhaps his upper

arm, but the former is app. here meant]. ($, L.)

And * L'é 33. He strengthened him, [lit. his

arm, or hand,] and aided him. (L.) And 3:

<i. #, and 7 $33, God strengthened, or may

God strengthen, his dominion. (S, L. [See also

a similar ex. vocej.]) And 53:15: [He tied

firmly or fast or strongly, or he pulled tight, or

tightened, the knot], (A, Mgh, Msb) and 503"

[the bond]. (Kur xlvii. 4.) [And £1.33 He

bound the saddle on the beast : see an ex. voce

J.'s] J.-:) 33 [lit. The binding of the camels'

saddles upon their backs] is a metonymical phrase

for ! the going a journey. (Mgh, Msb.) And

2:...' 33, occurring in a trad., [lit. The binding

of the naist-nºrapper upon the waist] is a metony

mical phrase for 1 the avoiding of women: or the

exerting oneself, or employing oneself vigorously

or laboriously, in work: or for both of these

together. (L.) & 53 133 &: us [lit. I

possess not poncer to tighten nor to slacken] means

I am not able to do anything. (TA.) [And *:

also signifies He pressed, compressed, or squeezed,

it: and he pulled, or strained, it.] c." 3:1;

_ow3A5, in the Kur [x. 88], means And put Thou

a seal upon their hearts, so that they may not

heed admonition, nor be disposed, or directed, to
• • -- 3 - :

that which is good. (L.)=13& &l= sā 3.5i,
* * * * > 0

as also Júl without teshdeed, means &# [q.v.]:

(K:) a strange saying. (TA.)

2: see the preceding paragraph, latter half, in

two places. – $233, inf n. 3:45, also signifies

He made it, or rendered it, namely, a beating, and

anything, hard to be borne, heavy, vehement,

violent, intense, severe, strict, rigorous, or ex

cessive; he intensified it, or aggravated it: (L:)

*: is the contr. of-: [in this sense and

in other senses here following]. (S.) [Hence, the

objective complement being understood,] one says,
de • -

*2: (A, Msb) which is the contr. of Cài.

[i.e. of* -ā- ; thus meaning He rendered his

burden, suffering, distress, uneasiness, or the like,

hard to be borne, heavy, vehement, violent, intense,

severe, strict, rigorous, or excessive; intensified it,

or aggravated it; or he pressed hard upon him;

treated him with hardness, strictness, severity, or

rigour]: (Msb:) and * #1 3: $: 3.

[Whoso treateth others hardly, God will treat

him hardly]. (A. [See also 8])—[...e5, aS

opposed to -##, also signifies The character

izing of a letter by a lengthened pronunciation

equivalent in grammatical analysis and in prosody

to doubling, denoted in writing by the sign called
* >

* 3:, i.e. by the sign "over that letter; as also
s • * * * *

J:#]-See also 82-'.

3. *sū, (A, L.) inf n ist: and $32, (L)

He vied nith him, contended with him for supe

riority, or strove to surpass him, in strength,

power, or force. (A, L.) [Hence,] 3:30 22: &:
* * * * • * * : * > d >

#, (A) or 4:# 3-5 14 Suá č, i. e.

Whoso contendeth for superiority in strength with

this religion, and withstandeth it, or opposeth it,

and tasketh himself with religious service beyond

his poncer, it (the religion) will overcome him: a

trad. (L.) And -45 - 3:3:13.43. No

one shall contend for superiority in strength with

religion, &c. but he will be overcome by the reli

gion. (K,” T.A.)- See also 5.

4. 3-1, (S, A, L. K.) inf n, 333), (K.) He,
(a man, S, L, K,”) or they, (a company of men,

A, L.,) had, (A, L,) or had neith him, (S, L, K,)

[or had neith them,] a strong beast, (S, L, K,) or

strong beasts. (A,L.)=[1+ 33iu. How hard,

hard to be borne, vehement, violent, intense, or

the like, or hon great, is such a thing !]

5. 2: He acted, or behaved, with forced

hardness, firmness, strength, vigour, hardiness,

courage, vehemence, severity, strictness, or rigour;

he exerted his strength, force, or energy; strained,

or strained himself, or tasked himself severely;

syn. Ciás (A and TA in art - ) and *

#: (L;) [G: L in the thing; as also

* WStâ; for] Gl & $5us." and *::$:

signify the same: (S, L, K:” [see an ex. of

23: in the first paragraph of art. Al-J) [and]

both of these phrases signify the shoning hardness,

&c., in the thing. (PS.) You say also£9,2:

He applied himself with hardness, firmness,

vigour, hardiness, severity, or rigour, to the

affair. (M.A.) And #1 -3: The slave

songstress strained herself, or tasked herself

severely, in raising her voice in singing. (L.)

Also He (a man) was, or became, hard, or diffi

cult : you say, u: s: ā-l- ü% ūt. [We

asked of such a one a thing wanted, and he was

hard, or difficult, to us]. (TA in art. 's2.)

And He was, or became, niggardly, tenacious, or

avaricious. (MA, KL.)

6. bju: [They vied, contended for superiority,

or strove to surpass one another, in strength,

poner, or force: see 3]. (TA in art. L-o-:

there coupled with ls:#)- See also the next

paragraph.

8. 3-1; (S, A, L, Mgb;) and "33, aor-,

(L, Msb,) the only form of its aor., (L) inf n.

$34, (S, Msb,) whence the former verb; (S;)

and "sus, (L.) It was, or became, hard, (L,

and MA and KL and PS in explanation of the

first,) said of a substance and of an attribute:

(L:) it, or he, was, or became, firm, compact, or

sound; (L &c. as above;) strong, ponterful, or

forcible; vigorous, robust, or sturdy; (L, and

A and MA and KL in explanation of the first,

and Msb in explanation of the second:) [also it

was, or became, bound, or tied, firmly, fast, or

strongly:] and the first of these verbs, [and the

second also,] it was, or became, hard to be borne,

heavy, vehement, violent, intense, pressing, severe,

strict, rigorous, tight, strait or difficult, distress

ing or distressful, afflictive, calamitous, or

adverse. (MA, L., KL.) It is said in a trad.,

# = ~~ b: S i.e. [Ye shall not sell

grain] until it becomes hard, or firm, or strong.

(L.) And you say,#1 -3: [The knot be

came tied firmly, fast, or strongly; or became

tight] (A, Mgh, Mab.) And #2& 3-1

The time, or fortune, became hard upon them;

or severe, rigorous, distressful, afflictive, cala

mitous, or adverse, to them. (L. [See also 2.])

And £9. *: 3: [The affair, or event, distressed,

or afflicted, him; like* 3:). (L in art. As-,

&c.)– See also 1, former half, in four places.

3.

** an inf n. of 1 [q. v.]. (S, L., &c.) –
- a 3- • * * *

[Hence,] 9" …, and (s-all ×, The time

when the day, and the morning, is advanced, the

sun being high. (L.) One says, J% 3: 4+,

and L-à 53, (L, and the like is said in the

A.) and #13 L., and J-31 : L', (L)

I came to thee in the time when the day, and the

morning, was advanced, the sun being high.

(A, L.)

#3 [inf n. of un, of #3, as such signifying]

A single act [of making, or rendering, hard, firm,

compact, or sound; strong, ponterful, or forcible:

and] of binding, or tying, firmly, fast, or strongly.

(Msb.)- See also 2, last sentence but one. =

Also [inf n, of un, of the intrans, verb 33: as

such signifying] A single charge or assault or

attack in war or battle. (S, A,” Mgh, L, K.")

i: infn of": (L, MSB)assyn with #1;

(L:) [and] a subst. from [i.e. syn. with] #1;

(K.) The attribute denoted by the epithet &-3:

(S:) hardness, (A, MA, L,) in substances and in

attributes; (L;) firmness, compactness, or sound

ness; strength, ponyer, or force; vigour, robust

nes, sturdiness, or hardiness; (MA, L; see

33i, which, accord. to some, is a pl. of #32;)

courage, bravery, firmness of heart: (L:) nig

gardliness, tenaciousness, or avarice: (A : [see

also 5, last sentence:]) vehemence, violence, in

tenseness, stress, pressure, severity, strictness,

rigour, tightness, straitness or difficulty: (MA:)

hardship, rigour of fortune: (MA, L:) famine,

dearth, want of victuals; hardness, straitness, or

difficulty, of subsistence [&c.]: (L:) trouble, dis

tress, affliction, calamity, or adversity; (MA,

L;) as also [*us:, in these as well as in some

of the preceding senses, and] '#23, [rather

meaning a hard, or distressing, event, an afflic

tion, or a calamity, and rarely used,] of which,

(L.) or of $32, (MA, L.) the pl. is #3, (MA,

L,) agreeably with analogy if of #23, but

extr. if of $32, and this pl. also signifies seditions,

discords, or disensions, whereby men are put into

a state of commotion: (L:) and the rigours, or

pangs, (>94%) of death: ($ and Msb in art.

**:) accord. to Sb, the plof #3: is **, which,

he says, preserves its original form Twithout

idghām] because it does not resemble a verb.

(L.) One says, i: 4. &: [I endured, from

him, hardness, &c.; or.from it, hardship, &c.].

(A) And gº "us: + meaning 6:
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[i. e. I feared the hardness, &c., of such a one]:

so says AZ: and he cites this verse:

* * & e. * * * * *

* "es: J5-i- d. 9 Us" *

* * 3 * * * * * ***

* **-J & "3-i-jū- 33 *

[And, or for, I will not become gentle for a hard

saying, (lit. a saying of hardness,) though i.

should be harder than iron], (L.) And G:12
W s: meaning #3: [i. e. Hardship, &c., befell

me]. (AZ, S.) [And #3: also signifies Astrong,

an intense, or a great, degree of any quality &c.]

s: see the next preceding paragraph, in

four places.

&: Possessing the quality of *::: (S, L:)

i.e. hard; applied to a substance and to an attri

bute: firm, compact, or sound: (L:) strong,

ponserful, forceful; vigorous, robust, sturdy, or

hardy; (A, Mgh, L, Msb;) applied to a thing,

(MSb,) and to a man; (A, Mgh, L;) as also

&# **: (Mgh :) pl., applied to men, #3:

and applied to things and men] #3: (A, B)
and $33, (Sb, L,) which last preserves its original

form [without idghām] because not resembling

a verb: (L:) also courageous, brave, firm of

heart: (L, K:") and niggardly, tenacious, or

avaricious, (A, L, Mob, K.) as also "3:

(S, A, L., K.) and [as is implied by the first ex

planation above, and shown by frequent usage,]

vehement, violent, intense, pressing, severe, strict,

rigorous, tight, strait or difficult, hard as mean

ing hard to be borne, troublesome, distressing or

distressful, afflictive, calamitous, or adverse. (L,

KL, PS, &c.) You say,* L” **** [He

is hard, or severe, or rigorous, to hispeople]. (A.)

[And 13& J'é ** Miggardly, tenacious, or

avaricious, of such a thing.] Aboo-Dhu-eyb

says, using *** in the sense of C-5,

•o e >

* #: ** es' ~349- stää- *

%-3-ol (A24 - J -es

[We lonered him, with the grave-clothes, into the

bottom of a cavity in the ground, the sides

whereof were tenacious of what was comprised in

the lateral hollow which was the place of the

corpse]. (L.) And the words of the Kur [c. 8],

**" <-- <!3, accord, to Zj, mean And

verily, on account of the love of wealth, he is

niggardly, or tenacious, or avaricious. (L)

gºal *** applied to a man, and ci- $3.3

g" metaphorically applied by a poet to a she

camel, mean Whom sleep does not overcome.

(L.) And&: means The lion; (K;) because

of his strength and hardiness. (TA.) […:

with a subst, or an inf n. following it in the gen.

case, the latter having the article U1 prefixed to

it, or being prefixed to another noun in the gen.

case, supplies the place of an intensive epithet; as in

23: * Intensely, or very, black; and **

-āśl Wehemently, or exceedingly, or very, angry;

and] 3-#"* 4- Strong-smelling musk;

*

(L;) [and c:* ->''***J% A man intensely

n:hite in the eye.] —i.e.: -is- [The

strong letters] are those letters which, in a state of

quiescence, prevent the current of the voice in

their utterance; namely 1, --, -, 2-, 2, P, &,

and 3); (TA;) the letters comprised in the words

** **i. (K.)
6 - • s •

3.A.A.: [as a subst. from AA+, rendered such
• 6 & -

by the affix 3]: see 5.x:.

3 - £ *

J.: [Possessing the quality of$33, in a greater,

and in the greatest, degree; i. e. more, and most,

hard, &c.]. See an ex. in a verse cited voce $33.
w ~ * J * Cee - *Jö • * •

*'S' ...su.Jū <!-, or =}| W:M-, is a prov.,
• * * * • * ~ * ~ *

expl. in art. ---. And *.x:1 U.S. [The hardest

part of it has remained] is another prov., applied

to him who attains a part of that which he wants,

and is unable to attain the completion thereof.

(TA. [See also Freytag's “Arab. Prov.,” i.169.])

[With an indeterminate subst, or inf n. following

it in the accus. case, it supplies the place of a

simple epithet denoting the comparative and

superlative degrees; as in iss-# More, and

most, black; and (# £i More, and most,

angry.]-3: # The time when the day is

7most a'anged, the sun being at the highest. (L.

[See 3'-Ji ….])

3,

#. (S, A, Mgh, L, K, &c.,) also pronounced

3:1, (Seer, K,) but the latter form is rare, (TA,)

is both masc. and fem., (Zj, TA,) and as used in

the Kur it has somewhat different meanings: (Az,

• * * * £ * { *- 3.*

TA:) in the phrase 2.x:l &: us-, £, K.) and

other phrases in the Kur, (TA,) Júl is expl. as

meaning The state of strength; (S, Mgh, L, K;)

which is from eighteen to thirty years: (S, L,

K:) or from about seventeen to forty: (Zj:) or

from thirty to forty : (Zj in another place:) or

puberty: (Az, Mgh, L:) or firmness, or sound

ness, of judgment, produced by experience : (L:)

or puberty together with such maturity as gives

evidence of rectitude of conduct or course of life;

(Zj, Az, Mgh, L;) which may be at, or before, the

age of eighteen years; accord. to most of the men of

science, and among them Esh-Shāfi'ee; (Zj, Az,

L;) and the extreme term of which is three and

thirty years: (Mgh:) or the age ''.forty years;

as in the Kur xlvi. 14. (L.) # [originally

3: is a sing. having a pl. form, like 3:1; and

these two words are [said to be] the only instances

of the kind: (S, K: [but see 3:1;]) or a pl.

having no proper sing, (S, Mgh, K,) like

Jú and J.' and*and#34. (S:) or

its sing is "#, (AHeyth, S, Mgh, K.) accord.

to Sb; and this is good with respect to the mean

ing, because one says, 3:X& &; (S;) but
6 * of

#: does not form a pl. of the measure Uasi;

(S.K.) for as to £i, (S) which is said by

AHeyth to be pl. of£, (TA,) [and respect

ing which Mtr says that] #is said to be pl.

of#: like as: is of:, formed by regard

ing the 3 as elided, (Mgh, [and AHeyth says the
O y J. de

like,]) it is only pl. of: in the phrase -sa A32:
z

. . 3: .. * * * . 6 * o &

(S:) or its sing is Jú, like as -le is of -têi,
3 s - 6 * > *

or Jú, like as .# is of ~351; ($, K;) accord.
* • * 3.

to some; (S;) but neither 33 nor 33 has been

heard from the Arabs [as sing of# ; and they

are only deduced from analogy: (S, K:) or it is

pl. of 33i, and the i is not regarded in the for

mation of this pl. (IJ, from A’Obeyd.)

• - 3 - -

à Laxll J.:… [The place, or part, where the

fillet, or the like, is bound, or tied]. (A.)

: A man Marino, (A, Mg, L.) or Maring

with him,(L,) a strong beast, (A, Mgh,L,) or strong

beasts; (L;) contr. of -:4. (Mgh, L.) It is

said in a trad.,** Jºž: #: [He

among them who has a strong beast, or strong

beasts, shall give back a portion of the spoil to him

of them n'ho has a weak beast, or weak beasts];

meaning that the strong warrior and plunderer

shall share with (>4) the weak in the plunder

that he gains. (L.)

* = <2* s 2.

5.x:-o: see #~.

&"

1. #33, (S, A, Msb, &c.) aor.”, (MSb, K,")

inf n. £, (S, A, Msb, K, &c.,) He broke, or

crushed, syn. 3+, (S, A, Msb, K.) and #,

(TA, and Ham p.363) or *, (TA) a hollow

thing, (S, A, L, TA,) or a soft, or tender, or an

easily-broken, thing, (A,) or a moist thing, (K,)

or a moist and soft thing, such as the 2-3% and

the like, (L, TA,) a person's head, (S, A, L, MSb,

TA,) and a colocynth, and an unripe date, (A,)

and any hollow bone, and a rod, (MSb,) or, as

some say, a dry thing, (K,) with the hand, or

with a stone &c.: (Ham ubi suprà:) or he pressed,
• * *

or squeezed, syn. 5-4, [app. so as to crush,] a

hollow thing, or a soft, or tender, or an easily

broken, thing, as a head, and a colocynth, and an

unripe date. (A.)-[Hence,] --5-3"> *-*

a 23.5 t He made their blood (lit. bloods) to go for

nothing, or to be of no account. (A, K.") And

[simply] £1 £3% + He made the blood [of

men] (lit. bloods) to go for nothing, unretaliated,

or uncompensated by mulcts; or to be of no account.

(Ham p. 91) And J-33 - £1 +3

+ I made the bloodwits to be of no account [so

that they should not be exacted]. (Ham ibid.)–

And 4-33. He hit, or hurt, his #4, i.e. the

part of the neck so called. (K)=And £3%

aor. *, (TA,) inf. n. £: (K, TA) and £45,

(TA) He, (a man, TK.) or it, (a thing, or an

affair, TA,) deviated, or declined, (K, TA,) from

the right course, aim, or scope, (TA,) or from the

[proper] way. (AO, TA)-3" <-->>, (§,

TA,) aor. 3, (TA,) inf n. £" (K, TA) and

£2% (TA,) The blaze on the horse's forehead

Spread widely upon the face ($) [from the fore

lock to the nose, without reaching to the eyes :

See i-st: : or spread, and extended don’nnards,

(K, TA,) filling the forehead, without reaching
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to the eyes: or covered the face from the root of

the foreloch to the nose. (TA.)

• 2 3 4 o ż -

2. U-23531 -à-33 I broke, or crushed, the

heads; or did so much : the verb is with teshdeed

to denote muchness, or frequency, or application

to many objects. (S, T.A.)-[And -.' £" He

pressed, or squeezed, the unripe dates, so as to
6 * ~ *

crush them : see £-.]

5: see what next follows.

7. *-x: It was, or became, broken, or

crushed; (S, A, Mgb, K, TA;) said of a hollow

thing, (S, A, TA,) or a soft, or tender, or an

easily-broken thing, (A,) or a moist thing, (K.)

or a moist and soft thing, (TA,) a person's head,

(S, A, Msb, TA,) a colocynth, and an unripe

date, (A,) and any hollow bone, and a rod,

(Msb,) or, as some say, a dry thing; (K;) and

so W£: [but app. implying muchness, or fre

quency, or relation to many things, as quasi-pass.

of 2, q.v., whereas the former verb is quasi-pass.

of 1]: (K:) or it was, or became, pressed or

squeezed [app. so as to be crushed; or it was, or

became, crushed by being pressed or squeezed : see

£-l. (A.)

£3% An abortive factus, (L, K, TA,) in a soft,

or tender, state, before it has become firm. (L,

TA.)- See also £25, in two places.

* - d -

ää-33. A soft, or tender, or succulent, plant:

(K:) applied in the M as an epithet to the species

of plant called al-e (TA)

* A child that is soft, or tender; (K;) as

also V£: (IAar, L:) or £25> signifies

(A:) accord. to IAar, a boy is called

&:";

and then,**. (TA. [See also£)=

Also A thing, or an affair, deviating from the

right course, aim, or scope, (K, TA,) or from its

[proper] way. (AO, T.A.)- See also the next

paragraph.

ā-sts, [as a subst.,] (S, L, K, TA,) or #

*ā-st3, (A,) A blaze on a horse's forehead

spreading [nidely (see 1)] upon the face, (S,) or

covering the face, (A,) from the forelock to the

nose, (S, A,) without reaching to the eyes: (S:)

or spreading, and extending don’nnards, (K, TA,)

filling the forehead, without reaching to the eyes:

or covering the face from the root of the forelock

to the nose : (TA:) or such as is long; such as

is round being called 5:3. (AO, T.A.)–

[Hence,] + A notorious, and a bad, or an evil,

an abominable, or a foul, deed. (S, T.A.) A rājiz

says,

a youth :

* * * * ...- w 2.3% l
A*-; then, &; then, &*; then,

de • * * @ e - w * * *

* al-e- U- <>'s-J) &l-sa') *

of22 a 2 g - 52

* als -- a--' Us.” Us, *

c - 3 > * • • & - - -

i. e. [O God, (#5 being for2:1) verily El

Hárith Ibn-Jebeleh straitened, or oppressed, his

s

father, (G being for ü) then slen him,] and

committed a bad and notorious deed in slaying

him. (S.)

* 33i A horse having a blaze such as is termed

i-Sū; fem. #35 (K, L, TA)—
- &#9

The lion. (K.)

£: Unripe dates pressed, or squeezed,(#,

in some copies of the S and K and in the L and

TA3: , [but the former I think to be evidently

the right reading,]) until they become broken or

crushed (£), (S, A," L, K,) and dried for

the winter, (A,) or then dried in the winter.

(L)=: i. 4.* &: [app. meaning

The part of the neck where it is cut up by the

butcher]. (K.)

£4. [A post-classical term] A surgical in

strument nrith which the head of the factus is

crushed [in the womb]. (Albucasis de Chirurgia,

p. 342.)

J."

~ * . * ~ * -

1. J.A., inf. n. G-:, said of a man, He was

wide in the 3: [q.v.). (M., T.A.")–And He

nas eloquent. (TA.)

5. 3: JHe twisted his cº, [i. e. the tro

sides of his mouth, or the quivering flesh of his

mouth, inside his cheeks,] in order to affect clear

ness, or distinctness, of speech, or to be more clear,

or distinct, in speech. (K.) And 225's& 3:

He opened his mouth and was diffuse in his

speech. (M., T.A.)

2 D -

G.x: : see what next follows.

&: (Lth, S, M,Mgh, o, Msh, K) and '3%

(Lth, M, O, Mgb, K) The quirering flesh (askie)

of the mouth, inside the two cheeks; (Lth, O, K;)

or so the dual of each: (M:) or the side of the

mouth; (S, Mgh, Msb;) so says Az: (Msb:) pl.

(of the former, S, Ms) 333i (Lth, ś, M, o,

Mob, K) and (of the latter, Mob, TA) 3,43.

(M, Msb, T.A.) One says, *:::: & # [He

blen, in the sides of his mouth so as to distend

them] (S) And 3339 & 3, meaning

[Verily he is nide] in the 3: ; using the pl. as

a sing.; a phrase mentioned by Lh. (M, TA)

Už (33- means The chink of the mouth of the

horse, to the extremity thereof at [the place of]

the bit [on each side], (M.) & 3: ...&#

Lúl [app. meaning t She goes at random, (like
•

2 - #2 * ~ *

W-9 +:5) by reason of briskness, liveliness, or

sprightliness,] is said of a woman and of a she

camel and of a mare. (K voce $42)—And

! The two sides of a valley; as also "&*: (K:)

or the duals, cli: and cli:3, have this signi

fication; the sing. signify the side of a valley;

(O;) or so 3%, with kesr; (Mgb;) and so

* 3:33. (O.)

3: [mentioned above as inf n. of 1] Wide

ness of the G-3: ($, K.) or, as in the T, wide

nes of the gi. (TA)-And Eloquence.

(8," T.A.)– And t A bending, or ninding, in a

valley. (TA.)

3.3% A certain brand nith n'hich a camel is

marked upon the J.x:... (M., T.A.)

6 - 6 d.

&.A. : see J.A., in two places.

*z e < 3 * * *

_*...* and Us:5.x: see the next paragraph; the

former in three places: and see also art. L.5.x:.

3: A man wide in the3: (M:) or a man

wide in the cits:: (Mgh, Msb :) or nide in the

&:, and inclining therein in any manner:

(TA:) fem. #33: (M.K.) and pl. &# (K.)

and '3% and WJ: signify the same as

3:1; the_e bein augmentative, asin: #and

2: or,£ 1, it is nial :£ :)

whence, i. e. from3: in the sense expl. above,

(I'Ab, TA) one says also "...# 33% meaning

a wide 5.x: (I'Ab,M,TA:)and#### means

a lip wide in the part where each 5: is cleft

[by the extremity of the mouth], (M., T.A.)

It is also applied as an epithet to an orator, (S,

M, K, TA,) meaning Eloquent; (M, K, TA;)

good and eloquent in speech; (M," TA;) and so

"...#33. (TA)

3: One who trvists his cli: in order to

affect clearness, or distinctness, ofspeech, or to be

more clear, or distinct, in speech. (S. [See 5.])

- Diffuse in speech, without preparation, or cau

tion, or precaution: or one nho ridicules men,

tnisting his 96%: with them and against them.

(TA) And * J 3: Diffuse in hisspeech. (TA.) - - - • *

Quasi-.5.x:

ź Wide in the 3: [or side of the mouth];

(S, K;) applied to a man; as also " &#:

(TA;) and "...#133; (K, TA:) [mentioned under

this head in the S and K, but] the A is augmenta

tive. (Az, S.) It has been erroneously said that

it is with the pointed 3. (MF.)– See also
* - of

J.x:1.- Also The lion; (K;) and so "...sláš.

(IB, TA.)-And A certain stallion-camel be.

longing to En-Nogmán Ibn-El-Mundhir, whence

W+: Certain camels, so called in relation

to that stallion. (S, K.)

3 - " - 6 & - d - -

Us:54: and <!-5.x: *see the preceding para

graph.

>|< see the first paragraph, in two places.

J-5

1. 343 (S. K.) aor.”, ($) inf n &# (S,

K,) said of a gazelle, and of the young of any

cloven-hoofed animal, and camel, and solid-hoofed

animal, He became strong, and in no need of his

mother: (K:) or he became strong, and in a good

state of body, and active and grown up, and vied

with his mother in his faculties [so I render
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£i& of which I do not find any explanation]

so that he went along with her; and [in this sense]

it is said of a colt also: (TA:) or, said of a

young gazelle, he became strong, and his horns

came forth, and he became in no need of his

mother: and sometimes it is said of a colt [in a

similar sense]. (S.) Hence, it is said of a boy,

meaning He became strong, and active and grown

up. (Harp. 536.)

4 -j-Atl She (a gazelle) had a young one that

had become such as is termed &25. (S, K.)

&: A kind of tree, (K, TA,) having weak,

or soft, and thick stems, (TA,) the flower of which

is like the jasmine (K, TA) in form, but tinged

with redness, and more pleasant [in odour] than

the jasmine; said by IB to be of pleasant odour.

(TA.)

&: Certain she-camels, so called in relation

to a place in El-Yemen, (S, K, and EM p. 229,)

named c.3: (TA, EM ) or in relation to a

certain stallion. (IAar, K, T.A.. [In the CK,

J-5 is erroneously put for J-4.)

&2& A young gazelle that has become strong,

and whose horns have come forth, and that has

become in no need of his mother: (A’Obeyd,

TA: [see #1) when used alone, [not as an

epithet, in which quality it seems to be applied

also to the young of any cloven-hoofed animal,

and camel, and solid-hoofed animal, (see 1,)] it

means [simply] a young gazelle. (S, TA.)

&: [without 3] A doe-gazelle whose young

one has become such as is termed catá: ($, K,

TA:) or who has a cºst: following her: and in

like manner applied to other animals ofthe cloven

hoofed kind, and of the solid-hoofed, and to a

camel: (TA) pl. Galá and &su:, (S. K.)

like Jsu and Jáuš, (8) (pl. of J:..] the

latter pl. anomalous. (TA.)

#3:2, applied to a girl, i. 1 #1 (i.e. That

has nervly attained to puberty, and has not been

married; or that is between the periods of puberty

and middle age; &c.]. (IAar, K.)

3.x:

1. 323, (JK, S, K.) inf n. 23, (S) He (a

man, JK, S) became confounded, or perplexed,

and unable to see his right course; or became

bereft of his reason or intellect; i. q. J.4. (JK,

$, K:) and also, (K,) or, accord. to AZ, only,

(S,) he was, or became, busied, occupied, or

employed; or busied, &c., so as to be diverted

from something; or diverted from a thing by being

busied; syn. J#: (S, K:) and he was caused to

become confounded, or perplexed, and unable to

see his right course; (K;) as also V 2.x:51, or

" *.x:l, (K, accord. to different copies: the

former accord. to the TA.) Accord. to Az, *:

is not from L'il, as it is thought to be by some

[and as is implied by what here follows]. (TA.)

- *.x: He confounded, or perplexed, him, so

that he was unable to see his right course; or

Bk. I.

bereft him of his reason or intellect; syn.# 5

(K) as also * *.x:1: (A’obeyd, K.) or the

former verb, in the act. form, has not been

heard: (Harp. 64:) and [it is asserted that] one

does not say * **'. (JK.) = 4% **ś i, q.

44-33 [i. e. He broke his head] (K)

4: see the preceding paragraph, in two places.

7 and 8: see 1, first sentence.

6 d -

ex: : see what next follows.

# (S, K) and * $33 (S, and so in some

copies of the K and in the TA) and " $33 (so in

some copies of the K in the place of the second,

and in others together with the second, and in the

TA) [app. A state of confusion, or perple city, so

that one is unable to see his right course; or a

state of alienation of mind;] substs. from *:::

(S: [but in the K they are mentioned after 44%
• * > of * -- of

and al-AM meaning a £31, and* meaning

Jaú, as being the substs, ; so that they may

signify as above, and also business, occupation, or

employment, &c.; agreeably with renderings in

the TK.) and '34 is a subst: from ** [app.

in the former, or in both, of these senses]. (K.)

- } see the next preceding paragraph.

6 y o e

623:... A man confounded, or perplexed, and

unable to see his right course; or bereft of his

reason or intellect. (S, TA: [But accord. to

AZ, it seems to signify only J, #4, i. e. Busied,

occupied, or employed, &c.; see 1, first sentence.])

sat:... [a pl. of which the sing is app. #3:...]

Things that cause one to be busied, occupied, or

employed; or busied, &c., so as to be diverted

from something; or diverted from a thing by

being busied; syn. Jets (pl. of #2), (Z,K)

5*

1, 133, (Msb, K.)first pers. $3%, (S,) aor. *,

(Msb) inf n. 333, (S, Msb) He drove camels:

(S, K.) or he collected and drove a detached

number of a herd of camels. (Msb.) - Hence,

(Mgb,) 133, (Mab, K.) inf n, as above, (TA,)

+ He acquired somen'hat of polite literature, (S,

Msb, K, TA,) or of science, and guided himself

thereby to the knowledge of somen'hat more,

(Msb,) and likewise of song; (TA;) as though

he drove it and collected it: (S, TA:) or &- 1%

A-", and £132, (MA, TA) #5, (TA)
inf n, as above, (MA, TA,) he acquired some

what of science, and of song: (MA:) or he knen,

well some sort of science, and of song; and so of

other things. (TA.) 3: signifies + A man's

doing well, or knowing well, somen'hat of a thing

or an affair. (TA.) And#: J: 4: 3.3%

means I knew [somen'hat of] him, or it, [but] not

well. (TA.)- Also + He recited a verse, or tro

verses, (S, K,) singing, (K) or prolonging, or

straining, his voice, as in singing [and as is com

monly done in the driving of camels; whence,

app., this meaning of the verb]. ($) And 33

* @ se
-

!”, (S, K,) or ăus, (S,) + He sang poetry, (S,

K,) or a song: (S:) or he recited it with a

trilling, or quavering, or prolonging and modula

ting of the voice. (S)- And £3 133 i. 1.
3-5 t-3 + [He tended, repaired, betook himself,

or directed his course, tonards him, or it; agree

ably with the explanation in the TK: or he pur

posed his (another's) purpose]. (K.) - And

- ūšš ü% |< t He assimilated such a one to such

a one; or he likened such a one to such a one; syn.
* * ****

* * *

•ul 44%. (ISd, K, TA. [In the CK, GS3 is not

repeated.])

4. U4.x:l + He became a good, or an excellent,

modulator of his voice, or maker of melody. (K.)

13 A remnant of strength; and a portion, or

somewhat, thereof: (Ki) a dial var. of 33.

(TA. [See ###, in art. 3.j:..]) A remnant, or

remainder, of anything. (TA).A small quantity

or number: (TA:) and so *333, (M, K,) what

ever it be, (M, TA,) of much or many, (M, K,)

whatever the latter be. (K.) And The extremity

of anything: (K:) a dial. var. ofláš. (TA.)=

Also Heat. (K.) = And Mange, or scab: (K:

[in the CK,<-l is put for*" :]) a dial, var.

of 133. (TA.)

3: : see the next preceding paragraph.

sū act part, n, of 1; signifying Driving, or a

driver of camels, &c.; (K, TA:) pl. ii.33.

(TA.) - [And particularly] t One who acquires

somen'hat of polite literature, (S, Msb,) and of

science, and guides himself thereby to the know

ledge of somen'hat more. (Msb.) - Also t A

reciter of verses, who sings in reciting, or prolongs,

or strains, his voice, as in singing: a singer of

poetry: (TA:) [and simply] a singer. (S.)

: A

*

1. 33, (S, M, A, &c.,) aor. - and *, (§, M, L,

Msb, K,) the former agreeable with analogy, and

that which is mentioned by the leading writers on

inflection, and the latter anomalous, (TA,) and

Esh-Shiháb mentions *, but this is not known,

and there is no reason for it unless Jaş be estab

lished as a form of the pret., and this has not been

mentioned, (MF) inf n. $34% (S, M, Mgh, L,

Msb, K) and is, (M, L, K.) It (a thing, M, L)

nas, or became, apart, (S, A, L., Msb,) and it

fell, or went, or came, out, or forth, (S, M, L, K,)

from the generality of things, or the general

assemblage, main body, bulk, or common mass,

(S, M, A, L, K,) to which it pertained, (M., L.,)

or from other things: (Msb:) it (anything) was,

or became, apart, or alone: and he (a man) was,

or became, apart from his companions, or alone:

(Lth, L:) and the [app. a beast] took fright, and

ran anay. (Msb.) You say,* 3: It ?vas, or

became, apart, &c., from it. (S, L.) And 33

as' c” He nas, or became, apart from the

collective body [or generality] of people. (Mgh.)

And:* # U +[Nothing is out of his

way, or sphere, or compass]. ($ and K in art.

33-.) And J.--" 5: The pebbles became scat

192
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tered, or dispersed. (L.) –33, aor. : and *,

inf n. $34% and 33, also signifies t It (a word,

form or measure, construction, or government)

deviated from the common, or constant, course of

speech in respect of analogy, or rule; deviated

from common, or constant, analogy, or rule; was

extraordinary, or exceptional, as to rule; or was

anomalous, abnormal, or irregular: and it (the

same) deviated from the common, or constant,

course of speech in respect of usage; deviated
from common, or constant, usage; was extraordi

nary, or exceptional, as to usage; or was un

usual: [the verb is used absolutely to express each

of these meanings; the context in general showing

clearly which meaning is intended: the former is

that which is most frequently intended: and] the

former meaning is also expressed by the phrase

--Gill & 33 or U-Gil ce: and the latter, by

the phrase Jú:9. & 33. (Mz, 12th g".)
* - - --~~ 3 -

[See also the contr. 2,2}: and see Stă, below.]

*= See also 4.

2 : see what next follows.

4. #21, (S, M, K.) and "33%; (K3) and

w833, aor. 2, only; (M, K;) but As disallows

this last form of the verb; (IJ, L;) He, or it,

caused it to be, or to become, apart, (§, L.) to

fall, or go, or come, out, or forth, from the

generality of things, or the general assemblage,

main body, bulk, or common mass, (§, M, L., K.)

to which it pertained: (M, L:) and the first

signifies he removed it, and put it far anay;

namely, a thing: (K:) and he set him, or exposed

him, apart from his companions, or alone: (IJ,

L:) and he scattered, or dispersed, it. (IKtt.)

A poet says,

&#2 * * J to .* :#

* Us:-jū-> -->42- us--" *

• of * a £ 6 • * *

* cicle 3! --&le J29 J-a=
• * * * * ~ *

[And he, or it, (perhaps meaning fortune,) ex

posed me apart from my companions, to their

passing by, or by reason of their passing anay,

so that I was as though I were a branch that

should become a prey for the first lopper or

stormy wind]. (IJ, L.) And one says of a she

camel, J.--" -j-i She scattered, or dispersed,

the pebbles [with her feet]. (TA) - 5:1 also

signifies 30 *ść J# As t [He said what

deviated from the common course of speech]. (K,

TA.)

• 3 -

Ulj: : see St., in four places.

&# The [species of ot-tree called]2+. (K.)

#3 A thing that is, or becomes, apart, (S, L,

Mgb,) and that falls, or goes, or comes, out, or

forth, from the generality of things, general

assemblage, main body, bulk, or common mass,

(S, L) to which it pertains: (L:) anything apart,

or alone: and a man apart from his companions,

or alone: (Lth, L:) and [app. a beast] taking

fright, and running anay: (Mgb:) &l: is a pl.

thereof, like as 3: is of*: [and so is #,

agreeably with analogy;] and "cl: is used in

a similar sense, but is an epithet of the measure
• Q - 3 - -- 3 - * ~ * * - - -

&#, not pl. of su. (L.) S. su &S es us

43 S! 150 [Such a one does not leave any one

apart from his companions, nor any one taking

fright and running anay, but he slays him,] is

said of a courageous man whom no one encoun

ters without his slaying him. (IAar, L.) And

one says2% &# Those, of a people, who have

become apart, or separate, from their companions.

(L, from a trad) And J-ty $3& Those who are

among a people but do not belong to their tribes

(S, L) nor to their places of abode : (L:) and

those who are scattered, or dispersed, of people;

(A, L.) as also-ji'āti,(S, L.) and#.

(L.) And $133X; A people not among their

onn tribe nor in their on n places of abode: (L,

K:*) or a people among another people, not

among their on n tribes nor in their own places of

abode. (M, TA.) And 3.35 $5: The strangers.

(Harp. 352.) And $133 bit- They came fen,

in number. (L. K.") And J.' * & 33 and

$133 Those that are scattered, or dispersed, of

the camel. (L.) And L-a-1 & # (M, L) and

U4-1 "33% ($, IJ, M, L, K) What are scat.

terred, or dispersed, of pebbles; (S, L, K;) what

have flonn about, and become scattered or dis

persed, thereof: (M, L:) and in like manner one

says of other things, (L, K,) or of similar things.

(M, L.) - Applied to a word, form or measure,

construction, or government, it signifies # Deviat

ing from the common, or constant, course of

speech in respect of analogy, or rule; deviating

from common, or constant, analogy or rule;

extraordinary, or exceptional, as to rule; or

anomalous, abnormal, or irregular: such a word,

&c., though itself admitted if agreeable with

common usage, is not taken as an example to be

imitated: also, applied to the same, deviating

from the common, or constant, course of speech in

respect of usage; deviating from common, or

constant, usage; extraordinary, or exceptional, as

to usage; unusual: [used absolutely to express

each of these significations; the context in general

showing clearly which signification is meant: the

former is that which is most frequently intended:]

a word, &c., may be ju in respect of usage but

agreeable with common analogy or rule; as the

pret. of3% and& ; and the regular phrase

3. * * &, the epithet more commonly heard

being Jsú: and ju: in respect of analogy, or rule,
- • * 0 #

but agreeable with common usage; as J%:

&#1, and 3.9&: and ju, in respect of

analogy, or rule, and of usage, together; as *::

&*, and-is: (MA, 12th 8, : [and
the like is said, but less fully, in £e.Msb:]) the

pl. masc. is $153, and pl. fem, 59%. (Mz, ib.)

See 4, last sentence. [See also the contr. :*:

and see 33, atter part.]-Applied to a tradition,

+ Having a single ascription, attested by a [single]

sheykh, whether he be trustnorthy or not : in

the latter case, not accepted: in the former case,

one hesitates respecting it, and does not adduce it

as an argument, or evidence. (KT.)

* *

**

1. **, aor. - and *, (K,) inf n. .#,

(TA,) He stripped off, or removed, the bark of a

tree; as also '-33, infn.*: : (K:) he cut

off portions of a tree, or the bark thereof (TA.)

He cut, or cut off, a thing; (O, K;) aor. 2,

inf n. **. (O.) He cut, or lopped, a tree: or

he divested it of its bark. (A.) He pruned, or

pared, a tree by cutting off its -á, i. e. its

straggling branche', or its thorns, or its bark;

aor. 2, inf n. 233; and "-j- has the like

meaning, but importing muchness, or relation to

many objects: and 3.35 also signifies he trimmed,

or cleared, anything by removing another thing

from it: (Msb:) or he pruned a tree by lopping

off its branches so that it became apparent: (K,

TA:) and he pruned a palm-tree by cutting off

from it its -53, meaning its branches: (TA :)

and [in like manner] "-j-, (§, TA) inf n.

-*. (S, K, TA,) he pruned a tree by cutting

off its ~33, meaning its straggling branches not

in the choice, or best, part thereof: (S:) or he

trimmed a palm-trunk(K, TA) by lopping off the

stumps of the branches: (TA:) 9-3" "...#

[likewise] signifies the prunind, or cutting off,

the superfluous portions of the straggling ex

tremities of the sprigs of sneet-smelling plants:

(Mgh:) and *Jé, said of anything, signifies

it n'as removed from it, namely, another thing.

(TA.) - See also 2, in two places.

w J) d = •

2. ~54, inf n. --!...+5: see above, in four

places. - [Hence,] ** signifies also The

shaping an arrow by the first operation: (AH,

K:) the second operation is termed J-45,5.

(AHn)– And £32, (Sh, TA) infin, as above,

(Sh, K.) He drove anay him, or it, (Sh, K,”

TA)from a thing; (TA;) as also "4:33, aor. 2,

inf n. 2: (Sh, TA:) and 4: "...# he re

pelled from him, or defended him. ($, K) –

And Júl +:3, (Kt, TA,) inf n. as above,

(K,) + I dispersed, or scattered, the property.

(Kt, K,"TA.)-[And accord. to Golius, on the

authority of a gloss in a copy of the KL, -3%

also signifies He made long.]

5. b: t They became dispersed, or scattered.

(A, K.)

* Pieces, or cuttings, of trees; (A5,

A’Obeyd, K;) n. un, with 3 : (As, A’Obeyd:)

or bark of trees: (K:) pieces of bark, and pieces

of wood, or sticks, or twigs or branches, in a

dispersed, or scattered, state; (O, K;) pl. *::::

(K:) what fall from, or of the branches of a

tree, [when it is pruned,] in a dispersed, or scat

tered, state: or, as some say, the thorns: and the

bark: (Msb:) the stumps of the cut branches

upon the trunk of a palm-tree, and other portions,

which are lopped off; (O;) [i. e., also] the

branches thereof which are lopped off: (TA:) and

in like manner, (O,) as pl. of#3, (S)[or rather

as a coll. gen, n. of which the n. un, is with 5,]

what are cut off from, or of the branches of trees,

(S, O,) others than palm-trees, (O,) i.e. of the

straggling branches, (S) such as are not in the
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choice, or best, part thereof: (S, O:) also the

superfluous portions of the straggling extremities

of the sprigs of sweet-smelling plants, which are

pruned, or cut off (Mgh.)-Anything in a

scattered, or dispersed, state, (Kt, T.A.) –

| Somervhat remaining of herbage [&c.]: (S, A,

O, K: [in the first and third of which is added

3.43 $43, app. referring to the herbage of

which the remainder is thus called, meaning, “it

being what has been eaten:”]) pl. as above, i. e.
• of * ~ * o

£i ($, o, K.) One says, -áš +59. J.* > * d • -

ye C-2 1 In the land is somervhat remaining of
J. • & • *

herbage. (A, TA.) And one says also, * (#2

Jú &- ** ! [There remained in his possession

a remnant of property]. (A, TA) And &# U.

£&- *: Sl 4 : [There remained not to

him save a relic of the army]. (A, TA.)- Also

+ Household goods, or furniture and utensils,

consisting of what are termed c.; [q. v., per

haps here meaning the meaner sorts thereof,] &c. :

(A’Obeyd, O, K:) pl. as above. (K," TA.)=

And A dam; or thing constructed, or raised, to

keep back the nater of a torrent. (S, O, K.)

32;" * J% +A man n'hose reins. Q?"e

apparent. ($, R.)=And* [app. -j-.] is

syn. with J-lác, meaning A man alighting, or

abiding, in places of dried-up herbage, and in a

waterless desert. (TA in art. --lác.)

* ! Going, or being, anay from his home,

or place of settled abode. (§, K, TA)–: Soli

tary, or alone, and n:hose prosperity is despaired

of; (K, TA;) as though stripped of good. (TA.)
6 * @ e. 9 * * * .

-52- : see ~~, in three places.

*:- A pruning-hook. (O," K,” TA.)

*: A palm-trunk pared (S, O, TA) of its

prickles (TA) [or of the stumps of its branches or

of its loner branches: see the verb of which it is

the pass. part. n.]. - 1 Tall; (S, A.;) as also

W*#: (S;) the former as an epithet applied to

a horse, (S, A,) from the same epithet as applied

to a palm-trunk: (A:) and + tall, and goodly in

make; (A, K;) and so **#3; (Mgh, K;) as

though pruned: (Mgh:) and 7 the latter, applied

to anything [meaning any animal], t tall, and ex

cellent or of high breed or strong and light and

snift: A’Obeyd says that the former signifies

texcessively tall, and is applied in this sense to

anything [i. e. a man and any animal]: Kt says,

after explaining Juji &:3 as it has been expl.

above, that he who is excessively tall is as though

his frame were disconnected, and not compact;

and therefore he is thus termed: but IAmb says

that Kt has made a mistake in asserting that this

epithet signifies t tall, conspicuous for tallness,

and that it is from the palm-tree from which the

branches have been lopped off, (in consequence of

which, as is said in the Fáik, it becomes taller,

MF, TA,) and that he who is t conspicuous for

tallness is not thus called unless somen'hat defi

cient in flesh : it is applied to a horse as meaning

$ tall, and not very fleshy. (TA.)

*

J.J."

• 9 & w s 6 •

2. Lola: 253, inf n. 23:3, He divided the

- - -- -- -
- * *

-PJ: -5.j:

strung beads with other beads. (O. [See #,

below.])- Hence, by way of comparison, (TA,)

* 44%. 25: ! [He interspersed his language

with poetry]: but this is post-classical. (O, T.A.)

-4: 2: He rendered him notorious, or in

famous: or made him to hear what was bad,

evil, abominable, or foul: (O, TA:) and in like

manner &2:. (TA.)

5. 2: It (a people, or party, TA, or a

collected body, K, and a flock of sheep or a herd

of goats, TA) dispersed, or became dispersed,

(A, K, TA) and went in every direction. (TA)

--" 2: He turned back the extremity of

the garment betnceen his legs, and stuck it in the

part where it was bound round his waist, behind.

(S, K.) And -35/U 3: He put the tail be.

tnceen his thighs, making it to cleave to his belly.

(S, TA.)- Hence, (TA,)432: IHe mounted

his horse from behind. (S, K.)- Also, 2:,

He prepared himself for fight, (S, K, TA,) and

for a charge, or an assault; he equipped, or

accoutred, himself for it. (TA)- He threat

ened; (S, A, K;) and became angered: (K:)

A’Obeyd says, I doubt not its being with 5; but

some, he adds, say 2}s, with j (S.) [See a

verse of Lebeed cited among the exs. of the pre

position +..]- He was, or became, brisk, lively,

Or sprightly. (K.)- He hastened to do a thing;

(TS, K, TA;) or in a thing, or an affair. (So in

some copies of the K)---"& by: i, q.

12/5thaj [app. as meaning They behaved overbear

ingly in war]: (S, K:) or 3: signifies the

protracting of nar. (KL.)- âûl −3: The

she-camel pastured upon herbage (K, TA) that

rejoiced her, (TA,) and she shook her head by information,

reason of joy thereat. (K, TA.) And The she

camel dren, together her two sides, and raised her

tail. (TA)- And #: i: The whip in

clined, and became in motion. (K.)

}: Pieces of gold that are picked up from the

mine (S, A, K) without the melting, or smelting,

(S, K,) of the ore : (S:) n. un, with 5: (S, K:)

and pl. 324%. (A.) And Beads made of gold to

iform divisions betneen pearls and jenels: (TA:)

or beads by means of n!hich other beads of a string

are divided: (K:) or small pearls: (S, K:) or

small things of gold, like the heads of ants, which

are affixed to a [ring of the kind called] 35

(Sh:) or, as some say, green beads: (Harp. 600.)

n. un, with #. (K.)= -kā [app.*] signifies

[also, like 3:5. Brishness, liveliness, or spright

liness: and quickness in an affair. (Ham. p. 54.)

3% 33% b%, and 34: 3.3% They [dispersed,

or became dispersed, or] went, or nent anay, in

every direction: (S, L, K:) it is not said of a

people coming: (L:) the A in JJ-2 is sometimes

changed into ~ ; or, accord. to some, ,-i, is the

original, being from 3:3:1, but MF thinks that

Jüo is the original, as it is only an imitative

sequent, in which no regard is had to the meaning

of “dispersion.” (TA.)

$3% A [garment of the kind called] aí-i-. an

arabicized word; (S, K;) from the Pers. 33

1523

for# or st']. ($) And i, q &#5 (A, K,

TA;) i. e. A [garment of the hind called] …,

which is slit [in the middle], and worn by a

woman, who thron's it upon her neck, [putting

her head through the slit;] having neither sleeves

nor an opening at the bosom: (TA:) or [a gar

ment] like the **, [n:hich is said by some to be

the same as the -#) worn by a young woman:

(Harp. 55:) a garment which a woman wears

beneath her ~#: (Fr.:) a certain garment which

a woman and a girl near, extending to the extre

mity of the upper half of the arm. (Lth.) [The

modern 23'- of Persia and El-'Irák seems to be

generally what is commonly called in Egypt a

“milāyeh,” correctly “muláāh” (#4), figured

and described in my work on the Modern Egyp

tians: or, in some instances, a similar covering of

plain white, or dark blue, cotton; the former of

which is now called in Egypt an “izár.” (See

Dozy's “Dict, des Noms des Vètements chez les

Arabes,” pp. 216-219.)]

#: A very jealous man; (K;) as also

## and #2. (TA)
J w * * *

23:..." The lion : (K:) because of his brisk

ness, or quickness to act, or readiness to leap.

(TA.)

9-AA

láž, aor. *: see 4 = Also He perfumed

himself (+5) with mush, (K, TA) which is

termed343, or, as in copies of the M,3. (TA.)

–And '-' is, (K, TA) int. i. 343;
| or, accord, to the Tekmileh, 's-Jü' " es:, there

written with teshdeed; (TA;) t He knen, the

or story, and made it known, or

understood. (K, TA.)

2: see the preceding paragraph.

4. U4.jël He annoyed, molested, harmed, or

hurt: or he did nºhat annoyed, molested, harmed,

or hurt: syn. &ší: (S, Mgb, TA:) and (TA) so

* 13, (K) aor. *, inf n. 133, (TA) or #.

(TK [accord. to which the latter verb is trans.].)

–And * *.*, (K) inf n. #5, (TA) He

put aside, or anay, and removed far off, him, or

it, from him, or it. (K, TA.)

33 Annoyance, molestation, harm, or hurt;

or a thing that annoys, molests, &c. : (S, Msb,

K:) and evil, or mischief; (S, Mgb;) as also

*#33; as in the saying cºs $133 J#5 &l

i. e. [Verily I fear, or dread,] the evil, or mis

chief, of such a one. (TA.)- Dog-flies; (S,

K;) which also sometimes light upon the camel:

(S:) or flies in general: (K:) or large blue flies

that light upon beasts, and annoy, or molest, or

hurt, them: (TA::) n, un, "#33 (S. [It is said

in the Msb that 13, of which the n. un, is ić,

is also with kesr (i. e. " 13%) ; but in what sense

is not specified.]) One says of him who is vehe

mently hungry, *: 2-3 [lit. His flies have

become vehemently hungry, or burning with

hunger]. (S.)-And [app, because of the an

noyance that it occasions,] Mange, or scab: (ISd,

K.) and so ... (Kin art, 3.x:.)-And [app.

--~~~~

192*
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because of its pungency,] Salt : (S, K:) said in

the M to be pl. [but properly coll. gen, n.] of

Vilá, which signifies a piece of salt. (TA.)

See also 3:...-Also Fragments of aloes-wood

(S," K,"TA) with nihich one perfumes himself.

(TA. [The same is also indicated in the S.])

And Sharpness, (S) or strength, (Fr, T, K,) of

Pungency of odour; (Fr, T, S, K;) accord. to the

M, of sneet odour. (TA.)- See also#-

Also The extremity of anything: (TA:) and so

14. (K and TA in art. 3.x:.)= And A sort of

trees, (S, K,) used for **u- [i.e. sticks with

ovhich the teeth are cleansed], (K,) growing in the

Sarah (#1) and having gum. (TA)=And

A sort of ships or boats: (Lth, S, K:) n. un.

*#3: (Lth, S.) [or] "#33 signifies one of a

sort of small ships, or boats, like those called

+jú (pl. of £1, and its plis #33. (Mob)

li: see the next preceding paragraph.

6 o' -- - - -

#, so accord. to the K, but written in copies

of the M with kest [i.e. "3:1, (TA) Musk,

(IAar, K, TA;) as also " 1.33: (IJ, TA:) or the

odour thereof: (As, T, Sgh, K:) or the colour

thereof. (K.)

3: see the next preceding paragraph.

#3: see 33, in three places.- Also Sharp

ness. (TA.)- And Strength, and boldness, of a

man. (Lth, TA)-IOr] A remnant of strength:

(S, K.) pl. #35 (TA)and [coll, gen, n.] "13.

(S, TA. [See also 13, in art. 5.x:..])= As an

epithet applied to a man, (TA,) Evil in disposi

tion, (K, TA,) sharp in temperament, that annoys,

or molests, or hurts, by his evil, or mischief: in

some of the copies of the K,&: "Jäl is erro

neously put for g: 'J'. (TA.) = See

again 153, last sentence.

4- - - * >

33.5%: see I.i.5, last sentence.

&

_y

1.53, (L. K.) see pers. #3 (S. Mil, K,

MF,) aor.# (L, Mgb, MF;) and sec. pers.

<āş, (S £ord. to some copies, L, Mgb, K,

MF,) aor. £2; (L, Msb, K,"MF;) and sec. pers.
• de •

<>,>, (Saccord. to some copies, M, K, MF,)

*::: (M, K, MF;) of which three vars. the

first is the best known; and the last is strange,

and disallowed by most authorities; (MF;) inf. n.

[of the first or third]# (S, K) and [of the first]

33% (S) and [of the second or third] 5%, (S, K,)

and #2 also is an inf n. [syn, with #1; (§3)

He (a man) nas, or became, evil, a wrongdoer,

unjust, bad, corrupt, wicked, mischievous, vitious,

or depraved. (S, L, MSb, K,” &c.) The manner

in which the K mentions 53 with the two aors.

X: and# [only, omitting the most common

aor., i.e. #) obviously demands consideration.

(MF.) One says, J4% g &# [Thou hast been

evil, or a nurongdoer, &c., O man], (S, K,) and

• DJ- - - - - -

so "y# and &2:... (Saccord. to different copies, l

and K.)—#, *Ol". #. also signifies He in

creased in evil, wrongdoing, &c. (L.) It is said

in a prov., 3:£ ūé. [In proportion as thou

growest old, thou increasest in evil, &c.]. (AZ,

L.)-% U.:

K)*::, (o, TA) if n : , (0,K) with

damm, (K, [which is said in the TA to indicate

that the aor., not the inf. n., is with damm, but

this is inconsistent with the common practice of

the author of the K, and is evidently wrong,])

He blamed him; found fault neith him; attributed

or imputed to him, charged him with, or accused

him of, a vice, fault, defect, blemish, or something

amiss. (O, K,"TA. [See also 4.]) One says,

4%* £5 t£13 4: 93 &# U. I said not

that to find fault with thee, but I only said it for

a different purpose than that of finding fault with

thee : (S, TA:) or this has a different meaning,

see 4, last sentence.=%, (O,

3.

which see below, voce J. (TA.) One says also,

£1.5 is
•3, ###3: 4: $3.3 ×es

£4, meaning [I have accepted thy gift; then I

have given it back to thee] without rejecting it to

thee or blaming thee [and without injuring thee].

(IAar, T.A.)= Also #, (S,) or J-5 & #,

(A) [aor. and inf n. as in the next sentence;]

and "#, (A) infn.: ; ($) and '5-1,

and W#: (A;) He spread it (i.e. a garment,

or piece of cloth, S, or some other thing, TA) in

the sun: (S, A, TA:) this is the primary signifi

cation. (TA.) And [hence,] 33, (S, K,) aor.

34, ($).inf n :35 (S. K5) and "5:1. (K.)
inf n. 29:15 (TA;) 'd W*. (K,) inf n, as

above; (TA;) and 6% [or 3% without tesh

deed?]; (K;) He put it (i. e. [the preparation of

curd called] usi, and flesh-meat, S, K, and the

like, and salt, S, and a garment, or piece of cloth,

and the like, K) upon a aīā-, (§, K.) i.e. a

mat, (TA) or some other thing, (K,) to dry.

(S, K.) And 3. He sprinkled it; namely, salt.

(R, MF.)

2. * inf n. :£, IHe rendered him noto

rious, or infamous, among men. (Yz, K.)=See

also 1, latter part, in two places.

3.5e, (K) infin. #4, (S) He acted with

him in an evil manner; (K;) he treated him

with enmity, or hostility: (L, TA:) he contended,

or disputed, with him: (S, L, TA:) he did evil

to him, obliging him to do the like in return. (L,

TA.), [See also 3 in art. U&#: and see an ex.

VOce j-.]

4. 3: He attributed, or imputed, to him evil,

wrongdoing, injustice, or the like: (S, K:) but
* 3-f

some disallow this. (S. [See also 1.])- ox:l

They banished him, or drove him anay, and

caused him to be alone. (TA.)=See also 1, latter

part, in two places.-[Hence, app.,] 5: signifies

also t He manifested it, revealed it, published

it, or made it known. (S, A, K.) Thus in a verse

of Imra-el-Keys, where he says,J: &: 5.

+ [that they might publish, or make known, my

slaughter]; as related by As; but it is better with
* * * * * ~ *

U", (S)= #ite, and 7% U3, [the latter of

which is extr. with respect to form, but more

commonly used than the former, meaning Hon

evil, wrongdoing, unjust, bad, corrupt, wicked,

mischievous, vitious, or depraved, is hel] phrases

similar to £i U. and 3: us [which have the

contr, meaning]. (TA in art. Jes..)

8. -l, said of a camel, [and of any cloven

hoofed animal,] i. 4.3-, i. e. He ruminated, or

chened the cud: 2- and U" being from one place

of utterance. (IAth, TA.)

10.X- He became possessor of a great herd,

such as is termed 3,93), of camels (K.)

R. Q. 1 ###, (A’obeyd, K.) inf n. #3,

(S,) He split it, or clave it: (A’Obeyd, S:) and

cut it much, or in many pieces. (A’Obeyd, S,

K.)- He bit it, and then shook it; namely, a

thing. (O, K, TA: [In the CK, ai is erro

neously put for 44.])–:-" # The

serpent bit him. (L.K.')-->0.1 #13 ->

The cattle ate the herbage. (K)-3-#">

He sharpened, (K,) or rubbed, (O,) the knife upon

a stone, (O, K, TA,) so that its edge became

rough. (O, T.A.)- See also 1, latter part. =

#, inf n. as above, It (a bird) expanded and

flapped its wings, without alighting; like -#.

(TA in art. L55.)

R. Q. 2.3: It became separated, or scat

tered. (A.)

3. 3.

2: (S, A, M5b, K, &c.) and WX5, (Kr, K,)£e

former of which is the more chaste, (TA,) and 75:

(Hamp.629) Evil,[moral and physical;](L, Mgb;)

n:rongdoing, injustice, badness, corruptness, wicked

ness, mischievousness, vitiousness, or depravity:

(Msb:) [and evil fortune, misfortune, woe, or
6C - * > .

unhappiness:] contr. of res-: (S, A, K:) pl. 52%.

(Msb, K.) It is said in a trad., in a form of

prayer, (TA,) used by the Prophet, (Msb)
• *- ~ *- : * ~ * * * * * * * * * ~ *

<! #3:1; 4:3: Alès 3:15, (Mab, TA)

meaning [And all good is in thy hands, and evil

i. e.] wrongdoing, or injustice, or corruptness, is

not imputable to Thee: (Msb, TA:) or evil is not

a means of advancement in thy favour, or of

obtaining thine approval: or “: speech does not

ascend to Thee. (Nh, L.)–% also signifies

+ Poverty. (K.)- And t Fever. (K.)- It is

also an epithet, applied to a man, (Yoo, S,) and so

is "###, (Akh, S, A, Msb, K.) meaning Evil,

wrongdoing, unjust, bad, corrupt, wicked, mis

chievous, witious, or depraved: (Yoo," Akh," S,"

A, MSb, K: ) [fem. of the former #, like as

5: is fem. of its contr.*: and &#, fem. of

#, is used in the same sense, as will be shown

3.

in what follows:] the pl. of 53, (Yoo, S,) or of
s - 6 - d.

'#3, (Akh, S, Msh, K) is ##, (Yoo, Akh, ś,

Mab, K.) and of the former 5%; (Ham p. 514;)
-3 & & - 3. -

and you say '9: X; [pl. of £, or of "#,3].

(S.) A woman of the Arabs, (S, L,) who, accord.

to some, was ofthe Benoo-'Amir, (L) is related to
- * > * - • Ö * -o • *

have said, "es: cases:- v.i. c- all 23:21,

meaning [I charm thee by invoking God, against

0 - -
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a thirsty soul, and] an evil, or a malignant, eye :

(S, L:) or an eye that looks at one with vehement

hatred. (TA.) And #1 [The evil one] is an

appellation of Iblees. (K.)- [It is also used to

denote the comparative and superlative degrees;
©o e - * 3 - ~ *

like the contr. Jes-.] You say,*: ** [He is

worse, or more evil or wrongdoing &c., than thou].
- - - 3- -

(K) And 93 & # 3. [This is worse, &c.,
• 3 - 2 - 2

than that] (Mb) And J-313; &# [Such a

one is the worst, &c., of mankind]; (S;) and

*::i, (S, Msb, K;) this latter being the original,

(Mgh, Mgb,) but rare, (K,) or bad, (S, K.)

peculiar to the dial. of the Benoo-'Amir, (Mgb,)

or unused. (Mgh.) The£m. [...' is#, [like

as the fem. of its contr., +, is 3×-.] (K,) and

(of #5, or of #, which is used for:#; KO
W s: (S, Kr, K.) And [using the dim. form

60 - p = p.3 - • &

of 3,] you say, 3: " :# 34. [He is a little

worse, &c., than thou]. (Ibn-Buzurj, TA in art.
*o- * ~ * * - 6 --

2:4-. [See :-.])=> to for £1 le: see 4.

# A vice, fault, defect, blemish, or something

amiss: (TA:) a thing disapproved, disliked, or

hated. (K, T.A.) You say, 3:*1: 4.5% U.

*# I did not give this back to thee on account

of any fault &c., in it, but I preferred to give

it to thee. (TA) And # 93 &# U. I said

not that on account of a thing that thou dis

approvest, &c. : (K, TA:) or this has a different

meaning, expl. above in the first paragraph. (TA.)
3

-See also 24, first sentence.

#: See #, first sentence. - Also The in

ordinate desire, or eagerness, (S,) and sprightliness,

of youth: (S, K:) and in an absolute sense, in

ordinate desire, or eagerness; and [simply] desire;

and sprightliness: (TA:) [and] sharpness, and

angriness. (Harp. 35.) It is said in a trad,

#* > 0 & #52 &#1 & 3) [Verily
there is an eagerness for this Kur-ón : then men

have a neariness of it]. (L.)

6 * >

3.x: ; n. un, with 3: see what next follows.

6 * *

39:, (S, A, O, Mgb, TA,) accord. to. the K
6 * * *

55%, but this is a mistake, (MF) and W*: (S,

A, O, Msb, K,) which is a contraction of 59%,

(Msb,) Sparks of fire : (S, O, Msb, K:) n. un.

of each with 3. (S, A, O, Msb," K.) See an ex.

VOce$$.

* * 3.

4:2:: see :, in three places. = Also The side

of the sea, or of a great river; (AHn, K;) the

shore thereof: (Kr, TA:) or the part that is near
* 5

to a sea or great river: pl. #i. (AA, TA:)

which signifies also seas or great rivers [them

selves]. (TA.)- And (as some say, TA) A kind

of tree that grows in the sea, or in a great river.

(K, TA.)

* / 3.

:2: dim. of >: see the latter, last sentence

but one.

#.2% A [large needle such as is termed] ai

(K, TA) of iron. (TA.)

* - • *f

# [Emitting'y sparks]. One says, 9.2:1
• * * * • of.- 6° 3.- 6 - -

* 59% W. &-ji; 5% jū [Thy father is a fire

that emits many sparks, and thou art a spark

from it]. (A.)

&: Certain insects (K) resembling Jas: [or

gnats], (S, K,) which cover the face of a man,
• *

but do not bite; sometimes called (53% . (S:) of

the dial. of the people of Es-Sawád: (T, TA:) [it is

with tenween; for] the n. un, is with 3. (K.)

X: (S, A, K) Abounding in # [or evil or

wrongdoing &c.; very evil &c.], applied to a man:

(S, A) pl. &# (K) and ##, which latter is

anomalous. (Ham. p. 699.)

3%, (IAar, S, K,) or (so in the S, but in the

K“and") *%+, (Ibn-Ziyād, S, K.) A certain

plant, (S, K,) which extends along the ground like

ropes, (Ibn-Ziyād, AHn, K,) in the same manner

as the -á, but having no thorns that hurt any

one: (Ibn-Ziyād, AHn:) Az says that it is a

nell-known plant, seen by him in the desert;

that it fattens the camels, and makes their milk

plentiful; and that it is mentioned by IAar and

others among the plants of the desert: "#: is

expl. in the K as though it were the name of

another plant; but it is not so; forX: is the

pl. [or rather coll. gen. n.] thereof: it is a herb

smaller than the &#, having a yellon floner, and

tnigs, or shoots, and large dust-coloured leaves:

it grows in plain, or soft, ground; and spreads

nide, as though it were ropes, by reason of length,

of the measure of a man in a standing posture;

and has berries (.--), like those of the J-5s.

(TA.)=# #: Roasted flesh-meat, of n:hich

the grease, or grary, drips; (S, K;) like J:

and J%. (TA.)

6 o

2:): : see the next preceding paragraph.

###, ('Ináyeh, and so in some copies of the K,)

or W ###, (so in other copies of the K, accord. to

the TA,) sing. of:53, (K,) which signifies The

fringe-like extremities of a tail; (S,"K," A, TA;)

and of wings. (TA.)- Hence, metaphorically,

[or synecdochically,] the pl. is used as signifying

#The whole: and hence the saying, * Já

% ! He betook himself altogether to it; as

though, says A5, by reason of his eagerness, he

threw himself altogether upon it: accord. to Esh

Shiháb, it means he betook himself [to it], openly

or secretly: or3% signifies + the whole body;

(K;) and 2,59: 42's Lall and&# and**i.

provs. mentioned by Meyd, all signify the same

[app. the thren upon it the weight of his body:

see Freytag's Arab. Prov., ii. 409 and 410: and

see art. Leye-]: or the first of these means + he

loved it so that he courted death, or destruction,

(4:1) in his love of it: (TA:) or he loved it

with a love that he would not give up, because of

his necessity : (Lth, TA:) or the desired it in

ordinately, or eagerly, and loved it. (A.) [See

also#* L#. voce &. Accord. to dif

ferent authorities,]++9: also signifies + Burdens,

or weights; (S, K i) sing: ###: (S:) and it is so

expl. as used in the saying mentioned above: or

it there signifies + neight, and whole person: or

the reduplication implies intensiveness; as though

this word originally signified weight of evil: but

F, in his comments on the Preface of the Ksh,

objects to this, as the word does not imply the

contr. of£, but dispersion. (TA.) Also t Self:

(K, TA:) and the saying mentioned above is expl.

as meaning t He thren himself upon it, through

inordinate, or eager, desire, and love. (S, T.A.)

And t Love: (K:) or + love of self (Kr, T.A.)

#: see the next preceding paragraph.

#: A piece of anything. (K.)= See also

J.J.".

6 y o y

22: A certain bird, (K, TA,) of small size;

said by As to be thus called by the people of El

Hjaz; and by the Arabs of the desert, J-3, [a

mistranscription for J:l. it is said to be dust

coloured; in elegance, like the 5:- ; and to be a

little larger than the* [or sparron']. (L,

T.A.) [Freytag, on the authority of Dmr, says

that it is the same as is called L:59: 2:1: (but see

J#) and describes it as being of an ashy

colour, with some mixture of redness; and of the

passerine kind.]

3 - 5 - ** 3.

4:1; and its fem., (4): : see #, latter half, in

three places. –&# is also applied to a woman

as meaning A great imputer of vices, faults, or

the like, to others. (AA, L.)

###! 4 as a+, (S, K,) i. e. mat, (TA,) upon

which [the preparation of curd called] así (S,

K) and other things (S) are spread (S, K*) to
3. • • 3.

dry; (TA;) [as also "X:... or "X-2, as written in

different copies of the S voce -: ,] or a piece

of cloth, of those whereof a tent is composed, used

for that purpose: (TA:) or a tablet of stone or

wood, upon which flesh-meat is dried: (Lth,

IAar:) pl. £i. or this pl. signifies pieces of

flesh-meat cut into strips and dried: (S:) or the

sing, signifies also flesh-meat cut into strips and

dried. (K, T.A.)=Also A great herd ofcamels:

(K:) because scattered. (TA.)

3 - - 3

2-2 or +2: see the next preceding paragraph.

3: The lion : (Sgh, K.) from ###| “ the

biting” a thing “and then shaking” it. (Sgh,

TA.)

*>

1.3%(S.A.K. &c.)aor.”, (A.K.)infn...:

and #3 (S, A, Msb, K.,&c.) and #,(S.A.K.)

agreeably with three different readings of the Kur

lvi. 55, (S, TA,) the first of which (with damm)

is that generally obtaining, (Fr, TA,) and is the

only one admitted by Jaafar Ibn-Mohammad,

notwithstanding which the second form (with

fet-h) is said by MF to be the most chaste as well

as the most agreeable with analogy, (TA,) or the

second (with fet-h) is an inf. n., and the first is a

simple subst., (AO, S, Msb, K.) and so is the

third, (AO, S, K) and #2, (S. K.) which is
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also a n. of place [and of time], (S,) and *#.

(S, K, TA,) a form used when muchness of the

act is meant, (TA) and*#, which is anoma

lous, (TA voce &#. Q. v.) He drank, (KL,

PS, TK.) or he snalloned, syn. 894, (A, K, [but

the former meaning is evidently intended by this

explanation, and such I shall assume to be the

case in giving the explanations of the derivatives in

the A and K &c.,]) water, &c., (S,) or a liquid,

properly by sucking in, or sipping; and othernise

tropically; (Mgb;) [generally, gulping it; for]

you say, #= &£* [He drank the nater

at once, or at a single draught]; and J W 45:

*: [He drank it leisurely, or gently, or slowly]:

(Mgh:) * signifies the conveying to one's

inside, by means of his mouth, that in the case of

which chening is not practicable: (KT:) [but]

Es-Sarakustee says, one does not say of a bird

£ **, but su- (Msb.) In the saying of

Aboo-Dhu-eyb, describing clouds,

* * ~3-2 a: • *, *- 2 * : *

*>3)-.' Ace &g:

[which is evidently best rendered They drank of

the water of the sea, then rose aloft, agreeably

with what has been stated respecting - in the

sense of &- in p. 143, it is said that] the -P is

redundant, or, as 34% is rendered trans by

means of +, [though I do not think that this is

the case unless ~ be used as meaning “by means

of,” and I do not remember to have met with an

instance of it,] &# is thus rendered trans.

(TA.) [See a similar ex. in the 28th verse of the

Mo'allakah of 'Antarah, EM p. 232. One says

also, #! es' *. meaning He drank out of a

vessel; agreeably with an explanation of āū-2,

in the S and K, as meaning as &# #!.] And

one says, à.(# U. 9:3# &£5J'. Inean

ing à. (* *:: us [i. e. Verily I tarry the two

days not drinking in them water]. (O.)- [**

#31, in the conventional language of the phy:

sicians, as is indicated in the Mgh, voce

(q.v.), on the phrase &# *ś, and as is shown

in many instances in the K &c., means He took,

i.e. snalloned, the medicine, whether fluid or

solid.-And in the present day, they say,*

&#, meaning He inhaled, properly imbibed,

smoke of tobacco; or he smoked tobacco, or the

tobacco.]- One says of seed-produce, or corn,

when its culms have come forth, #* 35

-ál C. t [The seed-produce, or corn, has

imbibed into the culms]: (O, TA:) and when the

sap (43) has come into it, &# < *

+ [The culms of the seed-produce, or corn, have

imbibed]. (TA) And one says, 3: *

&#39 ! [The ears of corn imbibed the farina; or]

became pervaded by the farina; (En-Nadr, A,

O;) or had in them the alimentary substance;

as though the farina were water which they

drank. (TA.) And 5:30 &#133 33, OCCur

ring in the story of Ohod, (O, TA,) as some

relate it, or "* as others relate it, means

! [And the seed-produce, or corn, had imbibed, or

had been made to imbibe, the farina, or] had

become hardened in its grain, and near to ma

- * *

turity. (TA.) [And " `i means the same:

* * * * * * *

for one says,] &j})* ! [The seed-produce, or

corn, was made to imbibe the farina; or] became

pervaded by the farina : and in like manner,

• * 4 ow • * *

Jes.All &#" -->l, i.e. f [The seed-produce, or

corn, was made to imbibe the farina, or] its

alimentary substance. (TA.)- One also says,

% Us" Jéi ! [He ate the flesh of my sheep,

or goats, and drank the milk of them]. (TA in

art. Us!.) And [in like manner] J% &%Jé

4.9% t[Sucha one fedupon, devoured, or consumed,

my property]. (A) And***** Jéi

! [Time wasted him, or nore him anay; as though

it fed upon him]. (A)-Andź U. W J:#

3% [lit. Thou hast made me to drink n'hat I

have not drunk,] meaning t thou hast charged

against me, or accused me of doing, what I have

not dones (S, A, K.) like Jé13 - Užiči.

($ in art. Jésl)=-2,3 also signifies He was,

or became, satisfied with drinking : (TA:) and in

like manner >3% is said of camels. (A’Obeyd,

S, T.A.) And He nas, or became, thirsty; (K,

TA;) thus having two contr. significations; (TA;)

as also V $1. (K, TA.)- Also, and " *:::

His camels were, or became, satisfied nith drink

ing : and, i.e. both these verbs, his camels n'ere,

or became, thirsty: (K, TA:) or the former verb

signifies, or signifies also, (accord. to different

copies of the K,) his camel nas, or became, weak.

(K, TA)=< *, and * '33. He lied

against him. (K)=-33, aor.”, (0, K, TA)

inf n. 53, (0, TA) He understood (o, K,

TA:) on the authority of A.A. (TA.) [In a

copy of the A, the verb in this sense is written

<2%; and app. not through the fault of the

transcriber, for it is there mentioned as tropical:

but in the O, it is said to be like+, aor. *,

inf n.+: and in the K, to be like34.] One

says, <! &# U. <35, i. e. He understood [n'hat

was told to him]. (TA). And one says to a

stupid person, 35iX. Ji- Kneel thou; then

understand. (O, TA. See also 1 in art. --Ja-.)

s -

2. [4,3, inf n. -- #3, JHe made him to drink

water &c.; and so, as is indicated in the S and K
* 0 & -

-->
A so - of

A.J. I gave to drink the water; as also * &#i.

(TA.)- [Hence,] one says, J## Jú Ji.
* * * **

+):5 [lit. My cattle passed the day made to eat

and made to drink,] i.e. + pasturing as they

pleased (§, TA) And #, J. : [lit.
He made people to drink my property, and made

them to eat it; or to drink the milk of my cattle,

and to eat the flesh thereof;] i.e. + he fed people,

(S,) or gave people to drink and to eat, (TA,)

[of] my property, or cattle. (S, TA.)- And

U-415 J39 -> + He gave drink to the land

and the palm-trees. * *

* -- of

&c., and as is well known, " aw:l: and]

(TA)- And # -->

4:39 t [He imbued, or soaked, a morsel, or

mouthful, with grease, or gravy]. (TA in art.

£2,0–And #1 &#, (A’obeyd, S.) int. n.

S-95, (A’Obeyd, K,) + I rendered the nater

skin sneet; (K;) I put into the nater-shin, it

being new, clay and nater, in order to render its

armr sneet. (A’Obeyd, S.)-And &#.*

J.3.1: see 1, in the latter half of the paragraph.

.3. 499, (S, A, K, TA) inf n. #3 and

*W*, He drank with him; namely, a man.

(TA)—[And He watered his camels, &c. with

his, i.e. with another's: or he dren water with

him for the natering of camels &c.:] see an ex.

of the latter inf n. in a verse cited voce -23.

* * ~ of

4: see 2, in two places. One says, &#1

&# J.- J.' [I made the camels to drink

until they were satisfied with drinking; or I

watered the camels, or gave them to drink, &c.];

(STA) [for] ≤ is syn with Ji (K)—
< * *, * * * * * * * • * *

[Hence,] &all* ~2:41: see 5. And Pºl

** 6 p. - d ... -

*

5- -2:Il t The garment, or piece of cloth, was

imbued, or saturated, with redness. (A.) And

&#" *:: ! He saturated the colour [nith dye].
* * * * *

(K, TA) And ü, -951 + It was intermixed

neith a colour; as also W *#1. (TA.) And

*...* o o * - d. # * * *

5-0- Jae-'91 -rºl t The white was suffused, or
- ... • *

tinged over, with redness. (S, T.A.)-[Hence,3,5

is also said of a sound, as meaning + It was mired

neith another sound; as appears from the words

• - d - J - 6 & 3

here following:] *9:l S (*-*All Js -2-all -->

> −5° &- 4 + [The faint, or gentle, sound of

the voice in the mouth, of such kind as has no

mixture of the voice of the chest]. (K in art.

* * * * * *

U->.)-[Hence also,] 82." *:l: see 1, latter

• * * • • 3 * • *

half – And a- * Us: -45), (S,) or 2.5i

J% <--, (K,) or āşş --, (A,) t [He was

made to imbibe into his heart the love of him, or

of such a man, or of such a female;] meaning

that the love of him, or of her, pervaded, or com

mingled with, his heart, (S, A, K, TA,) like

beverage. (TA.) Whence, in the Kur [ii. 87],

• * dad J J & * * *- * *

J*-* A b%, for J-> <-- (S,

TA,) i.e. + And they were made to imbibe [into

their hearts] the love of the calf (Zj, T.A.)

And aláš c." * Júž #9 $5 $34 &

! [He raised his hand, and made the air to

sn'allon, it up, (i.e. raised it so high and so

quickly that it became hardly seen,) then gave a

blon with it upon the back of his head]. (A,
of o- -

a. * *

TA)—And #3 U.

half – And one says to his she-camel, a.x:

Jú-l ! [I n ill assuredly put upon thee the ropes,

Or cords], and Júall [the cord, or rope, with

which the fore shank and the arm are bound

together]. (A.) [Or]* means ! He put the

rope, or cord, upon his neck; namely, a man's,

(K, TA,) and a camel's, and a horse's or the like:

(TA:) and J: *! he put the ropes, or

cords, upon the necks of the horses. (K.) And

<! *** { He tied his camels, every one to

-o- of

Us:" : see 1, latter
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another. (K, TA.) = +):l as an intrans, verb:

see 1, last quarter, in two places. – Also He (a

man, TA) attained to the time for the drinking of

his camels. (K, TA) = ** Pºl: see 1, near

the end of the paragraph.

5: see 1, first sentence.- Hence one says,

(Mgh,) 5%l *: ~, (S, Mgh,” K,) and

&#1, (A, Mgh, L,) t The garment, or piece of

cloth, imbibed, or absorbed, (S, A, Mgh," L, K.)

the sneat, (S, Mgh, K,) and the dye; (A, Mgh,

L;) as though it drank it by little and little:

(Mgh:) and [in like manner] one says, −55.

&#" -P-2 [app. **::, (like as one says

#:- *::: as shown in the next preceding

paragraph,) meaning + The garment, or piece of

cloth, is made to imbibe, or absorb, the dye].

(TA.) [It is said that] the verb is not used in

transitively in the [proper] language of the Arabs.

(Mgh.) [But] one says, *śl es: ##" -*,

meaning 1 The dye pervaded the garment, or

piece of cloth: (K, TA) and #13: ;£al

1 [The dye pervades the garment, or piece of

cloth]. (TA) [See also the explanation of a

verse cited voce Ji-i]

10. &# --> tHi, or. its, colour became

intense. (K.) And 5-o- U-2 all --9:-l t The

bon, became intensely red: such is the case when

it is made of the [tree called] &#. (AHn,

(TA.)

11. 5% : see 4, near the beginning.

Q. Q.4 #1 (S, A, o, K) inf n :#1,

(S, O.) t He raised his head like the camel that

has satisfied his thirst on the occasion of drinking:

(A:) or he stretched forth his neck to look : (S,

A, O, K:) not improbably, from *: in its

well known sense, as though he did so when

preparing to drink: (O:) or, as is said in the L,

from#: as syn. with #: (TA:) you say,

4 *:::, (S, A,) or #!, (K) or both; (TA;)

[the former of which may be rendered He raised

his head at it, or he stretched forth his neck at it

to look; or, as also the latter, he stretched forth

his neck to look at it;] namely, a thing: (S:) or

** originally means he stretched forth his

neck in preparing to drink water: and then, in

consequence of frequency of usage, he raised his

head, and stretched forth his neck, in looking;

and hence is trans. by means of &!: (Harp.

152:) or he raised, or exalted, himself. (K,”TA.)
• * ~*

- <<! • *:::, occurring in a trad., means ! They

*ill raise their heads at his voice to look at him.

(TA) And 3-1 -3.3% & 3.5% in

another trad., means f Hypocrisy eralled itself

[and the Arabs apostatized, or revolted from their

religion]. (TA.)

*# an int n of , [G. v.] (S, A, Mob, K,

&c.) = And a pl., (S, Msb,) or [rather] a quasi

pl. n., (ISd, TA) of £3, q.v. (S, ISd, Mab,

TA.) = [Golius assigns to it also the meaning

of “Linum tenue,” as on the authority of Meyd.]

*# an infn of 2.3 (Q. v.] (S, A, Msh, K,

&c.;) like V*: (S, A, K :) or a simple subst.

[signifying The act of drinking]; (AO, S, Msb,

K;) as also W+. (AO, S, K.)= In the phrase

+9,4 it is used as [an epithet,] meaning*

~# [which may be regarded as virtually syn.

with* or as similar to this latter but intensive

in signification]. (Hamp. 194)

* : see the next preceding paragraph, in two

places:– Also Water, (K, TA,) itself; so some

say; (TA;) as also "+2, (#: accord. to the

TA,) with kesr, (TA,) or " .#4, (so in the

CK and in my MS. copy of the K,) i. e. nater

that one drinks; so says AZ; pl. of the former

*::i. (TA.) [See also *%.] – [And A

draught of milk: see an ex. in a verse cited in

art. -ă].", conj. 4.] - And A share, or portion

that falls to one's lot, of water : (S, Mgh, Msb,

K.) or so #: 32 35. (ISk, T.A.) It is said in

a prov., Ú- Wiś uš-1 [The last of them is the

one of them that has the least share of nater]:

originating from the watering of camels; because

the last of them sometimes comes to the water

when the watering-trough has been exhausted.

(S. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 61.]) -

As a law-term, it means The use of water [or the

right to use it] for the watering of sonn-fields

and of beasts. (Mgh.) - Also A watering

place; syn.*: (AZ, K:) pl. as above. (TA.)

–And t 4 time of drinking : (K:) but they say

that it denotes the time only by a sort of tropical

application; and they differ respecting the con

nexion of this meaning with the proper meaning.

(MF, TA.)

3: : See#, in two places.

# A single act of drinking. (S.) - And

A single draught, or the quantity that is drunk

at once, of water. (S.) It is said in a prov.,

3.#1 &-~ [Excellent, or most excellent,

is the traveller's drinking-cup, or bonyl, that will

hold a single draught, namely, this l]: the 3:

is said by As to be a drinking-cup or bowl which

the rider upon a camel suspends [to his saddle]:

(Meyd:) it is said in describing a camel: (TA:)

and it means that, to the place of alighting to

which he desires to go, he is content with a single

draught, not wanting another: (Meyd, TA:) the

prov. is applied to him who, in his affairs, is

content with his own opinion, not wanting that of

another person. (Meyd.) -*" c. # [The

draught of Abu-l-Jahm] is said of a thing that is

sweet, or pleasant, but in its result unwholesome :

(MF, TA:) Abu-l-Jahm was a frequent visiter of

the Khaleefeh El-Mansoor El-'Abbāsee, who,

finding him troublesome, ordered that a poisoned

draught should be given to him, in his presence:

which having been done, Abu-l-Jahm, pained by

the draught, rose to depart; and being asked by

the Khaleefeh whither he was going, he answered,

Whither thou hast sent me, O Prince of the

Faithful. (MF.)- In the Mo'allakah ofTarafeh,

it is applied to A draught of nine. (EM p. 87.)

- [In the conventional language of the phy

sicians, it is a term applied to A dose of medicine,

such as is drunk and also such as is eaten.] =

Also A palm-tree that grows from the date stone:

(K:) pl. &#. (TA. [It seems to be there

added that −3% and -.5% are also its ple.:

the former may be like 35-5 pl. of #: the

latter is app. a mistranscription, and should per

haps be-3%, for ~%; like:-- for:---,

* &c.])

#, (K) or #3 & #, (S) The quantity
of mater that satisfies thirst. (S, K.) - a, is

also syn. nith **::1 [originally an inf. n.]

meaning t A colour tinged over with another

colour; as in the saying, #: &-# 4.5 + [In

him is a colour tinged with redness]. ($, TA:)

[and] I somen'hat of redness; as in the phrase,

#* : [In him is somewhat of redness]. (A:)

or t a redness in the face: (K:) or + nhiteness

mixed with redness. (IAar, TA voce :-)

# The act, or habit, of] much drinking.

(K.) One says,# 2% £), meaning Verily he

is one who drinks much. (AA, AHn, TA.) =

It is also allowable as a pl. of* [q. v.].

(Mgb.) = Also A small trough, (§, K, TA)

made, (S,) or dug, (TA,) around a palm-tree,

(§, K, TA,) and around any other kind of tree,

and filled with water, (TA,) holding enough to

irrigate it fully, (K, TA,) so that it is plentifully

irrigated thereby: (S, TA:) pl. VŚ [or rather

this is a coll. gen, n., of which the former is the

n: un.] and [the pl. properly .#9. termed is]

*... (S)- And £9.5', 3,4-, (K, TA)

which is syn. with 5ta.e : (TA:) [from a com

parison of the explanations of all of these words, it

seems to mean A channel of water for the irri

gation of a plot, or tract, of sonn land: or, if the

explanation 5ta-e, in the TA, be conjectural, the

meaning may be a portion of such land, having

a raised border to retain the water admitted upon

it; pl. -93 and [coll. gen, n.] "...# [as

above]. (TA.) = Also Thirst. (Lh, T, O, K.)

One says, 2% #3 4." J#3 He has not ceased

to have thirst to-day (Lh, T.A.) And -ić

#% J.' The camels came thirsty. (T, O.)

And 33% 25 2xl. Food wherenith one has not

sufficient water to satisfy thirst. (O, TA.) Ac

cord. to the L, #3 signifies The thirst of cattle

after the being satisfied with fresh pasture; be

cause this invites to drink. (TA.) – And Ve

hemence of heat. (K.) One says, 33% 25 X: A.

day of vehement heat, in which is drunk more

water than at other times. (TA)

# One who drink; much, (ISk, S. K.) as
* * *.* 6 p >

also ''x' and "-53. (S.) One says J.,
6 * > / 3:2 i.

à-> ālā) A man who eats and drinks much.

(ISk, S.)

6 y o p • * *

**, applied to herbage, i, q. (..*; (O, K;)

i. e. Tangled and dense, one part above another.

(O.)

** *

3.w", [said to be] the only word of this form
6** *

except åge-, (K,) [but to this should be added
63~ * J ee e

ā-ā, inf. n. of asat,] A way, mode, or manner,
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of being, or acting &c. ($, O, K.) One says,

33-3# c." &% J% U. Such a one ceased

not to be [employed] upon one affair. (S, O.) =

And A tract of land, (K, TA,) soft, or plain,

(TA) producing herbs, but having in it no trees.

(K, TA.) – [And] The side of a valley. (Mgh.)

~% A beverage, or drink, (Mgh, L, Msb, K.)

of any of the liquids, (Mgh, Msb,) or of anything

that is not chened, (L,) or of whatever hind and

in whatever state it be; thus in a copy of the K:

(TA:) and syn. with *% are W-* and

****, (K.) accord. to a saying attributed to

AZ: (TA:) or these two have another meaning,

expl. in the next paragraph: (K:) the pl. of

*% is #i, (Mgh, TA;) or it has no pl., as is

said in the K in art. x: [accord. to one or more

of the copies; but see5%, where it is shown that

in copies of the K, as well as in the $, the word

to which this statement relates is +, with the

unpointed U.]. (TA.) The lawyers [and gene

rally the post-classical writers, and sometimes

others, mean thereby [Wine, and] such beverage

as is forbidden. (Mgh.) [Also Sirup: pl. +0%:

so in the language of the present day.].

* and 7* are syn. with *%, q. V. :

or both signify Water inferior to the ** [or

sweet]: (K:) or [brackish water; i. e.] water

between the salt and the sneet : (AO, S:) or water

drinkable, or fit to be drunk, but in which is

disagreeableness: (Msb:) or the former signifies

water that has some degree of sneetness, and is

sometimes drunk by men notnithstanding what is

in it; and 7 the latter, water inferior to what is

sneet, and not drunk by men save in cases of

necessity, but sometimes drunk by cattle : (IKtt,

TA:) or w the latter, the sneet; and the former

is said to signify water that is drunk : (TA:) or

w the latter, water that has no sneetness in it, but

is sometimes drunk by men notnithstanding what

is in it; and the former, water inferior to this in

sweetness, and not drunk by men save in cases of

necessity: (AZ, T, M, TA:) or, accord. to Lth,

'-93 and "...# signify water in which are

bitterness and salines, but not abstained from as

drink : and* £1. and ..." are syn.: and

**::... it is syn, with* : this last word is

used alike as masc. and fem, and sing and pl.

(TA.) It is said in : prov., originally in a trad.,

*** &:&* #. [expl. in art.

tel. (TA.) = Also, **, A. man n:ho drinks

vehemently. (TA.) See also #: and -:4%.

– And + A she-camel desiring the stallion. (K.)

-*: See *%: and* ; the latter in

five places.=Also One nho drinks with another:

(S, K.) and one who waters his camels with those

of another: of the measure J.” in the sense of

the measure Jeu: (S:) and one who dran's

neater, or is given to drink, with another. (IAar,

K.) You say, ce," 34 [He is my companion in

drinking; or in watering his camels with mine :

&c.]. (TA.) And a rājiz says,

*

-->****

• L-5. U 3-'> ** *

*

[Many a one who waters his camels with thine,

or n:ho dran's water with thee for the watering of

camels, having an evil disposition, his watering

&c. is like the cutting with razors]: i.e., thy

waiting for him at the watering-trough is [a cause

of] killing to thee and to thy camels. (TA.)

# is expl. in the S as meaning A sheep, or

goat, which one drives back, or brings back, from

the nater, when the sheep, or goats, are satisfied

with drinking, and which they follow : but in

some of the copies is a marginal note stating that

the correct word is à:2)., with the unpointed U".(TA.) •

3 - -

Us!" A cup-bearer: or a butler: and a seller

of wine or of sirup. (M.A.)

• 3-, * £.

:L: a subst. (K) from: [q. v.; as such

signifying # A raising of the head like the camel

that has satisfied his thirst on the occasion of

arming & J. G. K.T.A.) like: [Rom
& £e o *

&\le'). (K, TA)

* * 6 *.e.f.

+% : see à: : and what here next follows.

-: Addicted to -3% [i.e. drink, or wine];

(S. K.T.A.) like: (S) as also '54 and

W* and W*. (TA.)= See also*.

(# A tassel: so in the language of the

present day: probably post-classical: pl. ~~9%.]

* Drinking, or a drinker: pl. &*

(Ms) and ':, like as - is of ~,

(S, Ms) or, accord to Isa, (TA) ##, which
signifies people drinking, (K, TA)and assembling

£drinking, is a quasi-pl.". of-*, being like

J.-è, and J-3; and 25%, which is said by

IAs, [and in the S] to b: pl. of 3%,# pl. of

Jú, like as: is of 3-35 (TA3) # also
is allowable as a pl. of*, like as #= is pl.

of st=5 (Msb;) and *:: is pl. of **, or it

may be an anomalous pl. of*: (MF:) the

pl.~# occurs in the saying ofTl-Aasha,

sk *#1 *:: *** *

6 * * • * ** • • & • *

* &l de-2 42-' cº-: * *

[He is the giver of female singers to the drinkers,

some clad in silk and some in linen]. (S.) - See

also -3%– [Hence, The mustache; i. e.] the

defluent hair over the mouth; (Msb;) or so

£3, (Lh, A, K.) which is the Pl, (th, ś,

Mgb) as though the sing applied to every distinct

part: (Lh:) the two [halves] are called 99":

(S, TA:) or, as some say, only the sing is used,

and the dual is a mistake: (TA:) accord, to

AHát (Msb, TA) and AAF, (TA) the dual is

is scarcely ever, or never, used; but accord. to

AO, the Kilábees say &93, with regard to the

two extremities: (MSb, TA:) and the pl., (A,

K.) or, accord. to the T &c., the dual, (TA,)

signifies the long portions [of the hair] on the two

sides of the ai... [q. v.]: (T, A, K, TA:) or (K,

TA) ≤ signifies the #: altogether, (A, K,

TA,) as some say; but this is not correct. (TA.)

One says,2%l* }* [The mustache of the

boy, or young man, gren forth]. (S.)- And

hence, as being likened to the two long portions

of hair on each side of the aí. , the cityū of the

sword, (T, TA) i. e. f Two long projections

(9% cuși) at the loner part of the hilt,

(A, K, TA,) [extending from the guard,] one on

one side and the other on the other side of the

blade, (T, TA,) the as: [or leathern covering

of the scabbard] being beneath them : so says ISh.

(TA) -*: also signifies t The 3× [or

ducts] of the2,4- [or windpipe]: (A:) or cer

tain ducts (3*) in the Ji- [i. e. fauces or

throat], (K, TA,) that imbibe the nater [or

saliva 2], being the channels thereof: (TA:) and,

(K,) or, as some say, (TA,) the channels of the

water [or saliva?] (S, K, TA) in the 3'-[i. e.

fauces or throat] (S) or in the neck : (K, TA:)

or certain ducts (52j4) adhering to the windpipe,

and the loner parts thereof to the lungs: so says

IDrd: or rather, some say, the hinder part

thereof [adhering] to the cº; [or aorta], having

tubes from n:hich the voice issues, and in nihich

choking takes place, and whence the saliva issues:

and those of the horse are said to be [certain

ducts] by the side of the z# [or external

jugular veins], where the veterinary surgeon

draws blood by cutting the 2-1221: the sing, seems

by implication to be* (TA.) Hence the

* * * * *

phrase >''' --~~ *- + An ass that brays

relemently. (S, TA) And ~#1 *-* : [A

man] having a disagreeable voice: thus likened

to an ass. (A, TA)- Accord. to IAar,*:

signifies [also] cºs' es: £1 sys-2, which AM

supposes to mean The channels of mater in the

spring, or source; not in the eye. (L., T.A.) -

64.* J: means | Ears of corn becoming,

or being, pervaded by the farina : (A, TA:) or,

in nihich the grain has hardened, and nearly come

to maturity. (TA.) = Also + Weakness, or

feebleness, in any animal: (K,” TA:) or a strain

(3:2) thereof, as in the saying, 9 3. 4-3-3X:

** ** & + [Excellent, or most excellent,

n’ere the camel, this one, mere there not in him a

strain of neakness or feebleness]. (TA.)

#.3% [a subst. from*. made such by the

affix 5.] A people, or party, divelling upon the

side (#4, in some copies of the K ai-) of a

river, (S, A, K,) and to whom belongs the water

thereof (S.)

6 - © - 32 °:

-95 as syn, with āū- : see the latter.

+. is a noun of place, [and of time,] as well

as an inf. n.: [i. e.] it signifies [A place, and a

time, of drinking : or] the quarter (**) n:hence

one drinks: (S, TA:) and a place to which one

come to drink at a river or rivulet : (TA:) and

W* ($, Meb, K, TA) not, as is implied in

the K, #4 also, (TA) signifies [the same, as
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is indicated in the A; or] a place whence people

drink, (Mab,TA; ) i.a. i4:3 (Ki) or like a

a&#3 (S. T.A.) One says, Asil '+ 4* and

WX: [This is the people's, orparty's, drinking

place, or place whence they drink], (A.) And it

is said in a trad, "#: J” *4 & 3.4%

(S, TA,) i. e. [Cursed is he] who takes entirely to

himself, debarring others from it, “. place whence

people drink. (TA.)- See also :».

*-d / * - d a

5-> --> t A man whose complexion is

tinged over [or intermixed] nith redness. (TA.)

[See 4: and see also +4.]

* J4% A man whose camels hire drunk

[until satisfied with drinking: see 35i near the

end of the first paragraph]. (TA.) And A man

whose camels are thirsty, or who is himself

thirsty. (TA.) * &# L: is a saying

mentioned by IAar, and expl. by him as meaning

&#: it means [Give thou me to drink, for] I

am thirsty or my camels are thirsty. (TA.)

*::: See *::: and see also *#.

#: See **, in three places:- Hence,

(A, TA,) An upper chamber; syn, āśā; (S, A,

Mob, K, TA) and #5 (S. K.) both of which

signify the same; (MF, TA;) because people

drink therein; (A, TA;) as also *:::: (S,

Msb, K, TA:) pl. Juá3, (TA) syn, with J%,

($) and #4. (TA)- And the former,

(K, TA) not, as is implied in the K, the latter

also, (TA) A £3 [i.e. roofed vestibule or the

like] (K, TA:) or the like of a £4 in the front

of a as: [expl. above]. (TA.)- Also the for

mer, (K, TA,) not, as is implied in the K, both

words, (TA,) Soft, or plain, land, in which is

always herbage, (K, TA,) i. e. green and juicy

herbage. (TA)—See also #2 =[Also 4
cause of drinking%a word of the class of āś.

&c.] One says avy:-e Axle Food [that is a cause

of drinking, or] upon which, one, drinks much

mater: (T, TA:) or āū- 35 Alale food upon

which the eater drinks. (A)

- #: see the next preceding paragraph.

#2, (S, A, K,) and MF says that W#: is

allowable in the same sense, mentioning it as on

the authority of Fei, [in my copy of whose lexicon,

the M5b, I do not find it,] (TA,) A drinking

vessel. (S, A, K.)

* - d e o & - a

5-> --> t A man whose complexion is much

tinged over [or much intermixed] with redness.
6-3 - 2

(TA.) [See also +4.]—#4 is an epithet

applied to Certain letters the utterance of which,

in pausing, is accompanied with a sort of bloning,

but not with the same stress as the [generality of

those that are termed] 3,*: they are -55 and

* and J's and 203: [and Lumsden (in his Ar,

Gr. p. 47) states that 3, belongs to the same

class, likewise: and, as some say, cs: when

movent:] Sb says that some of the Arabs utter

with more vehemence of voice than others.

(TA.)

Bk. I.

-

----------

&#

1. &#: see 4.-Also, (S, A, O,TA,) [aor.*,]
6 d >

inf n. &#, (S, O, K, TA,) He put, or set, to

gether bricks (c)-3), in order, side by side, or one

upon another, compactly; (S, A, O, K, TA;) and

(O) so '84, (O, Mgh, Msb) with teshdeed,

(Msb) in n. :-)5. (O, Mgh)–And He

collected together, (O, K,) or put together, or

joined, (L) any thing or things, one part to

another, or one thing to another; (O, L;) as also

W& (L.)- [And app. He" palm-leaves :

see à-A, below; and see also la:..]- And

He mixed (A, O, K) beverage, or wine: and in

like manner *: he mired honey &c. with

water. (O.)—And, 9 es: 44%, aor. 4, (TK,)

inf n. as above, (K, TK,) He was, or became, a

partner, or sharer, (K, TK,) with him in the

affair. (TK.)= Also, (O) inf n, as above,

(K.) He lied; (O, K;) like &- and G-: (O.)

=&#, (O, TA,) with kesr to the 2, (0,) He

was, or became, beautifully fat, (O, T.A.)

2.& inf. n. &#

places. – Also, said of pasture, or herbage, It

caused the flesh of an animal to be intermixed

nith fat. (L.) And &#, said of the flesh of an

animal, It was intermixed with fat: (§, O:) or

was made to be of two colours by reason of the

fat and the flesh. (TA) and 2-#9 " &: it

(the flesh) became intermixed with fat. (S, O,

K.)= And £5 also signifies The sening with

stitches far apart. (S, O, K.)- See also 4.

see above, in three

3. #4. The being like, one to another. (O,

K.) One says,* He was like to him; or it,

to it: and tsjö. They too were like, each to the

other. (TK.)

4. £2, (AZ, S, A, o, Ms) if : &#

(K) and "5*, (AZ, 0) int". &#5 (K.)
and "&#, (AZ, O,) inf. n. #3; (K;) He

closed, or made fast, the [leathern receptacle

called] al-/- (AZ, O, K), or a:, (S, A, O,

Msb,) by inserting its &l," [or loops] one into

another. (S, A," O, Mgb.)- [Hence,] &”
de • Jºe d -

ačke 3.2 t [He closed his bosom upon it], (A,

TA.)

5: see 2.

7. &#1, (K) or -->}:51, said of a bow,

(ISk, S, O,) It split. (ISk, S, O, K.)

£ A place in which water flows from a

[stony tract such as is termed] 5- to a soft, or

plain, tract; (S, K;) as also *::: (TA:) or

the latter signifies [simply] a place in *hich 7vater

Jon, i. and some elide the 3, saying&” (Mgb:)

pl. &# (S, Mgh, Msb, K, expl. in the Mgh

agreeably with the former explanation above, and

said in the M5b to be pl. of as:,) and 2-2,+.

(S, K.)= Also A party, or distinct body or

* - of

clas.[of men]. ($ #) One says, us 19-->

g” +*Si lja i. e. [They became, in this

affair,] two parties. (S.) And it is said in a
• w • © • 6 • * & • * of

trad., ji-ji c. 94-# Usúl &: [The people,

or men, became two parties in the journey];

meaning, half of them fasting, and half of them

breaking the fast. (TA)-And The like of

another; (S, K;) as also '*: (O, K:) the

latter from the same word as meaning “a piece

of wood [or a branch] that is split into two

halves;” each of which is the&£ of the other.

(0.) One says, 3 & # This is the like of
this. ($)–And 4 sort, or species. (S, K.) One

says, *b & L.A. They tno are one sort, or

species. (S)- And glas: Any two different

colours: (S:) [and] * 9-y: signifies [the same,

i.e.] two different colours (K, TA) of anything;

or, accord. to IAar, two mixed colours, not black

and white: (TA:) and "this latter, also, the tro

lines of the &!” [or too ornamental borders] of

a [garment of the kind called] * (O, K,) one
• & #

of n!hich is24: [here meaning of a dark, or an

ashy, dust-colour], and the other white or red.

(O.)- And &#1, like J-is [in measure, not to

be confounded with &#1], signifies The [peri

naeum, or] part between the anus and the testicles.

(IKtt, T.A.)

&# The loops (S, Mgh, O, Mgb, K) of the

[leathern receptacle called] £, (S, Mgh, O,

Msb) and of the [tent called] a.s., (0, TA)

and the like, and of the -ā-2. [or copy of the

Kur-án, &c.]: (TA:) [the loops here meant

being such as are inserted one into another, to

close a bag &c. : see 4:] pl. #. (S, Msb.)

[And it seems also, from what here follows, to

signify A single loop.]-tThe anus: (Msb,

TA:) or hence .# #5 signifies t the anus.

(Mgh.) - And t The vulva of a woman: (0,

K.) pl. as above. (TA)- Andžej." &#

[The purse for money]. (M and K in art. Bre: in

the CK, &#) *= Also A place of expanding of

a valley : (S, O, K:) pl. as above. (S.)- And

The Milky Way in the sky: (S:) or so &#1.

(K.)= Also A splitting, or cracking, (#1,

S, and so in some copies of the K, or 5tíč, so in

other copies of the K and in the O,) in a bon.

(S, O, K.)-And in a beast, The having one of

the two testicles larger than the other. (S, O, K.)

6 - d -

as-y: : See &#.-Also A hollon dug in the

ground, in which a piece of skin is spread, and

from which camels are watered, (O, K.) water

being poured upon the skin. (O.)

&* A branch, or rod, that is split into two

haires, and "is-25, a bon' that is made thereof:

(S, O, K:) or the former, a branch, or rod, from

which are split two bones: and either of the bon's

thus made: or a split ban, ; pl. £%: accord. to

AA, a bow that is split from a branch, or rod,

in truo halves; also called& : accord, to Lh, a

193

-----------------" -- ~~~~
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bow in which is a splitting(#. used as an inf. n.),

and [such as is] a 3, by which is meant the

subst. [i.e. half of a branch or rod divided length.

wise]; R-4 being used by him as an epithet:

and some say that "is-, signifies a bow that

is not [made] from a sound, or n:hole, branch;

like &#. (TA.)- Also An arron used in the

game called–" belonging to the person who

plays with it, not borrowed. (TA in art. 's-à.)

–See also #, in three places.–3: 5:

253.33% J.'# is a tropical saying [app. mean

ing t Man is between the two different conditions

of grief and happiness]. (A, TA.)

ā-,5 A thing (S, Mgh, Mob, K) that is

77'0"e/2 (S, Mgh, Msb) of palm-leaves (S, Mgh,

Msb, K) and the like, (Msb,) in which are

carried melons and other things (S, Mgh, Msb,

K) of the like hind: (S, Mgh, K:) pl. £%.

(Msb.)–A door, (Mgh,) or a thing like a door,

(Msb,) made of reeds, or canes, for a shop.

(Mgh, Msb.) - A cage, or coop, (***) of

reeds, or canes, (0, K, TA,) made (TA) for

pigeons. (O, K, T.A.. [The explanation in the K

is strangely misunderstood and rendered by Frey

tag as meaning “Zona ex arundine facta, qua

utuntur in balneo.”])- And The sinen with

which the feathers of an arrow are attached: (O,

K:) if it is fathered by means of glue, the glue

is called áo.2). (O.)- [Also, accord. to Golius,

as on the authority of Meyd, The tie, or hand,

(“ligamentum”) of a book.]-See also &y",

in two places.

&#, (Msb, TA,) or £, (so in my copy of

the Mgh,) or the latter is not allowable, (Msb,
*

TA,) vulgarly pronounced £re, [q. v.,] with

U” and kesr, (TA,) an arabicized word, (Mgh,

Msb, TA,) from [the Pers.] ×, (Mgh, Msb,)

Oil of sesame, or sesamum : (MSb, TA:) and

white oil (Mgh, Msb, TA) is sometimes thus

called: (Msb, TA:) and expressed juice (**), &

(Mgh, Msb, TA,) or [beverage of the kind called]

J., (Mgh) before it alters; (Mgh, Mab, TA;)

as being likened to oil of sesame because of its

clearness. (Msb, T.A.)

# A beast having one of his testicles larger

than the other. (S, Mgh, K.)-A man having

one testicle. (A, TA.)

6 & P s 6 6.e.

[2-):... ow- An arron, having cracks. (Frey

tag, from the Deewan of the Hudhalees.)]

*:: & [in the CK, erroneously,

•l-juá,] Young women equals in age. (O, K.)

o:

1. &#, aor.”, (K) inf n. #, (S, O,) He

uncovered, laid open, displayed, exposed to vien,

discovered, revealed, or disclosed. (S, O,K.)

[Hence,] one says,# % 1 He shoned, dis

covered, disclosed, or made apparent, his affair,

or case. (A, TA) And it:&# (A, TA); He

explained a question; (TA;) he explained, or

made manifest, the ansner to a question. (A.)

And Jāsūl &# + He expounded, explained, or

interpreted, what was obscure, recondite, or ab

struse. (S, O.) And <--" &#, inf n. as

above, t He expounded, explained, or interpreted,

the tradition; shoned, or made apparent, its

meaning. (Msb.)- And &#, aor. as above,

(K,) and so the inf. n., (O, TA,) He opened (O,

K, TA) a thing of any kind, of any substance or

material. (TA)- | He defloured a virgin:

(O, K, TA:) or the compressed a woman, (A,

L.) or a virgin, (K,) lying on her back; (A, L,

K;) or he thren, or laid, upon her back, and

then compressed, his female slave, or young

woman. (O, L.)- He widened, or dilated, a

thing. (K.) - Hence, (TA,) 3.2 #1 &#,

(S, A, Mgh, O, Mgb, TA,) aor, as above, (TA,)

and so the inf. n., (Mgb, TA,) + God dilated his

bosom, (Mgh, O, Mgb, T.A.), :- J: [for the

acceptance, or favourable acceptance, ofrvhat was

good], (0, TA) and2% (Mgh, Mob, TA)
for the acceptance, orfavourable acceptance, [of

El-Islám, or] of the truth, (Mgb, TA,) as in the

Kur [xxxix. 23]. (TA. [Said in the TA to be

tropical; but not so in the A, being mentioned in

the latter as proper.]) [And hence, an objective
• * * * * *

complement being app. understood,] &# U}}

(#31 &l | Such a one manifests desire for the

things of the present world: (A:) or such a one

becomes dilated in the bosom at the prospect of

the things of the present world, and desirous of

acquiring them, with large desire. (O, L.) And

#, Jé J, &#9; J . . What allot me

that I see thee manifesting desire for everything

occasioning doubt, or suspicion, or evil opinion?

(A, TA.)- Also He cut; and so W& (K.)

You say, 2-hl &#, (A, O, Msb, TA,) inf n, as

above; (O) and "4-#5, (A, O, Mgb,TA)infn.
s*: (S, O, TA;) the former meaning He cut

the flesh-meat lengthnise [or into an oblong

slice or into such slices]: and the latter, he so cut

it much or into many [such] pieces [or slices]:

(Mgb:) or the former, he cut the flesh-meat from

the joint or limb : or both signify he cut the flesh

meat upon the bone (L, TA:) or *-iji &#

signifies *::: and so "4-9: (O:) or

-:45 is a kind of 'C',: i. e. the cutting a

piece of flesh-meat thin, so that it is translucent

by reason of its thinness, and then throning it

upon the live coals. (TA.)– Also, (K,) inf. n.

as above, (O,) He understood (O, K) speech, or

language. (TK.)–And &# also signifies The

act of keeping, preserving, or guarding. (TA.)

[And particularly The guarding of seed-produce

from the birds; (see a" ;) as also a-95; (see 1

in art. Bas-, fourth sentence;) each an inf. n., of

which the verb is &#.]

2. The inf. n. &2:3 signifies The expounding,

explaining, or interpreting, well, language, or

discourse. (KL.)– See also 1, latter half, in

four places. - [Also The dissecting, or anato

mizing, a body.]

J. P. © e.

7. •)--> 94' (S, A, O). His bosom became

dilated, (O) [with joy or the like, or] 23:

[for the acceptance, or favourable acceptance, of

El-Islám]. (S.)

10. Q- He asked for language to be ex

pounded, explained, or interpreted, to him : or

for flesh-meat to be cut for him in the manner
6 o' --

termed &". (O.)

# inf n. of 1. (S, O, &c.)- [An exposition,

explanation, or interpretation, in the form of a

running commentary, comprising the entire text

of the work which it expounds; distinguished

from a a:-, which is a commentary only on

particular words and passages: pl. &#) •

* * •% ***

4->> : See i-,3-##" &- is: R'lesh

meat of gazelles cut in the manner termed #

[i. e. into oblong slices], (TA,) such as is brought

in a dry state, just as it was, not s: [which

means cut into strips and then dried by exposure

to the sun]. (ISh, O, K, TA.) -

6 * >

Cl” The discovery, disclosure, or explanation,

of an affair or a case: so in the prov., &:£1

c: [The accomplishment of one's nant is neith

the discovery, or disclosure, or explanation, there

of]; meaning, discover thou, or disclose, or

explain, to me my affair, or case, for the doing so

is one of the means of accomplishing my want:

thus expl. by As. (Meyd. [In the TA, C-2 is

put in the place of &”. See a similar prov. voce
s

£5.])

&23, applied to flesh-meat, i. q. W£2: [i.e.

Cut into oblong slices]. (O.)- See also i-25,

in two places. -

# The vulva of a woman; (O, K;) and

(K) so *&#: (A, Mgh, K:) or a proper name

for the vulva of a woman; like as 6: is a

proper name for “the penis.” (TA in* -2.

[Golius appears to have found in the K -ji in

the place of:-l.]) -

ā-, A cut piece offlesh-meat, (S, A, O, K.)

as also V&# and "#, (K) such as is as:

[or cut into oblong slices]; (O;) [i. e. an oblong

slice of flesh-meat :] or a thin piece, or slice, of

flesh-meat: (L, TA:) and any extended piece of

fatfiel-meat: (S, o ;) as also V&#: (S:) pl.

of the first &#. (A.)

£5 [An expositor, explainer, or interpreter,

of a book or the like. - And] A keeper, or

guardian. (TA.) In the dial. of El-Yemen, (O,

TA,) A guardian of seed-produce from the birds

(O, K, TA) &c. (O, TA.)

#: see £33.-[Also] The #4 (i.e.

podex, or anus,] of a man. (O.) }
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£2: See*=Also The -9. [or

mirage] (K: [in the CK, #1 is put in the

place of 29: :]) mentioned on the authority of

Th: and to:- [q. v.] is a dial. var, thereof.

(TA.)

&:

1. 33 (S.A.L.K.)", , (L) if n &
(S, K) and ës”, (L, K,) said of the "U [or

tush] of a camel, It clave the flesh, (S, A,” L, K,)

and came furth, (L)–And £5, inf n &s:
(S, L) and #, (L) said of a boy, He became Ol

$/outh, or young man, such as is termed &95.

(S, L.)

# The rising, protruding, prominent, or

projecting, extremity or edge of a thing. (L, K.)

[Hence,] G," a #, (Ish, S, A, TA) or 4%

-:), (Mab, TA) both alike in meaning, (TA)

The cit., (Ish, A, MSb, TA) or two edges or

extremities [or cusps], (S, TA,) of the arron,

(ISh, TA,) [i. e.] of the notch of the arron, (S,

A, Msb, TA,) betnceen which is the place of the

bon-string. (Ish, S, A, Msb, T.A.) And in like

manner, (S,) J-3 (# signifies The 5-1 and

al-'5 of the camers saddle; (S, L, Msb ;) the tovo

extremities of the camel's saddle; or, as some say,

[more precisely,] its two [upright] pieces of wood,

[corresponding to the cks: of the horse's

saddle, rising from it] behind and before [or at

the fore and hind parts]: (L, TA:) [whence] one

says of him who journeys much, &:&% J% •)

*J# [Such a one ceases not to be betnceen

the two uprights of his camel's saddle: for between

them the rider sits: see J#. 5-1, VOce *].

(A, TA)—The -6 for tush] of a camel. (L.)

–A snord-blade (J-4) that has not yet been

tempered(: 3:Ž), nor had its hilt afficed to

it : (S, K:) pl. £2". . (S.)-The origin, source,

or root, syn. J: and &e, (L, K.) of anything;

like #~. (L.)—The beginning, commencement,

or first period or state, (S, A, L, Msb, K,) of a

thing, or an affair, and also, (S, A,) of youth;

(S, A, L., Msb, K;) the prime and best part or

period of youth, (A,) and its beauty and bright

ness, and its strength. (L. [See also:#J)— A.

youth, or young man, such as is termed*: and

youths, or young men; originally an inf. n., and

[therefore, when used as an epithet in which the

quality of a subst, is predominant,] applied to one

and to two and to a pl. number: (L:) or it is a

pl. of * * Jú in the sense of £13, (S, L, K,) or

Irather] a quasi-pl. n., (L,) like as --- is of

−-l.2, (S,) [i. e.] a noun used as a pl. in the sense

expl. above: (Sh:) or, accord. to some, it signifies

strong young men, profitable for service: and

accord, to others, young children: (A’Obeyd,

L:) it has also for pls. £2% and #: (L:) and
6 & d 6 × 4 &:

++: 2-3): is an expression used in an intensive

sense. (L, K.)-The offspring of a man; (K,

TA:) or the sperma by nihich offspring is pro

duced. (TA.)-The increase, or offspring, or

brood, syn.&Gao, S. L. Mih, K) framel,

(Msb,) [i. e.] consisting of the young ones of

camels, (S, K,) in any year, (S, Msb, K,) or of

camels &c., of one year, while they continue small.

(L.) One says, 999 £" & lie This is of the

increase (~") [of the camels &c.] of such a one.

(AO, L.)-An equal in age, a contemporary in

birth; (S, A, K;) an equal, a match, fellon, peer,
J. J. • J.

A.

or compeer; pl. £2:. (S, K.) You say, 34.

Je: He is my equal in age, (A, TA) or my

equal or match. (TA.) And Jus-X: Los They

tno are equal (in age,] or matches. ($, K.)=

[The pl.] &?23, also signifies [Trees of the kind

called] suáe. (K.)

t33: se the next preceding paragraph. You

say &Jú C:- meaning A young boy. (A.)

>

1.3%, aor. 4, inf n. 32% ($, L, Msh, K) and

3%, (S, L, K,) or the latter is a simple subst.,

(Mgb) and 3% (K) and #5, (L) said of a

camel, (S, A, L, Msb,) and of a horse or the like,

(L,) He took fright, or shied, and fled, or ran

anay at random; or became refractory, and

nent anay at random, or ran anay, or broke

loose, and went hither and thither by reason of

his sprightliness; syn. 3%, (S, L, Msb, K,) and

33: (Msb:) and [simply] he fled, or ran anay;

said of a camel &c. (Aboo-Bekr, T.A.) The

saying of the Prophet,4: 4: 3: wi ! [Does

not thy camel take fright and run anay with

thee?], addressed by him to Khowwāt, who

answered, 53>} $3.5 3: ū [As to the

period since El-Islám shackled him, no], men

tioned in the A, points to a story related of

Khowwát Ibn-Jubeyr, (TA,) that, being found

by the Prophet sitting by some strange women,

he endeavoured to excuse himself by saying that

he had a camel which took fright and ran away,

and he was seeking for something wherewith to

shackle him: the Prophet used afterwards to

taunt him by inquiring of him respecting the

running-away of his camel: what Kr says, and

J in the S [in art. L-3], is incorrect. (IAth,

L.) You say also, &% L: 3: Such a one

fled, or nent anay or aside or apart or to a dis

tance, from me; syn.3%. (A) [Or]3% said of

a man, inf. n. $235, means He departed, driven

anay. (L.) And you say, Affc." $33, meaning

He departed from obedience to God, and seceded,

or separated himself from the community [of the

faithful]. (L.)

2. *, (L. M'b) inf n. *, *, (§, L, MSb,

K,) He made him to take fright, and flee, or run

anay at random; or to become refractory, and to

go anay at random, or run anay, or break loose,

and go hither and thither by reason of his spright

liness; namely, a camel [and a horse or the like:

see 1]: (Msb:) or he drove him anay, or expelled

him; ($," L, K;") as also "#: (L;) [and so
* oww - J - 9 A -

* *: for] you say use as: and * >2/4

[I drove him anay from me]. (A.) And 3.9:

signifies also The act of dispersing, or scattering.

(K) [Hence] × 3 × 3.3, in the Kur

[viii. 59], means Disperse thou, or scatter thou,

by them, those [who shall come] after them: (S,

L:) or terrify thou, by them, those [who shall

come] after them: or make thou them notorious

to those [who shall come] after them: (L:) [for]

–4: * (inf n, as above, TA) signifies He

Tendered him notorious by exposing his vices or

Jaults. (L, K.)

4* He made him to be driven anay, or

expelled, (L, K.) and not received into a place of

Tefuge, covert, or lodging. (L.) See also 2.

5.2% s: The people, or party, went anay,

or departed. (L.)

6 * > 6 -

3): : See 22%.

3% an inf n, of3% [q. v.]: (S, L, K:) or a

simple subst. from$ [and as such signifying A

taking fright, or shying, and fleeing, or running

anay at random; &c.; or a disposition thereto].

(Msb.) You say, of a camel, 3% a. [He has a

disposition to take fright, or shy, &c.]. (A.)

4; p > * ,” .

>>): : see 2)", in five places.

:# Driven anay, or expelled: (S, L, K.)

or, accord to Aboo-Bekr, when following &25,

it signifies fleeing, or running anay: or, as As

says, alone, or solitary. (TA)- Also A re

mainder of anything; as of water in a vessel, and

as of property, or camels and the like; pl. 3%,

deviating from rule: or 5%, is a syn. [or rather

fem.] of: [and3% is its reg, pl.]. (L.)

3,3 and W $35, (S, A, L., K.) applied to a

camel, (S, A, L.,) and to a horse or the like, (L.)

Taking fright, or shying, and fleeing, or running

anay at random; or refractory, and going anay

at random, or running anay, or breaking loose,

and going hither and thither by reason of spright

liness : or that takes fright, or shies, &c. : (S, L,

K:) [or] the latter [signifies wont to take fright,

or shy, &c.; and] is applied to a male animal and

to a female: (L.) [the fem, of the former is with

s:] pl. of the former # (A, L) and "343, (S,

L, K,) [or father this is a quasi-pl. n.,.] like aS

>3- is of 224 ($, K.) [and the pl. of #3 is

# and9% ;] and the pl. of V $3.5 is #, like

as# is of 25 (S. L. K.) You say '32: 3:

A horse, or mare, refractory tonards the rider:

and W 3×3 âû A she camel that runs anay, or

breaks loose and goes hither and thither by reason

of her sprightliness. (L.)-[Hence,]." 3× āşū

! A rhyme, or verse, or poem, current through the

countries, lands, or regions, or through the cities,

or tonns. (S, A, K.)–And $35* ($ in

art. All) and 3: -#155 (K ibid.) [pls of #36

#3) ! Strange, unusual, unfamiliar, or extra
* - 5

ordinary, rhymes or verses or poems; syn. '''2''.

($ and Kibid.) And [in like manner]iščiai,
193 *
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in lexicology, signifies + A barbarism; or a

strange, or an uncouth, unusual, unfamiliar, or

extraordinary, word or expression or phrase; as
** > 6& d - 24 J.

also à:# alaal and ā'-3 and 32%-3 opposed

to i-a; au. (M2, 18th c".)

A3)

6 - d. •

ã22,5 : see the art. here following.

Leys

*::: A party, or company, (£u.) of men,

or people: (S:) or a small company: (TA:) or a

small number of men, or people: (K:) and so
6.- d. - • -

ă23%, with the unpointed 2, on the authority of

AA : (IB, TA:) the former occurring in the Kur

xxvi. 54. (TA.)-A piece, or portion, ($, K,)

of a thing, (S,) of a quince &c.; pl. 23% and

23% (K)—[Hence]>3% # (S) or

>3% +3. (K,) A garment, or garments, old

and n:orn out, (S, K,) much rent. (K.)

c”

1. U-3, aor. 4, (Mab,TA)inf n.J.3%(Mil,

TA, TK) and #3 and J.9%,(TK, the first and

second also mentioned and explained, but not

said to be inf ns., in the S and O and K, and

the third in like manner in the K,) or the second

is a simple subst., (MSb,) or an inf. n. of

which the verb is with damm [to the medial

radical letter, as shown below], (TA,) He was,

or became, evil in disposition, or illnatured, (S,”

A,” Msb, K,” TA,) and very perverse or cross or

repugnant, (S, A, K,”TA,) and averse. (TA.)

And:###, (Mab,TA) inf"...#(TA)

and 3.3%, (MSb, TA) inf n. #3 (TA;)

[His mind was, or became, evil in disposition,

&c. :] ISd and others make this distinction [in

respect of the inf ns.] in the usages of the two

verbs. (TA.)- And J. He showed, or mani

fested, or he made himself an object of love, or

affection, to men. (IAar, O, K.) [Thus it has

two contr. meanings.]= Also, J%, He hept

continually, or constantly, to the pasturing upon

the trees called .# (IAar, O, K.)= And

#131 -35, (AZ, AHn, O, K,') aor. -, (AZ,

O,K,) or, aS written by El-Umawee and AHn, 2,

(TA) inf n. 4.9%, The cattle ate vehemently:

(AZ, AHn, O, K:) thus expl. without the par

ticularizing of the J: [as the pasture eaten].

(TA)= And 433, (Ibn 'Abbād, O.) inf n.

J% (K,) He pained him, or distressed him,

(Ibn-'Abbād, O, K,”) namely, his companion,

(K,) with speech, (Ibn-'Abbād, O,) [i. e.,] with

Tough speech. (K.)

3, 4-,e, (A, TA) infn. 6+ (A,0, K) and

#4, (O, K,) He treated him, or behaved

tonards him, or dealt with him, with hardness,

(A, O,” K,"TA,) or harshness, or illnature. (A,

TA.)

6. 12-ol: They treated one another [nith

hardness, or harshness, or illnature, (see 3,) or]

nith enmity, or hostility, (S, O, K.) and con

trariety, or perverseness. (TA.)
6 d e o e.e. * >

--> UU-2, (S, O, TA,) and W U-9", (S, [both

of these forms I find in my two copies of the $,

the former in a poetical ex., and therefore it may

perhaps be a contraction of the latter by poetic

license,]) and "J-53, (TA) A place that is

rugged, or rough, (S, O, TA,) and hard: or, as in
of:

the M, rough to the fel (TA) And J.:
** * * • * 4 * >

* U.5%, and W vel», and * U.93, (O, K, TA,

[the last written by Freytag J.5%) Land that

is rugged, or rough, (O,) or hard, (K,) or hard

and rugged or rough. (TA.)

J: Such as are small, of thorny trees;

(Mgh, K)as also "J.3%; (K) the latter word

thus expl. by AHn: (0 :) or the suae of the

mountain, which are the small kind of thorny

trees, (S, O, TA,”) having yellon, thorns, or, as

some say, such as have slender thorns, groning in

depressed tracts, and in the deserts (5–4).

but not in the plain, or soft, tracts of valleys;

(TA) such as the A' and st- (S, 0) and

Jáš andstä. (O. [See Jas.]) See also.#

6 * >

U* : see next preceding paragraph.

J., (S, A, O, Msh, K) and "J-93 (A, O,

K) and "Jøi ($, o, K) A man (S, o] evil in

disposition, or illnatured, (S, A, O, Msb, K,) and

very perverse or cross or repugnant, (S, A, O,

K) and averse: (TA) and #33 and " *:::

[both fem.] abounding in evilness of disposition or

illnature, and in excessive perverseness &c. (TA.)
6 • • 6 o'e

One says also " i.e., U-à A mind evil in die
* • 6.- -

position, &c. (A, TA.) And "J-3): āsū, (TA)

Or U-95 Šiš, (O,) or the latter also, (TA) i. q.
a 7- -

i: [A she-camel evil in disposition, &c.]. (O.)
- * > of 6 : J. e.

See also U-751. J&S Cyå, (0, K.) or, ac

cord to AHn, Jé.S. "J-3, (TA) Yelement

in respect of eating. (AHn, O, K.)- See also

J.33 = i, and "i-, [A land (C3)]

abounding with U-35 [or.# i. e. the trees thus

called]; (TA;) [and]."#Jä a landabound

ing with U-94. (Yaakoob, S.)

6 * > s e < .

U-9:: see U->, in two places.

• • ø d >

U-95 : see U-9.
g

s - * < . - * - 0 &

U-23 see U-95, in six places: and U-val.

•o & • * - of

J: See J23. Hence, (O,) U-25') The

lion, (0, K.) as also "Jill, (O) or "J-,+1;

(K;) because of his evil disposition. (O.)-

And Bold, or daring, in fight: (O, K:) or this is

a mistranscription for &#. mentioned in the T

as having this meaning. (TA)- Also i. q. #

[More, and most, evil in disposition or allnatured

&c.). (TA in art al.)–: e." 35,
meaning + [He stumbled upon, or chanced to meet

with,] hardship, calamity, or adversity: a prov.

(O, K. [In Meyd (and so in Freytag's Arab.

Prov., ii. 96,)*śl Ww: t;%, and expl. as

lit. meaning the trees called J.)-See also
9 de •

-".

* @ y

Jy- Whoe camel. pasture upon the [trees

called] …. (S)-i:
•

6 of: 6 *

Léol: see J-95.

*-ā->

#3% Badness of natural disposition; ill

nature. (Ibn-'Abbād, O, K.)

J, # The -is: [or cartilage] attached to

each rib; (S, O, K;) like the -52, as of the

scapula : (S, O:) or the extremity of the rib,

projecting over the belly: (S, O, K:) or the head

of the rib, next the belly: (IAar, O:) or a rib

having a-** [or cartilage] at its extremity:

(ISd, TA:) pl. -á-93. (S, O.)=A camel

shackled. (IAar, O, K.)- And A camel hocked,

or hamstrung, in one of his legs. (IAar, O, K.)

-And A captive having his arms bound behind

his back. (IAar, O.)= Calamity, or misfortune :

and the commencement of hardship. (K.) One

says, -á-95 Jail< The commencements

of hardships befell the people. (IF, O.)

24 - * : *

4A")-e

a whiteness covering the -ā-9: [pl. of

it: A sheep, or goat, having in its sides

-,+,

q. v., (Lth, O, K) and the Jelš (pl. of iété,

q. v.]. (Lth, O.)

low:

de • * *

1. 134- aels £33, (S, Mgb, K,) aor. 2 and *,

(S, Msb) inf n. *%; (Mab3) and age **

1jë; (S," Msb," K,"TA;) both signify the same;

(S, Msb, K;) [He imposed such a thing as a

condition, or by stipulation, upon him;] he made

such a thing a condition against him. (TK.)

And& &* *:: IIe imposed a thing as

obligatory upon him in the sale, and took it upon

himself as such. (TK)=##, aor. - and *, (S,

Msb, K.) inf. n. #, (Msb, K.) He (a cupper)

tarified; syn. &# (S, K.) as also " by:, inf n.

*::. (JK in art. ë", and TA.) [Hence,

and from the verb in the sense first mentioned,

the saying] by: % 3- #***

[Many a condition of one making a condition is

more painful than the scarifying of a scarifier].

(TA.)- He slit the ear of a camel. (TA.)–

He slit, and then trvisted, [or wove together, (see

£,3)] palm-leaves. (TA)=1, He fell into

o, momentous, or formidable, case. (O, K.)

2: see the next preceding paragraph.

3. Abe, (K) inf n is: (TA) He made

a condition, or conditions, or he stipulated, with

him, mutually; each of them made a condition, or

conditions, or each of them stipulated, with the

other. (O, L. K.) And a: "bus is like #3

[app. meaning He madea condition, or conditions,

with another, or others; or they (a party of per

sons) made a condition, or conditions, together;

against him]. (TA)
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* > * *

4. a...a5 lo):l He marked himself, and pre

pared himself (S,K) & (K) or 3+ 3.9 [for

such an affair]. (S.)- He (a courageous man)
* * de

marked himself for death. (TA.) - a-à loyal

2:5 & & 4.2% He put forward, or offered,

himselfand his property in this affair. (TA.)–

<! lo): He made known that his camels ?vere

for sale. (K.) And *:::: 4's J-2 aæus by:

He set apart a portion of his camels, and of his

sheep, or goats, and made knon n that they were

for sale. (TA) And * 52 b", (S. K.) and

a.<, (S,) He prepared for sale some of his

camels, (S, K.) and ofMi. sheep, or goats. (S.)–

13és J* ü53 <-6: I prepared such a one

for such a work, or such an agency or employ

ment, and made him to have the charge, or

management, thereof (AA.)– Js:" #! by:

JHe hastened to him the messenger, (K,”TA,)

and sent him forward: from *:::: signifying the

“beginnings” of things. (TA)= 2 b", and

'', He held it to be, or made it, a thing of mean

account, and perilled, hazarded, or risked, it.

(TA.) [It is not said to what the pronoun refers.]

5.* & *: He acted, or performed,

well, soundly and skilfully, or, nicely and exactly,

in his nork, (O, L., K.) and constrained himself

to observe whatever conditions n'ere imposed upon

him. (L.)

6: see 3.

• J & J.

8: see 1, first signification. – [lor:l It was

made conditional, or a condition. And He, or it,

was made to be conditionally intended, in, or by, a

saying,*&” exclusively of any other.]

10. Ju Ji by:- The camels, or the like,

became in a bad state after having been in a good

state (§gh, K) (See #.

*:: [A condition; a term; a stipulation; said

to signify] the imposition of a thing as obligatory

[upon a person], and the taking it upon oneself as

such, in a sale and the like; (K;) [but this is a

loose explanation, as is observed in the TK; the

meaning being a thing imposed upon a person as

obligatory, and taken upon oneself as such: in the

S, it is merely said to be well known:] and

W i.e.: signifies the same: ($, Mgb, K.) pl. of

the former, 9.5%: (S, Msh, K) and of the latter,

i.3%. (Mab, TA.) It is said in a trad, j9- )

: & cus: [Two conditions in a sale are not

incailj, as when one says, “I sell to thee this

garment, or piece of cloth, for ready money for a

deenár, and on credit for two deenárs.” (TA.)

And it is said in a prov., 3% Xi 3: at:£

(TA) The condition is most valid, or binding,

[whether it be against thee or in thy favour :]

(Mgh in art. Ale:) relating to the keeping of

conditions between brothers. ($gh, T.A.) [by:

also relates to other things beside sales. and the

like: for instance, you say, láš. 13é-*" £3,

meaning What is required to justify the applica

tion of the term »ae is such a thing, and such a

thing.]=* ū: The two banks of a river.

(TA)- [The pl] ...; also signifies Roads

leading in different directions. (TA) = See also
* * *

low:, in two places.

*:: A sign, token, or mark, (S, Mgb, K.)

which men appoint between them; (TA;) as also

** 3: (TA) pl. of the former, 8% (Meb,
K.) And hence, (Msb,) asūl £i The signs

of the resurrection, or of the time thereof; (S,

MSb, TA;) mentioned in the Kur[xlvii. 20]: or

the small events prior thereto, n:hich men deny:

(El-Khattábee :) or the means thereof, exclusive

of the main circumstances thereof, and of the

event itself. (TA)- [Hence also,] club,<!! The

tno stars [o and 8] n'hich are the two horns of

Aries; (S, K, Kzw;) the brighter whereof is

called &#61; (Kzw;) [and the other, &:1;]

the First Mansion of the Moon : (Kzw:) to

wards the north of them is a small star which

some of the Arabs rechon with those two, saying

that it (namely this mansion, K) consists of three

stars, and calling them *::$l. (S, K:) IAar

mentions an instance of the use of the sing.,

*::I ; but the dual is more approved, and more

commonly known: (TA:) the tryo stars above

mentioned are the first asterism of the spring.

(ISd, Z.) [See #1 Jú, in art. Ujj.] Hassán

Ibn-Thabit says,

• J. J. * * *

* -2' = ****'' - as ess'." Us: *

- • of • * & e • 6 • • **

* by:9) ā--> -- b-; *

meaning [Among fair-faced, generous cup-com

panions, roused from sleep after] the setting of

the blº!: though another meaning, which see

below, has been assigned to the last word. (Sgh.)

–And hence, (ISd, Z,) lo): also signifies + The

beginning of a thing; (ISd," Z," K;) as also

**::::: (Ibn-'Abbād, K.) pl. of the former,

*::i, which is applied to the beginnings of any

event that happens because the cluž are the

first asterism of the spring: (ISd, Z:) the pl. of

" by-2 in the sense here expl. is £2. (K.)

Hence, accord. to some, asu: *:::i.expl. above.

(TA.) = The refuse, (S, Mgb, K, TA,) such as

the galled in the back, and the emaciated, (TA,)

and the young, (K,) and the bad, (A’Obeyd,) of

camels or the like, (§, K,) or of goats, (Msb,) or

of goats also: (S:) used alike as sing and pl. and

masc. and fem.: and applied particularly to the

foung of camels, as a pl. and as a sing. : also, to

a she-camel and to a he-camel: and to such, of

camels, as is brought, or driven, from one place

to another for sale; as the aged she-camel, and the

camel that is galled in the back : (TA:) also the

same, not *:: as in the K, [without restriction

of its application,] lon, base, vile, or mean; (K,”

TA) and so ***. (TA) pl. ###, (S. K.)

and pl. pl. *jū. (S," TA.) You say,X:

Júl £5% [Sheep, or goats, are the refuse, or

"meanest sort, of beasts that people possess]. (S.)

And #5 is also applied to men; (S, TA:) #3

Jim signifying The refuse, or lonest or basest or

meanest sort, of mankind or people. (TA.). In

the verse of Hassān Ibn-Thábit cited above,

*::$l is said to mean The guards, or natchmen,

and the lonest or basest or meanest sort of people;

(S, Sgh;) [so that *** must be understood in

the sense of “a light sleep in the first part of the

night;"] but the correct meaning is that expl.

before. (Sgh.)- Also *#, The noble, eminent,

or honourable, sort of men: thus the word has

two contr. significations. (Yaakoob, S, K.) =

And A small water-course coming from a space

often cubits: (AHn, O, K.) or what flows from

even tracts of ground into the [larger water

courses called] →. (TA)

#3 A single act of scarifying; a scarifica

tion. (Msb.)

is: A thing which one has made a candition.

($gh, K.) You say,4: 34. Take thou that

which thou last Inade a condition. (Sgh, K) =

Also, and "###, (Mgh) or £3, (K,) which is

the pl. (Mgh, K) of the former, (K,) The choice

men of the army: (Mgh:) and such as compose

the first portion of the army that is present in the

war or fight, (Mgh, K,) and prepare for death;

(K;) [the braves of an army;] they are the

Sultan's choice men of the army; and the term

is: is applied in a trad. to a party making it a

condition to die, and not return, unless victorious:

(TA:) or this appellation, and "āś, which is a

rare form, are applied to a body of soldiers; and

the pl. is *#: and the pl. is applied to the aids

(c): [here app.meaning guards]) of the Sul.

tan: (Msb:) ##, also, is applied to a nell

known body of the aids (c)3% [here meaning

armed attendants, officers, or soldiers,J) of the

prefects [of the police]; (K;) pl. *#: (TA:) the

*#, (As, S, Msb,) or the al., (K,) are so

called because they assumed to themselves signs,

or marks, whereby they might be known (As,

$, Msb, K) to the enemies: (Msb:) or the b%

are so called because they were prepared: (AO,

S:) or as being likened to the b%, or “refuse,”

of goats; because they were low persons: (Mgb:)

[or, probably, because they were prepared, or ex

posed, to be slain:] a single person of the *:: is

called # (S, Msb) and 7&#: (S) or

WJ% and W&# are applied to a single person

of theas: (Ki) '&# is a rel. n. from is: 5

and such also is'' from #; not from

# because this is a pl. (Mgh) # 3-2
signifies The governor, or prefect, (Mgh, Mgb,)

[of the police, or] of a tonn, or city, or district,

or province; to whom formerly pertained both

religious and civil affairs; but now it is not so.

(Mgh. [See -391) [In later times, this title

has been commonly applied to The chief, or

préfect, of the police.]- Also The best, best part,

or choice, of anything; as also V ić73: the latter

occurring in a trad., as related by Sh; but Az

thinks it should be the former word. (TA.)

2, * * ste e > .

alow: : see alo», in two places.

5 . . .

Geº Of, or relating to, [the asterism called]

*---------~~~~~~
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the cluś, and the *% as also "&#, the

latter being formed from the pl., (IB, TA)

because the stars thus called are regarded .#

composing one thing. (TA.) You say, à.32)

W#, meaning [A garden, or meadon, &c.,]

rained upon by the 3. [q. v.] of the club;3. (S.

TA.) In the A we find "C": #: but pro

bably it should be Je;3. (TA)

3 * , 3 -> * 6 p.

Usky: and Usk”: see#, in five places.

** A rope, or cord, of twisted palm-leaves:

(S, Msb :) and threads of nool and of fibres of

the palm-tree [tnisted together]: (TA:) or palm

leaves tnisted together, with which is woven

(*#, as in the K, or, as in the O, accord. to the

TA, &#, [app. a mistake for&#) a couch, or

bier, [app. meaning the part thereof upon which

a man or corpse lies,] and the like: (O, K:) so

called because its palm-leaves are split, and then

twisted together: if of fibres of the palm-tree, it is

calledX-> (TA:) or a wide rope [or flat plait]

woven offibres or leaves of the palm-tree: (Mgh

in art. Ja.s:) or a rope of any kind: pl. 1.3%

and #. (TA) Also Threads of silk, or of silk

and of gold, twisted together [or woven,so as toform

a kind of flat lace, like tape]; so called as being

likened to the threads of wool and of fibres of the

palm-tree [twisted together]. (TA)- Also The

[sort of basket, or small box, called] *: in

which a noman puts her perfumes (IAar, O, K)

and her utensils or apparatus. (IAar, O.) And

The [sort of receptacle called] a: [q. v.].

(IAar, O.)

ii.*: See *:::-and see also #, last

sentence. = Also A she camel having her ear

slit.: (K, TA:) of the measure is: in the sense

of the measure **. (TA.) - And A sheep

or goat having a slight scar made upon its throat,

like the scarification of the cupper, without the

severing of the [veins called] &#. and nithout

making the blood to flon copiously: thus they

used to do in the Time of Ignorance, cutting a

little of the animal's throat, (K, TA,) and then

leaving it to die; (TA;) and they considered it a

lawful mode of slaughtering it; but the eating of

such an animal is forbidden in a trad.: (K, TA:)

or one scarified on account of some disease; and

when such died, they said that they had slaugh

tered it. (TA.)

3 - 3 ->

Use'" ; see Cleº.

£32, applied to a man, Tall: (O, K:) and,

applied to a camel, (Ibn-'Abbād, O,) or to a he

camel, (K,) snift : (Ibn-'Abbād, O, K:) or it is

applied in the former sense to a man, and is also

applied to a camel, male and female alike, ('Eyn,

S,) as meaning tall and slender: ('Eyn :) or it

means tall, spare of flesh, slender; applied to a

man and to a camel, and to the female likewise,

without 3. (L.)

• • * * > --

J.' b;#3 Sheep, or goats, are the vilest

sort of beasts that one possesses: an instance of a

noun of superiority without a verb; which is

extr.: (K, TA:) this is from the “Isláh el-Al

fādh” of ISk: but in some of the copies of that

work, we find*% in the place of *#. (ISd,

TA.) See #.

3. * * * 3 --

&#: fem, with 5: see User:, in two places.

*#. A lancet (S, K, TA) with which the
- 6 * d.

cupper scarifies; (TA;) as also "bly:... (S, K,

TA.)

*::::: [pl.** :] see *#. : = and see

• - * * * • * *

*#, in two places. =** J-2X 34-1 He

took his apparatus, [or prepared himself.] for the

thing, or affair. (Ibn-'Abbād, K.)

&:

1. G. G. "#">3% ($ K) or (S)

inf n. &: and :2,3, [the latter of which is the

more common,] and 782: (TA, [there said to

be syn. with &#, like as *: is with X:..])

The beasts entered into the nater, (S, K, TA,)

and drank of it: (TA:) and &#, aor. as above,

and so the inf ns., he (one coming to water to

drink) took the water with his mouth : (TA:) or

£l es' <āş, inf ns. as above, I drank the

water with my hands: or I entered into the

mater : and Júl &# the cattle came to the nater

to drink : (Msb:) and #31 '# [if not a

mistranscription for -:) the beast nas, or

became, at the watering-place. (TA.)-[Hence,]

2.9 es' &#, (S, Msb, K,) aor, as above, (Msb,)

inf n. &#, (S, Msb, K.) He entered into the

affair; (S, K;) he entered upon, began, or com

menced, the affair. (Msb.) – -' −0 &#

&£1, inf n. 82% The door, or entrance, com

municated with the road. (Msb.) AndJ: 8):

The divelling nas upon, (S, K,) or had its door

[opening] upon, (TA,) a road that was a thorough

fare. (S, K, TA.)–85 said of a spear, It

pointed directly [towards a person: see an ex

planation of the trans, verb in what follows]. (S,

K: but in the latter, <3, said of spears.) See

also #3. – And, said of a road, (Mgh) and of

*-

an affair, or a case, (TA,) It was, or became,

apparent, manifest, or plain. (IAar, Mgh, T.A.)

=Júl &#, aor, as above, [inf n., app., &#)

He brought the cattle to the watering-place; as

also "ae" : (Msb:) and the former is trans, in

this sense by means of ~ : (Harp. 21 :) or 8%

(TA) and 7 &*, inf n. of the latter &#, (S,

TA,) he made the beasts, (S,) or his camels,

(TA,) to enter into the water [to drink]: (S,

TA:") and 230 W 8): he made his she-camel to

enter into the watering-place: (TA:) or "&2:

signifies the bringing camels to the watering

place to drink without requiring in doing so to

dran, with the pulley and its appertenances nor

to give them to drink in a watering-trough or

tank. (0, K.) It is said in a prov, (S) &

"&#. gi" (S, K) The easiest mode of

watering is the making of the camels to enter into

the water: applied to him who takes an easy way

of performing an affair, and does not exert himself

therein. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov. ii.

889) — 39" c. 39. & He made the

door, or entrance, to communicate nith the road:

(Msb:) and G, all J. "4e" (S, Msb, K, TA)

signifies the same; (Msb, TA;) or he opened it

(i.e. the door, or entrance,) to the road. (S,

Mab, K, TA) And Gl," Ji Cús' "&"

He put the 2-us- [meaning projecting roof] to

wards the road. (Msb.)– And &# (K) and

W e” (§, K, TA) and "& (TA) He directed

($, K, TA) a spear, (S, TA,) or spears, (K,) and

a sword, (TA) 2: (S) or #3 (TA) [i. e.

towards him]: or " £1 signifies he inclined a.

spear. (Mb)–And 8% (Mgh, Ms, TA)6 o' -

aor, as above, (M5b,) inf. n. ë", (TA,) He

made apparent, manifest, or plain, (Mgh, Msb,

TA,) a road; (Mgh, TA;) as also V &#1; and

"&", inf n. &#3: (K, TA:) and in like man

(TA.)

Accord. to Az, this meaning of # is from

*} &# [which see in what follows]. (TA.)

One says, 13s ū #1 8% God made apparent,

manifest, or plain, to us, such a thing. (Msb.)

ner, an affair, or a case; and religion.

And &% &# Such a one made apparent, mani

fest, or plain, the truth, or right. (TA)- And
& de • * >

* @*# 4. 3- [i. e. He instituted, established,

or prescribed, for them, or to them, a religious

ordinance, a law, &c.]: (S, K:) whence [accord.

to some,]#3% and#. (TA.)–*} &#,

(S, K,) aor, as above, inf n. &#, (S,) He stripped

off the hide : (S, K:) or, accord. to Yaakoob, as

heard by him from Umm-El-Homáris El-Bek

reeyeh, he slit the hide in the part between the

tno hind legs, (S, TA,) and then stripped it off:

or he slit the hide, [and then stripped it off,] not

making of it a & [q. v.], nor stripping it off

[entire] by commencing from one hind leg. (TA.)

- U-M 8% He loosed, or undid, the rope, or

cord, or the slip-hnot thereof, (£i) [then, app.,

doubled it in the middle, to put that part round

something to be carried,] and inserted its two

halves (*#) into the loop. (O, K.) - And

'G' &# He raised, or elevated, the thing

much; (K) as also "4e". (TA) -

2: see 1, in six places. =#: &*, inf n.

*#, He made, or put, a sail (8%) to the

ship, or boat. (TA.)

4: see 1, former half, in two places. -

[Hence,] one says, 52. Ji sã: e” t He

#| put his hand [to and] into the 5, lae [or vessel

for purification]. (TA.) And it is said in a trad.

(respecting th. [ablution termed] 34%), J.

*-aall es: &: meaning Until, or so that, he

made the upper half of the arm to reach to (lit.

to enter) the water. (TA. [This ex. is elliptical
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and inverted; for it." -s:& &: J.-J)*

And J: Já'í + The man sufficed me; or

gave me what sufficed me: and 'G' User:l
- • - of

+ The thing sufficed me. (TA)- And &"

said of a plant, or ofherbage, [app. for J.'&#

+ It became full-grown, and satiated the camels.

(TA)- See, again, 1, latter half, in six places.

8. *::: &# & [meaning Such a one

originates, or embraces, or follon's, his may of

religion] is similar to the phrases#31: and

* -a 3 - " - * - e. •*-* * *

*J: ; from 9:00) #: and 45,laš and #.

(TA.)

s#, originally an inf. n.: -then applied as a

name for A manifest, a plain, or an open, track,

or road, or way:–and then, metaphorically, to

The divine way of religion; so says Er-Rághib;

(TA;) syn. with#, q. v. (MSb.)- In the

saying 4: J* +33% (so in the K) or ~~

J% &: 4% * £, (so in the S and O, [for

4% 34,]) with kesr and with damm to the & [of

eley:], (TA) i.e. [I passed by a man] sufficing

thee [as a man], (S, O, K,) the meaning is, of the

sort to which thou directest thyself and which

thousehest (£3, * * &#): (S, O:) and the

word in this sense is used alike as sing, and pl.

(S, O, K) and dual, because it is, £originally] an

inf n. (S, O.) You say, J.A. &le, [and Ölja

and #] i. e. Sufficient for thee [is this and are

these two and are these]. (S: and the like is said

in the Mgh.) And it is said in a prov.,

* S-31& # 34% *

thus correctly, for it is a hemistich; not J-31,

as in the S and K; (TA;) i. e. Sufficient travel

ling-provision for thee is that which will cause

thee to reach the place [of alighting] to which thou

repairest: (K, TA:) applied to the case of being

content with little. (S, K.)-See also &#, in

two places.—And see #4.

&: [in the C#, "oneously, &#| The like of

a thing; as also Vác):: (K,TA:) [but the former

is masc. and "the latter is fem.; for] one says,

13. #: lák This is the like of this; and so*

• * *#: : and cés cl: these two are likes.

($, O, TA.) [The pla, or rather coll. gen, ns. and

pls., following this meaning in the K belong to

#: and# in another sense; as is shown by

exs in the O and TA.]=Also The chords of the

*3, (O, K, TA,) which is the [Persian] *

[or lute]. (TA) [In this sense, a coll. gen, n.:]

see its n. un. #2.-And hence, as being likened

thereto, (TA) 1 The [thong called] 25% of a
•

sandal. (O, K, TA.) It is related in a trad. that
• d * * * ~ * & # -

a man said, L': &# -s (s- U-M --> es:

(O, TA) i. e. f [Verily I love elegance, even] in

the 99% of my sandal. (TA.)

43 - e.

&#: See is:93.=One says, 3. & Júl

6 * * 6 : 6 & e

&" 2-9 and "&#, (S, Msb, K,) the latter a

contraction of the former, (Msb,) allowed by Kr

and Kz, but disallowed by Yaakoob, (IDrst,

TA,) The people are in this affair equals: (S,

Msb, K:) in this sense, used alike as sing. and

pl. and fem. (S, TA) and masc. : (TA:) [of

#) Az says that it seems to be pl. [or quasi-pl.

n.] of Y &č, like as >< is of st-, i.e., [the

phrase means] the people enter into this affair

(4: &#) together. (TA.) One says also,

3-3 # Jail and 2-, " &#, meaning The

people are one sort. (K.)

6 * > *
-

asy: : see the next paragraph, in two places.

ãe: ; see #, in two places.-Also A

custom. (TA)- See also 2):, first sentence, in

three places.= Also A snare jor the birds called

uš, (Lth, o, K, TA) with which to capture

them, (O, TA,) made of sinen's: (Lth, O, TA:)

pl. &#. (O.)—Also, (S, O, K.) and "#,

(K.) A string, or chord: (S, O, K, TA:) or such

as is slender: or nhile continuing stretched upon

the bon; (TA;) and so W &#3; (Lth, O, K;) or

upon the lute; and so W&: (TA:) the pl. [or

rather coll. gen, n.] (of W#, S, O, [i. e. of this

n. un, meaning the “chord of a lute,” as is shown

by exs. in the O and TA,]) is 7 &: (S, O, K)

and (that of "33%, TA) * &#, (O, K, TA,) like

as: is of#, (O, TA,) and [the pl. properly

so termed] (of #4, S, o) &#, and pl. pl. &#

(S, O, K:) and the pl. of W 8% as a sing syn.

with# is &#. (TA.)

6.e.
6 ** * * -- •

ãs): i. q. aaaa... [i. e. A roof, or covering, such

as projects over the door of a house &c.; or a

place roofed over]: pl. &#. (O, K.)

5 •

[ć Of, or relating to, the religion or lan.

-And Accordant to the religion or lan; legal,

or legitimate.]

8% A plant, or herbage, full-grown, (O, K,

TA,) that satiates the camels. (TA.)

#: See #23. =The 5: of a ship or

boat ($, Mgh, o, Msb) is called in Pers. cks.

[i. e. A sail]; (MA, Mgh, KL:) i. q. &#; (MA,

TA;) a thing like a nide 38). [q. v.], (O, K,

TA,) of cloth or of matting, (TA,) [raised, or

attached,] upon a piece of wood [i. e. a mast or a

yard]; which is beaten upon by the nind (#4:

£) and causes the ship, or boat, to go along:

(O, K, TA:) so called because it is raised (&#
i. e. &#) above the ship, or boat: (TA:) pl.

#i and #: (O, K;) the former a pl. of pauc.

(6) – And hence, as being likened thereto,

(TA, [and the same is implied in the S and O,])

! The neck of a camel. (S, O, K, TA.) Sometimes

they said of a camel, 44% & meaning t He

raised his neck. (S, O, TA.)- One says also

-:) 8% J%, meaning t A man having the

nose extended, and long. (TA. [See &#)
See also #2, in three places.

&# Courageous; (O, K, TA;) applied to a

man. (O, T.A.)=Also Good, or excellent, flax.

(K.)– And The -ā- [or fibres that grow at the

base of the branches of the palm-tree] of n:hich the

prickles (9%) are strong, and such as, by reason

of their thickness, are fit for the sening of leather

therenith. (TA.)

### Courage; (O, K;) as an attribute of a

man. (O.)

is, and "#:(s, o, Mob, K) and "#.

(Msb, K) and 7&: (TA) and 7 &: (O, TA")

and 1. "8% (TA) A natering-place; a resort

of drinkers [both men and beasts]; (S, O, K,

TA;) a place to which men come to drink there

from and to draw water, (Msb,”TA,) and into

n:hich they sometimes make their beasts to enter,

to drink : (TA:) but the term "ae):..., (Az,

Msb,) or axe, , (TA,) is not applied by the

Arabs to any but [a watering-place] such as is

permanent, and apparent to the eye, (Az, Msb,

TA,) like the water of rivers, (Msb,) not nater

from which one draw: with the well-rope : (Az,

MSb, TA:) the pl. of #4,# is &#: and that of

*#3 or "&# [or of both] is &#: which

is also expl. as meaning gaps, or breaches, in the

banks of rivers or the like by nihich men or beasts

come to water: (TA:) and [in like manner it is

said that] à:23 signifies a place of descent to

7tate?" - (Lth,TA :) or a nay to water. (Bd in

v. 52.)- And hence, (Lth, Kr, Msb, TA, and

Bdubisupra)####!, (Lth, Kr,S, Msb, K, &c.)

as also * #1, (Msb, K, &c.,) and "&#,

(MSb) signifies likewise &#15 (MSb, and Bd

ubi supra;) because it is a way to the means of

eternal life; (Bd ibid.;) or because of its mani

festness; (Msb;) [i. e.] The religious lan' of God;

(Lth, Kr, S, O, K, TA;) consisting of such ordi

nances as those of fasting and prayer and pil

grimage (Lth, Kr, TA) and the giving of the poor

rate (Kr, TA) and marriage, (Lth, TA,) and

other acts (Lth, Kr, TA) of piety, or of obedience

to God, or of duty to Him and to men: (Kr,

TA:) pl. as above. (Msb.) is:25 signifies also

[A lan', an ordinance, or a statute: and] a

religion, or way of belief and practice in respect

of religion: (Fr, TA:) and a nay of belief or

conduct that is manifest (Ibn-'Arafeh, Mgh, K)

and right (Ibn-'Arafeh, K) in religion; (Mgh;)

and so "#. (K.)

&#. as an epithet applied to A spear-head

and a spear, of Shurāa, (TA,) which was the

name of a certain man who made spear-heads and

spears, (K, TA,) as they assert: but, IAar says

that it may be a reg. rel. n. from 89%, Ol' an

irreg, rel. n. from some other name of which the

radical latters are 2: : and [SM says also that,]

applied to a spear, it signifies long : (TA:) or

W&#. thus applied, has this meaning, a rel. n.

[from &#1. (S, O.) ### and W#% [in the

-------------
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CK without teshdeed], applied to a she-camel, as meaning The legislator: or the announcer of

signify t Long-necked: (O, K, TA:) thus expl.

by ISh: but Az thinks the latter to be the more

probably correct; the neck being likened to the

1, of the ship or boat, because of the height

thereof. (O.)

&# ; and its fem., with 5: see the next pre

ceding paragraph.

8%A seller of the flax called&#. (IAar, K.)

#3 Entering into water [to drink]: pl. &#

and :*::: (KL:) these pls are applied in this sense

to camels. (S, K.)- [Hence,] Entering into an

affair (* J), (A,TA) See&#-And-ing.

of &# in the phrase &# &-, (TA) which

means Fishes longering their heads to drink :

(Aboo-Leylä, TA:) or raising their heads: (K,

TA:) or directing themselves, or repairing,

(#) from the dep mater to the bank, or

side: (S, TA:) and 82.3 c.- signifies the

same: (TA:) or t: in the Kur vii. 163, re

ferring to fish, means appearing upon the surface

of the water. (Bd, Jel.")—Also, applied to a

place of alighting, or an abode, (U}*) Situate

upon a road that is a thoroughfare; and aegu,

applied to a house (53) signifies the same; (K;)

or having its door [opening] upon such a road;

(TA;) or near to the road and te. the people [or

passengers]: (Mgh, TA:) and aest: 122 houses

having, their doors opening into the streets: or

2'>>>, as expl. by IDrd, houses upon one open

road. (TA). It is said in a trad, ~12.9 -jū

3-3 -'#5 The doors were opening tonards

the mosque. (TA)- And Anything near.(K,

TA) to a thing, or overlooking it: whence asju.

applied to a house (312) near to the road and to

the people, as expl. above. (TA.) [Hence,]

&% X, 3 Stars near to setting. (K.)– (Also

Pointing directly toward, a person; applied to a

spear] One says aegu, Cl-, and 8'2" (K, TA)

and # as in some of the copies of the S (TA)

Spears pointing directly: and "#2:& and

W#: spears directed. (K, TA.)- Also [used

as a subst.] A main road: (§, O:) or it signifies,

(Mgh, TA,) or so &" &g”, (Msb,) t a road, or

£, Msb,

Or Jail ** &#, Mgh, TA) in common, or in

general; (Mgh, Mab, TA ;) by a tropical attri

bution; (Mgh;) [i. e.] ë'. in this case has the

way, into n'hich people enter (Jai

meaning of$2: [or 2.5 82:1; (Msb;) or as

meaning gi-l &: g: * [having an enter

ing of people]: (TA:) or it signifies a manifest,

plain, or conspicuous, road or way: (Mgh, TA:)

[in the present day, £ commonly signifies any

great street that is a thoroughfare: the pl. is£5%. (Msb.)= •#1 also means The learned

man who practises what he knon's and instructs

others: (K, TA:) or so&G &#1. (O.) And

hence it is applied to designate the Prophet: [or

the lane :] or because he made manifest and plain

the religion, or religious law of God. (TA.)

# A nose of which the end is extended (K,

TA) and elevated, and long. (TA.)

- - - 2 * * .

&#: see axe, , in two places.

6 - d. J. - - - s 2.

ex-: see its fem., with 3, voce &".

6 * * * * 6-4, & e 3° * .

ās; and #2: see axey', in four places.

&: +: A high, or lofty, house or tent.

(TA.)

- • • - - - 6 -

$2: : see its fem., with 3, voce &" : = See

also 1, first sentence.

R &

**

< * *

1. -54, (S, O, Mgb, K,) aor. * ..(#) inf n.

J% (8, O, Msb, K, TA) and #5, (TA)

said of a man, (S, O, TA,) He was, or became,

high, elevated, exalted, or eminent, (§, O, Mgb,

K, TA,) [in rank, condition, or estimation,] in

respect of religion or of worldly things: (K,

TA:) [generally meaning he was high-born, or
4 •

noble:] part. n. -ie): [q.v.]. (§, O, Mgb, K,

TA.) [See also -##, below.] - [Hence one

says,] "Gl c” 4: $4% His soul nas above

the thing; disdained, or scorned, it. (L in art.
2 - 3 - - - *J •

-āl.)-asūl S-95, and <-šā, (O, K,) aor. of

each *, inf. n. J.3%, (K,) reg. as of the former

verb, and irreg. as of the latter, (TA,) The she

camel was, or became, such as is termed -#3

[q. v.]. (O, K.)= aš):, aor. *, (IJ, S, O, K,

TA,) inf. n. -5):, (TA,) He overcame him, or

surpassed him, in -#3 [i.e. highness, elevation,

or eminence, of rank, condition, or estimation; or

nobility]; (IJ, S, O, K, TA;) and so 2:= -$3:

(Z, TA:) or he excelled him (aju, K, TA, in the

CK [erroneously] 45ue) in the grounds of pre

tension to respect or honour (~~~ us'). (K,

TA) See 8.- : " -##, (K, TA) aor. *,
6 d - • • & J.

inf n. -5):, (TA,) He put to the n'all a 35%
* * * * -

[q. v.]. (K, TA.) [See also 2.]= 0.5'). --5):,

and -c. 4:3, aor. *, (K, TA) inf n -#,

(TA,) The ear, and in like manner the shoulder,

nvas, or became, high, (K, TA,) and prominent:

or, as some say, stood up. (TA)= And -3,3,

[from -3% signifying the “hump” of a camel,

(O, K,) said of a man, (O,) He hept constantly,

or continually, to the eating of the [camel's]

hump. (O, K.)

2.4%, inf n. C#,5, He (God) rendered

him high, elevated, eralled, or eminent, [in rank,

condition, or estimation; or ennobled him :] (S,

KL, PS.:*) and he held him, or esteemed him, to

be so. (MA, PS.) ISd thinks that the verb may

also mean He regarded nith more, or exceeding,

honour. (TA.) [And Golius explains it as mean

ing He decked with a royal garment; on the

authority of the KL; in my copy of which I find

no other meaning assigned to it than the first

*...* ** *

mentioned above.] One says, £1%f-#, (0,

K, TA,) inf. n. as above, (TA,) [God rendered, or

may God render, the Kaabeh an object ofhonour, or

glorious] from -##1, (0, K, TA) i. e. 3:31.

(TA.) [-.* is also used as a subst. properly

so called; and as such is expl. by itself in this

art.]- Also He put to it -## [pl. of #,

q. v.]; (O, K;) namely, his house, (K) or a

[palace, or pavilion, or other building such as is

called]24, &c.; inf. n. as above. (O.) [See also

1.3-li -##1-#3 -> expl. in the K as

syn, with as," and *A*, is a mistake for *:::

[q.v.]. (TA)-à -#4, inf n, as above,

means He almost severed the teats of the she

camel by binding them [tightly] with the 29

(q.v.]: (IAar, O, TA:) this being done for the

preservation of her [stoutness of] body, and her

fatness, so that burdens may be put upon her in

the coming year. (TA.)- I-55, app, for ->

&l, is also said by Reiske, as mentioned by

Freytag in his Lexicon, to signify He (a camel

going along) raised the neck: but his authority

for this is not stated.]

3. * u, (S, o, K.) infn. #3, (TA) He

vied with him, or contended with him for supe

riority, in -#3 [i.e. highness, elevation, or

eminence, of rank, condition, or estimation; or

nobility]; (§, O, K, TA;) "4:3 and he over

came, or surpassed, him therein. (TA)- See

also 5.-Also He was, or became, near to it;

he dren, near to it, or approached it; namely, a

thing: and he was, or became, near to attaining

it, [and in like manner* -štá, as used in the

S and K in the beginning of art. &R, he nas, or

became, at the point of reaching it, or attaining

it, namely, a place,] or of obtaining it, or getting

possession of it: [and he was, or became, at the

point of experiencing it, (See Bd in lxxviii. 14,)

and doing it; followed by 3i and an aor...]

and, as some say, he looked for it, or expected

it; his mind told him of it; he looked for its

coming to pass. (TA.) See also 4, in two places.

4. –3): ' It rose; or it was, or became, high

or elevated; [so as to overtop, or overlook, what

nvas around it or adjacent to it: overtopped, sur

mounted, overpeered, overlooked, overhung; was,

or became, protuberant, prominent, or projecting:

and rose into vien, came within sight or vien, or

became within a commanding, or near, view :]

said of a place [&c.]. (Msb.) One says of a

piece of ground, 45- U. L'é -# [It rose

above, or overtopped, what mas around it]. (Sh,

TA) And J.- …+xi < * ~#J

# [An eminence rose into vien to me, and I

ceased not to urge on my beast until I ascended,

• • C) g

wä, äl

or mounted, upon it]. (TA.)- [Hence,] &#

* I looked upon it, or vienced it, (S, O, Msb,

k,")from above; (S, O, K;) [I overlooked it, or

looked don’n upon it: and I came in sight of it:

got a vien of it: and got knowledge of it; became

acquainted with it; or knen it: all of which

meanings may be intended to be conveyed by the

explanation in the M8b, which is*<: :]
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andG#. * &#&signifies the same as*&#

[app. in the first of the senses expl. in this sen

tence, as well as in another sense expl. in what

follows]. (S, O.) and "X", is signifies the same

as # 95%. (TA)- And <''J's ->

He (a sick man) was, or became, on the brink, or

verge, or at the point, of death. (O, K.) And

$5." c: * -5,-1 [He made him to be on the

brink, or verge, or at the point, of death]. (T and

K in art. -3.3.) – And C# c. * 4: &#

His soul was vehemently eager for a thing.

(Mgh. [See also 10.]) -##! signifies The being

eager, and the being vehemently eager: and hence

the saying, in a trad., w: -## &# 3- 3.

(* % #: X; [Whoso takes the enjoyments of the

present norld with eagerness, or vehement eager

ness, of soul, he will not be blessed therein].

(TA.)- And* -5): He regarded him with

solicitous affection or pity or compassion. (O,"

K.)– [And L. -5,-1 He, or it, came within

sight, or vien, to me; or came within a command
• - of

ing, or near, view of me: see an ex. Voce Awe-l;
£-- **

and another voce by..] – And [hence,] all -5,-4)

'Jim The thing became, or has become, within

thy poner or reach; or possible, practicable, or

easy, to thee. (TA.) = See also 5, in two places.

5. -##, said of a man, is from -##, (O,)

and signifies (#. 34 [He became elevated, or

exalted, in rank, condition, or estimation; or

ennobled]. (K.) – a -54. He became elevated,

or exalted, in rank, condition, or estimation; or

ennobled; by, or by means of him, or it: (MA:)

[or he gloried, or prided himself, by reason of it,

or in it; i. e.] he reckoned it, (S,) or regarded it,

(O) as a glory or an honour [to himself], (S,
£e o – w

O) and a favour. (O)= u-Ji -543, ($, O,

TA,) in the K, erroneously, 43%; (TA;) and

* *, *, (S, O, K.) and * *, *, (K) inf n.

#: ; (TA;) He (a man, S, O) ascended, or

mounted, upon the elevated place of observation.

(S, o, K.) And G# "-i" and G# Use

signify the same as [4:45 and] age -545, i.e.

He ascended, or mounted, upon the thing. (TA.)

- It is said in a trad., with reference to certain

future trials, or conflicts and factions, (c)3,) 3.

*4,533 (3 -: i. e. Whoso finds a place of

refuge [for escaping, or avoiding them, let them

invite him, or cause him, to seek, or take, refuge,

virtually meaning] let him seek, or take, refuge

therein. (O, T.A.")=ź. -## The people,

or party, had their -# [or eminent, or noble,

men, pl. of -à,5,] slain (0, K.)

8. -5): He, or it, stood up, or upright, or

erect; ($, O, TA;) and (TA) so " -5):... [if this

be not a mistranscription, which I incline to think

it may be as the former verb (of which see the

part. n. below) is not mentioned in the K]. (K,

TA.)

10. G. ---,($0, M., K.)and Giu,

(Msb in art. ,) He raised his eyes (S, O,

M5b, K) towards the thing, (O, K,) or to look at

Bk. I.

the thing, (Msb,) or looking at the thing, (S,)

and expanded his hand over his eyebron, like as

does he who shades [his eyes] from the sun. (S,

O, K.) A poet says,

• 205-- * > 0 - 6 - d -e- > 0- - -
- •

* a 295 a -5,-12 -Juaj *

-# * 0 - - of- *- : * > *

* J-591 & #4 # *

[I stretched up myself, and raised my eyes

tonards him, expanding my hand over my eye

bron, like him who is shading his eyes from the

sun; and I said to him, Art thou Zeyd-el

Aramin (o) — Hence. (TA) & 3.

&#3 & #5, (Mg,'o, K, TA) in a

trad. (O, TA) relating to the sheep or goat to be

slaughtered as a victim on the day of sacrifice,

(TA,) means We have been commanded to pay

much attention to the eye and the ear, and to

examine them carefully, in order that there may

not be any such defect as blindness of one eye or

mutilation (Mgh," O, K, TA) of an ear : (TA:)

or, (Mgh, O,) as some say, (O,) [in the K “that

is,”] to seek that they be of high estimation, by

being perfect (Mgh," O, K) and sound: (Mgh,

O:) or, accord. to some, it is from ##! signify

ing “the choice ones,” or “best,” of cattle; and

the meaning is, we have been commanded to select

them. (TA)-And,”’ & -5,' He
desires, or seeks, [or Taises his eye to: the means

of attaining eminence. (MSb in art. -$2:...) -
& J -

L.A.! -i- means He (a man) smote their

camels with the [evil] eye; syn. '3: ($, TA:)

or he looked at them (#4). to smite them n'ith

the [evil] eye. (TA)- 45-4-1. He de

Jrauded him of his right, or due. (O, K.)= See

also 5: = and 8.

Q. Q. 1. &#1 &# I cut off the -9%

[q. v.] of the seed-produce; (S, O';) and so

4: : (O and K* in art. -āj): :) of the dial. of

El-Yemen: but Az doubts whether the word be

with Ú; and the L4 and Ü are both held by him

to be augmentative. (O.)

-#: see the next paragraph, near the end.

-#3 Highness, elevation, exaltation, or emi

nence, [in rank, condition, or estimation, in

respect of religion or of norldly things: (see the

first sentence of this art. :)] (S, O, Msb, K:)

[generally meaning high birth :] glory, honour,

dignity, or nobility; syn. +: or not unless

[transmitted] by ancestors: (K:) [for] accord. to

ISk, -#3 and: may not be unless [trans

mitted] by ancestors; but-- andX= may be

in a man though he have not ancestors [endowed

therewith]: (O:) or, (K,) accord. to IDrd, (O,)

it signifies highness of -- [which means

grounds of pretension to respect or honour, con

sisting in any qualities (either of oneself or of

one's ancestors) which are enumerated, or re

counted, as causes of glorying]: (O, K:) and

*# signifies the same as -#35 (TA) or the

same as U.a5 and -5): [meaning a favour and a
- -2 & 2 #

glory or an honour]; as in the saying,ź. Jel

āş: [I reckon your coming a favour, and a glory
* -d ..., • * *

or an honour]; (O, K;) and āś, ź Us,' [I

regard that as a favour, and a glory or an

honour]: (O:) the pl. of -: is J#, like as

6 * > . 6 - og • * * > 6.e. o.o.

that of ~ is ~(~1. (TA) -5%. 343 à:•

means Spoil, or booty, of high value, at nihich

men raise their eyes, and look, or n:hich they

smite nith th •, : **1.1 : 4° 32°.t.

ith the [evil] eye: [see …! -3):…]

b: the phrase is also related with L. (TA. See

-5-)- See also -##, with which, or with

the pls of which, it is said to be syn. - Also

An elevated place; an eminence: (S, Mgh, O,

K:) accord. to Sh, any piece of ground that

overtops what is around it, whether extended or

not, only about ten cubits, or five, in length, of

little or much breadth in its upper surface :

(TA) pl. J#. (TA voce #3 :) and -à:

Jay) signifies the high, or elevated, places, Ol'

parts, of the earth or ground: (S, Msb, K:)

sing '-##, with feel to the and 2. (Ms.

[See also -#4.]) A poet says,

6 * * ** * * * * * *

* es"> *> US-31 (<! *

- .* ; : • *- -

* &\se &#1 - 9:0 3359 *

[I come to the assembly, and my sitting-place is

mot made near to the chief person or persons, and

I lead to the high elevated place my ass]: he

means, I have become unsound in my intellect in

consequence of old age, so that no profit is gotten

from my opinion, and I am not able to mount my

ass from the ground, unless from a high place.

(S.) - [Hence, tThe brink, verge, or point, of

some event of great magnitude, or of any im

portance: not well expl. as meaning] the being on

the brink, or verge, or at the point, of some event

of great importance, good or evil: (O, K:) one

says in the case of good, Lää &- -#3 c." 34

*:-- ! [He is at the point of accomplishing the

object of his want]: and in the case of evil, 3%

95%l &- -# Us: #[He is on the brink, &c.,

of destruction]. (O, TA.) - And t The hump of

a camel. (O, K, T.A.) - And app. sing of

J% in a sense expl. below: see the latter word.

(TA.)=And A heat; a single run, or a run at

once, to a goal, or limit: (O, K:) or, (K,) accord.

to Fr, about a mile : (O, K:) or about two miles.

(TA as from the K and on the authority of Fr.)

One says,&# 3. (#3 lás [He ran a heat, or

tno heats]: (O:) and [in like manner,] &:

&# 3. (#, (O, K,) occurring in a trad, said

of a mare, or of horses. (O.) = Also, (O, TA,)

accord. to IAar, (O,) A red clay or earth: and

i. q. #. [i.e. red ochre]; as also " -#3 : accord.

to Lth, a kind of trees, having a red dye : and

said to be the same as [the Pers.] úl.j}: jls [i. e.

ck: 53, meaning Brazil-wood, which is com

monly called in Arabic-...]. (O, TA:" in the

former of which, the Pers. word here mentioned

is written without the points to the P; and in the

latter, d'Al-Ali.)

#: see the next preceding paragraph, first

quarter. — Also The choice ones, or best, of Ju

(meaning cattle] ($, o, K.)—The as: of a

[palace, or pavilion, or other building such as is

called]* (S, O, Mgb, K) [and of a mosque] is

194
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well-known; (K;) [An acroterial ornament,

forming a single member of a cresting of a wall

or of the crown of a cornice, generally of a

fanciful form, and pointed, or small, at the top :]

pl. -##, (§, Mgh, O, Mgb, K, TA) a pl. of

mult., and +0% and &# and &#, which

are pls. of pauc., or, as some say, -llä): [i. e.

&#1 is pl. of 'is', with two dammehs: Esh

Shiháb says that −0% is expl. as meaning the

highest portions of a *: but what are thus

termed are only what are built on the top of a

wall, distinct from one another, [side by side, like

merlons of a parapet,] according to a nell-known

form : (TA:) the as: is what is called by the

[common] people *ašš: (Ham p. 824:) the

35% of a mosque is a word used by the lawyers,

and is one of their mistakes, as IB has notified:

so says MF: its pl. is -#9%. (TA)- The

–0% (thus with two dammehs, K) of a horse

are The neck and 3U.5 [i.e. croup, or rump, or

part between the hips or haunches,] thereof.

(O, K.)

# : see the next preceding paragraph.

-i.* High, elevated, exalted, or eminent, (S,

O," Msb, K, TA,) [in rank, condition, or estima

tion,] in respect of religion or of worldly things:

(TA:) [generally meaning high-born, or noble :]

possessing glory, honour, dignity, or nobility:

or such, and having also [such] ancestry: (TA:)

[using it as not implying highness, or nobility, of

ancestry,] you say,2% -i.2% 3% [He is high, or

noble, to-day], and J.” 3: * -#3 as meaning

one who will be -à, [after a little while]: (Fr,

$, K:) the pl. [of pauc.] is -## and [of mult.]

#($, o, Mob, K) and "-53, so in the K, app.

denoting that this last is one of the pls of -āz):,

and it is said in the O that -#3 is syn, with

# 3 but in the L it is said that it ..is sy, with

−ā2++; and hence the saying 4.e55 -5,-, 3A

meaning He is the Jä2y: of his people, and

& J J - -

X*= meaning the 2,ás of them; and thus it

has been expl. as used in a trad.: (TA:) [but

both these assertions are probably correct; for it

seems to be, agreeably with analogy, an inf. n.

used as an epithet, and therefore applicable to a

single person and to a pl. number, and also to two

persons, and likewise to a female as well as to a

male.] -[By the modern Arabs, and the Turks

and Persians, it is also applied, as a title of

honour, to Any descendant of the Prophet; like

... And, with the article J, particularly to the

descendant of the Prophet who is The governor

of Mekkeh; now always a vassal of the Turkish

Sultán.]

3 ->

U-49%, applied to a [lizard of the kind called]

-3, and to a jerboa, Large in the ears, and in

the body: (TA:) and so#% applied to a she

camel, (0, K, TA) as also " (#3. (TA) And
63 - * *

## 35i i. 1 #43 (Q. v.], (K, TA) or An

ear that is high, long, and having hair upon it.

-- ~ * * * J.e.

(IDrd, O, T.A.) See also# &#, WOce -#.

- Also A hind of white garments or cloths:

(O, K:") or a garment, or piece of cloth, that is

purchased from a country of the foreigners ad

jacent to the land of the Arabs. (As, O, K.")

6- d ...,* - 3.4 J. • *

aš): ; pl. -ā2» : see à53.

-:42 ($, o, K) and -ić (O and K in art.

Jāj):) [but see Q. Q. 1] The leaves of seed

produce that have become so long and abundant

that one fears its becoming marred; wherefore

they are cut off (S, O, K.)

-#3 See -i.23.- Applied to a she-camel,

+High [app. meaning much advanced] in age:

(A, TA:) or advanced in age; (S, O, K;) de

crepit; (IAar, K;) as also #3: (K:) [see

&#3, in three places:] pl. -#, like J# and*

pls of Jú and isle, (S, 0) or -#, like #,

(K,) or the latter is allowable in poetry, (O,) or

the former is a contraction of the latter, (IAth,

TA,) and -### [also pl. of #3] (O, K) and

-# and -is: (K:) it is said that -#3 is not

applied to the he-camel; but it is so applied, *S

well as to the she-camel, accord. to the Towsheeh

of El-Jelál. (TA.) Hence, as being likened to

black decrepit she-camels, (Aboo-Bekr, TA,)

&*" -##, with two dammehs, [which I think

a mistake, unless it mean with a dammeh to each

word,] (K) or òs: -##, (0, IAth, TA)

occurring in a trad., meaning +[Trials, or con

flicts and factions,] like portions of the dark

night: (O, K, TA:) thus expl. by the Prophet:

(O, TA:) but some relate it otherwise, with 5,
* * * * -

(K,) saying J3-I) &:ll, pl. of&#, (O," TA,)

meaning “[trials, &c.,] rising (O, K, TA) from

the direction of the east.” (O, TA.) - Also

applied to an arrow, as meaning Old : (S, O,

K:) and applied to a garment or a piece of cloth

[app. in the same sense]: (A and TAvoce:* :)

or an arrow long since laid by [expl. by*

agalu …"; but I think that the right reading

is âûâû Jyaji Jež, and have assumed this to be

the case in my rendering]: or of which the

feathers and the sinen's [nherenith they are

bound] have become uncompact: or slender and
• 3

long. (TA)- -#3 U2 [A wine-jar] of which
* 6 *

the wine is old. (TA.) - And 5× [alone] A

receptacle for wine, such as a £4. and the like

thereof. (O, K.)

Jijū A kind of cord or rope; syn. J.-:

[so in the O, and in one of my copies of the S:

in my other copy of the S, and in the K, J.-,

i. e. the name of a certain mountain :] a post

classical word. (S, O.)- And -3% also signi

fies A broom : (S, O, K:) a Pers. word, (S,)

arabicized, from £, (0, K) originally (3

+x, which means “a place-sweeper.” (O.)

• of

-## [More, and most, high, elevated, exalted,

or eminent, in rank, condition, or estimation;

&c.; generally meaning more, and most, high-born

or noble; (see -i.2%)] surpassing in -93. (S,

O.)--##-: A high shoulder; (S, O, K;)

such as has a goodly rising; which implies what

is termed 33% [inf n. of £i, and here app.

meaning the £ing curved in the back”]. (TA.)

And #3 & A long ear; ($, o, K.) standing

up; rising above what is next to it: and so Uyl
** - *

* ###. (TA) - See also &#. [-# also

signifies Having g prominent, or an apparent,

ear: opposed to 33, q. v. – Hence,] -#9 is

an appellation of The bat; (O, K, TA;) because

its ears are prominent and apparent: it is bare of

downy and other feathers, and is viviparous, not

oviparous: so in the saying of Bishr Ibn-El

Moatemir,

* *~ 0 < *- : * >• DJ - *

32-33 -9:12:02: "

4 o e de e de 6 - e >

* >> a. U-42%ue.” "

[And a flying thing that has prominent and ap

parent ears and a denuded body, and a flying thing

that has no nest]: (O, TA:) in the K is added,

and another bird, that has no nest, &c. : but this

is taken from an explanation of the latter hemi

stich of the verse cited above; which explanation

is as follows: (TA:) the bird that has no nest is

one of which the Bahránees [so in the TA, but

accord. to the O “the sailors,”] tell that it does

not alight save while it makes, of the dust, or

earth, a place in which it lays its eggs, and which

it covers over; then it flies into the air, and its

eggs break open of themselves at the expiration

of the term thereof; and when its young ones are

able to fly, they do after the habit of their parents.

(O, L, TA: and the same is said, less fully, in the

K.) –# #4 A city having -##, (Mgh,

o, K.)p, of #[q.v.] (O.) the pl. ofJ#

and of #3, accord. to rule, is -#. (Mgh. [In

the copies of the K, -#" is erroneously said to

be pl. of #1.]) It is said in a trad of Ibn
w J. • - - - - - - - - - - - -- * * * * *

'Abbās, '-3-9, $#&@ G: &G

i. e. We have been commanded to build cities

nvith -## and mosques without -##. (Mgh, O.")

J# The ears and nose of a man: (O, K,

TA:) its sing in this sense is not mentioned: it

is app. 7 -#3 ; like ---, sing of£i. (TA.)

Ji,5 inf n, of 2 (Q. v.] (S&c.) – (And

also a post-classical term applied to An honorary

present, such as a garment yo. : and a letter, i.e.

an epistle, considered as conferring honour: pl.

*#)

* - d > 6.- -

- *

-5:...: see -5,-, in the middle of the para

graph: and see also what here next follows.

6 - © a • & •

-á, -e, (O, K,) like X% (K) or * 3:

[q. v. voce -##!. (so in my two copies of the $,)

A place from which one overlooks, i.e. looks upon,

or vien’s, [a thing] from above. (S, O,£)–

Hence the saying in a trad., 13% &: Jala- Vo

J & J. e. • * * • 0 , so - - of- •

#3 J.A. § 3: # G#, Júl (0, TA)
i. e. [What comes to thee of this property] thou

not coveting nor looking for it [nor asking it,

take it]. (O.)

-,+, [part, n, of4;] High; (§, Mgh, Mab3)
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−5: - 3×

[or overtopping; &c.;] applied to a mountain, upon it; as also V&# (M, TA;) [whence,]

(S,) or a place. (Mgh, Msb.)

63 - c > * * *

ă.5%. -52. Certain sn'ords, (§, O, K.) so

called in relation to -#4, (S,) or in relation to

Aül -##, (O, Mgb, K,) i.e. certain towns, or

villages, of the land of the Arabs, near to the

Jä2, [q. v.]: (S, O, Msb, K:) so says AO: ($,

O :) or, as some say, this is a mistake, and they

are so called in relation to a place of El-Yemen:

(Msb:) [or, accord. to some, in relation to -##1,

certain towns, or villages, near Howrán: (see

De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., iii. 53:)] and it is

said that -: was the name of a blacksmith

• & e. 6 d =3

who made swords: (TA:) one says L5- -ā-,
3 - -

(S, O, Mgb) not Ligu-2, because a rel, n, is not

formed from a pl. of the measure of -#4.

(S, O.)

–5: [Elevated, or exalted, in rank, condition,

or estimation; or ennobled]; (K, TA;) an epithet

applied to a man; from -##1. (TA.)=Also A

garment, or piece of cloth, dyed with the red clay

or earth [&c.] called -5%. (IAar, TA)

-, * (S.TA)and <-3,4-(Z,TA) oper.

come, or surpassed, in -#3 [i.e. highness, eleva

tion, or eminence, of rank, condition, or estima

tion; or nobility]. (S, Z, T.A.)

-: A horse high in make. (S, O, K.)

c5):

1. J.i.1%, (S.M. Mgh, Mab, K.) aor.”,

(S, M. Msb) in n. 32: ($, M, Mgh, Mab, K)
and 5):, (S, Msb,) The sun rose; (S, M, Mgh,

Msb, K;) as also V <āşi. (K:) the sun rose from

the east; and in like manner one says of the

moon, and of the stars: (M:) or the sun rose so

that its light began to fall upon the earth and

trees: (T and TA in art. 23:) and " --5):l signi

fies, as distinguished from -##, (S, M, Mgh,

Msb,) or signifies also, (K, TA,) for both verbs

are correctly expl. in the K as above, (TA,) it

shone, or gave its light, (S, M, Mgh, Msb, K,

TA,) and spread (M, TA) upon the earth, or

ground: (TA:) or, as some say, -$3, and

* -5,-1 are syn., (M, Mgb,) as meaning it (the

sun) shone: (M:) and&: [as inf. n. of the former

verb] signifies the shining of the sun. (K.)

And J: 5%, and " &#1, The palm-trees

showed redness in their fruit: (M, K:*) or

showed the colours of their dates. (AHn, M.)

[See also &# in what follows.]= ità &#, (S,

O, Mgb, K) aor. *, (§, O, Msb) inf n. #3,

He slit the ear of the sheep, or goat, (S, O, Msb,

K.) in the manner expl. voce $3. (Msb.)–

And #5, #3, (AZ, K) inf n &3, (IAmb,

Az, TA,) He plucked the fruit: (Az, K, TA:)

or cut it. (IAmb, Az, T.A.) One says in crying

55% [or beans],& 513&l &: The cutting of

the morning, fresh! meaning what has been cut,

and picked, in the morning. (IAmb, Az, T.A.)

=&#, [aor. <,] inf. n. &#, It (a place) was,

or became, bright by reason of the sun's shining

*** .# + d foed

•

twº y” -á, 9 W>5% occurs in the Kur

[xxxix. 69 as meaning And the earth shall shine

with the light of its Lord]: (M:) [in other in

stances,] J:S -3% means The earth was, or

became, bright with the sunshine. (TA)—

[Hence, perhaps, or, though not immediately,

from what here next follows, some other applica

tions of this verb, to denote redness.]–.5%

**, (§, M, Msh, K) and £9, and the like,

(M.) aor. 4, (Msb) inf n, 3.3, (M, Msb) He

(a man, M, Msb) was, or became, choked with

his spittle, (§, M, MSb, K.) and with water, &c.

(M.) [And -3, and Jaé and G-5 are some.

times used in the same sense in relation to spittle

&c.]—[Hence].23%&: &# + The wound

became [choked or] filled with blood. (Msb.)

And*&#91 &% ! The place became [choked

or] filled and straitened by its occupants. (TA.)

–And -glut - 3,5 : [The body became

choked in its pores with perfume]. (TA)

[And Jesú-u *: 3,3 + The garment, or

piece of cloth, became glutted, or saturated, with

the dye of saffron: see the part. n. 3,3]–And

4: +5% | His eye became red [being surcharged

with blood], as also &#1 (M, TA:) and so

*: U × 53. (K, TA:) or this last signifies

the blood appeared in his eye: (M:) and −5%

230 it (the eye) had the blood apparent in it,

[as though it were choked therenith,] without its

running from it. (TA)- And 4% 5%, infn.

&#. + His colour, or complexion, became red, by

reason of shame, or shame and confusion. (TA.)

-And [hence, app.,] 'U' 3,3, inf n. as above,

+ The thing became intensely red, with blood, or

neith a beautiful red colour. (M., T.A.)- And

also + The thing became mixed, commingled, or

blended (M, TA)—J.: -.5%, inf n, as

above, means | The sun had a dushiness blended

with it, and it [app. the duskiness] then became

little : (TA:) or it was near to setting : (M, K:)

or became feeble in its light; (O, K;) app. from

5# applied to flesh-meat as meaning “red, having

no grease, or gravy,” and applied to a garment,

or piece of cloth, as meaning “red, that has be

come glutted, or saturated, (3,5) with dye;”

because its colour, in the last part of the day,

when it is setting, becomes red. (O.)- The

phrase L3: 53 U15% &##, (§, M, O,

K, [in the CK, erroneously, 3%) occurring in

a trad., (S, M, O,) in a saying of the Prophet,

(O, K,) is expl. as meaning Who postpone, or

defer, the prayer until there remains not, (S, M,

O, K,) of the sun, (S) or of the day, (M, O, K,)

save as much as remains (S, M, O, K) of the life,

(S,) or of the breath, (M, O, K, [but in the CK,

e-i: is put in the place of J-3,]) of the dying

n:ho is choked with his spittle : (S, M, O, K:) or

the meaning is, until the sun is [but just] above

the walls, and [diffusing its feeble light] among

the graves (M, O, K*) as though it were a great
.de d.f.

expanse of water. (M, 0.) AZ says, #3, #

•* * * *

U.'s." G-: means Prayer is disapproved when

the sun becomes yellon: and 3: 43 &

L#." I did that when the sun was becoming

yellon. (TA)=#1-3,3,(S, MSb, K.) aor.*,

(Msb, K,) inf. n. 3% ($ Msb,) The sheep, or

goat, had its ear slit (S, Msb, K) in the manner

expl. voce $3. (Msb, K.)

2. G3, (TA) inf n. 3,35, (§, O, K.) He

took to the direction of the east, or place of sun

rise : (S, O, K, TA:) he went to the east: he came

to the east: (M, TA:) and he directed himself to

the east. (TA.)- And He prayed at sunrise :

and hence, app., He performed the prayer of the

Jestival of the sacrifice : (TA:) or this meaning is

from #1 <33. (Mgh: it is also mentioned

in the M.)—-49 -53, inf n. as above, The

land became affected nith drought, and dryness

of the earth, being [parched by the sun and] not

reached by water: whence the term V J%

[q. v.] in the dial. of Egypt. (TA)—&x:

also signifies The being beautiful, and [sunny or]

shining in face. (Sh, O, K.)=2~ &#, (M,

Mgh, Msb,) inf n. as above, (S, M, Mgh, O,

Msb, K,) He cut the flesh-meat into strips, and

dried it in the sun, or spread it in the sun to dry :

(S, M, Mgh, O, Mgb, K:) or [simply] he cut it

into pieces, and into strips. (Mgb.) [In like

manner also]>: &: signifies The throning

barley in a sunny place in order that it may dry.

(Mgh.) And one says of the [wild] bull, &:

4:4, meaning He exposes his back to the sun in

order that nhat is upon it of the den of night

may dry: in this sense the phrase is used by

Aboo-Dhu-eyb. (M.)- G22:5 A: is an ap

pellation of The three days next after the day of

sacrifice : (S, M, O, Msb:) [i. e. the eleventh and

twelfth and thirteenth days of Dhu-l-Hijjeh :]

these days were so called because the flesh of the

victims was therein cut into strips, and dried in

the sun, or spread in the sun to dry: (S, M, Mgh,

O, Msb, K:*) or because the victims were not

sacrificed until the sun rose: (IAar, S, O, K:) or

from the prayer of the day of sacrifice, which

they follow: (Mgh:) or because they used to say,

[on that day,] (S, M, O,) in the Time of Igno
• & e

rance, (M) is: Lees- X: W &#. (S, M, O,)

which means Enter thou upon the time of sun

rise, Thebeer, (addressing one of the mountains

of Mekkeh, M, Mgh,) that we may push, or

press, on, or fornard, (M, Mgh, Msb,) to return

from Mine: (M: [see also 4 in art. 2, ..]) Aboo

Haneefeh used to hold that G2#1 IneanS*:

[i. e. the saying#i àij; but none beside him

has held this opinion. (TA.) It is said in a trad.

that the days thus called are days of eating and

drinking, and of celebrating the praises of God.

(0)–:#1 & He made [or dyed] the

garment, or piece of cloth, yellon : (Ibn-'Abbād,

O:) [or he dyed it red: (see the pass. part. n.,

below:)] or &# signifies the dyeing with saf

fron, (M., L.,) so that the thing dyed is saturated,

(L,) or not so that the thing is saturated: (so in

a copy of the M:) it is not with safflower. (M., L.

194 *
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[See also 4, last signification.])= L33-Ji & is

sometimes said for £2, meaning He plastered

the watering-trough, or tank, with 3×3 [q. v.],

Ol' &#2. (M in art. &”)

./ 4. &#1: see 1, in six places. One says also,

4:3 &l, (S) and #, (M.) His face, (S)

and his colour, or complexion, (M,) shone, (S,

M,) and was bright, with beauty. (S.)- Some

allow its being made trans.; [meaning It caused,

or made, to shine;] as in the saying,

- o 3• - d - a- ?: 2 - -

* W--> -->ll &#5 a-33-3 *

* **: z, * * *#- - 3 • * : *

**b &l- >> -s-all U->

[There are three things, with the beauty of n:hich

the norld is made to shine; the sun of the bright

early morning, and Aboo-Is-hák, and the moon]:

but there is no proof in this, because [the right

reading may be & #, and so] le:Ji may be an

agent; therefore the making the verb trans. [in

this sense] is said to be post-classical, though it is

mentioned by the author of the Ksh. (MF, TA.).

– It signifies also He entered upon the time of

sunrise: ($, M, Mgh, Msb, K:) similarly to

3-3, and &: and #1 (TA) See 2. =

*:: &#! He caused his enemy to become choked

[with his spittle, or with water, or the like: see 1].

(0, K.) And* (#3 &## 1 [I choked the

utterance, or impeded the action, of such a one;]

I did not allon, such a one to say, or to do, a

thing (Z TA)–: 3:5, 3-1, (Moheet,

A, O,) or &#" -3% (K,) t He exceeded the

usual degree in dyeing the garment, or piece of

cloth; [saturated it with dye;] or dyed it tho

Toughly. (K, T.A.. [See also 2, last signification

but one.])

5. &: He sat in a sunny place (S, O, K) [at

any season, (see #2) or particularly] in win

ter. (O, K.)- And ls: They looked through

the G2> of the door, i.e. the chink thereof into

which the light of the rising sunfall. (O.)

7. &# <-5-31 The bon, split. (Ibn-'Ab

bād, O, K.)

12. £ −3,5: : see 1, latter half-3%

-#U ! He became dronned in tears. (Ibn-'Ab

bād, Ó, K, TA)

33 [an inf. n.: see 1, first sentence.- Also]

The sun; (§, O, K.)andso" (#3: (K, and thus

in one of my copies of the S in the place of the

former:) [or]."# has this signification: (M,

Msb:) and 3% signifies the rising sun; (M,

TA;) as some say; (M;) thus accord. to AA

and IAar, (TA) and so * 3:3, (M, Msb,) and

*#, and "###, (M.K.) and "#, (TA)and
W& (S," M, K,) and W &#: (M, K:) one

says, &# <<i> The sun rose; (S, M, O; in

one of my copies of the SW &# ;) but not

&#1 <= (M3) and ' Gü Jés àjí I will

come to thee every day that the sun rises: or, as

some say, &: signifies the upper limb (č) of

the sun : (M:) and one says,& # U 3.5i S

[I n ill not come to thee as long as a sun, of the

upper limb of a sun, rises, or begins to rise].

(S, M.)- See also &#, in three places.–

Also A place where the sun shines (5: &:

J-:) (K.) See #4.-The narmth of the

sun. (TA.)-The light that enters from the

chink of a door; (IAar, Th, K;) as also V&

(K.) In a trad of I'Ab, (TA) it is said of a

gate in Heaven, called V &:" (q.v.], 5, 6

# S & 3 J- (0, K, TA) i. e. It had
been closed so that there remained not save its

light entering from the chink thereof: so says

I'Ab. (O, T.A.)- And A chinh, or fissure.

(K, TA.) One says, 'G' J.' &# J-3 (.

Nothing entered the chink of my mouth. (Z,

TA.)= Also A certain bird, (Sh, M, K,) one of

the birds of prey, (M,) between the hite and the

hank, or falcon, (Sh, K,) or betneen the hite and

the [species of falcon called] cºes [q. v.]: (O:)

2 * :

pl. G.223. (M.)

&: see the next preceding paragraph.

&: [inf n. of&#, q. v.- And also a subst.]:

See 3%, in three places.-Also A thing [such

as spittle and the like (see 5,3)] obstructing, or

choking, the throat, or fauces. (S, and Harp.

477.)

&: A place bright by reason of the sun's

shining upon it; as also "3,44. (M,TA)-A

man choked with his spittle,or with water, or the

like. (M., T.A.)- +A plant, or herbage, having

plentiful irrigation; or flourishing and fresh,

or juicy, by reason of plentiful irrigation; syn.

&. (TA.)- + A garment, or piece of cloth,

red; that is glutted, or saturated, [so I render

&# &# with dye : (O:) and &>'' &:

applied to a garment, or piece of cloth, [app.

signifies tolutted, or saturated, with the dye of

saffron: see also 5*, and see 4.] (TA.) One

says also *: &# &” + [Prostrated,] dyed

with his blood. (M., T.A.)- Flesh-meat (S, M,

O, TA) that is red, (M, O, TA,) having no

grease, or gravy. (S, M, O, TA.)- + A thing

intensely red, with blood, or nith a beautiful red

colour. (M.)- And t A thing mixed, com

mingled, or blended. (M.)

6.- d - 2.02 . 22° 2 -

aš- : see &#, in two places:-and see a5-2,

in two places.

# + Anaciety, grief, or anguish; syn. in Pers.

o 4 of

*5-51. (KL.)

#: See &: : - and see #4. *= Also A

brand with which a sheep, or goat, such as is
**O =

termed Ašš, is marked. (O, K.)

6 d >6.- -

ã5× : see &#.

#3 it: A sheep, or goat, having its ear slit

(S, Mgh, O, K) lengthnise, (K,) without its being

separated: (TA:) or having the ear slit in trvo,

(As, Msb, TA) as though it were a 3.3 [Q. v.]:

(A5, TA:) or# applied to an ear signifies cut

at its extremities, without having anything thereof

separated: and applied to a she-goat (#4),

having its ear slit lengthnise, without its being

separated: and, as some say, applied to a 5t,

having the inner part of its ear slit on one side

with a separating slitting, the middle of its ear

being left sound: or, accord. to Aboo-'Alee in the

“Tedhkireh,” #3 signifies having its ears slit

with too slits passing through, so as to become

three distinct pieces. (M.)

&: [of, or relating to, the east, or place of

sunrise; eastern, ororiental]-#%# S,

(K, TA,) in the Kur [xxiv. 35], (TA,) means

Not such that the sun shines upon it at its rising

only (Fr, K, TA) nor at its setting only, (Fr,

TA,) but such that the sun lights upon it morning

and evening: (Fr, K, TA:) or, accord. to El

Hasan, it means not of the trees of the people of

the present world, but of the trees of the people of

Paradise: Az, however, says that the former ex

planation is more fit and more commonly re
5

ceived. (TA.) AndJ:& signifies A place,

of the earth, or ground, in, or upon, which the

sun rises, or shines. (TA.) See also &#3 [and

&# and #3) = Also A certain red dye.

(TA)

&#: See &#.-Also A boy, or youngman,

good, or beautiful, (K, TA,) in face : (TA:)

pl. &#, (K, TA, [in the CK 53, but correctly])

with two dammehs. (TA.)-And A woman

small in the vulva : (Ibn-'Abbād, O, K:) or

having her vagina and rectum united by the

rending of the separation between them; syn.

juá. (M, K.)– And&: is the name of

A certain idol (M, TA)

[## The first part of the rising sun. (Frey

tag, from the Deewan of the Hudhalees.) See also

: 12. **:

&\", voce &#.]

J% [The lands that are not reached by the

water, or inundation, and that are consequently

parched by the sun]: a word of the dial. of Egypt.

(TA.) See 2.

55: See &#, in two places. - Also The

side that is next the east; (O;) the eastern side;

(K;) of a hill, and of a mountain: you say,

- - • • * : * >

J£1& # and "4:3: [This is the eastern

side of the mountain], and J.--"* lja and

23 o

* [in the opposite sense]: (TA:) pl. &#.

(O, K.) Hence, in a trad., as some relate it,

&” &# [meaning t Trials, or conflicts and

factions, like portions of the dark night, rising

from the direction of the east]: but it is otherwise

related, with -s [in the place of the J: see

4,6]. (TA.)- And &ül is the name of A

certain idol, of the Time of Ignorance; (IDrd,

M, K;) whence3: £, a proper name [of a

man]. (ID", M.)= Also [if not a mistranscrip

tion for J2ju:, q.v., app. Clay, or some other
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&: - 9:

substance or mixture, with which a place is

plastered,]& 2 & 4. (Ibn 'Abbād, O.)

3.3% signifies [The kind of plaster called]
© o - * f *

J-lè, [Q. v.] (Kr, M) i. 1, 5*. (K. (See
this last word: and see also the last sentence of

the next preceding paragraph above.])

&#: see what next follows.

3, #4 (S, M, O, Mgb, K.) which by rule

should be "3:2, (M, MSb) but this latter is

rarely used, (Msb,) The place, (M,) or quarter,

or direction, (Msb,) of sunrise; (M, Msb;) [the

east, or orient;] and *3% signifies the same;

(S, M, O, Mgb, K.) as also 'J',:2: (Seer, M.)

the pl. of the first is 5,154, and the pl. of *:::

is 3%. (M.) The dual, c5:1, means The

place of sunrise of summer and that of ninter

[E.26° N. and E. 26° S. in Central Arabia]. (S,

O, TA.) And also The place of sunrise and the

place of sunset; [or the east and the nest;] (M,

O;) the former being thus made predominant

because it denotes existence, whereas the latter

denotes non-existence: (M :) thus in the saying,

(M, Q,) in the Kur [xliii. 371 (0.) J:< .

c: : 4:3 [0, would that betnceen me

and thee were the distance of the east and the

west]. (M., O.) And [in like manner] one says

Wc: &: us, meaning What is betneen

théplace of unrise and the place of sunset. (M.)

–See also #3.—The saying, cited by IAgr,

• * • & • & e. * **

* 5,599 se - --" *

• * • 6 * • 6* *

* g-Ju La-Jū 4's *

he explains as meaning [I said to Saad, he being

at El-Azárik (a certain water in the #20, TA

in art. 3,3)], Keep thou [to pure mill, and] to

the sun [or the places of sunshine] in winter: but

[ISd says, in my opinion, Júl is here pl. of

* 3: applied to flesh-meat that is “ [cut into

strips and] spread in the sun [to dry];” and this

is confirmed by his saying Ja-Jū, each of them

being food. (M.)

&#: See &#- Also Entering upon the

time of sunrise: the pl. occurs in this sense in the

Kur xv. 73 and xxvi. 60. (TA.)

#2 and #4 (S, M, o, K) and #5, (M,

O, K,) the last mentioned by Ks, (O,) A place of

sitting in the sun; (S, O, K;) accord. to some,

peculiarly, (TA,) in the ninter; (O, K, TA;)

and "#3 and '5%:... (S, O, K) and 'J',:

(O, K) signify the same: (S, O, K:) or a place

wpon which the sun shines; accord. to some,

peculiarly, in the winter (M) as also *# and

'# (M.TA) and '53 (M) and 3- (app.
* 3:2, of the pl. of which, or of one of the first

three words in this paragraph, see an ex. in a

verse cited voce 3: if the explanation of that

verse by IAar be correct]. (TA.)

3 * > 3 - 2 -

&#:- (Mgb, TA) and L#):- both [applied

to a man] signify Of the east; or eastern: (Msb:)
6- - -

pl. ašt-o. (TA.)

&: A place of prayer; syn. J-4; (AS, S,

M, Mgh, K;) i. e., in an absolute sense: (TA:)

or the place of prayer of the festival (Jeall):

(TA:) or the place of prayer of the two festivals:

and &#1 is said to mean the place of prayer of

the festival at Mekheh : (M, TA:) and the mosque

of El-Khellf (S, K.) – And The festival

(*!)[itself]: because the prayer thereon is after

the aš, i. e. the [rising] sun. (M.) = Also

Flesh-meat [cut into strips and] spread in the sun

[to dry: see its verb, 2]. (M.) See also &#,

last sentence.- And A garment, or piece of

cloth, [dyed yellon : or with saffron: see, again,

its verb: or] dyed with a red colour. (O, K.)=

And a fortress [or a watering-trough or tank (see

2, last sentence,)] plastered with Joë. (O, K.)

6- -

5: Taking to the direction of the east, or
w • Jo • 0~ * ~ *

place of sunrise: one says, G-2 c): &:

-3% [Different, or neidely different, (are 072e

going tonards the east and one going tonards the

&#: See

to make his enemy to be choked with his spittle.

(Z, T.A.)

4.e. f d

* -

35#4. *= Also A man accustomed

&#. : See &# : - and #4.- Also,

(M, Ó, K.) of a door, (M, K.) A chink into

which the light of the rising sun falls. (M," O,

K.*)- And 3, ..." is the name of A gate for

repentance, in Heaven. (I’Ab, O, K.) See &#.

3,5×

&#: and its vars.: see art. Gyää.

*

1. * +3, aor. 4, inf n. # (S, Mgh,"

Msb, K) and #, the former a contraction of

the latter, but the more usual, (Msb,) and 4)):

(Mgh, Msb) and 3,3, the former of these two a

contraction of the latter, but the more usual,

(Msb,) or 3: [q.v. infră] is a simple subst.,

(S, K,) [He shared, participated, or partook,

with him in it;] he was, or became, a 4,3 [or

copartner &c.] to him in it; (Msb;) namely, a.

sale or purchase, and an inheritance, (S, K,) or

an affair; (Msb;) and as *** [signifies the

same]. (Mgh, Msb,” K." [It is said in the TA,

after the mention of *:: with its inf. n.#,

that it is more chaste than 7*="; by which it

is implied that this latter is sometimes used as

syn. with the former; for which I do not find any

express authority..] And He entered with him

into it; [or engaged with him in it;] namely, an

affair. (TA)=J: -ás, 3, aor. *, The sandal

had its 99: broken; (Ibn-Buzuri, K;) inf. n.

33. (TK.)

2 : see 4.- [The inf. n.] &2: also signifies

The selling a part [or share] of n:hat one has

purchased for that for n:hich it was purchased.

(Mgh, K)=3: 32, (S. Mgh, Mil, K.)
s o e •

inf n. 4:5, (§, K.) He put a 99% to the

sandal; (S, Mgh, Msb, K;) as also "$#, (S,

TA) inf n. 99:1 (TA)
* * *

3. 353 & #5, (S,TA) infn, iéjū. (TK)

[I shared, participated, or partook, with such a

one;] I was, or became, the 4129% [or copartner

&c.] of such a one. (S, TA.) El-Jagdee says,

• 6 e > *

* ustii U : étá, *

* c. * *** *-ij, *

[And we shared with Kureysh in their piety and

in their several grounds of pretension to respect,

with a sharing exclusive of other properties].

(S.) See also 1. [And see 8.]

o: * o - 0 & •

4. 4-29) L' £i I made him a £2,3, [or

2 o is -

copartner &c.] to me in the affair: and "3-&

Júl es'2: I made them copartners in the

property; and_*, occurring in this art. in the

TA, on the authority of Esh-Shāfi'ee, means, in

like manner, he made them copartners; and
o 4 ede •

_ow-e 3: is used in this sense in the present art.

in the K1 (MS) usic, *, *, in the Kur

[xx. 33], means And make Thou him my £2,3,

[or copartner, or associate, or colleague,] in my

affair. (S.) And one says also, & * 4==

2.9 He made him to enter [or engage] with him

in the affair: and& es' ü): <). He made

such a one to enter [or share] with him in the

sale or purchase. (TA.)- [Hence,] aut, +):l

He attributed to God a 49% [or copartner

&c.] (Mgh, TA) in his dominion: (TA:) [or he

attributed to God Aé i.e. copartners &c.,

such as the angels and the devils: (see Kur vi.

100, &c., and any of the expositions thereof:)

i.e. he believed in a duality, or a plurality, of

gods:] and [in a wider sense,] he disbelieved [or

misbelieved] in God: syn.jáé : (S,"Msb,K,TA:)

used in this latter sense because *śl is not free

from some kind of *. (Kull p. 49.)= See
also 1: = and 2. • -

6: see the next paragraph, in three places.

8, 194×l and " bet:5, (Mgh, Msb) and

(ex.:l and " text:5, (K,) and ué):l and

* Leyt:5, ($) [They, and they two, and we,

shared, participated, or partook, one with another,

and each nith the other; or n'ere, or became,

copartners, &c.;] 'é es' [in such a thing]. (S.)

–[Hence,] '91":S1 in lexicology signifies The

being homonymous; Tit, the being shared, or par

ticipated, in by several meanings: [used as a

subst., homonymy:] (Mz, 25th 82'; and Intr. to

the TA ') one says of a noun [or word] that is

termed 9× [q v.], 5:= g" ** 2:5

[Many meanings share, or participate, in it].

(TA.)– And 3:9. •),<! + The affair, or case,

was, or became, confused, and dubious. (TA.)

£3. see what next follows.

6 o * - -

5* is an inf n, of +5, as mentioned in the
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first sentence of this art.: (Mgh, Msbi). or a

subst, therefrom: (S:) and is syn, with " āşerā,

[signifying A sharing, participating or partici

pation, partaking, or copartnership, and men

tioned before as an inf. n.,] (K,) as also are

W 4,3 and W#, [likewise mentioned before as

inf ns,] and '53 and "###, (MF, TA) and

so is "äé%, with damm, (K,) this last said by

MF to be unknown, but it is common in Syria,

almost to the exclusion of the other dial. vars.

mentioned above. (T.A.) An.ex, o: the first

occurs in a trad, of Mo’ádh, g-g Jal de ju

3:1, meaning [He allowed, among the people

of T-Yemen,] the sharing, one with another,

(99.5%) in land [and app. its produce], by its

owner giving it to another for the half [app. of

its produce], or the third, or the like thereof: and

a similar ex. of the same word occurs in another

trad. (TA.) See also an ex. in a verse cited

above, conj. 3. And one says,Xé: us' Gé,

meaning We are desirous of sharing with you in

affinity, or relationship by marriage. (K,”TA.)

– And A share: (Mgh, O, Mgb, TA:) as in the

saying, 9's &: 4: & [A share of his ho'

was sold]: (Mgh:) and as in the saying, Gel

* & 4. të [He emancipated a share :

longing to him in a slave]: (Msb:) pl. 3/931.

(O, Mgb, TA.) [See a verse of Lebeed cited

VOce #4.] –It is also a subst: from & 3:1;

(Mgh, Mab, K, TA;) thus in the Kursaxi. 12;

(Mgh, TA;) meaning The attribution ofa**

[or copartner &c., or of Aé: i. e. copartners

&c., (see 4,)] to God: (Mgh:) [so that it may be

rendered belief in a plurality of gods:] and |in al

wider sense,] unbelief [or misbelief]; syn. Jáše.

(S, Msb, K, TA.) And it is also expl. as meaning

Hypocrisy: (Mgh,TA :) so in the saying of the

Prophet, #1 Jai J's -i- -is-i &

[Verily the most fearful of what I fear for my

people is hypocrisy]: (Mgh :) " so in the trad.,

J: -; & J. J. L'i 4:1 (Hypo:

crisy is more latent in my people than the creeping

of ants]. (IAth, T.A.)-See also &23, in two

places. -

*:: The ājū- [properly a sing, meaning

snare, but here app. used as a gen, n., meaning

snares, as will be seen from what follows,] of the

•302 [i.e. sportsman, or catcher of game, or nild

animals, or birds]; one of which is called

W i=# : (S, O:) the meaning of the 4% of the

25u2 is well known; and the pl. is 3:1; like

* - - 6 - of

- and ~\-l: or, as some say, 3: is the pl.

of W##, [or rather is a coll. gen, n. of which

W#3 is the n, un.,] like C-4s and #25.

(Msb:) [i.e.,] 3 signifies the J%-[orsnares,

or by this may perhaps be meant the cords com

posing a snare, for J%- is an anomalous pl. of

J.-.] for catching wild animals or the like; and

what is, or are, set up for [catching] birds:

(K, TA:) one whereof is said to be called "ié%

[a term used in the K, in art. &#, as the expla

nation of#, which means a net]: (TA:) and

the pl. of 3: is £, with two dammels, which

is extr. [with respect to analogy, like A5 pl. of

&]. (K.) Hence the trad, #5 &: 4.#

+% Juá, meaning **** *::- [i. e.

I seek protection by Thee from the mischief of

the Devil, and his mare.] (TA)—3,514:

means The main and middle parts of the road;

(S, K;) syn. 33- or the tracks that are [con

spicuous and distinct,] not obscure to one nor

blended together: (K:) pl. [or rather coll. gen, n.]

of W#: (S:) or the at: of the road; (AS,

TA;) i. e. the furron's of the road, made by the

beasts with their legs [or feet] in its surface, a

"aé): here and another by the side of it: (TA:)

Or£i [is its pl., and] signifies the small tracks

that branch off from the main road and then stop,

or terminate (sh, TA) (see Cil
6 -

4): :

6 - d -

© D

ae): : Y see 4):, first sentence.

âs): ; see £, first sentence. - Also A

piece of flesh-meat; of the dial. of El-Yemen;

originally, of a slaughtered camel, in n'hich people

share, one with another. (TA.)

6 * ~ *

aš-- :

2 < z

āśa): :

: . 3 : ,

Us: and Læ: A quick, or snift, pace:

(K:) so says ISd. (TA.) And Jéź A

quick and consecutive slapping, (S, O, K,) like

the camel's slapping when a thorn has entered

his foot and he beats the ground with it with a

consecutive beating. (S,” O.) Ows Ibn-Hajar

says,

6 * *

see :):, in six places.

6 o

see :)):, first sentence.

* es; +: Sl čič, *

w.e. J J O - 0 - • * * 5

-** * * * *

&

[And I am none other than one who is ready, as

thou seest; one in the habit of quick and consecu

tive coming to nater; not one who is dilatory]:

i.e., one coming to water time after time, consecu

tively: he means, I will do to thee what thou

dislikest, not delaying to do that. (S.)

*

3% The thong, or strap, of the sandal, (Mgh,

Msb, K, TA,) that is on the face thereof, (TA,)

upon the back [meaning upper side] of the foot,

(Mgh, Māb,) [extending from the thong, or strap,

that passes between two of the toes, tonards the

ankle, and having tro arms (its 9.44), which

are attached to the& (q.v.), or pass through

these and unite behind the foot: see also alolys-,

and 4.33, whence it appears to mean also each

arm, and the two arms, of the 95% properly so

called: and see*. where it appears to be used

as meaning a thong or strap, absolutely il, the

•)): of the sandal is well known: (O:) pl. 4):,

(o, K, TA,) and accord. to the K£i also, but

this is a mistake. (TA.) To this is likened, in a

trad., the shadow at the base of a wall, on the

eastern side thereof, when very small [or narrow],

showing that the sun has begun to decline from

the meridian. (Mgh, Msb,) - [Hence,] + A

streak of herbage: ($, O, K.) pl. 53, (S, O,

TA) expl. by AHn as meaning herbage in

streaks; not continuous. (TA.) One says, #Gl

4% £5% -: L. tThe herbage among the sons

of such a one is composed of streaks. (Aboo

Nasr, S, O.)–(In the K voce & it is used as

meaning t.A ron of shoots, or offsets, cut from

palm-trees and planted, such as are termed, when

planted, 3: and 3:..]—[Hence] one says,

2-5 49% L'é #4. ! [They went anay in one

uniform line or manner]. (TA.) And J*

13-3 4%. 3.5 t Male thou the affair, or

case, [uniform, or] one uniform thing. (Fr, TA

in art.&)

&# act. part. n. of *::: (Mgh;) i. q.

* 3: [A sharer, participator, partaker, or

partner, with another; a copartner, an associate,

or a colleague, of another]; (K;) and 7*

signifies the same: (Az, K, TA:) a sharer in

n:hat is not divided: (K and TK in art. Jaks. :)

or a sharer in the rights of a thing that is

solds (Mgh in that art.) pl. Ré, and #,

($, o, Mob, K, TA) like# and J%iple of

-##5 (S, o, TA) or the latter is pl. of '3:

(Az, TA:) a woman is termed#: (S, o, K.)

which is applied to a man's 5'- [i. e. wife, or

object of love], (TA;) and the pl. of this is 43%.

(S, O, K.) Az mentions his having heard one of

the Arabs say, £5% &y: 3% meaning Such a

one is married to the daughter, or to the sister, of

such a one; what people call the cis- [of such a

one]. (TA.)

6 o p 5 J.

&# and 'C'):, (§, O, K) like as one
* * *l we - • 3 - •

says 32 and :5 and &#, (S, O,)
U533, and -as

One niho attributes to God a sle2% [or copartner

&c., or Aé: i.e. copartners &c. (see 4)]: (O:)

[i. e. a believer in a duality, or a plurality, of

gods:] and [in a wider sense,] a disbeliever [or

misbeliever] in God. (S, O, K.) Abu-l-'Abbás

explains [the pl.] &** in the Kur xvi. 102

as meaning Those who are c)34-)-- by their

obeying the Devil; by their worshipping God

and worshipping with Him the Devil. (TA.)

[In one place, in the CK, the former word is

erroneously put for 4:4, q. v., last sentence.]

w

Us=}*:

#: àjíl, (O, K, TA,) or it:

#31 (Mab) for as #1 (Mab, TA) is

That [assigned portion of inheritance, or the

question relating thereto (#): it: being

for ####" aä'," #1-), in which the brothers

by the mother's side [only] and those by [both]

the father's and the mother's sides are made to

share together; (O, Msb," K, TA;) also called

"áš: [that makes to share], tropically;

see the next preceding paragraph.
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(Msbi) and called also "####" (or #"

Ús i.e. that is shared in]: (Lth, K, TA:) this is

the case of a husband and a mother and brothers

by the mother's side and brothers by the father's

and mother's sides: (O, K, TA:) for the wife is

half; and for the mother, a sixth; and for the

brothers by the mother's side, a third, and the

brothers by the father's and mother's sides share

with them: (O, TA:) 'Omar decided in a case of

this kind by assigning the third to two brothers

by the mother's side, and not assigning anything

to the brothers by the father's and mother's sides;
* & * - 6 y - 5 --

whereupon they said, Cl * de-3-ºl " '
--> --> - d :* * * - - - -: * -

ūšii;i, Č,Š A-3's Gū [o Prince of

the Believers, suppose that our father was an ass,

and make us to share by reason of the relation

ship of our mother]: so he made them to share
•

togetherC: 3% [thus in the O and K, but

correctly-ow:- 3:4, or, as afterwards in the TA,

X =#): (O, K, TA:) therefore it (i. e. the

aä.£, TA) was called*: [and a=#| and

a=#, [in the CK, erroneously, a=#|] and

also a:J.-: (K, TA:) and it is also called a:J.--,

because it is related that they said, üüí à *

X." es: J: 5- &t= [suppose that our

father was a stone thronen into the sea]; and

[therefore] some called it.: and it was called

also :*. (TA. [More is there added, ex

plaining different decisions of this case.])

* * w

####1; see the next preceding paragraph.

6 • s - 5 * s

3.4%; See*– 9: 8, means A.

ovind to n'hich the# [q. v.] is nearer than the

tno ninds betnceen which this blons. (K.)

&#, applied to a road (G,k, Mgh, MSb,

TA), is for aes 9:4, (Msb,) meaning [Shared

in : or] in which the people are equal [sharers].

(TA.) - Hence,4: 3-9. [in my copy of

the Mgh, erroneously, £1.] The hired man

[that is shared in; i. e..] whose nork no one has

for himself exclusively of others, but who works

for every one who repairs to him for nork, like

the tailor in the sitting-places of the markets;

(Msb;) or n:ho works for whom he pleases: as to

9:#">, it is not right, unless the word thus

governed in the gen, case be expl. as an inf. n.

(Mgh.)- See also+: £1, above. -

3: X- [in like manner for 4.5 9: A.

noun shared in by several meanings; i.e. a homo

nym ;] a noun shared in by many meanings, such

CIS &: and the like: (Mz, 25th 82'; and TA

in the present art. and in the Intr.:) or 3:

signifies a word having two, or more, meanings;

and is applied to a noun, and to the pret. of a verb

as denoting predication and prayer, and to the

aor. as denoting the present and the future, and

to a particle: (Mz ubi supra:) (#4 used as

a subst, meaning a homonym, has for its pl.

+:#1-###" -", for as #1,

signifies, in the conventional language of the

philosophers, The faculty of fancy; so called

because “participated in” by the five senses:

but it is vulgarly used as meaning common sense.]

- 9: applied to a man, [for 4-5 #4,]

means + Talking to himself, like him who is af

fected with an:ity: (As, S, K, TA; [in the CK,

erroneously, 3): 2;]) his judgment being shared

in ; not one. (TA)

&

AJ

(S, K,) aor. - , (K,) inf. n.ź, i. 4.

#[meaning He slit it; or rent it; and perhaps

also he clave it, split it, &c.]. ($, K.) - It is

als: said in the K thatX: signifies &: U. &:

3.591; but c = L should be struck out: and the

passage, moreover, is defective: it should be, as

in the M,X: and "2,5 signify The cutting

(&l: [or rather & i. e. slitting or rending]) of

J. • * *

1. a…,

the end, or tip, of the nose, and of the 2: [here

meaning the vulva, or the orifice of the vagina,]

of a she-camel: specially said of these two things.

(TA. [See also 2; and see :)- $34,51.3%,

aor. and inf. n. as above, and the latter, by poetic

license,X4, He ate of the sides, or of the edge,

of the 5.Ne55 [or mess of crumbled bread moistened

with broth] (TA)- all & 4.3% ($, K.)

aor, as above, (K,) and so the inf n., (TA,) He

gave him little of his UU• (i. e. property, or cat

tle] (S,K)=2,3, aor.*, is quasi-pass of4% ;

[i. e. it signifies 1. nvas, or became, slit, or rent;]

(TA;) as also "Leºl. (S, TA. [In the former

it is implied that the meaning of the latter verb is

3:1.)- Also, aor, as above, (Msb) inf. n.

23, (S, MSb, K, ) He (a man) had his nose

slit: (Msb:) or he had the end, or tip, of his nose

cut. (S," Msb, K.")

2. X.2: i. Q.&: [meaning The slitting, or

rending, and perhaps also cleaving, splitting, &c.,

much, or in several places]: (S, K, TA: [see 2 in

art. Ajá-.]) one says, 4.x: [he slit it &c.], in re

lation to the ear &c. : (TA:) [it is used in relation

to the end, or tip, of the nose; and to the orifice

of the vagina of a she-camel; as shown above:]

see 1, second sentence. Júl~2: is [The scari

ifying of the vulva, or of the orifice of the vagina,

for the purpose of] the making a she-camel to

affect and suckle a young one not her on n [by

causing her to imagine, from the pain thus oc

casioned, that she has recently brought forth that

young one]; (TA;)_*):5 in this phrase signifying

&#. (T in art. ju.) It is said in a trad. of

Ibn 'Omar, that he purchased a she-camel, and,

seeing in her what is thus termed, returned her:

(S:) in this instance, Jülali Lo:5 means The

laceration of the two edges of the vulva on the

occasion of juk. (T and TA in art. ju. : see 1 in

that art.) – *::"*2: is The nounding of the

shin of the animal of the chase without piercing

into the belly, or inside, (L in art. G-, [see 8

in that art.,]) so that the animal escapes wounded.

(S, K.")

5. Afts, (S,K) said of the skin, (TA) or of

a thing, (S,) It was, or became, rent, or slit, in

several places; (S, K, TA;) quasi-pass. of#.

(TA.) It is said in a trad. of Kaab,* Li
• * 0 < * * ~ * 6 * * * *

• * * * *

4-3 &# 5 -t: i.e. &#: [meaning

He brought to 'Omar a book of which the sides

were slit, or rent, in several places]. (TA.)

7: see 1, near the end.

ź A canal, or cut, (**) from a2- [i. e.

sea, or large river]: (S, K:) [now applied to a

creek of a sea:] or the as: [i. e. main body, or

fathomless deep,] of the D- [or sea]: (Ki) or

the deepest part thereof: (TA:) or a 5: [or

submerging deep] thereof; pl. >5. (IB, TA.)

– And Any fissure in a mountain or rock, not

passing through. (TA.) = Also A certain kind

of tree (K)— Also, (K) or X: ...+, (§, [in

one of my copies of the S 2,3]) Abundant herbs

or herbage, of which the upper parts are eaten,

the middle parts not being required, (S, K,) nor

the loner parts. (S.)

s •

>s: : see what next follows.

s •

_23): A woman having her vagina and rectum

united by the rending of the separation betneen

them; syn, juá: ; ($, Mgh, K) as also "X2,3,

(S, K,) and 7# ; (K;) or the last of these in

this sense has not been heard, though mentioned .

in the sense here following. (Mgh.) - Also A

she-camel having her* [here meaning the vulva,

or the orifice of the vagina,] cut [or rather slit

or rent]; and so W £33, and Wis: (M, TA:)

or W #3: applied to a she-camel and to a she-ass,

accord. to the Tekmileh, means having the vulva

slit, or rent : therefore the first-mentioned mean

ing of this epithet, applied to a woman, if correct,

may be tropical. (Mgh.)- Also The & [or

vulva]; (K;) because of its being cleft. (TA.)

>3 An arrow that slits, or rends, (4:4) the

side of the target. (S, K, T.A.)

2:...applied. to a man, (IAar, S, Msb, K.,)

i. q →Sl "L22:... ; ($, K;) [i. e.] Having the

nose slit; (IAar, Msb, TA;) likeźi. (IAar,

TA:) or having the end, or tip, of the nose cut :

(Mgb.) and having the lower lip slit, like "tii:

and having the upper lip slit; like >i. and

having the ear slit; like .# and having the

eyelid slit; like £i. it has all these meanings:

(IAar, TA:) fem. #, applied to a woman.

(Msb.) - For the fem., see also X.23, in three

places. - The fem. is also applied to an ear

(#). meaning Having a small portion cut from
6 * * * *

the upper part; and so "aori:... (TA.)

>: Slit, or rent, in several places: so in a
* * * • & 4 * * * *

trad., where it is said, A-2 "ka-a-> *-*
- of - - * •

-#9 [And he brought him a copy of the

Kur-án having the extremities slit, &c.]. (T.A.)
- of

-See also #1, last sentence.

6 y o e * - of • -

_*::::: see 2-1 : - and see also-way".
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Quasi -āj):

• 0 < * 0-0 -

#1 & #3, mentioned under this head in the

O and K: see Q. Q. 4 in art. -5%. The d is

held by Az to be augmentative, if not a mistake

for U.S. (O.)

*.*.* *, * * :-- * *

*SU):: see -3.3A, art in -#".

*

0)

# (S, MA, Mg, Mil,K)2-inc." (MA,

Mgh, Mgb)', (Msb) or +1 J1 (TA,

[perhaps a mistranscription,]) aor. *, (Mab, K.)

inf n. 93, (S, MA, Mgh, Msb) said of a man,

(S,) He was vehemently desirous, or greedy;

(MA;) or very vehemently desirous, or very

greedy; (Mgh, Msb;) or overcome by vehement

desire, or greediness; (S, K;) of the food (MA,

Mgh, Msb) &c. : (Msb:) or, as some say, he was

affected with the worst of vehement desire, or of

greediness. (TA.)

3,3 (S, Msh, K) and '3% (Lih, K) [Yehe.

mently desirous, or greedy; (see 1;) or] very

vehemently desirous, or very greedy; (Msb;) or

overcome by vehement desire, or greediness: (K:)

or, accord. to some, affected with the worst of ve

hement desire, or of greediness. (T.A.)

&#: see the next preceding paragraph.

Gl: (*!, with kesr to the e in L.A.!, and with

fet-h to the in 51, and to the U", (K, TA,) and

with the quiescent, (TA,) [mentioned in this

art in consequence of the supposing Al with teal

after it to compose one word,] but this is not its

proper place; (K, TA;) so says $gh; (TA;) an

ancient Greek expression, (K, TA,) or Syriac,

or, more correctly, Hebrew; (TA;) [the truth is

that it is a mode of writing the Hebrew words

"N WS T8 “I shall be that I am,” in

Exod. iii. 14, rendered in our Authorized Ver

sion “I am that I am;”] said in prayer; (TA;)

[virtually] meaning The existing from eternity,

that will not cease to be : (K:) Sgh says, thus one

of the learned men of the Jews pronounced it to

me in 'Adan Abyan : and some say 'A',: tea, as

though abridging it, meaning As: G G- Ú

[which may be rendered O Ever-living, O Self

subsisting by Whom all things subsist; but the

latter epithet is variously explained]; so says

Lth: (TA:) the people now say (25% Qi, (so in

some copies of the K.) with fet-h to the in teal,

and dropping the in what follows this word,

[which, however, probably means that they say
•o # 6 - --

teal ', *] or, as in the handwriting of Sgh,

with medd to the in the former; (TA;) [in my

MS. copy of the Kual,3 usi; in the CK,ū

(a): ,] which is said in the K to be a mistake

accord. to the assertion of the learned men of the

Jews: but this, which is said to be a mistake, is

what commonly obtains in the books of the

people, [i.e. of the Jews,] and they seldom, or

never, pronounce it otherwise than thus: As says

that the vulgar say a ū, which is post-classical;

correctly % [or $ ), with fet-h to the 2:

AHát says, I think it to be originally us!” (à la

[which is inconsistent with the Hebrew]: and

Ibn-Buzurj says, they said '* (# and Ús ū in

speaking to one from a near place. (TA.)

2):

# Honey: (K:) or n hite honey: mentioned
69 •

by Sgh: formed by transposition from 22:: (TA:)
6 d

and also written "3:... (K.)

6

*: see what precedes.

* @ e • Ö •

U£225, originally (2 × .

3 - - - 3 - See art. USA.

U£2%, originally User::

U2's

J%: is [said to be] a dial. var. of J.-:

(K:) IAmb says that Es-Sijistánee mentions his

having heard some of the Arabs of the desert say

J% for J33-3 but that it seems he heard them

use the Pers word, [which, it appears, is J%

as well as 3,13] and knew it not: (O, TA:")

U2,+ is a vulgar word, [now commonly pro

nounced J%] and some of the vulgar say

3%, with fet-h to the J. (TA)

*

U.5/

1.3%,(S,Mgh,Msb,K, &c.) aor.-, (S, Msb,

K.) inf n us: ($, Mgh, Mab, TA) and #4,

(S, Mgh, MSb, TA) the former inf n, the more

in repute, (Msb, TA,) and this is of the dial. of

Nejd, the latter being of the dial. of El-Hijáz, or

the latter may be said to be with medd for the

purpose of assimilating it to a preceding word,

accord. to El-Munādee, or it may be regarded as

an inf. m. of $3, (TA) i, q & [in the sense

in which this is generally used, i. e. He sold it];

(S, Mgh, K;) he gave it for a price: (Msb:) and

i. q. " *::: [in the sense in which this is generally

used, i.e. he bought it]; ($, Mgh;) i.e. $ sig

nifies also he took it, or acquired it, for a price:

(Msb:) or this and " "): both signify asū [as

meaning he sold it]; (T," K, TA;) but the former

is more used than the latter in this sense: (T,

TA:) and both signify also [he bought it; i. e.]

he possessed it by sale; (K;) which is the more

usual meaning of the latter: (T, TA:) thus the

former has two contr. meanings, (S, Msb, K,)

and the latter also: (K:) for the two persons

selling and buying sell and buy the price and the

thing upon which the price is put; so that each of

the things given in exchange is sold in one point

of view and bought in another. (Msb, T.A.) It

is said in the Kur [i.203), (5:34 - 3%

# 54 &# * i.e. [And of men is he]
who sells [himself in the endeavour to obtain the

approval of God]. (S,” TA.) And in the same,

[xii. 20), C-: c. 3% i. e. And they sold
him [..for d deficient, or an insufficient, price];

(S, TA) And in the same [ii. 15), &# 939,

us: # "15:1, originally b% ($)

[lit. Those are they who have purchased error

with right direction,] meaning, f who have taken

al')...all in exchange for U.S.A.): (Ksh, Bd, Jel:)

or f who have preferred a Salt to Ug.xvi; (Ksh,

Bd:) [for] of any one who relinquishes a thing

and lays hold upon another thing, one says oftl;

(K, TA;) which is thus tropically used [as mean

ing the took it in exchange •: by giving up

another thing]; (TA;) and hence this saying in

the Kur-án. (K, TA.)- [Hence,] -: es#

Aşı ce 1 He advanced before the people, Or

party, (K, TA,) to their enemy, (TA,) and fought

in defence of them : or the advanced to the

Sultán, and spoke for the people : (K, TA:) [as

though he sold himself for them; the -r in a-à:

being app. redundant:] or, as in the Tekmileh,

2%l & *: es: I he advanced to the people,

or party, and fought them. (TA.) – And L&#

US$, (K,) inf. n. (4): , (TA) + He mocked at,

scoffed at, laughed at, derided, or ridiculed, such

a one: (Ki) [and] so *%. (TA voce as:

[q.v.: thus there written, perhaps for the purpose
* - - of

of assimilating it to *3-]) – And i, q.4.4%

+[He angered such a one; or did evil to him,

and angered him]: (Lh, K, TA:) and so £i,

and sus: [or perhaps suse, for both are expl.

alike]: all said of God. (Lh, T.A.) And Jas

# U. as t He did to him that which occasioned

evil to him ; or that which displeased, grieved, or

vexed, him; syn. £3. (TA.) And #3# st-1

+ [May God remove him far from good or pros

perity, or curse him, and do evil to him, or dis

please or grieve or per him]. (TA)= £f&#

ūšš, (K,) inf. n. es: (TA,) also signifies God

smote him, or may God smite him, with the

eruption termed es: [q. v.] (K, TA)= And

#, (K,) aor. 2, inf. n. es: (TA,) i. q. %,

(K, TA,) i. e. He spread it [to dry]; (TA;) [in

copies of the K, in art. '5, written, in this sense,

*%;] namely, flesh-meat, and a garment, or

piece of cloth, and [the preparation of curd called]

as (K)=&#, aor. “, inf n (sis, (S. K.)

said of lightning, (§, K, &c.,). It shone, or

gleamed, much : (S:) or it shone, or gleamed,

(K, TA,) and spread in the face of the clouds, or,

as in the T, became dispersed in the face of the

clouds: (TA :) and * (4):l signifies the same;

(K;) or it shone, or gleamed, consecutively: the

latter verb mentioned by Sgh. (TA.) - And

hence, (S,) said of the nose-rein of a camel, (S,

TA,) It was, or became, in a state of commotion,

(TA,) or, of much commotion. (S, TA.) [See

also 12.])- Also, (K,) aor. and inf. n. as above,

(TA,) He (a man) was, or became, angry: (K,

TA:) or he was, or became, flurried by reason of

anger. (S, TA.) - And, said of evil, or mis

chief, Itspread: among them : (K, TA:) or

became great, or formidable; and in like manner

said of an affair, or event. (Nh, T.A.. [See also

10.]) - Also, and " (4):-), He (a man, $)

persisted, or persevered, (S, K.) in an affair, (S,)

or in his error, and his corrupt conduct: and the

former, said of a man, is like &* in measure

and meaning [i. e. he persisted, or persevered, in

his anger]. (TA.) One says of a horse, J., &#

9:, (§, K) inf n, as above, (TA) He per



Book I.]
1545

U£

sisted, or persevered, in his pace, or going; as also

* U.S.-l: (S:) or he exceeded the usual bounds

therein, (K, TA,) and went on nithout languor:

(TA:) and* U. " (5:- he (i.e. a horse)

persisted, or persevered, in his running : (Mgh:)

and *: & &# he (a horse) strained his

bridle. (A, TA) And es: £ 44, His

eye persisted, or persevered, in the shedding of

tears, the tears pouring forth consecutively.

(TA)=And 3,3, (§, K, TA) aor. 4, inf n.

&#, (K, TA). He, (TA) or his skin, broke

out with the eruption termed es: [q. v.]. (S,

K, TA.)

2: see the preceding paragraph, in two places.

3. 3%, inf n. #1: and #, i. q. 44% [as

signifying He sold and bought with him; and he

bartered, or exchanged commodities, with him :

that obl:, has both of these, meanings (like 4x2')

is shown by the fact that 550-2 is also expl. in

the TA, on the authority of Er-Răghib, as sig

nifying thesame as Júl. (K.)- Also, (Mgh,)

inf n. 39t:-2, (TA,) He persisted in contention,

litigation, or wrangling: (Mgh ) one says, 3%

29: (T, M, K) He persists in contention, liti

gation, or wrangling, with him : (M, TA:) or he

contends in altercation, disputes, or litigates, with

him; or does so vehemently, or obstinately; syn.

42'-' (K, TA ) and it is said of the Prophet,

in a trad., es." S;&# 5 &u= [He used not

to persist in contention, &c.] : (Mgh, TA:) mean

ing accord. to Th, 3:0 W es: 5 &tés [he

used not to persist, or persevere, neith evil con

duct]: (TA:) from*&es: [expl. above

(see 1 near the end)] as said of a horse: (Mgh :)

or, accord. to Az, (TA,) originally#: ; one of

the 2s being changed into U.S. (K,” TA. [See 3

in art. " : and see also 3 in art. USA-.])

4. (5):1, said of lightning: see 1, latter half.

- Said of a camel, He sped, or nent quickly.

(IKH, TA)–: us." He excited discord,

strife, or animosity, between them, or among them.

(Az, K)-J.-l U£l (K accord. to the CK,

[which, I think, evidently gives the right reading,]

in the TA and in my MS. copy of the KJ-1)

i. q. &a=&# [i. e. The lamb had its n'ool

cleaving open, or becoming cleft]: (K: [Freytag,

following the TK, and reading J-1, explains

the verb as said of fruit, and meaning “diffissos

habuit nucleos;” but I cannot find any authority

for the signification that he thus assigns to assie:])

mentioned by $gh. (TA)—###1 -> The

plant [crept upon the ground, or] was like the

cucumber and the melon; as also " -->4:...l. (TA.)

—See also 5. =#| He filled it; (§, K.)

namely, a watering-trough: and in like manner

# us," he filled a bowl, (S) or ætis his

bonyls for the guests. (TA.)-And He made it

to incline, (K, TA) 13& 3-0 U. [in the di

rection of such a thing]. (TA.) Hence the say

ing of a poet,

* - - - 2” ( ~3° - .#- *

• US) at US2" Us.” --- (*12

* * * *#4 * * * • 40 ° d *

21%ts 252) ls:

Bk. I.

to:- c."

|[And that I, wherever love makes my eye, or

eyes, to incline, wherever they travel, approach

and look : 2,135ts being for#]: or, as some

relate it,# Já [i. e. turn myself, or my

eyes, and look]. (TA)- [Also He put it in

motion; namely, a bridle. (Freytag, from the

Deewan of the Hudhalees.)]

5. us: It became scattered, or dispersed:

(K:) accord. to the M, said in this sense of a

company of men. (TA.)- Also, said of a man,

(S,) or of a party, or company of men, (TA,)

He, or they, became like the 5% [pl. of 5 q. v.]

in his, or their, actions; ($, TA;) and so * (5):1.

(IAth, T.A.)

6. (#5 They sued each other; or cited each

other before a judge; syn. (.335. (A, TA)

8: see the first paragraph, in three places.

10. Ls).l: see 1, latter part, in three places:

and see 3.- Also He persisted, or persevered, in

consideration, or examination. (TA.)- And

4:22 Us (5)-- He strove, or exerted himself, or

nas diligent, or studious, and was careful, or

mindful, or regardful, in his religion. (TA.)

* -o- * * *

And2: 25-291 - ):- The affairs, or events,

were, or became, great, or formidable, betnceen

them, or among them. (K,"TA. [See also&#.])

-And see 4.

12. 5: It was, or became, in a state of

commotion. (K. [See also &#.])

&# The colocynth: (S. K.) or it signifies,

(K,) or signifies also, (S,) the plant thereof: (S,

K:) n. un, with 3: (S:) and 7 clux: also signifies

the colocynth; as a dial. var. of Us," : or the

leaves thereof. (TA.) One says, &: J-f 34

Jill 3.3% &S [He, or it, is sneeter than

honey and more bitter than colocynth]. (TA.)

And &#3 &ic's 4 × [Such a one has

tnoflavours, that of honey and that of colocynth].

(S, T.A.)- And Any hind of plant that spreads

upon the ground, running [or creeping] and ex

tending; such as the melon and the cucumber.

(AHn, O voce £u:, q.v., and TA" in the present

art.)- And Palm-trees that grow from the date

stones: (K:) and with 3 [as the n. un.] one of such

palm-trees. (S.)- And, accord. to IJ, A kind

of tree of n:hich bon's are made. (L voce ë-,

q. v. [See also &#.])=See also &# =

And see &#. -

s: A road, (K, TA,) in a general sense.

(TA.) And, (K,) with the article UI, [particu

larly] A road of Selma, (S, K, TA,) the moun

tain so called, (TA) abounding with lions: (S, K,

TA:) whence they say of courageous men,* ū.

us#" s: S. [They are no other than the lions

of Esh-Shard]. (TA)- And i, q àe-U [as

meaning An adjacent tract or region]; ($, K;)

as also V# : (K:) accord. to some, of the right

hand: (TA) pl. # (S. K.) Hence, us:

9%) The adjacent tract (as-0) of the Eu

phrates: (TA:) and 23- # the adjacent

tracts of the Sacred Territory; syn. 4-133. (S.)

-And A mountain. (K.)= Also The bad, or

more, or worst, of cattle: accord. to J, [in the

$1" (š, [said in the S to be like Jül (433,]

which is [said to be] a mistake: (K:) but El

Bedr El-Karáfee questions it being so. (TA:)

and,the good, or better, or best, thereof, as also

"5%: thus having two contr. significations:

(k :) and so says ISk: but ISd says that Jil

"###, like #3, means choice camel. (TA)=

And A certain eruption upon the body, resembling

dirhems: (TA:) or small pimples or purulent

pustules, having a burning property: (S:) or

small pimples or purulent pustules, red, itching,

and distressing, generally originating at once,

(K, TA,) but sometimes gradually, (TA,) and

becoming [more] severe by night in consequence of

a hot vapour breaking forth at once upon the

body: (K, TA:) thus in the “Kānoon” of Ibn

Seenā [or Avicenna]. (TA)=&#1 25 A

certain idol of [the tribe of] Don's (~$). (K,

TA,) in the Saráh (#): so says Nasr. (TA.)

* Having the eruption termed &#, described

in the next preceding paragraph. (S, K.)

& (S, TA) an infn of us;3, aor. Us,',

(TA) [when used as a simple subst., signifying
6.- 0 &

A sale and also a purchase,] has āśi for its pl.,

which, as pl. of a sing of the measure J3

anomalous. (S, T.A.)

, 1S
-

: See &#. in two places.

#: See &#.

3 -

Us!" - 6

sense to a male slave; and ă» to a female slave.

(Mgb.)- Also A horse that persists, or perse

veres, in his pace, or going : (S:) or that exceeds

the usual bounds therein, (K, TA,) and goes on

without languor: (TA:) or a choice horse: (A,

TA:) or an excellent, choice horse. (TA)

Sold: and also bought: applied in this

#2% A nay, course, mode, or manner, of

acting or conduct or the like: and a nature; or a

natural, a native, or an innate, disposition or

temper or the like. (K.)= Also, of women,

Such as bring forth females. (K.) One says,
* ~. 3 * • ***

* ->jj He married among women

such as bring forth females. (TA.)

&#,in which the 2 is a substitute for Us, as

it is in essa; and the like, (TA) The like (S, K)

of a thing: (S:) because a thing is sometimes

bought with the like thereof: (TA:) [used alike

as sing, and pl.: and, accord. to the TA, it seems

that W &# signifies the same.] It is said of

Shureyh, s: *: &# £il &:&lé

& [He used to make the washer responsible

for the like of the garment, or piece of cloth, that

he destroyed]. (TA.) And it is said in a trad. of

'Omar, relating to the [collecting of the] poor

rate, all&: &: 3: 3: Sl* 54 [i. e.

And he shall not take any save of that age, of the

likes of his camels]. (TA.)

195
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3 -

3, in which the 2 is a substitute for U.4,U£925, 9 U6

and Wë. [both signifying Of, or relating to,

selling, and also of, or relating to, buying,] are

rel, ns.; the former, of the inf n. &: and the

latter, of the inf n. #3. (Msb, TA)

&# See &#1–and see what next fol

lows.

&#and"&#, (S, K,) the former ofwhich

is the more in repute, (TA) the former said to be

quasi-quadriliteral, like U23'-, [and therefore

mentioned also in the TA in art. cx+,] but held

by IB to be of the measure &s, (TA in art.

cus.) A hind of tree, (§, K, TA) of the tae

[q. v.] of the mountains, (TA,) of which bon's are

made : (S, K, TA:) n. un, with 5: the tree thus

called grows in the manner, and of the height and

width, of the [species of lote-tree called] 23-, and

has a yellon, sneet aä. [or drupe]: so says AHn:

and he adds, Aboo-Ziyād says, bon's are made of

the cou)", and the bon made thereof is good, but

black tinged nith redness; its wood being of those

woods of n:hich good bon's are [commonly] made;

and they assert that it seldom, or never, becomes

crooked : Mbr says that the &: anda-3: [q. v.]

and Ülº are one kind of tree, but differing in

name and estimation according to the places of

growth; such thereof as is upon the summit of the

mountain being the& ; and such as is at the base,

or foot, or lonest or longer part, thereof, the

Jú. (TA. [But see i-#.])-Also sing of

3-55 signifying The arteries; i. e. the puls

ing veins; (S, K;) which spring from the

heart: (S:) but the anatomists assert that they

spring from the liver, and pass by the heart.

(TA)-&#, with kesr, signifies also A crack,

- - 3 -

or fissure, [in a rock,] such as is termed C-5.

(Az, T.A.)

* = . *... . .

us!» : see (£3.5.

* Selling, or a seller: (Mgh, TA:) and

buying, or a buyer: as also "x: [in both senses,

but generally in the latter sense; whereas Juá is

generally used in the former sense]: (TA :) pl. of

the former 59:... (Mgh.)- Also, (S, TA,) and
: *

W U%)", in which latter the Us is not the Us of a

rel. n. but is an affix corroborative of the epithet, (

- * > d 5 3 - * * * - of

as in the cases of 23-) and U4/2-1 [or 2-o- and
3 * * * * * 3 : * *

&:-il and is and J., (TA) one of the

people to whom is applied the appellation #1,

(S, TA,) which means the [heretics, or schis

matics, commonly known by the name of] &23

I' of '', 1 v.1, &M, MA, K,& "
called because they said, We have sold ourselves

in obedience to God, i.e., for Paradise, when we

separated ourselves from the erring Imāms: (S:)

or because they sold themselves for the sake of

what they believed: or because they said, Verily

God has purchased us and our possessions:

(Mgh :) but ISk says, because of their vehement

hatred of the Muslims: and the author of the K

says that it is from &# signifying “he was

angry,” and “he persisted, or persevered;” and

he charges J with error in his explaining it as

above, from their saying “we have sold our

selves” &c.; but this charge is senseless, for J

has followed herein more than one of the leading

authorities: the author of the K has followed ISd,

who, however, adds, as to themselves, they say

“We are the 5% ” because of the saying in the

Kur ii. 203 [cited in the first paragraph of this

art.], and the saying [in ix. 112] “Verily God

hath purchased, of the believers, themselves”

[&c.]; and the like is said in the Nh, with this

addition, that# is the pl. of A3; i.e., it is from
*

&#, tlOn". s:#; or it may be from #:

meaning£l moreover, the part. n. of&#

is $5 and this has not# for its pl. (TA.)

3 -

U23', ; see the next preceding paragraph.

*:: See* =es: A certain star, (S,

K,) nell-known; (K;) [Jupiter;] one of the Seven

Stars. (TA.)=And A certain bird. (K.)

*

1. 38, (S, A,0, K.) and #5, (0, K.) aor.
of each *, (K) inf n. *ś (S, A, O, K) and
6 d -

* (K,) He was, or became, such as is termed

Jú meaning as expl. below: (S, A, O, K.)

(mostly] said of a horse. (S, A, O, T.A.)

2.43, (0, K.) inf n -ji, (K.) He, or

it, caused it (a rod, O) to wither: (O, K, TA:)

and he, or it, made him to become lean, or light

offlesh; slender, and lean; or lean, and lank in

the belly. (TA.)

6 - d -

#: see what follows.

* Lean, or light of flesh; slender, and

lean; or lean, and lank in the belly; applied to a

horse: (S, O:) [or] "#signifies thus, applied

to a she-ass, (K, TA,) and a she-camel: (so ac

cord. to the CK:) and*, lean, &c., as above;

and tough; (A, K;) applied to a horse, (A, TA,)

and to a man, &c. : (TA:) or lean, or light of

iflesh, though not emaciated: (AS, TA:) and, ap

plied to a man, very slender or slim or spare:

(A:) pl. 53, (S, A, O, K) applied to horses,

S, A, O,) and [as also of#júl J%. (K.) And

ājú A she-gazelle lean, or light of flesh; or

slender, and lean; or lean, and lank in the belly;

in consequence of her having come from afar: pl.

+j%. (TA)- And Rough; (§, K, TA;)

applied to a place. (S, T.A.)

>

1. #, and:#, aor. -, (K,) inf. n. 33,

(TA,) He looked ashen, or sidencays, at him,

(IAmb, K.) not turning his face tonards him,

(TA,) [or with a slight turning of the face, (see

43-3)] by reason of hatred or of ane: (IAmb:)

or he looked at him with a look of aversion: or

he looked at him from the right and left: (K:)

or from the outer angle of the eye: generally, in

anger: or with hatred and anger: (TA:) or,

6.- e > *

(K) as also # 41%, (S, A, Mgh, Mob) he
looked at himfrom the outer angle of the eye, (S,

A, Msb, K,) with anger, (S, K,) or neith aversion,

like as one looks who hates another, (A, Mgh,) or

like one who is averse and angry: (Msb:) or

# signifies he looked at him with the look of an

enemy. (TA). The saying of 'Alee, bk-il

# b:#1, is expl. as signifying Look ye

from the right and left [and thrust ye straight

forward]. (TA.)- Also %, (Fr, K.) aor.

and inf n. as above, (Fr.) He smote him with the

[evil] eye. (Fr, K.)- Also %3% He thrust him,

or pierced him, (K,) with a spear-head. (TA.)
* @ - d > * >

And bj: axle He thrust him, or pierced him,
• & e.

sidenays. (A)-J-1355, aor. : and *, (K)

inf n. 35, (TA,) He tristed the rope, or cord,

from the left [by rolling it against his body from

left to right]: (ISd, K:) or he twisted it upniards

[by rolling it upwards against his thigh or body]:

(A5, AM ) or he twisted it from without [by

rolling it against his thigh], and turned it tonards

his belly [contrarily to the usual manner, which is

termed 3-4, and which is the twisting down

wards, by rolling the rope or cord downwards

either against the body or against the thigh];

(Isa, K.) as also '55-1. (K) (See also:33,

below.]

3. %jë, inf n. #jú4, He treated him, or

regarded him, with enmity, or hostility: whence

[the manner of looking termed]£1. (AA.)

./ " wo

4. alji %j:l God cast him into an evil case

from which he could not extricate himself. (TA.)

5. 23: He was angry. (K.) [See also 23:..]

- He prepared himself, Júl, for fight, (K,)

and* [for prostration in prayer]. (Mgh.)

6. 12,ju: They looked, one at another, in the

manner termed:#, (S, K.) from the outer angle

of the eye. (TA.) [See 1.]

10. 25:..!: see 1, last sentence but one. =

Also It (a rope or cord) was twisted in the man

ner described above, in the explanation of3%
• O e

J.-J. (K.)

# &: A thrusting, or piercing, from the

right and from the left: ($, M, TA :): with the

right hand and the left. (TA.)–25: J-34

twisting upwards, contrarily to the manner in

which the spindle [usually] turns. (S.) [See 1.]

—5% J# Spun thread [app. tristed in a man

ner the reverse of that which is usual: (see 1; and

see also& :) or] that is uneven. (K.)-&-l.

# L-39, [in which 5% appears to be an

inf n., though its verb is not mentioned,] He

ground with the hand-mill turning it from his

right: [i. e., making it to revolve in the same

course as do the hands of a watch:] (S, A, K:")

the contrary [which is the common way] is termed

G. (A, TA.)-And# J% u. He ceased not

to be taking the wrong way. (IAar, T.A.)=

# also signifies Difficulty (K) in an affair.X

(TA.)

% al: U. [In his glance is a sidelong and



Book I.] 1547
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angry look, from the outer angle of the eye: see
6.- -

1]. (S, K.")-25: signifies [also] Disquietude.

(Mgh.)

(3.J: S5:3# # [Time, or fortune,

brought him a calamity from which he was not to

be extricated;] meaning, destroyed him. (TA.)

# 1 Redness in the eye, and, or with, (so in

the K accord. to the TA, but in the CK “or,”)
6 * >

what is termed 35: in the glance thereof. (K.)

# 33 Red mill. (TS, K)—333 3:

! An eye that is red, and (so in the K accord.

to the TA, but in the CK “or,”) with what is

termed# in the glance thereof. (K.)

* - d - 6 d

3.25:... J.- A rope, or cord, twisted from the

left; (Lth, A, Msb, TA;) which is the stronger

way: (Lth, A:) or upwards: (AS, T, S:) [see 1:]
• d e o J. J. - 6 * > d e o 4

and "-ji:#34, (S.T.A.) and "-j-,

(TA,) [Pendent locks of hair] so trvisted. (S,

TA.)

6 - d > 0 ,

25:… : see the next preceding paragraph.

A.

&

1. J: &#, (S, O, Msh, K) aor. *, (MSb,

K,) inf. n. &#, (O, K.) He put a &: [q. y]

to the sandal; ($, Meb, K.) as also "…#,

and W G-#. (S,o,K)=J: <--3, aor. * ,

The sandal had its &-> broken. (Ibn-Buzurj, O,

6 * >

*

K)-3al 8-3, aor. as above, inf. n. &->,

The horse had a gap, or space, betn'een his cen

tral incisor and the tooth next to it. (Aboo

Malik, IDrd, o, K.)E &#, aor. as above,

inf n. &: and *::, It was, or became, distant,

or remote; said of a place of alighting, or abode.

(K.) And, said of anything, i. q. cs: [It was

or became, far from another thing]: and -***

[it rose, &c.]. (TA)– 4: &: He put, or

sent, or removed, him, or it, anay, or far anay;

as also '4-l. (TA)

2 : see the preceding paragraph.

4: see 1, first and last sentences,

&: (S, O, Msh, K, &c.) and : (K) and

W 5*. so in some of the copies of the K, (TA,)

[thus in my MS. copy of the K, and also in the

O,] with an augmentative cy, (0, TA,) The Uus

of the sandal; (K;) [i. e.] the appertenance of

the sandal that is attached, or tied, to itsA. :

(S;) [meaning] one of the thongs, or straps, or

strips of leather, of the sandal, being that nihich

passes betneen tryo toes, of which the [loner]

end enters the hole, or perforation, that is in the

fore part of the sandal, and which is attached

[at its upper end] to the Aus [or, as it is also

called, the 99%, a thong, or strap, or strip of

leather, extending towards the ankle, and having

tno arms, (its cl:44) n:hich are attached to

the cità (q. v.), or pass through these and unite

behind the foot]: (IAth, TA:) a poet says, re

ferring to camels,

| *

we &

W *-*

[I urge them on by singing to them, with the

interdigital thong of my sandal broken]: (Lth, O,

TA:) the pl. of £ is &: (S, O, Msb, K,

TA) and &#. (O, K, TA:) ISd and Zaffirm

that it has only the former pl.; but AHei contra

dicts this: (TA:) the latter pl. [a pl. of pauc.]

occurs in the saying of 'Obeyd Ibn-Eiyoob El

'Amberee,

* • * * * 4 of

übič (a 24- *

< * * * # 2. • * * * * ..., *

* Ú- 3-5 4----, -ēj-.

< 2, * * : * ~ * * • ?? 4 - 6 -

* tååll 3-5 Lowel-ā' Ux= *

[He turns round his sandals, in order that they

may not be known by their prints upon the ground;

putting the interdigital thongs thereof in the

direction of the back of the neck]. (O, TA.)

[Hence,] &# Jú signifies + The serpent;

mentioned by IAar with 2:1 Jús. (TA)

And : also signifies #The extremity of a

place. (O, K.) One says, £3. &: ū

+[We alighted in the extremity of the sandy

desert, or of the desert called Ed-Dahna]. (O.)

-And t A narron, tract of land. (O, K.)

And I Somen'hat remaining of property or cattle.

(IAar, O, K, T.A.) And (K) t A small quantity

or number of property or cattle. (Mohárib, O,

K, TA.) One says, Jú &: 4 : He has a small

quantity of property, or a small number of cattle;

(Mohárib, O, K, TA;) or a small collection of

camels and of sheep or goats: (K, TA:) and Fr

adds Jú W&: [app. in the same sense: but see

another explanation of Jus. : in what follows].

(O.)- And f The greater portion or number of

property or cattle. (El-Mufaddal, O, K, TA.)

Thus it has two contr. [?] significations. (K.)

One says, als &: J-48 # The greater portion

of his property, or the greater number of his

cattle, went, or passed, anay. (El-Mufaddal, O,

T.A.)- And Jú &: &% | Such a one is a

good manager of cattle or camels &c.; (S, O, K,

TA;) one who keeps assiduously to the tending, or

pasturing, thereof: (A, TA:) and Fr says, 3%

Jú W &#, as syn. with Jú &#. (TA: [but

see above.])

3 - 2
A.

9 * . .

U-a- : See &-3, in two places.

6. / > d -

£2- See&.

• , we so . .

'Ju- &: ; see &-3, in two places.

3-3 A man having his &: broken. (Q, #)

-Also Distant, or remote; and so W *-* :

(S, O, K:) both applied to a place of alighting, or

abode: (O, K:) pl. [of either, irreg.,] &#. (K.)

One says ā-0. $$. [Distant countries or tonns].

(Msb) And #3 & J: A man whose
house, or abode, or country, is distant. (TA.)

And &#1334. A far journey. (TA.)

& &

*r

* - d - -

-:, mentioned in the K under this head

and in art. -r-, see the latter art.

&

4-aw

.#545, (A’Obeyd, O) aor. *, (0,) inf n.

2-a+, (A’Obeyd, S, O, K.) He sented (a garment,

or piece of cloth, A’Obeyd) with wide stitches, or

with stitches far apart, (S, O, K,) as in the

manner termed &#. (A’obeyd)-3: 3.4%

&#9, (S, O,) aor. and inf n, as above, (S,) He

sened up the eye of the hank. (S, O.)-3-4%

âûl, (M, O, K.) aor. * and -, (O, K,) inf. n. as

above, (S, M, O, K.) He transficed the sides of

the she-camel's vulva with small sharp-pointed

pieces of wood, or prickles, (M, O, K,”) and

tnisted round behind them sinen's, (M,) or a string

made of hairs from her tail, (M, O, K,”) on

account of the protruding of her womb on the

occasion of her bringing forth; (M, O, K;) syn.

of the inf. n. *#. (S.) See also jue, below.

–And #1343, (K) intn as above, (TA)

signifies also He inserted the piece of wood called

34: between the nostrils of the she-camel; and so

# (TA)- 45.4%

(O, K.) inf. m. as above, (K,) A thorn

(0, K) –943

c£9, (O) inf. n. as above, H. pierced him

(O, K*) with the spear. (0)–: also signi

fies A bull's, (O, K,) and a gazelle's, (TA,)

smiting (O, K, TA) a man (O, TA) with his horn.

(O, K, TA)=And 343, (IAar, O.) inf n, as

above, (K.) He leaped, or leaped upniards; syn.

jál. (IAar O, K.")- #4. 343, aor. - , (O,

K, in the L *,) inf n. 3.4% His eye, or eyes,

became fixedly open, or raised, or stretched and

raised, or his eyelids became raised and he looked

intently and became disquieted or disturbed, (syn.

Jas-3,) and the eye became inverted; at the time

of death: (O, K:) thus, nearly in the same words,

expl. by Lth and IF and Ibn-'Abbād; (O:) or the

correct word is las, or 3%; (so accord. to

different copies of the K, the latter being the

reading in the TA;) or both; for Az says that

this explanation of ow-a- +a+ is in his opinion a

mistake, and that it is correctly 34 Lää and

343, meaning that he was as though he looked at

thee and at another. (O, T.A.")

****, (K) inf n >5.
6 - d -

ää-34,

pricked, or pierced, him.

2: see the preceding paragraph.

**, and its dual: see**.

343 (A’obeyd, S, K) and 'X-tä (Lth,S, K)

and '3.2% (K) The young one of the gazelle,

when he has become strong and active: (A’Obeyd,

$, L., &c. :) in the K, when he has become strong,

but not active; but this is a mistake: (TA:) or

that has become old enough to smite with his

horn: or that has become a month old : or that

has not yet cropped the herbage [but only sucked

his mother]; expl. by 4: X us.'"; (K:)

A’Obeyd states that it is said by more than one of

the Arabs of the desert that the young one of the

gazelle is called Se; then, -** and when his
s •

horns come forth, Üxt: ; and when he has become

- - 6 * > - -

strong and active, 2-a:, of which the fem. [as is
:... ?" * * * ~ *

also said in the K] is 5-a: ; then, &: and

195*
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then, & which name he continues to have

until he dies: (S:) [perhaps correctly correspond

ing to our six terms which are as follows: a fawn

(applied to a buck or doe of the first year), a

pricket (to a buck of the second year), a sorel

(to a buck of the third year), a sore (to a buck of

the fourth year), a buck of the first head (to one

of the fifth year), and a great buck (to one of the

sixth year):] or *%-20% is applied to a young

gazelle when his horn has come forth: (Lth:)

pl. [ofX4, #23. (K)–: also signifies

A certain bird, smaller than the* [or spar

row], (AA, O, K,) of the colourthereof (AA, O.)

5.4% The small sharp-pointed piece of wood,

or prickle, (K,) or the small sharp-pointed pieces

of wood, or prickles, (IDrd, S,) with which the

operation termed 3.3% [which is that described

above in the explanation of âûl 343] is per

formed; (IDrd, S, K;) as also *:::: (K:) or

W 99.4% Ol' 95.4%, is a term applied to trvo

pieces of wood, nhich are thrust through the edge

of the rectum of a she-camel, and then bound with

a strong string of the fibres of the palm-tree,

behind them: this is done when they desire to

make a she-camel affect the young one of another:

they take a stuffed as: [q.v.], and insert it into

her rectum, and transfix the rectum with two

sharp-pointed pieces of wood, which they bind as

above described: this operation is termed *:::

and *#. (ISh.) [See also 1.]- Accord. to

the T, 24 piece of wood, which is bound between

the two edges of a she-camel's vulva. (TA)-

And A piece of nood, which is inserted between

the nostrils of a she camel. (K.)

X-e: A prick of a thorn. (O, K.)

6 - 6 * >

2-20: ; see -a+, in two places.

6 * * * 6 * >

4-22: : see 4-a:.

#-G One of the snares with which beasts of

prey are caught. (O, K, T.A.)

3-a+ and -**

. 1. 54: Lač, (§, K.) aor.”, (§, TA) inf n.

34%, (S, TA, and so in copies of the K, accord.

to the CK $45, [and this, though wrong, is

agreeable with a rule generally observed in the

K, as it is not there followed by any indication of

the form,]) like #. (TA,) His eye, or eyes,

became fixedly open, or raised, or stretched and

raised, or his eyelids became raised and he looked

intently and became disquieted or disturbed, syn.

Jas-à, (§, K, TA) [at the time of death, (see

34%)] as though he looked at thee and at another.

(TA)- And al-Ji La: The clouds rose, or

rose high, (T, S, K,) in their first appearing.

(T, TA.) And La% said of anything, It rose, or

rose high. (T, TA.)- [Hence,] āşill <3,

(K,) inf. m. as above, (TA,) The water skin being

filled with water, (K, TA,) and in like manner,

being inflated, (TA,) its legs became raised, or
3- - -

raised high. (K, TA) And thus also, 391 was,

The nine-skin being filled with wine, its legs be

came raised, or raised high. (TA)- And

J-3, aor. 2; (Ks, S, TA;) or Laš, aor. *; and

and Use: aor. *; (K;) but this last requires

consideration, differing as it does from what is in

the S [without any allusion to the latter's being

wrong]; (TA; [see alsoL* ;]) said of a corpse;

(Ks, S, K;) Its arms and legs rose, or rose high;

(K;) or it became inflated, or snollen, and its

arms and legs rose, or rose high. (Ks, S.)- And

*Lé He raised, or raised high, his leg.- - --

(TA.)

J.- - -

4, 5-a- Usa:) [He made his eye, or eyes, to

become fixedly open, or raised, &c.: see 1, first

sentence: or] he raised, or he raised high, his eye,

or eyes. (S, K, TA.)

* 6 - 6 - -

3-a: i. q. 5: [app. as meaning Hardship,

distress, or adversity]. (Az, K.)=And A 25

[or piece of stick with which the teeth are cleansedj.

(IAar, Az, T.A. (See also -23%.])

Jets; fem. #24, pl. of the latter** and

->3%; part. n. of 1 (S, TA) as said of the eyes

[i. e. Fixedly open, or being raised, &c.]: (TA:)

and of a water-skin, meaning Filled, or inflated,

so that its legs are raised; and of a wine-skin,

meaning filled, so that its legs are raised: and of

a corpse, meaning Inflated, &c. (S, T.A.) It is

said in a prov.,

• * > *dad < * -

[expl. in art, co->), q.v.]. ($, T.A.)

3 * > 0-> * *

>> 13]

la:

1. ić, aor. - and *, (S, Msb, K,) [the latter

contr. to analogy,] the pret like 34 and J3,

(Msb, [and the like is said in the TA,]) inf. n.
•

#: and #,A#, (S, K,) It (a house, or dwelling,

S, Msb, TA, and a place of visitation, TA) was,

or became, distant, remote, or far off (S, Msb,

K)—2: U is, (Msh, K) aor = and *,

(Ms) infn, is and #3 (TA) or **śi,

(S;) or both, (Msb, K,) but the latter is the more

common; (K3) and " ":1; ($) He went far,

(S, K,) or beyond the due bounds, in offering a

thing for sale and demanding a price for it, or in

bargaining for a thing : (S, Msb, K:) the verb

in this phrase is also followed by* [against

him]. (TA.) IB says that Lá signifies &

[meaning H.e, or it, was, or became, distant, &c.]:

and that " £i signifies 3: [meaning he went

far, &c.]. (TA.) You say also, cell. &#" bis

They went far, or very far, or to a great or an

extraordinary length, in seeking me. ($, K.")

Andū. es'23:1 " ići The people, or company

of men, sought us walking and riding. (TA.)

And 5:1 -> Visi He went anay in the

desert: (K.) as though he went far in it. (TA)

And*: es' 1.3, inf n. #14, He eacceeded the

due bounds, and went far from n'hat was right, in

respect of his commodity, or article of merchan

dise. (K.) And *- : *, (Mob, K.) aor-,

(K, TA,) only, (TA,) or 2 and *, (Mgb,) the

latter aor. is mentioned in the L, (TA,) inf. n.

£3, (MSb, TA,) in the K, erroneously, i.e5,

(TA)and b, … also, (M.B.) and "1.21 (Mgb,

K3) and "la-l; (Ki) or £ail & " ":1; (§3)

He acted unjustly, wrongfully, injuriously, or

tyrannically, (S, Msb, K,) in his judging, or

exercising jurisdiction or rule, or passing sen

tence, (Msb, K,) or in judging, &c., (S,) *

against him. (K.) And * <-kai, (§, L.)
* 9 • of

aor. *, (L) and W & Jalaši; (S, L;) I acted

unjustly, wrongfully, injuriously, or tyrannically,

against him: mentioned by A’Obeyd. (S, L.)

It is said in the Kur [xxxviii. 21], ## S3, or

W£5, Or * :, or W Leu5, accord. to dif

ferent readings, And go not thou far from what

is right: (K, TA:) all having this meaning:

(TA:) or exceed not the due bounds. (Bd.)

*: signifies The exceeding the due bounds

(AA, S, Mgh) in selling, and in demanding or

seeking, and in exercising jurisdiction, &c., (AA,)

or in everything. (S.) It is said in a trad.* (3

al: S; J-#3 •) (a. [She shall have the don'ry

of her like:] there shall be no falling short nor

ecceeding. (S.). And you say of a just sale,

*** * * ~ 9, ($ in art --) or S,

**ś, (T and TA in that art.) [There is no

deficiency in it nor excess.] You also say £3

J% Us', aor = and *, inf. n. ** and **ś,

He was rough, harsh, or coarse, in speech. (Mgb.)

=1.3 used transitively, [aor. *,] He passed, or

passedbeyond, [or,probably, passed far anayfrom,]

a place. s (TA.)–0% Lé, (K,) aor. *, (TA,)

inf n. E3 and ***, (K,) He distressed, or

afflicted, such a one, and treated him, or used

him, unjustly, wrongfully, injuriously, or tyran

nically: (K:) so say AZ and Aboo-Malik. (TA.)
* * * * * *

—al: abus: see 3.

2. al., inf n. *.i.5, He strove, laboured,

exerted himself, or did his utmost, in acting

unjustly, wrongfully, injuriously, or tyrannically,

and exceeding the due bounds. (K,"TA.) See

also 1, in the latter half of the paragraph.

3. Abu, (K) inf n. #3, (TA) He vied

with him in bus: [i. e. going far, or beyond the

due bounds, in offering a thing for sale and de

manding a price for it, or in bargaining for a

thing; or acting unjustly, wrongfully, injuriously,

or tyrannically, in judging, &c.]. (K.) You

say, "4:3 aku [He vied with him in so doing,

and surpassed him, or overcame him, therein].

(TA.) See also 1, in the latter half of the para

graph.

4: see 1, in nine places.

8: see 1, in two places.

3 -

la: The bank, or side, of a river: (S, Msb, K:)

and of a valley: (S, Msb:) or, of the latter, the

rising ground next the bottom: (AHn:) pl.

*** (Mab, K) and čuš; (Ki) the latter

occurring in a verse, accord. to one relation; but
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accord. to another relation, it is &#, pl. of
- 3.

&bts, which is syn, with #3. (TA)–: The

side of a camel's hump; (S, K;) any side thereof:

(S.) or the half thereof. (K.) pl. 2,45. (§, K.)

6 & P 3 -

āla: ; see lot.

: See buš, in two places.

£3, for £3333. (Mgh) and bass; J's,

(Bdin boxii. 4) An action, or affair, (Mgh,)

and a saying, (Bd,) that is extravagant, or

exorbitant, or exceeding the due bounds. (Mgh,

Bd.) [See 1, of which it is an inf n.]

*u-3 Distance remoteness; ($, K, TA;) as

also Vbu:and W#2, with kesr, (K,)and 7i:.

(TA) tissailin a trad, & 4, #31:

-: *** **śl #3; #1 &; i.e. [o
God, verily I seek protection by Thee from

trouble of travel, and grievousness] of distance of

the space to be journeyed over, [and evilness of

return to my home.] (TA.)- And Distance,

or farness, betn'een the tro extremities of a man;

as also bus: and "ābū. (K.) And Tall

ness, and beauty of stature: (K:) or justness of

stature: (IDrd, S, K:) as also W Buś, (S, K,)

in either sense. (K)= Also, and *ku-, Frag.

ments of baked bricks. (K)—[Freytag erro

neously assigns the first and last meanings in this

paragraph to #3: and he adds, from Reiske, a

meaning belonging to 5us:..]

Buś, See buš, in four places.

*** A she-camel having a large hump; (As,

S, K;) as also V Uskºla: ; (K:) or large in the

two sides of the hump : (TA) pl. 1.30-3. (K.)

iku: see bus.

J*** See *3.

£u: A certain bird: (K:) IDrd says that

it is asserted to have this meaning; but is not of

established authority. (O.)

Bé Anything Distant, remote, or far. (TA.)

–A man whose two extremities are far from

each other. (K)—iku: #, (S, K,) and

W #3, (K,) A girl tall, and ofbeautiful stature:

(K:) or of just stature. (S, K)=List: &

Verily thou art acting unjustly, wrongfully, in

juriously, or tyrannically, tonards me in judging:

occurring in a trad. (A’Obeyd, Az, S.)

#: see bus.-Also Difficulty, distress,

affliction, trouble, or inconvenience. (TA.)

ta:

1. tas: see 4 =Also He walled on the

&#5, i.e. bank, or side, of the river. (K,"

TA.)=And He cut lengthnise [into slices, or

strips,] the hump of a camel, and a skin, or hide.

(TA.)= He subdued, overcame, overpontered,

or mastered, a man. (K.)- He compressed his

wife. (K.) [And ta- and tâ signify the same.]

—áč tas, (AA, S, K,) aor. * [as in other

senses], (TA,) inf. n. #3, (AA, S,) He bound

the saddle upon the she-camel. (AA, S, K.)

And J.-u tää He burdened heavily, or over

burdened, the camel with the load; (Ki) inf n.

as above. (TA.) [But see what follows.]=

Accord. to ISk, (TA,) this last phrase signifies

also, (K) or J.-u &tas, as in the L, (TA,)

He, (a man, K.) or she, (a camel, L, TA,) had

strength, or poner, to bear the load. (L, K, T.A.)

=4: Sta. She (his mother) cast him forth

[from her womb]. (K), One says, t: Aft&

* >uas, and so as &tas, May God curse a
-

mother who cast him forth [from her n'omb].

(TA.)

2. t:, inf n.#, It (a valley) had its

tno sides (%bü, TA) floning [n'ith water].

(IAar, K.)

228 * - - -

3. Ajust: I walked upon one &ku [i.e. bank,

or side, of a river or valley,] while he walked

upon the other &bt. (§, K.")

4. ta-1, (S, Msb;) or " té, aor. *, inf. n.

#3 and ###, (K;) or both; (TA;) It put

forth its .# [or sprouts, &c.]; (S, K;) syn.

& (MP) aidofred produce (S.M., 5.9
and in like manner said of palm-trees (US-3);

and the former verb, said of trees (*#), they

put forth sprouts around their bases, or stems.

(K.) And 3.4% #: <ta. The tree put

forth its branches. (TA.)- And the former

verb, + He (a man) had a son who had attained

to manhood and become like him; (AHn, K;)

like --- (TA)

#~ 6 -

Q. Q. 1. U-la:, (K, TA,) said of a man,

(TA,) i, q. tà, (K, TA,) meaning He was

weak (TA) in his opinion, or judgment, (K, TA,)

and in his affair. (TA.)

s

th: (S, Msb, K, &c.) and 7 ū: (TA as from

the K [but not in the CK nor in my MS. copy

of the K, though a known dial. var. of the former

as will be shown in what follows,]) The £5: [or

sprouts] of seed-produce, (IAar, S, Msb, K.) and

of plants, or herbage, (S,) and of palm-trees: or

the leaves thereof; (K. TA;) i.e. ofseed-produce:

(TA:) and the shoots that come forth (Msb, K)

from, (Msb,) or around, (K,) the bases, or stems,

(Msb, K,) of plan: Or herbage, (Msb,) o: £f

trees: (K:) pl. £ua: ), (S,) or $3.23. (K.) &

£3, in the Kur xlviii. last verse, means That

has put forth its &# [or sprouts]: (Bd, Jel:)

or, accord. to Akh, its extremity: (S:) or its

ears, (Msb, TA,) accord. to Fr; each grain, he

says, producing ten, or eight, or seven: or, accord.

to Zj, its plants : (TA:) and some read W #3,

(Bd, Jel,) which is a dial. var.; and *u.3, and

£3, and 41.3, and #. (Bd.)- [See also

#.]=And see &#6.

Ula: ; see the next preceding paragraph, in two

places.

# o – -

#3 [app. a n, un, of #3, q. v.- Also] A

• * ~ 3 - --

green palm-branch : one says, st:- J.5 ly. She

has a figure like the green palm-branch. (A,

T.A.)– And A slice, or strip, i.e. a piece cut

lengthnise, of a camel's hump, and of a skin, or

hide. (A, TA.)

&bts (S, Msh, K) and ':3 (K) The bank,

or side (#4, S, K, and ~4, S, Msb) of a

valley (S, Msb, K) and of a river: (K:) and

some say that the former signifies the extremity,

or edge, or side, (-5%) ofa river; and the shore

of the sea: the pl. of the latter is ### ; and of the

former, &### and&: ; (K, TA;) or this last,

as is said in the M, may be pl. of #3. (TA.)

Accord. to the S, one says also #59 &#3

[meaning The sides of the valleys]; not assigning

to esbú any pl.: but the truth is that the pl. is as

stated above. (TA.)

-la:

1 −3, (K, TA) aor.”, (TA)inf n. 4.3,

(AZ, TA,) He cut (K, TA) into oblong pieces, or

strips, flesh-meat, and a camel's hump, and a

hide, or leather: (TA:) or he cut into strips, but

without separating them, a camel's hump. (AZ,

TA)-And's 1-4.3, [aor.*,] infn. 63,

She (a woman) split the palm-sticks, or palm

branches stripped of their leaves, to make of them

mats: which being done, says A’Obeyd, [or

when they have been peeled,] the a let: [q. v.]

throws them to the as:. (S.) [Ór] <āş,

aor. *, inf. n. **, She removed the upper peel

of the -k3. or [fresh, green] palm-branches.

(ISk, T.A.)= -la. also signifies It inclined, or

declined, turned aside or anay, deflected, or

deviated, and became distant, or remote; (As, O,

K;) and so -áñā; and both signify it went

anay. (AS, T.A.) One says, 4: -la. It turned

aside or anay, and became distant, or remote,

from him, or it. (K.) Thus, in a trad, Ja:

2: &:& The spear deflected from, and

failed to reach, his vital part. (O, TA.") And

one says also, jäll-: The divelling was, or

became, distant, or remote. (O.)

7. --la: It flowed; ($, K;) said of water,

&c. (K.)

... pl. of " £3, (S, Msb) [or rather a

coll, gen, n., of which the latter is the n. un.,] like

aS: is of#: (Msb;) Fresh, (A,) or green,

(Msb,) or green and fresh, (S, K,) palm-branches

(S, A, Msb, K) stripped of their leaves: (A:) or

they are less than what are termed **, of

which the sing is " i.e. ; and the -3Ula: are

less than the -49s: [i. e. the -iù' is the
thickest part of the palm-branch; next is the

6- d -

asks; and next to this, the a.k: or '#k:
w * * *

signifies a green palm-branch. (K.) J->
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W £3, in a trad. of Umm-Zara, [as expl. in art.

J- q. v.,] means Like a green palm-stick dran'n

forth from its skin: or like a sn'ord drann forth

[from its scabbard]: (TA in art. U. :) [for]

* 3: signifies also A snord. (Aboo-Sa’eed,

K.)- [Hence, app.,] -: is used also as an

epithet, meaning ! Tall, and well made; (A, K,

TA;) applied to a man and to a horse. (TA.)

And, applied to a boy, or young man, 1 Plump;

or fat, soft, thin-skinned, and plump : and so

* #3 applied to a girl, or young woman: (A:)

or the former, applied to a boy, or young man,

well made, and neither tall nor short: (TA:) or,

so applied, light, or active, in body, and sharp

headed : (IAar, TA in art. -as, voce ---as :)

or it means, so applied, long and even (**) in

the bones, light offlesh; likened to the palm-stick

that is split: but this epithet is mostly used with

5, i.e. "###, which is applied to a mare: (Ham

p. 298.) or this epithet, #3, applied to a mare,

means lank (ii:) in flesh; (K, TA;) or tall;

(TA;) as also V#: in the former sense, (K,

TA,) or in the latter and the masc. is not thus

used, applied to a horse: (TA:) and 7 £3, (S,)

or W i:, (K,) or both, but the former is the

more approved, (TA,) beautiful; plump; or fat,

soft, thin-skinned, and plump; (K, TA;) and

tall: (Ki) or simply tall, (S, TA;) as also

W : : and *-: applied to a man. (TA.)

#3: see the next preceding paragraph, in

seven places:-and see what next follows.

6.- 8 w
-

#(S, K) and "#k:(K) and * : (TA)
and W ###, (K,) which last is said by some to be

a n. un, of-: [mentioned in what follows as a

pl.], (M.F.) A [raised] line (ai,i, S, O, or

&25, K, [meaning a ridge, and sometimes also

a depressed line, as shown voce -:4, i. e. a

channel,]) in the c: [i.e. broad side, or middle

of the broad side, of the blade](S, O) of a snord:

(So. K.) pl.:"d -ič, (§ 0) or 2,43
and -ić and -ić: (K: [in which it is said

that the pl. is *** and ** like -# and

.# but I think that* is a mistranscrip

tion, and that, the right reading is -** and

-la.like ** and -->:]) hence it would seem

that -la and -: are pls of one sing.; but

Ibn-Hishám El-Lakhmee expressly states that the

former is pl. of #4; and the latter, of "£1.3;

(MF;) of which just also is a pl., (Lin art.

**;) and which signifies [the same as ###,

i. e.] the rising ** [i. e. the ridge] in the c:

of a."ord. (IS), TA.) [See also-: and

see 25-os and U-2.]

#: : See+: (near the end) in two places:
© • -

-and see also a la: :- and ācala:, in three

places.

2*, * 6.- 0 is

à la: ; see à-la:.

d -

-U> The instrument with which a as: [or

cloth put beneath a camel's saddle] is quilted. (K.)

£1.3 A slice, or strip, of flesh-meat: (TA:)

Ol' (, piece cut lengthnise of a camel's hump; (S,

o, K, TA;) as also ":: (0, K.) or a piece

cut in the form of a strip, but not separated, of a

camel's hump; and so V the latter word: pl. of the

former Juá. (AZ, TA)- And A piece cut

lengthwise ofa hide or of leather; (S, O';) as also
* - d.

* 3:la:... (O.)- And A piece of [the tree called]

& of n:hich a bon is made. (S, O.)- See also

6 6 -

-la. - And see #4. — Also, applied to a

she-camel, Tough; syn. i-A. (K.)-And [the

pl.] -:U-3 Different, or various, parties, sects,

Or classes, (K, TA,) and sorts, of men &c. (TA.)

- And Difficulties, or distresses; (Abu-l-Faraj,

O, K.) as also -jua. (Abu-l-Faraj, O, TA)

#3, (as in the TA,) or "###, (as implied

in the K,) A quilted *ś [or cloth that is put

beneath a camel's saddle]. (K, T.A.)

+3 A butcher. (Fr, TA in art. "la".)

+3 [act. part. n. of the transyerb*]

[Hence,] -b% [the pl. of à:kü] signifies

Women who cut skin, or leather, into strips,

after having shaven it or measured it: so accord.
• * 0 °

to different copies of the K; i.e.4: to AA+ or

aii: (TA.) - And Women who split palm

leaves, and peel the [palm-branches stripped of

their leaves, or the portions thereof termed] ---,

to make of them mats, and then thron: them to the

−i: (TA:) or the sing., #bts, signifies a

woman who peels the ---, (As, TA,) or n:ho

splits the palm-sticks, to make of them mats, (S,)

and then thron's them to the a£, (AS, S, TA,)

who removes all that is upon them with her hnife

until she has made them slender, when she thron's

them back to the ā.lot: : (As, TA:) or a woman

n:ho makes mats of -4, i. e. [green, fresh]

palm-branches [stripped of their leaves]. (ISk,
• * * *

&#.

($,TA)= Also, [from the intransverb <-las,]

--let: G2/k. A road inclining, declining, or
6.- © =• 6- -

turning aside or anay. (S, K.)– And axlet: áč,

A shot, or thron, that deflects, or deviates, from

a vital part; as also #bü. (TA)-And J%

J~ -bú i. 4. &bts [i. e. A man remote, or

distant, in respect of the place of alighting or

abode]. (TA.)

+: A sword (S, A, K) having-: [pl. of

##!, (A, K.) i. e. (A, TA) having &#1 [here-

TA:) the pl. occurs in a verse cited voce

meaning ridges, as,expl. above, voce #l, (S,

A, TA,) in its ù"; [or ridges and channels,]

these being in some cases elevated and depressed

(line], (TA) as also 'ski: ; (K, TA:) said

by some, [but not so accord. to the A,] to be

tropical, as being likened to pieces of a camel's

hump cut in strips. (TA.) And in like manner,

A garment, or piece of cloth, having 33% [as

meaning lines, or streaks, or stripes]. (S, TA.)

And #: # 1 Land that is furrowed (A,

Msb, K) a little, (K,) not much, (Msb,) by a

torrent. (A, M5b, K.) - And + Floning [water

&c.; because of the streaks, or lines, with which

its surface is diversified]. (TA) - See also
- - s2~ A. o 2.

**.- And see -la:, last sentence.

6 6 *

*:: see the next preceding paragraph.-

Jasi: c: *** J% means A horse snollen

with fat in the troportions of flesh and sinen,

next the back bone, on each side, [and in the

rump,] (O, K,) and whose creases of the skin are

far apart (O.)—see also -ič, last sentence.

Ala:

1.3%, (A, MA, O, TA) [aor. *,] inf n.

*** (M.A.) and '9">, (K) int. n. 4-5,

(TA;) He halved it; divided it into halves. (A,

MA, O, K, TA) -uś, aor. *, ($) inf n.

X4, (S, K.) He milked one,: of her, (namely,

a camel, or a ewe or goat, S, [i. e., in the former

case one pair of teats, and in the latter case one

teat,]) and left the other £3. (S, K.) =&#3

and #3, aor.”, (K) inf n, just, (TA) She

(a ewe or goat) had one of her teats dried up :

or had one teat longer than the other. (K.)

[jus: seems to be also Syn, with ölä- as expl.

in this Lex.: see also the latter word in Freytag's

Lex.: Reiske, as cited by Freytag, explains the

former word as meaning “quando latus unum
J. * * * * *

vulvae prae altero propendet.”]- #4 Ala#, (S,

K, TA, and so in the O voce 34, q. v., [in

some copies of the S and K and in a copy of the

A, erroneously, 3,4,]) aor. *, (S,) inf. n. **

(S, K) and**, (TA,) He was as though he were

looking at thee and at another: (S, A, K:) on

the authority of Fr. (TA)- $1.3 × He

repaired, or betook himself, in the direction of

him, or it: or3: in the sense of 4-H and

i-th has no verb belonging to it. (K)|

#: *ś The house, or abode, nas distant, or

remote (Mgh, Msb)—#5, (S, K.) aor. *;

(K;) and#5, aor. *; inf. n. ău.3, of both verbs,

(S, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and

*# (L5) [and", bus, (A in art...ie)] He

was, or became, or acted, like aAbū [q. v.]. (S,

K) And#34% (A, Ms) or £33,

(S. K.) aor.”, (MSb) inf n. *ě and #3

and juś, (K,) or this last is a simple subst.,

(Msb,) He withdren far anay (S, A, K*) from

his family; or broke off from them, or quitted

them, in anger : (A, K:) or he disagreed neith his

family, and wearied them by his wickedness

(MSb, TA) and baseness. (Msb.)

2 : see 1, first sentence. – 4:50 **, (S,) or

a:50, (K) inf n.*ś, (S, K,) He bound two

of the teats of his she camel with the 29-2 [q. v.],

(S, K) leaving [the other] two (unbound). (K.)

3. J% #3 Ihalved with him my property;

(S, K;) I retained half of my property and gave

him the other half (M, TA)- And &#13
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L: I left for my lamb, or kid, one teat [of the

mother], having milked the other teat and bound

it with the 25- [q. v.] (S.)

6 : see 1, last sentence but one.

#The halfora thing, (S, A, Mgh, Mab, K.)

as also "X: (TA) pl. [of pauc]:í(S,K)

and [of mult.] *#. (K.) It is said in a prov.,

% & Ú- <!- [Milk thou a milking of

which half shall be for thee]. (S.) And one says

c;3 × Hair [half] black and [half] white.

(A) Accord, to Ibraheem El-Harbee, (O) the

saying of the Prophet, ts:: ū; #34 &: 3.

alu. 3.3% [Whoso refuses to render a poor-rate,

%rily ne take it from him, and half of his pro

perty], thus related by Bahz, is a mistake, and

the right wording is, *u- 35%, meaning and his

property shall be divided into two halves, and the

collector of the poor-rate shall have the option

given him and shall take that rate from out of the

better of the two halves, as a punishment for the

man's refusal of the rate; (O, K;) but it is said

that this law was afterwards abrogated: (O:)

Esh-Shāfi'ee, however, says that, in the old time,

when one refused the poor-rate of his property, it

was taken from him, and half of his property was

taken as a punishment for his refusal; and he

adduces this trad. as evidence thereof; but says

that in recent times, only the poor-rate was taken

from him, and this trad. was asserted to be abro

gated. (TA. [More is there said on this subject,

but I omit it as unprofitable.]) - It occurs in

two trads, as meaning Half a *::: [q. v.], or

half a 3-3 [q. v.], of barley. (TA)—[In pro

sody, Half a verse.] – Also f A part, or por

tion, or somen'hat, of a thing; (Mgh, K;) and so

**3. (TA.) In the trad. of the night-journey,
• e o e

Leyla: 8.4% means + [And He remitted] part, or

somen'hat, thereof; (K;) i. e., of the prayer.

(TA.) And similar is the saying in another trad.,

9.4% #3 35.1." +[Purification is part of

faith]. (TA.) – Either the fore pair or the

hind pair of the teats of a she-camel: she has two

pairs of teats, a fore pair and a hind pair, and

each pair is thus called: (S, K:) and either of the

tno teats of a ewe or she-goat: (IAar, TA:) pl.

3:. (S, TA.) Hence the saying, (S) &%

#£ <-- : Such a one has known, or

tried, varieties of fortune : (S," TA:) has ex

perienced the good and evil of fortune; (S, K,

TA;) its straitness and its ampleness: being

likened to one who has milked all the teats of a

camel, that which yields plenty of milk and that

which does not; the fore pair being the good;

and the hind pair, the evil: or, as some say,

*: means streams, or flows, of milk: and [in

like manner] one says, 4; 33.3% <-- (TA)

And, as is said in the “Kámil” of Mbr, one says

of a man experienced in affairs, -i- 35 &%

### | Such a one has endured the difficulties

and [enjoyed] the ampleness of fortune, and

managed his affairs in poverty and in wealth:

lit., has milked his pairs of teats, one pair after

another. (TA.) - Also A direction in which

one looks or goes or the like. (S, A, Msb, K.)

One says, $1.3 3.25 He went in his, or its,

direction; tonards him, or it. (S, A.) And it is

said in the Kur [ii. 139 and 144 and 145],

25-f*:##3 4-3 J% Then turn thou

thy face in the direction of the Sacred Mosque.

(Fr, S.) The noun in this sense has no verb

belonging to it: or one says, #3 ji: [expl.

above: see 1]. (K.)- Also Distance, or remote

ness. (TA.)

*:: see: [of which it is both a syn. and

a pl.].

#: &# 3% The offspring of such a one are

half males and half females. (S, A, K. [In the
& -

Ham p. 478, it is written 3, la:..])

&#3, (S, A, K,) fem. &#3, (K,) A bowl,

(S, K,) or vessel, (A, K,) half full. (S, A, K.)

* A ewe, or she-goat, having one teat

longer than the other; (S, O, K;) like 3,4- in

this sense [and perhaps in others also, agreeably

with what is said ofju: in the first paragraph of

this art.]: ($ in art. Ú-aa- :) and (so in the S and

O, but in the K “or”) one having one of her

teats dried up: (S, O, K:) and a she-camel

having truo of her teats dried up; for she has four

teats. (S, O.) And A garment, or piece of cloth,

having one of the tryo extremities of its breadth

longer than the other. (O, K.) - See also the

next paragraph.

s •

>ela: ; see*3, in two places. = Also Distant,

Or remote; (As, S, A, Mgh, Msb, K;) applied to

a town, or country, (AS, S,) an abode, (A, Mgh,

Mb) and a tribe (A) And so *#4 in the

phrase la: (43. [A distant tract, or region,

towards which one journeys]: ($, K:) so too

*::: in the phrase* # [which may mean

as above, (like ösks #) or a remote, or far

reaching, intention, or aim, or purpose]. (T.A.)

- Also A stranger; ($, O, Msb, K;) because

of his remoteness from his people; (TA;) as in a

verse cited voce til : (S, O :) or one who is alone,

or solitary: (A:) pl.: (TA.)

** [One who withdran's far anay from his

family; or breaks off from them, or quits them,

in anger: (see 1, last sentence:) or] one who

disagrees with his family, (Msb,) and who

nearies them by his wickedness (S, Msb, K). and

baseness (MSb) and guile: (TA) i. 1 & 4.

[meaning as above, and having other similar

meanings; generally vitious, or immoral; bad,

evil, wicked, or mischievous]: (A:) accord. to

some, it is post-classical: Aboo-Is-hák says that

it signifies one who takes a wrong course: it is

also expl. as signifying one who outstrips; like

the [messenger called] *”, who takes a long

journey in a short space of time: and hence, [as a

conventional term of the mystics,] it is applied to

one who outstrips, and is quick, in attaining

nearness to God: or as meaning one who has

wearied his family, and withdrawn far from

them [in spirit], though with them [bodily], be

- - --- - --*

cause of their inviting him to carnal lusts, and

accustomed ways [of the world]: (TA:) [in the

present day, it is applied to a sharper, or clever

thief: and to any clever, or cunning, person :] pl.

Xuâ. (TA)

is: [Halced. – And hence,]A verse of the

metre termed j<'', (0, K.) and of that termed

&2", (TA,) having three of its six feet wanting;

(O, K;) properly, having half thereof taken

ancay. (O.) = Also Bread done over with [the

seasoning, or condiment, called] &#. (O, K.)

02::1: ..." They are persons whose houses

adjoin ours. (O, K.)

&#">

&#(0,L, MS,K)and:# (L, Msh;)
some say the former; and some, the latter;

(Msb;) the latter said to be of established au

thority, as a dial. var., though disallowed in the

K [and in the O]; but the former is the more

approved on account of its being conformable

with Arabic words, (Msb, TA,) such as J-3-,

(TA,) which the latter is not; (Msb, TA;) and

sometimes it is pronounced with the unpointed

U", (O) this being a dial. var.; (K;) A well

known game; [namely, chess:] (O, L, K:) a

Pers. word, (TA,) arabicized; (Msb, K, TA;)

[said to be] from &: 32 “a hundred strata

gems;” or from -3 3& “trouble departed,”

meaning that trouble departs from him who plays

at it; (TA;) [or from& st: “the royal care or

sorrow;” or from <3, Já “six species or

ranks,” because the pieces are of so many species:

(Richardson's Pers. Arab. and Engl. Dict.,

Johnson's ed. :)] or [accord. to some] it is from

5uail, (O, K,) or #bu:'', referring to the

word* (TA) or from£,(0, K.)

referring to the word 2-3)]a. ; so says Ibn-Hishám

El-Lakhmee: but, as IB and others have said,

these derivations are only partial, making the c,

and the 2- to be augmentative letters, and are

manifestly incorrect. (MF, TA.)

&la:

1. 31.3, (§, TA) [aor. *,] inf. n. &#.

(PS,) He was, or became, distant, or remote, (S,

TA) * [from him, or it). ($) And <3

#1 (Mab, TA) aor, as above, (Ms) and so

the inf. n., The abode, or divelling, was distant, or

remote. (Msb, T.A.) - And + He was, or be

came, remote, or far, from the truth, and from

the mercy of God. (Msb.) – And L3 &l:

U.S., (K,) inf. n. as above, (TA,) It entered

into the earth, either t-6 [app. as meaning

becoming firmly fired therein], or S4; [app. as

meaning penetrating, and becoming concealed].
J - e >

(K)= 4:3, (§, K) aor. *, inf n &lá, (S)

He turned anay in opposition to him (namely,

his companion, K)from his design, or aim, or his

direction that he was pursuing, and his way, or

*=-- **



1552 [Book I.&la: - -ālā:

course; expl. by the words #3; *: 3.&.

(ISk, S, K.) = And 4:3, (S, K,) aor. *, (S,)

inf n &l:3, (TA) He bound him with the ca:

[or rope, or long rope, &c.]. (S, K.)

4. al.: He made him, or caused him, to be,

or become, distant, or remote. (S, K.)

Q. Q. 1. 3: IIe acted as a cu: [i.e., as

implied in the context, a devil; or one excessively,

or inordinately, proud or corrupt or unbelieving

or rebellious, or one insolent and audacious in

pride and in acts of rebellion]; (K;) and

'3:3: (S, K;) both signify the same; (K,

TA;) he became, and acted, like the cu.

(TA.)

Q. Q. 2. &#:

&#3 A rope, (S, Msb, K.) in a general sense:

(K:) or a long rope: (Kh, S, K:) or a long and

strongly-twisted rope by means of n:hich one

draws water. (TA) pl. Jusã (S, Msh, K.)

Mention is made, in a trad., of a horse as being

c: ** [i. e. Tied with two ropes, or long

ropes, &c.,] because of his strength. (TA) And
• 6 • do-- ow

one says of a strong-spirited horse, c- 25: a)

c:* [Verily he leaps betneen two ropes, or

long ropes, &c.]: a saying applied as a prov. to

him who exults, or exults greatly, or excessively,

and behaves insolently and ungratefully, and is

strong. (TA.) An Arab of the desert described

a horse (S, Msb) that did not become abraded in

the sole of his hoof (so in a copy of the S) by

saying, cus' es' čuš £é- [As though he

were a devil in ropes, or long ropes, &c.] (S,

Msb.)

&#3 & (S) or ö, ä (K) [A place to

which one purposes journeying] that is distant, or

remote (S. K.) And 3,43 ## [A marring

and plundering expedition] that is distant. (K.)

And&: *i- [Distant war: or] + n’ar that

is difficult [because distant]. (TA. See an ex. in

a verse cited voce #:-) [See also &#, and

&bu..] – 3:3: A deep well, (§, K, TA)

curring in its interior: (TA:) or a well from

nehich the bucket is drawn out by means of two

ropes, from its two sides, wide in the upper part

and narron, in the longer part; (K, TA;) so that

if one draws out the bucket from it by means of

one rope, one dran's it against the £ing, and it

becomes rent. (TA) And &sia: 2-2, + A long

and crooked spear. (TA.)

see what next precedes.

&: Distant, or remote. (TA. [See also

6 • o -

&#3, and &bū.])

&bus [Distant, or remote, in respect of the

place of alighting or abode]; i. q. -bê [q. v.].

(TA in art-i-. [See also 3,43, and 3.1.3.)

- And + Far from the truth [and from the

mercy of God: see 1]. (TA.) - And i, q.

<-- + [Bad, corrupt, &c.; like &bul, (K.)

Umeiyeh (§, TA) Ibn-Abi-i-Salt, referring to

Solomon, (TA,) says,

• 35

* ** *L*.*- c-b-> t--.' *

• of ~ O - • d > <

* J#93 o'c, L:25 *

[Whatever bad one disobeyed him, he bound him

in irons; then he was cast into the prison and the

shackles for the neck and hands]. (S, TA.)

öu.3 a word of well-known meaning [i. e. A

devil; and with the article UI, the devil, Satan]:

(S, K:) any that is excessively, or inordinately,

proud or corrupt or unbelieving or rebellious, or

that is insolent and audacious in pride and in

acts of rebellion, of mankind, and of the jinn, or

genii, and of beasts; (A’Obeyd, S, Msb, K;) as

is shown in relation to the first and second of

these by what is said in the Kur vi. 112, and ii.

13 and 96: (TA:) the c is radical, (S, Msb,

TA,) the word being of the measure Júš, from

&la, (MSb,TA) signifying “he was, or became,

distant, or remote,” (TA,) or signifying “he was,

or became, remote, or far, from the truth, and from

the mercy of God;” (Msb;) as is indicated by the

pl. &b.5 ; [for] the reading of El-Hasan in the

Kur xxvi. 210, &#1, is anomalous, [like

&sju- for 3:..] and is said by Th to be a

mistake: (TA:) or, as some say, the d is aug

mentative, (S, Msb, TA,") and the U4 is radical,

so that the word is of the measure c. *, (Mgb,)

from £3, aor. ::, (MSb, TA) signifying “it

was, or became, null, void, of no account,” and

the like, and “it burned,” or “became burnt,”

(Msb,) or signifying “he burned with anger:”

but the former opinion is the more common:

(TA:) [in the Kur, the word is always perfectly

decl.; and so it is said to be by SM, in art. lae:

of the TA; unless used as a proper name: but J

says,] if you make it to be of the measure J&

from 31: said of a man, [or rather because

they say of a man clas:,] you make it perfectly

decl.; but if you make it to be from 1: [“he

burned” a thing], you make it imperfectly decl.,

because it is of the measure cºs. (S.) - Also

The serpent : (S, K:) or a certain species of

serpents; (Fr, S, TA;) having a mane, of foul

aspect: or, as some say, a slender, light, or active,

serpent. (TA)– Respecting the saying in the

Kur [xxxvii. 63], cºb'll •: âté. ū.

[Its fruit is as though it were the heads of the

Jelale: ], Fr says that there are three ways in

which it may be explained: one is, that the

is likened to the heads of the cºlle: [meaning

devils] in respect of foulness, or ugliness, because

these are described as foul, or ugly: (S:) or it is

likened to the evil in disposition of the jinn,

because these are imagined as foul, or ugly: Zj

says, in explaining it, that one says of a thing

deemed foul, or ugly, gue: * £é- [as

* 8. *#2

though it were the face of a devil], and U-1, astë

cu: [as though it were the head of a devil];

för though the dula: is not seen, he is conceived

in the mind as the foulest, or ugliest, of things:

(TA:) the second is, that [the meaning is foul,

or ugly, serpents; for] the Arabs apply the name

Julae: to a sort of serpents, having a mane, foul,

or ugly, in the head and face : (S, TA:") the

third is, that a certain foul, or ugly, plant is

named 3.5%: Joã, (S, TA;) which is expl.

in the K only as meaning a certain plant. (TA.)

–54 & [lit. The devil of the wateries

deserts] means + thirst. (K.) – čuš signifies

also t Any blamable faculty, or power, [or pro

*#y,] ofa man. (Er-Răghib, TA.) One says,

asula.: 442, i.e. t [His anger got the ascendency

over him; or] he was, or became, angry. (TA.)

And £u: &# He pluched out his pride.

(TA)- Also, [probably as being likened to a

serpent,] + A mark made nith a hot iron in the

upper part of the haunch of a camel, perpendicu

larly, upon the thigh, extending to the hock; (K,

TA;) from the “Tedhkireh” of Aboo-'Alee;
6 --> d > *
-

*

(TA;) likewise called "à la:... (AZ, K, TA.)

2*., f * : -

#U.:) A certain sect of the extravagant

zealots of [the schismatics called] the as: , so

named from [their founder] Júl &úš, (TA,)

an appellation of Mohammad Ibn-En-Noamán.

(K and TA in art. U2 le.)

&eta; One niho dran's out the bucket from

the wellc: (K, TA,) i. e. with two ropes.

(TA.)

6 * * d > y

- *

à-la:-e:

6 - O -

see Útlas: , last sentence.

lá:

1. £3." #3, (S,) or #y, (K,) aor. *,

inf n. K, (TA,) He fastened its lsus: [q. v.]

upon the sack: (S.) or he put the bus: into the

bag; [meaning into its loop, or handle;] as also

* Ak:1: (Ki) or the latter signifies he put to it,

or made for it, (namely the sack,) a bus:... (S.)

4: see the preceding paragraph,

buí. The stick, or piece of wood, which is

inserted into the loop, or handle, of a sack; (S;)

a curved piece of nood, (K, TA,) with a pointed

extremity, (TA,) n'hich is put into the two loops,

or handles, of a pair of sacks, (K, TA,) when

they are bound upon the camel: (TA:) there are

two such pieces of wood: (S,” TA:) pl. à-i.

(K.) And A piece of wood, or peg, with which

they make fast the rope of a burden. (Ibn

Maaroof, as cited by Golius.)

i: A sack made fast, or bound. (Fr. K.)

= A stick, or piece of wood, split in several

places. (Fr, K.)

ilā:

1. *-āl Cié, (S, 0, K.) aor. * (Ki) and

cía, (0, K.) aor. * (Ki) inf n. #ü3, (0,

K.) of the former verb; (O;) The trees, not

being sufficiently watered, became hard, without

losing their moisture. (S, O, K.) - And Šál:

*: His hand became rough, or coarse. (Harp.

70) — And J's -āli: The means of subsist

ence became dry and hard. (K, TA)= -ál:

2:l, (S, Msb, K,) aor. *, (K,) The arrow

entered between the skin and the flesh. (S, Mgb,

K. Omitted in the TA.) = Jill &: £5,
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(o, TA) inf n. #3, (0, K.) I withheld, re

strained, or debarred, him from the thing. (O,

K, TA)- And #3 signifies also The dran

ing forth the testicles of a ram : (O, K:) or the

compressing them between tryo pieces of wood, or

stick, and binding them with sinen, (~#4, in the

CK [erroneously] -#) so that they wither.

(K.) 2 *

5. –al: He subjected himself to a hard, or

difficult, life. (L in art. .xxo.)

C# A splinter, or piece split off, of a staff,

or stick. (IAar, O, K.)

-#: Dry bread (0, K.)–And A small
piece of wood, or stick, like a peg: pl. ääk.

(Ibn-'Abbād, O, K.)

Jú: and * -jū: Straitness; and hardness,

or difficulty, or distress; (AZ, S, O, K;) like

-#4: (AZ, S, O.) ISd thinks that the second is

a dial. var. of the first; and IB mentions that, in

a verse of El-Kumeyt, as related by some, it is

with kesr, i. e. -sus: [which see in what here

follows]. (TA:) and (K) as some say, (TA,)

dryness, and hardness, of the means of subsistence:

(K:) or -#3 signifies hardness, and straitness,

of the means of subsistence: (Msb:) or hardness,

and coarseness, or roughness, thereof; from

*: Šilić [expl. above]: (Harp. 70:) pl. Jú.

(K.) - Also A disintegration of the Jesh,

separating it from the border around the nail.

(TA.)

Jia: Dry and hard means of subsistence.

(K, TA. [See 1.])– Evil in disposition (0,

K.)– Wehement in fight. (Ibn-'Abbād, O, K.)

-A man alighting, or taking up an abode, in

places where the herbage is dried up, and in a

desert where is no water (5%). (TA in art.

-*)—b%-" -ál:* [A stallion-camel]

vehement in leaping, Ol' compressing, the she

camels. (S, O, K.) – āli: J.; Rough, or

rugged, land or ground. (Ibn-'Abbād, O, K.)

#: Bread that has become burned. (IAar,0.)

ju: ; see -iñ3.

Jü: Distance, or remoteness. (O, K.)

•

−3Ulá:

isk 3. ** Trees that, not being sufficiently

watered, have become hard, without losing their

moisture. (S, O, K.)

-ā- one who utters oblique, indirect, or

ambiguous, speech or language, deviating from

the right way or course. (O, K. Omitted in the

TA.)

l: &

1. G#, [aor. and inf n, as in the next sen

tence,] said of a stick, or branch, or piece of

wood, [&c.,] It was, or became, split. (AHn,

TA)-Said of a horse, (As, S, Mgh, K.) aor. *,

inf n. La., (K.) His usia: (AR, S, Mgh, K.)

i. e. the small bone called Gaill, (As, S, Mgh,")

moved from its place, (AS, S, Mgh,) or became

Bk. I,

displaced, syn. &sj. (A, TA,) or became un

steady, or cabbling: (K:) and so * cks, (K,

TA,) this latter on the authority of ISd: (TA:)

or [the inf. n.] #, accord. to some, signifies

the sinews becoming split, or slit: (As, S, Mgh:)

Or' L* has this meaning also; (K;) and so

* 33 (ISd, K, TA)= Accord. to the K,

G#, said of a corpse, is syn with &*: but

correctly, the former verb is Lla:, aor. 2, inf. n.

&#. and the latter verb is la: [q. v.], as they

are said to be by Az: and in like manner, Uslää,

aor. 2, is said of a elä. [or skin for water or

milk], meaning It being filled, its legs became

raised, or raised high. (TA.)

2. Liz, (TA) inf n. #5, (K, TA) He

separated into several, or many, portions or

divisions; or dispersed, or scattered; (K,” TA;)

[a thing; or] a company of men. (TA.)

And He made [a horse] to be such that his

esla: (su:) became unsteady, or wabbling.

(TA.)

.4. sus: He, or it, hit, or hurt, his Lla:

(2UA:): (K:) Sgh says, by rule it should be

su: [i.e. the verb should be thus, being derived

from Ukill, like& from tâl). (TA)

5. cks, said of a stick, or branch, or piece of

wood, (A, Msb, K, TA,) or of a thing, (S, TA,)

It split, or became split, in pieces, or in several

or many places: (A, Msb, TA:) or it became

scattered, or dispersed, in splinters, or pieces

split off : (S, K:) and it [i. e. anything, nothing

in particular being specified,] became separated

into several, or many, portions or divisions; or

dispersed, or scattered. (TA.) One says also,
• & • * * * *

-5-all g” $3.0 Usla: ; [The pearls became

separated, or scattered, from the oyster-shells].

(A, TA.) See also 1, in two places.

7. Ja…! It broke, or became broken. (TA)

One says, #-G#. Já.31 The [tooth called the]

ãect, broke, or became broken. (TA.)

Já3, of a staff, or stick, The like of a ai.

[i. e. a piece, or sharp piece, of the eacterior por

tion], that enters into the hand, and nounds it.

(Ham p. 474. [But #3 is more commonly

used in this and similar senses.])-A small bone,

(#4, K, TA, [in the CKXàs, i.e. a bone, and

so in my copy of the Mgh,]) or a slender small

bone, (As, S,) adhering to the 8% [here app.

meaning the arm-bone of a horse], (AS, S, K,) or

to the bone of the 853, (Mgh) which sometimes

moves from its place, (As, S, Mgh; [see £a: ;])

or to the hnee; (K;) thus in the M; (TA;) or to

the -a.e., [app, here meaning the fore shank of a

horse] ; (K;) thus in the A: (TA:) or certain

small sinen's (-as) therein; (K;) i. e. in the

−äck: ; thus in the T. (TA.) AO says that

Jää 3-5 [i. e. The motion of the Ja: from

its place (see 1)] is like what is termed Jú:

-awl, except that the horse has more power of

endurance of the latter than of the former. (T,

TA)-And Portions of a thing that are sepa

rated, or dispersed, or scattered. (Harp. 160.)

It is said by ISd to be a pl. [or rather it is a coll.

gen. m.] of which the sing. [or n. un.] is juś.

(TA)- Also A portion of fur upon the mark

left by a gall, or sore, on the back [of a camel],

such as reaches the utmost extent thereof: (K,

accord. to the TA: IU# being there expl. by

* words* &: Cs-- 3,4-xyl ºl Lake *'':

in the CK, and in my MS. copy of the K, 3,3]]

** 8: G-#3 J #1 # Use:
which Freytag renders “sulcus ad latus alterius

in arvo ductus, ut ejus extremum attingeret;”

but which, I think, evidently presents a mis

transcription and an interpolation:]) the pl. is

#i. and sometimes there are ten [?] portions

of fur [of this description, app. meaning, upon one

camel: the word that I here render “ten” is

more like a.s. than £e; but the final letter, as is

often the case in the MS. of the TA, is written in

a form differing little from a common form of ,]:

mentioned by ISh, from Et-Táifee; as is said in

the T. (TA.) -Also t The folloners, and in

corporated confederates, of a people, or party;

($, K3) contr. of the 2-3 thereof: (S:) or the

freedmen and folloners. (M, TA.)

3 - 5

Usk and Usk see the next paragraph.

#3 A splinter, or piece split off, (T, S, M,

Mgh, Msb, K.) of a staff, or stick, and the like,

(S,) or of wood, (T, Mgh, Msb,) and the like,

(Msb,) or of a reed, or cane, (T, Mgh,) or of

silver, (T, TA,) or ofbone, (T, Mgh,) or of any

thing: (M, K.) pl. quá ($, Mgb, K, &c.) and

W G#, (K,) [or rather this is a coll. gen, n.,] like

aS Jé is of #é, (TA,) or a quasi-pl. n., like

*. improperly said by IAar to be pl. ofL*,

(Isa, TA) and 'J', (KTA, in the later
as omitted in the K, with kesr to the U: on

account of the same vowel-sound following,])

mentioned by Sgh, from Ks. (TA.) AO terms

the #! [q. v.] at the head of the elbow [of

the horse] aa: adhering to the 853, but not

[forming a portion] of it. (TA. [See cks.])*

Also A bon: (K:) because its wood is split: on

the authority of AHn. (TA.)-And The shank

bone. (K.)-And Agreat mass of rock wrenched

from the side of a mountain; (K, TA;) as though

it were a piece split off, broken [off] but not

parted so as to form an interstice, or a gap: and

also a piece cut from a mountain, like a house or

a tent: and it is said in the copies of the K that

#, with kest, signifies the same; but the word

is correctly W£2, with an augmentative cy, as

in the T, and mentioned also by Hr in the

“Ghareebeyn.:” pl. of the former quš. (TA)

—See also iu:

1st: part n of G#. [q. v.] said of a horse.

(TA.)

ju: The head, or top, of a mountain, (K,

TA,) [and so W#3, (Freytag, from the Deewan

of the Hudhalees,)] resembling the as: [q. v.]

196
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of a mosque; pl. guá; and Jús' " J%

[likewise] signifies the heads, or tops, of the

mountains. (TA.)

2°, 9 2*... <

aela: ; see à la:, near the end.

- - 2 £ 22.

U.-J) Ls”: see 5U:.

•

IU#4, pl. J'é, A fragment of nood:

(Freytag, from the Deewan of Jereer:) but the

pl., when indeterminate, is correctly £4.]

A

-

&"

. . &#, (0, K, TA) *::(0, TA) it ".

& (S," O, K, TA) and &, (TA,) It became

scattered, or dispersed; (S, O, K, TA;) said of a

thing; like & *OI". &# (TA;) of the urine

of a camel; (O, K;) and of a people, or party;

(IAgr, O, K;) [like #) and [in like manner]

ūš is used in relation to blood, &c., as meaning

the being scattered. (S, O, K, TA. [See also

&#, below; and&#)= 4:33, (S, o, k)

aor. 2, (S, O,) inf. n. & (O, TA) and g",

(K,"TA,) He (a camel) scattered his urine; as

also "4:1: (S, O, K:) or both signify he scat

tered his urine, and stopped it. (TA)- And
& de • - - 3 - 3.

-** 59tall &, (K, TA,) inf. n. &; and

*:; (TA;) He poured upon them the

horsemen making a sudden attack and engaging

in conflict, or urging on their horses; (K, TA;)

and in like manner, J.J. (TA)

4: see 1.=&#1 -: The sun spread, or

diffused, its at: [or beams], (S, K,) or its light.

(TA.)- &#. & The corn put forth its &#,

(S, K, TA) i.e., its ann. (TA.)- And &

J.J. The ears of corn became compact in their

grain, (K, TA,) and dry therein. (TA.)

7. L. &l us' Jää" &: The nolf made an

incursion among the sheep or goats. (O, K, TA.)

- * > d >

R. Q. 1, 4:3, (§, o, K.) inf n is:,

(TA,) He miced it, namely, wine, (S, O, K,)

with water. (O.) And He mixed one part of it,

namely, a thing, with another part, (O," K,) like

as one mixes wine with water. (O.) And&:

$34,51. He mired the 5-, [or mess of crumbled

bread] with olive-oil: (O3) or he put much

clarified butter to it, (ISh, O, K,) and much

grease, or gravy: (K:) or he raised its head;

(O, K;) as some say: (Sh, O:) or he made its

head high; (O, K;) as some say; from&: aS

an epithet applied to a man, meaning “tall.”

(O.) But the verb is used more in relation to

wine than to 24,3. (TA)- See also 1.

- • * * * * * - d -

R. Q. 2. x:5, said of a man, is from W gu:
Q. 2. &-~, >

o - '...',&

applied to a man as meaning -ā-ā- 3M- [i. e.

“such as is excited to briskness, liveliness, Or

sprightliness, and esteemed pleasing in the eye,

and is light, or active;” so that the verb may be

rendered He was, or became, such as is excited to

briskness, &c.; or he was, or became, such as is

termed&#, q. v.]. (Ham, p. 246.)- Said of

the month It nearly came to an end; little

remained of it: (K, TA:) occurring in a trad.:
but accord. to one relation thereof, it is 3. d - -

-

* * *

from ex- “the being distant, or remote:” and

• * > * *

accord. to another, &-~, with two L's. (TA.)

3 -

*

see : (3, first and last sentences.=Also

Haste: (IAar, K, TA:) and so &: accord. to

the K; but this is wrong; the meaning of the

latter word being only that given below, voce

& (TA.)

3 ,

& A spider's neb, (AA, K.) - See also

6 * *

&l=>.

& [an inf n. (see 1) used as an epithet, and

therefore as masc. and fem. and sing, and pl.;]

Scattered, or dispersed; and disordered, or un

settled; syn. &#; (S, K;) as also " #. [like

wise an inf n. used as an epithet,] applied [like

the former] to anything, (K, TA,) such as blood,

and an opinion, and a purpose, or an intention;

(TA;) and *&which is wrongly expl. in the

K as syn. with 3: in another sense, as stated

above; (TA;) and 7 &#. (S, K.) One says,

têts: 4% <-s; His blood nent scattered, or dis

persed: (TA:) or &: applied to blood signifies

spirtling from a wound made, with a spear or the

like; as in a verse cited voce jū. (Az, T.A.. [See

also &J) And as: b'ss They went gray

scattered, or dispersed. (K.) And& £i A

nation, or people, scattered, or dispersed. (TA,

from a trad.) And tax was <u. The staff,

or stick, broke into scattered pieces; as when one

has broken it by striking with it upon a wall:

and in like manner, ā-āl the reed, or cane.

(TA.) And &: & A. disordered, or an un

settled, opinion. (S, K.) And ex: U-#4 mind

of which the purposes, or intentions, (9->, as in
• J. J. J.

the S [and O], for which, in the K, L,~3.4 is

erroneously substituted, TA,) and the opinions,

(Z, TA,) are disordered, or unsettled, (S, K,

TA,) so that it is not directed to a decided affair.

(Z, TA) And tsu: 83% jus [His mind fied in

a disordered, or an unsettled, state, as though
J J o “3-...

dissipated; expl. as] meaning *** <-5×5 [a

mistranscription, as before: correctly 4:- −5:

i.e. his purposes, or intentions, became disordered,

or unsettled: see also Ham p. 44, and Harp.

366]. (K.) And a rājiz says,

C - - • & • J C ~ *- J O -

* 2-all "eu + x' still G-2 *

meaning [Firm, or steady, in encounter, or con

flict,] not disordered, or unsettled, in respect of

purpose, or intention. (S.)- Hence, app., (TA,)

Milk mixed with much water; (ISh, O';) syn.
6 * >

£4. (ISh, O, K, TA.)=Also [as a subst.]

The anºn, or beard, of the ears of corn; (S,
6 * * 6 -

O, K;) and so "&" and "&": (K) and

W &#: (TA:) or the anon, or beard, when it has

&:5;

become dry, as long as it remains on the ears; as

also "&#. (Lth, O.)

&#6,ok) and "# (AA, K) (The ray,
or beams, of the sun; or] what one sees, (S, O,

K,) of the light, like rods, (S) or extending

like spears, (O, K,) at the rising, or the beginning

of the rising, (S,) or a little after the rising, (O,

K,) of the sun; (S, O, K;) or what one sees, like

cords coming tonards him, when looking at the

sun; or the dispersing light of the sun: (K:)

n. un, with 5: (S, O, K:) [and Freytag states that

* 3: is said by Jac. Schultens to signify

rays: but this I do not find in any lexicon:] the

pl. (of £, 0) is i:i, (0, K).'ord to

analogy, (O,) [a pl. of pauc.,] and &= (O, K)

and 7&: (K;) the last anomalous. (TA.)

Hence, in a trad, respecting [the night called]

£145, it is said, as * > &: U.S. &

Ú& 5 [Verily the sun will rise on its morron,

having no rays]. (S: in the O, us.' &2)–In

the verse cited voce Jú, AS is related to have

read & instead of £1, as meaning The

light, [or brightness] and redness, and scattered

state, of the blood: ISd says, I know not whether

he said it meaning by original application or by

way of comparison. (TA)- See also& last

sentence, in two places.

*** *

ge:
6 - d.

8".
6 -

&:

#,G#,0) or "&#,(K) or both, (TA)
and W&#, (S, TA,) Shade that is not thick,

or dense; (S, O, K, TA;) or n:hich has not wholly

shaded one, having in it interspaces. (TA.)
9, 2 oz. .

See also &#, in two places.

6 * >

See ë", last sentence:- and see also

6 * *

See 8", first sentence.

* f dJ. J)

* – A.

: see the next paragraph but one, in two
* * * *

places: and see U.K.

* - d.

as: :
*

-

-

- 6 * /

See &l=>.

V: : see *ś, in two places: and • 2.

–Also, (§, O, K.) and " &#3 (0, K) and

: *

-

*&# (IDrd, S, O, K) and "Jú:3, (0,
K,) in which last the relative Us is without cause,

as in&- and (533, (TA,) applied to a man,

(S,) Tall: (O, K:) or tall and goodly (S, TA)

and light of flesh; applied to a man as being

likened to the thin [or much diluted] wine termed

as: or the first signifies long-necked; and

so "the third, and " the fourth; applied to any

thing, or the last, accord. to the R, applied to a

man only: and the first, long applied to a neck:

(TA:) and light, or active: (O, K:) or so in

journeying; as also *&# like *.*, applied

to a man, or, accord. to Th, to a boy, or young

man: or light in spirit: (TA:) see also R. Q. 2:

and (K) as some say, (O,) the first signifies

goodly, or beautiful, (O, K, TA,) in face : (TA:)

and "&#, (so in the O,) or "&#, with

damm to the L3, (TA,) a boy, or young man,
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&:-->

goodly, or beautiful, in face, light in spirit; (O,

TA;) on the authority of AA. (TA.)= Also

Certain trees; or a hind of tree. (TA.)

&: See &#, in two places. With 5,

applied to a she-camel, meaning Tall: (§," O:)

or large in body: (TA:) pl. &üú:3. (§, 0.

[In the TA, &öts: is said to be mistran

scribed in the Scots: 3: but it is not so in

either of my copies.])

&: See &#, in two places. Also

Long and thin; applied to a camel's lip. (TA.)

6 - d - d.

* - &

: See &#3.–With 3, applied to wine

(::), Miced with water: (O, EM p. 1833)

accord. to some, [much diluted; i. e.] mixed so as

to be thin. (TA.)

*

****

1. 3, (S, Msb) aor.”, (Msb)int n <,

(A, Msb, K,) He collected; brought, gathered, or

dren, together; or united; (S, A, Msb, K;) a

thing, (S,) any thing or things, and a people or

party: (Msb:) and he separated; put apart, or

asunder; divided; disunited; or dispersed or

scattered; (S, A, Msb, K;) a thing, (S,) any

thing or things, and a people or party: (Msb:)

thus having two contr. significations: (S:) so

expressly state A’Obeyd and Aboo-Ziyād: (TA:)

but accord. to IDrd, it has not two contr. signifi

cations [in one and the same dial.]: he says that

the two meanings are peculiar to the dials. of two

peoples, (Msb, TA,”) each meaning belonging to

the dial. of one people exclusively. (TA.)

[Hence, as it seems to be indicated in the S and

A, or from -: meaning “a tribe,” as it seems

to be indicated in the Ham p. 538,] one says,

X: &#, (S) or : +3, (A, Ham)

! [Their union became dissolved, or broken up; or

their tribe became separated;] meaning they

became separated after being congregated: (S,

Ham:) and-: At it (S, A, Ham) ; [Their

separation became closed up, or their tribe dren:

together;] meaning they drew together after being

separated. (S, Ham.) And #"2: Death

separated them : (S:) and *** 4: [Death

separated him from his companions]; (TA;)

said of a man when he has died, (O in art. U.e.:

in the K, in that art, " :#1 (perhaps a mis
- •

transcription].) And it is said in a trad, * Lo

J.C. (2 : Gif Gül i. e. [What is this

judicial decision] with which thou hast divided

the people? (S. [In the TA, on the authority of

IAth, Ali J & J-1, which means,

“which has excited evil among the people.”])

One says also,%i J: J-45 f The man broke

up, discomposed, deranged, or disorganized, [or

rendered unsound, impaired, or marred, (agree

ably with another explanation of the verb in what

follows,)] his state of affairs: (As, A’Obeyd,

TA:) whence the saying of 'Alee Ibn-El-'Adheer

El-Ghanawee,

• * of * ~ 0 - 0 ° • offe e >

2-2. ----' 2-0 - 9 512

* &=" G. & well --> *

+[And n:hen thou seest the man break up his

state of affairs as with the breaking up of the

staff, and persevere in disobedience, or rebellion].

(A’Obeyd, T.A.)- Also, aor. as above, (MSb,)

and so the inf. n., (S, A, Msb, K.) He repaired

a cracked thing [such as a wooden bowl or some

other vessel, by closing up its crack or cracks, or

by piecing it : see 2, which has a similar signifi

cation, but implying muchness] : (S, Msb:) and

[in a general sense,] he repaired, mended,

amended, adjusted, or put into a right, or proper,

state : (A, K, TA:) and it signifies the contr.

also [of the former meaning and] of this, in the

same, or in another, dial. : (TA:) [i. e.]he cracked

a thing [such as a wooden bowl &c.]: (A, Msb:)

and he corrupted, rendered unsound, impaired, or
s • 6 o •

marred. (A, K, T.A.)*-:32:4 -*,

occurring in a trad. of Omar, means A little

repairing, of, or amid, much impairing. (TA.)

-[He gave a portion of property; as though he

broke it off.] One says, Júl &:# es' J-45

Give thou to me a portion of the property. (TA.)

- He (the commander, or prince, S) sent a mes

senger (S,K)4(to him],(K) or 4+ 84% U3,

[to such a place]. (S.)- He turned, or sent,

him, or it, anay, or back : (K, TA:) aor. and

inf n. as above. (TA.) And J-3813-0 -:

The bridle turned anay or back, or withheld, or

restrained, the horse from the direction tonards

which he was going. (K.)- He, or it, diverted

a man by occupying him, busying him, or en

gaging his attention. (K, TA.) One says, U.

L#& [What diverted thee, or what has

diverted thee, &c., from me?]. (TA.)= It is

also intrans.: see 4.- [Thus it signifies He

quitted his companions, desiring others..] One

says,2: J-45 (K, TA) liás 2%L (TA) He

yearned tonards them [with such a number of

men], and quitted his companions. (K, TA.)

And He, or it, appeared [distinct from others]:

(K, TA:) whence the month (c)3, q. v.,] is

[said to be] named. (TA.)= Also, (K, TA,)

aor, and inf. n. as above, (TA,) said of a camel,

He cropped (2.4%) the upper, or uppermost,

parts of trees [or shrubs]. (K, TA)=-25,

aor. 3, (K) inf n. 43, (§, K, TA) He (a

goat, S, TA, and a gazelle, TA) was nide, (K,)

or very nide, (S,) between the horns, (S, K,) and

betn'een the shoulders. (K,” TA.) [See also

<, below.]

* *

2. ~~ [app. signifies He collected several

things; or he collected much: and] he separated

several things; or he separated much. (O.)

Also He repaired a cracked wooden bowl [or

some other vessel] in several places [by closing up

its cracks, or by piecing it]: (S, O:) [and app.,

in a general sense, he repaired, mended, amended,

adjusted, or put into a right, or proper, state,

several things; or he repaired, &c., much : and it

seems to signify also the contr. of these two

meanings: i.e. he cracked several things; or he

cracked in several places: and he corrupted,

rendered unsound, impaired, or marred, several

things; or he corrupted, &c., much..]= It is also

intrans.: see 4.- Thus, said of seed-produce, It

branched forth, or forked, after being in leaf, or

blade; (TA;) like *-*::, (K, TA) [Hence,]

-** jã & & + [Verily I see

the evil to have grown like seed-produce n'hen it

one says,

branches forth]; like as one says, <s, and−.

(TA in art. --5.)

3. 4.eu. He became distant, or remote, from

him; (K, TA;) namely, his companion. (TA.)

[Hence,] 50-J -eu + [He quitted life]. (TA)

And 4: <<1% (K, TA) His soul [departed,

or] quitted life; (TA;) meaning he died; (K,

TA;) as also *-* [i. e. 34 -1]. (K.)

[See also what next follows.]

4. --x: He died: (S, K: [see also 3:]) or (so

in the S and TA, but in the K “and”) he sepa

rated himself from another or others, never to

return; (§, K3) as also '-s' or "J-3, accord.

to different copies of the K, the latter as in the L.

(TA.) A poet says, (S,) namely, En-Nábighah

El-Jaadee, (IB, TA,)

* - of- J. J.

*** ****
g

* 3. Coil's, *

($ IB, TA) or -ič ' ','e', accord.

to different readings: [app, meaning, And they

were men of divided races or tribes, or were

divided races or tribes of men; so they perished;

or separated, never to return :] IB says, after

mentioning the former reading, i.e. they were of

men who should perish; so they perished: having

previously mentioned the latter reading, and

added, i. e. they were of those whom +3*:

should overtake. (TA. [IB's explanations seem

at first sight to indicate that he read* and

(,43; neither of which is admissible: each of

his explanations app. relates to both readings; as

though he understood the poet to mean, they

were men separated from different tribes, to be

overtaken by others; so they perished.])

5. -: and " -->431 are quasi-pass verbs,

the former of 3-53 and the latter of<< (TA:)

[the former, therefore, is most correctly to be

regarded and used as intensive in its significations,

or as relating to several things or persons: but it

is said that] both signify alike: [app. It became

collected; it became brought, gathered, or drawn,

together; or it became united : and also] it became

separated, put apart or asunder, divided, dis

united, or dispersed or scattered: (S, K:) and

it, or he, became distant, or remote (K.) One

says, *::"* & b: [They became sepa

rated, &c., or they separated themselves, &c., in

search of the waters], and *#) es: [in pre

datory excursions]. (TA) And L: " -->:

&% Such a one became distant, or remote, from

me; or withdren to a distance, or far anay, from

me. (TA) And &#1 *~ [and -:)

The road separated. (S, A, Msb.) And "-->

# and -*: The river separated [or branched

..forth] into other rivers. (TA.) And W -->:1

5:1 & 24 ($, Mab, TA) and ~~ (TA)

The branches of the tree separated, divided,

196 *
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straggled, or spread out dispersedly; ($, TA;) or

branched forth from the stem, and separated,

divided, &c. (Mgb.) See also 2. One says also,

J:" 3. -->43 + [The state of affairs of the

man became broken up, discomposed, deranged,

disorganized, or (agreeably with another explana

tion of the verb in what follows) rendered un

sound, impaired, or marred]. (A)- Also "the

latter verb, [or each,] It became closed up; [or

repaired by having a crack or cracks closed up,

or by being pieced;] said of a cracked thing:

(TA:) and * both verbs, i. q. , £, [which

means, in a general sense, it became rectified,

repaired, mended, amended, adjusted, or put into

a right, or proper, state; &c.; but I have not

found this verb ( 51) in its proper art. in any

of the Lexicons]: (K, TA:) and "the latter signi

fies also it became cracked; (A;) [and in like

manner the former, said of a number of things;

or it became cracked in several places when said

of a single thing: and hence "both signify, in a

general sense, it became corrupted, rendered un

sound, impaired, or marred; a meaning which

may justly be assigned to the former verb in the

phrase mentioned in the next preceding sentence.]

7: see 5, in nine places: and see also 3.

8: see 1, in the former half of the paragraph.

J.: inf n, of 3-3 [q.v.] (Mab.)—[Used

as a simple subst, it signifies Collection, or

union: and also separation, division, or disunion;

and] a state of separation or division or disunion;

(K, TA 3) as also #: (S, TA:) pl. of the

former *#. (TA.)- And [hence, perhaps,

as implying both union and division,] Such as is

divided [into sub-tribes], of the tribes of the

Arabs and foreigners: (S: [in my copy of the

Msb, +,all U3.5 as -ál Le, as though

it meant the tribes of the Arabs collectively,

agreeably with another explanation to be men

tioned below; but I think that there may be a

mistranscription in this case:]) pl. -->: : (S,

Msb:) or it signifies, as some say,..(Msh.) or

signifies also, (S,) a great tribe; syn. as:ke a's,

(S, A, K,) or * &- (Msb;) the parent of

the [tribes called] J%, to which they refer their

origin, and which comprises them : (S) or, as

some say, a great tribe (* &- forming a

branch of a aīā; or a aíč itself: (TA:)

A’Obeyd says, on the authority of Ibn-El-Kelbee,

on the authority of his father, that the -: is

greater than thea: ; next to which is the a. *;

then, the 5%; then, the ck: , then, the is 3:

(S, TA:) but IB says that the true order is that

which Ez-Zubeyr Ibn-Bekkär has stated, and is

as follows: (TA:) [i. e.] the genealogies of the

Arabs consist of six degrees; (Msb;) first, the

-#3 then, the à-5; then, the 51%, (Msb,

TA,) with fet-h and with kesr, to the &; (Msb;)

then, the ck: then, the J-5, and then, the

ai-aš: thus, Khuzeymeh is a -a+, and Kināneh,

8. ai.” and Kureysh, an 5)"; and Kusei, a

; and Háshim, a j-3; and El-'Abbās, a

al-as: (M5b, TA:) and Aboo-Usámeh says that

these classes are agreeable with the order obtain

ing in the structure of man; the -a+ is the

greatest of them, derived from the -: [or

suture] of the head; next is the āle:5, from the

āleā [which is a term applied to any one of the

four principal bones] of the head; then, the 55tec,

which is the breast; then, the Ula [or belly];

then, the J-5 [or thigh]; and then, the āk-aš,

which is the shank: to these some add the 5:4,

which consists of few in comparison with what

are before mentioned: (TA:) and some add after

this the*: some also add the23- before the

-* : (TA in art. Ula :) the pl. is as above.

(TA.) It signifies also A nation, people, race, or

family of mankind; syn. J- as expl. by IM

and others: in the K, [and in a copy of the A,]

erroneously, J'-[a mountain]: (TA:) but it is

[strangely] said by Aboo-'Obeyd El-Bekree that

accord. to all except Bundár, the word in this

sense is "+, with kesr. (MF.) And the pl.,

**, is [said to be] especially applied to denote

the foreigners (..**): (TA:) [thus it is said

that] the phrase, in a trad.,*: &: S+,&

LoA-1 means [Verily a man] of the foreigners

(-**) [became a Muslim : but see ###".

(S.)- Also, [as implying separation,] Distance,

or remoteness. (A, K.) So in the phrase -:

213) [The distance, or remoteness, of the abode, or

dwelling]. (TA)- And 4 crack (S, A, K,

TA) in a thing, (S) which the -t: repairs.

(S,” T.A.)- And The place of junction [i. e. the

suture] of the J% [or principal bones] of the

head; (K;) the c: which conjoins the U31.5 of

the head: the U30.5 in the head being [the frontal

bone, the occipital bone, and the two parietal

bones; in all,] four in number. (S.)- [Hence,

perhaps,] ck: 1.4 + They tro are likes [or like

each other]. (S.)- See also <-->*Also

Distant, or remote; (K;) as in the phrase #U.

6 d -

-* [Distant, or remote, water]: pl. --2:..

6 - J -

(TA.)

<-4 : see the dual c. * WOCC £3.

*A road: (Msb:) or a road in a mountain:

(S, A, O, L., Msb, K:) primarily a road in a

mountain (Harp. 29) and in valleys: (Id. p. 72:)

afterwards applied to any road: (Id. p. 29:) [see

also :] pl. ". (S, O, Mgb.) And A

nater-course, or place in which waterflows, in [a

lon, or depressed, tract, such as is called] a ck:

of land, (ISh, A, O, K,) having two elevated

borders, and in nidth equal to the stature of a

man lying don'n, and sometimes betn'een the tro

faces, or acclivities, of two mountains. (ISh, O.)

Or it signifies, (K,) or signifies also, (A,) A

ravine, or gap, [or pass,] betn'een tryo mountains.

(A, K.)- Also [A reef of rocks in the sea : so

in the present day: or] a 3.j or ājj (accord. to

different copies of the K in art. Uwe- [but neither

of these two words do I find in their proper art.

in any Lex.]) in the sea, such as is connected with

the shore: if not connected with the shore, a bow

shot distant, it is called&: (K and TA in art.

&v=-)- And 4 brand, or mark made with a

hot iron, (S, K,) upon camels, (K,) peculiar to

the Benoo-Minkar, in form resembling the

[hooked stick called] c- (S:) or a brand

upon the thigh, lengthneise, (consisting of] two

lines meeting at the top and separdied at the

bottom: (ISh, TA:) or a brand united [at the

upper part and] at the longer part separated:

(Aboo-'Alee in the “Tedhkireh,” TA: [but there

is an omission here, so that the reverse may

perhaps be meant:]) or a brand upon the neck,

like thec- (Suh in the R, TA:) in a mar

ginal note in the copy of the L, it is said that

-x: signifying a brand is with kesr to the L:

and with fath [i.e. : and ':]. (TA)

See also-*.-[And see the pl. *: below.]

< Width, or distance, (A, K,) or great

width or distance, (S,) between the horns (S, A,

K) of a goat (S, TA) and of a gazelle, (TA,) and

betneen the shoulders, (A, K,) and between two

branches. (A.) [See also 1, last signification.]

* - d - © d -

à:*:: see -->, second sentence. - Also The

space, or interstice, betnceen tro horns: and

betnceen tro branches: (K:) pl. -: and **,

(K," TA,) in this and all the following senses.

(TA.)–And A cleft in a mountain, to which

birds (#1, for which ji." is erroneously sub

stituted in [several of] the copies of the K, TA)

resort: pl. as above. (K, T.A.)- Also A branch

of a tree, (S, A," Mgh," Msb, TA,) growing out

apart, or divaricating, therefrom : (Msb,” TA:)

or the extremity of a branch: (K, TA: [said in

the latter to be tropical in this latter sense; but

why, I see not:]) pl. << ($, Mgh, Mil, TA)

and els:, as above. (T.A.) And Ú-aăll -->

The dicaricating, or straggling, [branchlets, or]

extremities [or shoots or stalks] of the branch.

(TA) And [hence] & & J - A

staff having at his head two forking portions or

projections]; (A, TA;) and Az mentions, as

heard by him from the Arabs, W cºś, without

<!, instead of£ in this phrase. (L, TA)

And c-, &- # [A sprig, spray, bunch, or

branchlet, of sweet basil, or of sneet-smelling

plants]: and* &: # [and* &: A.

lock, or flock, of hair and of wool]. (JK in art.

3,b) And 4-3, 3- # Uí (I am a

branch, or branchlet, ofthy great tree]. (A, TA.)

And -: #:= it: #[4 question having

many tranches, or ramifications]. (Msb.) And

[the pl.] -->: [as meaning] [The fingers: (K,

TA:) one says, •.' -:* Jāś ! He laid

hold upon it with hisfingers. (A, TA.) And

•0,ee • de • * *

ū': U: …a5 ! He sat betnreen her two legs:

(A:) and &S 2: &#1 (He sat (in the Mgh

325, as implied in the A, and in the Mśb J-i-)]

between her arms and her legs; (A, Mgh, Msb,

K;) or betneen her legs and the &# [dual of

*ś, q.v.,] of her&# (A, Mgh, K;) occurring

in a trad.; (Mgh, Msb;) an allusion to &e.

(A, Mgh, Mab, K.) And J#1 (#4 # The

&l=> [or tryo upright pieces of wood] of the
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4.

camel's saddle; its a 23 and its 5*i. (Mgh.)

And * -- J - A Huff. "
the flesh-meat upon the prongs of the roasting

instrument]. (A, TA) And J.- : +[A

tooth of a reaping-hook]. (K in art. J.--) And

c" -: &- # +[A tooth, or cusp, of the

teeth, or cusps, of the U-1; the -- of the J

being three ($ and L in art. U-) And ~#

* ! The outer parts, or regions, of the horse

J. J. e.

(£usii, A, or 2-6, K); all of them : (K:) or

the prominent parts (S, K) of them, (K,) or of

him; (S, and so in some copies of the K;) as the

neck, and the &: [or neithers, &c.], (S, TA,)

and the crests of the hips, (TA,) or such as his

head, and his 25- [or withers, &c.], and the

crests of his hips. (A.)- Also A small water

course, or channel in which water flons; as in

the phrase Jst-#a small water-course filled

with a torrent: (S:) or a water-course in sand;

(K;) or in the elevated part of a depressed tract

into which sand has poured and remained. (TA.)

And A small portion of a [nater-course such as

is called] asä, or n:hat is smaller than* asij,

accord. to different copies of the K; as: being

expl. as meaning as: &: #2 ū, and, in one

copy, as: c”. (TA.) And Such as is large,

of the channels for irrigation of valleys: (K,

TA:) or, as some say, a branch from a axis, and

from a valley, or torrent-bed, taking a different

course therefrom ; pl. as above. (TA)- And

A portion, part, or piece, of a thing; or some5 *

what thereof: (S, Msb, K, TA:) pl. as above.

(TA.) One says, Júl &- à: es' -:) Give

thou to me a portion of the property. (TA.)

And*#* & +[In his hand is somen'hat

of good, or of wealth]. (TA.) And it is said in

a trad.,c' &-# it-l + Modesty is a

part of faith : and in another, &- #: *:

cs:-" + [Youth is a part of insanity]. (TA.)

In explanation of the phrase, in the Kur [lxxvii.

30], ** +% c5? Ji. & [Unto a shade, or

shadon, having three parts, or divisions], it is

said that the fire [of Hell], on the day of resur

rection, will divide into three parts; and whenever

they shall attempt to go forth to a place, it will

repel them: by Ji. being here meant that the

fire will form a covering; for [literally] there

will be no Ji in this case. (Th, L.) – And A

piece such as is called 33, with n:hich a wooden

bonel [or the like] is repaired. (S.) – Accord. to

Lth, (T, TA,)*: *: means ! The changes,

or vicissitudes, of time or fortune; (T, A, TA;)

and he cites the saying of Dhu-r-Rummeh,

a 0 < * * 2: .4°

tas --55 S5 *
* << 3-0

which he explains by saying, i. e. I thought that

one thing, or state of things, would not be divided

into many things, or states: [i.e. Nor did I think

that the vicissitudes of fortune would divide one

whole body of men into many parties:] but Az

disapproves of this explanation, and says that

-: here means Intentions, designs, or purposes:

he says that the poet describes tribes assembled

together in the [season called] &#5, who, when

they desired to return to the watering-places,

differed in their intentions, or designs; wherefore

he says, Nor did I think that various intentions

would divide [one n:hole body of men who before

had] a consentient intention. (L., T.A.) - [See

also the pl.*: below.]

&#, imperfectly decl., (Msb) The name of

a month [i. e. the eighth month of the Arabian

Syear]: pl. &: (S, Msb, K) and &="4:

(Mgb, K.) so called from ~5 “it became

separated;” (K, TA;) because therein they used

to separate, or disperse themselves, in search of

water [when the months were regulated by the

solar year; this month then corresponding partly

to June and partly to July, as shown voce č,

q. v.]; or, as some say, for predatory expeditions

[after having been restrained therefrom during

the sacred month of Rejeb]; or, accord. to some,

as Th says, from *: “it appeared,” because of

its appearance between the months of Rejeb and

Ramadán. (TA.)–&: J% A certain in

sect, (K,” TA,) a species of the **, or of the
J Ö is

-Pas-- (T.A.)

*: pl. of.# (S, O, Mgb:) and of #3.

(K, TA)-333-&# 4% is a prov,

[expl. as] meaning The abundance of the food

[that I have to procure for my family] has occu

pied me so as to divert me from giving to people:

(S, TA:) [Z considers -ts:, here, as pl. of:

“a branch,” and as meaning duties, and relations:

(Freytag's Arab. Prov., i. 653:)] but El-Mun

dhiree says thatL': is a mistranscription: the

other reading is J.-, meaning “my expending

upon my family.” (Meyd. [See also #4, in

art. 3- and Us".])

**, (S, A, Msb, K,) without the article U),

and imperfectly decl., (Msb,) and *#1, (A,

Msb, K,) with the article, and perfectly decl.,

(Msb,) but several authors disallow this latter,

accounting it wrong; (TA;) a name for Death;

(S, A,” Msb, K;*) so called because it separates

men: (S, Msb:) the former is a proper name:

(Msb:) J says [in the S] that it is determinate,

and does not admit the article J in the L, it is

said that* and*: both signify as above;

and that in either case it may be originally an

epithet, being like the epithets J# and *:

and if so, the article in this case is as in J.C.'

and 3--" and+1. and this opinion is con

firmed by what is said of its derivation: but he

who says **ś, without the article, makes the

word a pure substantive, and deprives it literally

of the character of an epithet; wherefore the

article is not necessarily attached to it, as it is not

to J-U- and <!- ; yet the essence of an epithet

is in it still, as in the instance of:- &: **, a.

name for “bread,” so called because it rein

vigorates the hungry; and as in 1-3, [a certain

town] so called, accord. to Sb, because midway

between El-'Irák['Irákel-'Ajam] and El-Basrah:

thus in the L. (TA.) One says of a person when

he has been at the point of death and then escaped,

**# [Death became near to him]. (TA.)

And it is said in a trad., &: t-s: <3 (.5

* o-3 ** w • * *

**** # Us:- 29- Usks, i.e. [And I ceased

not putting my foot upon his cheek until] I made

death to visit him. (TA.)

• J. e.

s *# A [leathern water-bag such as is called]

33% [q v.]; (A’Obeyd, S, K;) as also #3% and

i-e- (A’Obeyd, S:) or one that has been

repaired, or pieced: (TA:) or one that is made

of two hides: (K:) or one that is made of two

hides facing each other, without As at their

corners, Aus in [the making of] '5% being the

taking of the hide and folding it, and then adding

at the sides what will widen it: or one that is

pieced (Xà) with a third skin, betn'een the tro

skins, that it may be rendered nºider: or one that

is made of tro pieces joined together : (TA:) or

one that is sewed (#33-3, K and TA, in the

CK #25-3) on both sides: (Ki) called thus

because one part is joined to another: (L, TA:)

pl. -->4. (K,” T.A.) – Also An old, worn-out

skin for water or milk : (K:) because it is pieced,

or repaired: (TA:) pl. as above. (K.) – And

A camel's saddle; syn. J-3: because it is joined,

part to part: so in the saying of El-Marrár,

describing a she-camel,

- • & • d 5 * o 3 ° • •

* *c= c-22- -- (se is] *

• * * * * • * > & 6 • -

* U-2-3-2 -----| <- ---> *

[When she falls don'n, or fell don'n, there falls

don'n, or fell don'n, from her right side a saddle

by reason of which was her fevered and jaded

state]. (TA) - And --> J4% i. 4.*

[A man who is a stranger, &c.]. (AA, TA voce

#: The art, or craft, of repairing cracks [in

wooden bonels &c., by piecing them]. (TA.)

5 J. J.

Us”: see what next follows.

2a 3

assa: A sect which does not prefer, or exalt,

the Arabs above the 'Ajam [or foreigners or

Persians]: ($:) or a sect which prefers, or

exalts, the 'Ajam above the Arabs: (Msb:) or

those who despise the circumstances, or condition,

y," Arabs; (A,” K;) one of whom is called

W &#: (A, K;). a "l. n. formed from the pl.,

(IM, MSb, TA) - 5: being predominantly ap
3 - 2

plied to the 'Ajam, (IM, TA) like & Lai
* - 05 •

[from juas'))]. (IM, Msb,” TA.) In the phrase
• - of 2 3 • a * > *

A-1 +2* J-2 > el, occurring in a trad.,

[and mentioned before, voce +3] ***M may

mean A-41, or it may be [used as] a pl. of

3 à J. J. “ J. J. •

Uses:ll, like as 22" and -->-J are [used as]
à J- à * *

pls. of U$22,3] and Us-2-Q'. (IAth, TA.)

* A repairer of cracks [in wooden bonels

%c., by piecing them]. (S, MSb, T.A.)

- -- ** =-- * = *-*
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s: - -->

cked The two shoulders: (K:) because wide

apart: of the dial. of El-Yemen. (TA.)

<--> A goat, (S, TA,) and a gazelle, (A,

TA,) wide, (A,) or very wide, (S, TA,) between

the horns: (S, A, TA:) [and app., between the

shoulders: (see -aš )] fem. £3: (TA:) and

pl. -*. (S, A, TA)= It is also the name of

a certain very covetous man [who became pro

verbial for his covetousness, and hence it is used

as an epithet]: (S, K:) so in the saying, &: •)
• - 0-- - - of

--~~3 -x:l [Be not thou an Ash'ab, for in that

case thou wilt become fatigued, or nearied, by thy

endeavours]; (K;) a prov.: (TA:) and so in the

prov., <--> &- & bi [More covetous than

Ash'ab]. (S.)

--~ A way, road, or path, (S, Msb, K.)

[in an absolute sense, or] branching off from

another. (Msb.) 3-l ** means The way

[of truth, or] that distinguishes betnceen truth and

falsity. (K.)

<--> An instrument by means of which a

crack in a [nooden bonel or some other] thing is

repaired [by piecing it]; an instrument used for

perforating, a drill, or the like, (K, TA,) by

means of which the-: repairs a vessel. (TA.)
6-5 - 6 - © -

à: ās as [A wooden bowl] repaired in

several places [by closing up its cracks, or by

piecing it]. (S.) - See also what follows.

*** applied to a camel, (K,) and ":

applied to a number of camels, (TA) Marked

with the brand called -*. (K, T.A.)

Jää

* - d - - - 24- 9% • • 6 -

Q. 1. j.x+, and its inf. n. 5.5: : see 53: and
22 - 0 < . -

552-5 in art. …".

* 0 < *

**-o:

o • ,d

See 32-0 in art. Ja...
•

*-*

1 & 23, aor. 3,(MSb)inf n. 4-3, (A, Mgh,

Msb,) It (hair) was, or became, shaggy, or

dishevelled, (A, Mgh,) and frouzy, or altered in

odour, (Mgh,) in consequence of its being seldom

dressed: (A, Mgh:) or it was, or became, defiled

with dust, and matted, or compacted, in conse

quence of its being seldom anointed: (Msb:) or,

accord. to El-Ghooree, it wanted oil, or ointment:

(Harp. 50.) and " -->43 signifies [the same: or]

it was, or became, matted, or compacted, (K,

TA,) and dusty. (TA.) And the former verb,

[and app. " the latter also,] It (the head) was, or

became, dusty, not being renovated [by dressing

or anointing], nor cleansed. (Msb.) Also the

former verb, aor. as above, (L, K, and Ham p.

469) inf n +3 (§, L, K, and Ham) and £3,

(L and Ham,) He was, or became, shaggy, or

dishevelled, in the hair, (JM, PS,) and frouzy,

or altered in odour, in consequence of its being

seldom dressed: (JM :) or it signifies (or signifies

also, JM) he had a dusty head, (S, L, K, JM,)

and plucked hair, unanointed; (L;) or he had

matted, or compacted, and dusty, hair : (L, and

Ham p. 4693) and in like manner " :J. (L.)

–34, (MSB) or "&#, (§, K, TA) [or

each,] also signifies f The being separated, or

disunited, (S, Msb, K, TA,) and spread out,

(Msb,) and uncompacted, (TA,) like as is the

head of the 93- [or tooth-stick, by its being

bruised, or battered, or mangled by blons].

(Msb, T.A.) You say, 9: .# W-:,

(MSb, TA) and 333", (A, TA) :The head of the

tooth-stich, and of the wooden peg or stake,

became disintegrated; or separated, disunited, or

uncompacted, in its component parts [or its fibres;

or rendered brushy; by its being bruised, or bat

tered, or mangled by blons]. (TA.) And *b:

! They [meaning men] became separated, dis

united, dispersed, or scattered. (A.) - And

<-23, aor, as above, (TK.) inf. n. 3-3, said of

the state of affairs, t It was, or became, dissolved,

broken up, discomposed, deranged, disorganized,

disordered, or unsettled. (S, A, K, TA, TK.

[In the S and A and K, this is placed as the first

of all the meanings in this art.; and in the A, it

is mentioned among the meanings that are proper,

not tropical; but in my opinion it is tropical. See

also : below.])

2. *:::, inf n. ++, He rendered it (i. e.

hair) [shaggy, or dishevelled, and frouzy: (see 1:)

or] matted, or compacted, and dusty: or he

rendered him [shaggy, or dishevelled, and frouzy,

in his hair: or] matted, or compacted, and dusty,

in his hair. (T.A.) - <--> also signifies + The

separating, disuniting, dispersing, or scattering,

a thing. (S.) And t The making to separate

like as do rivers and branches. (L.) [Hence,]

9: .# -** {{He made the head of the

tooth-stick to become disintegrated; or separated,

disunited, or uncompacted, in its component parts

or its fibres; or rendered it brushy; by bruising

it, battering it, or mangling it by blons: see 1].

(A.) – ūl -: , He took of the straggling

branches, or sprigs, of the senna, without pulling

it up by the roots. (TA, from a trad.)– See

also 5, in two places. -9: es' J-d <-->

* t The people took, or began, % impugn his

character, censure him, reproach him, or speak

against him, by befouling his reputation(>:

**) (TA, from a trad)–And 4 ×

+ He detracted from his reputation; syn. U:

* and ~#: from £1 (as infn of 1 in the

last of the senses assigned to it above,] meaning

£5. 5:1. (L.)– And also, inf n. as above,

+He repelled from him, or defended him : (K:)

or he defended his reputation. (TA.) [Thus it

has two contr, meanings.]

4. &% J: <-x: t Such a one was angry by

reason of me; syn. -*. (A. [But this I have

not found elsewhere; and I almost think that

**!, in my copy of the A, may be a mistran

scription for <--> ; and -*, for Já.)

5: see 1, in six places. =&: also signifies

+ The act of taking; syn. 3:1; (K, TA;) and so

'--5. (TA.) One says, ** 4:3 + Time,

or fortune, took him. (TA.) And * < *s

He took his property. (TK.) – And + The

eating little of food; (K, TA;) and so * 4-5.

whence one says,Axial &- &: I ate little ofthe food. (TA) •

6 •

&: see the next paragraph.

<< inf n of 1 [q v.] (L, MSb, &c.) –

[Hence,] &#5, (S) and £3, (A) i.e.

! [May God rectify, or repair, and consolidate,

n:hat is discomposed, deranged, disorganized, dis

ordered, or unsettled, of thy, and your, affairs;

(see art. LJ;) or] consolidate thy, and your, dis

organized, disordered, or unsettled, state of af

fairs: (S, A:"[in the latter expressly distinguished

as tropical.]) [and so * 4:3, and £35 per

haps by poetic license; for] Kaab Ibn-Málik

El-Ansáree says,

#:
*

* ~ * * * * * ~ * ~ * *

+: "92 * >

+ [God rectified and consolidated, by him, a dis

composed, deranged, disorganized, disordered, or

unsettled, state of affairs, and repaired, by him,

the affairs of his people, when the state of affairs

was broken up]. (TA.) It is said in a trad., as a

- - - 3 - * ~ * ~ * * * *

form of prayer, Lia: we 26 a-o-, *Mul i. e.

! [I ask of Thee mercy] whereby thou shalt con

solidate what is discomposed, deranged, disor

ganized, disordered, or unsettled, of my state of

affairs. (TA.)

ge e < 0 -

* * >> t > *

*
*

3-3, applied to hair, Shaggy, or disherelled:

(MA') [or shaggy, or dishevelled, and frouzy, or

altered in odour, in consequence of its being

seldom dressed: (see 1, first sentence:)] or defiled

neith dust, and matted, or compacted, in conse

quence of its being seldom anointed. (Msb.)

And in a similar sense applied to the head of a

93- [or tooth-stick, meaning t Disintegrated;

Or separated, disunited, or uncompacted, in its

fibres; or rendered brushy; by its being bruised,

&c.; and so as applied to the head of a wooden

peg or stake; as indicated by an explanation of its

verb]. (M.A.) [And in the TA it is applied to a

plant, as meaning + Straggling.] See also &#.

-And + A man dirty in the body. (Mgb.)

# A place of [or in] the hair that is <-23

[or shaggy, or dishevelled, &c.]. (TA.)

• O e.
J - O - £: ,

&#3, and U-9M CU's: : see what next fol

lows.

* > 0 & $3 - * *

*-*l, (S, Mgh, Msb, K.) and J.''' *~!,

(K) and '4-4, 0's, TA) and #14:3)

and W &#, (TA,) and .# &#, (K,)

applied to a man, (A, Mgh, Msb,) Having the

hair shaggy, or dishevelled, and frouzy, or altered

in odour, in consequence of its being seldom

dressed: (Mgh:) or having the hair defiled with

dust, and matted, or compacted, in consequence of

its being seldom anointed: (Msb:) or having the

head dusty, (S, A, K, TA,) and the hair pluched,

and unanointed: (TA:) fem. of the first #3,

applied to a woman: (A, Msb:) and&: [is its

pl., and] is applied to horses, as meaning [having

shaggy coats,] not curried: (S:) or dusty by
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reason of long journeying. (Hamp. 130. [See

an ex. from a poet, voce à.]) The first [or

each] is also applied to a head, as meaning Dusty,

not renovated [by dressing or anointing], nor

cleansed. (Msb.)—&#9 ! The nooden peg or

stake: (A, K, TA:) so in a verse of El-Kumeyt

cited in the first paragraph of art. Jia-; an epithet

in which the quality of a subst. is predominant:

(TA:) so called because its head is disintegrated;

or separated, disunited, or uncompacted, in its

component parts [or its fibres; by its being bat

tered by blows]. (A," TA.)– And + What has

dried up of the [barley-grass called] L.: (K,

TA:) [or] it is so called when its prickles have

dried. (TA.)

Jia:

Q. Q. 1 #5, (A, Msb) inf n. #3, (A, L,

Msb, K,) He practised the art termed ####,

expl. below: (A, L, Msb, K:) as also 4:3,

(Msb, K,) inf. n.#: (A, Msb, K:) so some

say. (Msb.) [See what here follows.]

#: Legerdemain, or sleight-of-hand, (A, L,

K.) and false miracles, (TA,) and fascinations,

(K) or fascination, (A, L.) or a hind of play,

(Msb) like -, (A, L, Msh, K) making a

thing to appear different from what it really is,

(L, K,) or shoning a man what has no real exist

ence: (Msb:) or making what is false to assume

the form of what is true : (TA:) as also#:

(A, Msb:) vulgarly termed #3. (TA.)–

Also Quickness: or lightness, or agility, in any

affair. (L.)– It is not a word of the language

of the people of the desert. (Lth, L, Msb.)

&#: A messenger of princes or governors,

(L, K,) who journeys on affairs of importance

for them (L) upon post-horses or other beasts

appointed for their conveyance: (L, K:) so called

because of his quickness. (L.) It is not a word

of the language of the people of the desert. (Lth,

L.)- See also what follows.

3: and $3: A man n'ho practises the art

termed .#3; (L, K;) as also "&#. (TA in

art. -->~ :) improperly called 3:4, and sur

named--> *. (Eth-Tha'alibee, TA.)

&

J

1.43%, (S, Msb, K, &c.) and * **, (K.)

which latter is disallowed by some, but both are

correct, though the former is the [more] chaste,

(TA) aor.” (S, Msh, K) int." -> (S, Msb,
K, &c.) and 2: (K, TA) and xà, (TA, and so

in the CK in the place of #3) but the first is the

most common, (TA,) and #: (Msb, K) and

#3 and #, (K,) of which last three the first

is the most common, (TA,) ands: and es:

(K) and us: (TA) and #4 (Mab, K) and
5/5:, (K,) which is said to be the inf. m. of , s: ,

(TA) and #4 and #,A# (Lh, K) and

#4, (K) which is of extr. form, (TA,) He

knen it; knen, or had knowledge, of it; was

cognizant of it; or understood it; ($," A, Msb,

K, TA;) as also 4 ×3: (Lh, TA:) or he knen

the minute particulars of it: or he perceived it by

means of [any of] the senses. (TA.) Lh mentions

the phrase 4.- : ū%# and U. c5% £i

* [I know what such a one did or has done],

and 4.- : 353<< U. [I knew not what such

(I, one did], as on the authority of Ks, and says

that they are forms of speech used by the Arabs.

(TA) [See also #3, below.]–33, (A, Msh,

K.) aor. *, (Msb, K.) inf n.* and X3, (K,

TA,) or *ś, (so accord. to the CK instead of

3:) He said, or spoke, or gave utterance to,

poetry; spoke in verse; poetized; or versified;

syn. 5: Jú; [for poetry was always spoken by

the Arabs in the classical times; and seldom

written, if written at all, until after the life-time

of the author;] (A, Msb, K.) as also #: (K.)

or the latter signifies he made good, or excellent,

poetry or verses; (K, MF;) and this is the signi

fication more commonly approved, as being more

agreeable with analogy: (MF:) or the latter sig

nifies he was, or became, a poet; (S;) as also

3-3, aor. *. (TA.) One says, cº: << I

said, or spoke, poetry, &c., to such a one. (TS,

o, TA) And 3% (3 **i. # 5 [Had he

known his deficiency, he had not spoken poetry, or

versified]. (A.) =% 543: see 3.=%

as a trans, verb syn. with 4:l: see 4.-As syn.

with sus: see 3. =>3, aor. *, (K) inf. n:43,

(TA,) His (a man's, TA) hair became abundant

(K, TA) and long : (TA:) and said likewise ofa

goat, or other hairy animal, his hair became

abundant. (TA.)- Also f He possessed slaves.

(Lh, K.)

w -

2. 's', as an intrans. verb: see 4: - and as a

trans. verb also: see 4.

• * * * * *

* *

3. W% 3,43, (§, K.) aor. of the latter -,

that is with fet-h, (S, MF) accord. to Ks, who

holds it to be thus even in this case, where su

periority is signified, on account of the faucial

letter; or, accord. to most, *, agreeably with the

general rule; (MF;) He vied, or contended, with

him in poetry, and he surpassed him therein. (S,

K, MF)= And yet, (S) and wetz, (A,

Mab, K.) and "us;23, (A, K,) He slept with

him, and neith her, (~30, S, and ū. Aú, Msb,

K, or (*-ū, A,) in one Jú: [or innermost

garment]. (S, A, Msb, K.)= [Reiske, as men

tioned by Freytag, explains jel: as signifying

also Tractavit, prensavit, vellicavit: but without

naming any authority.]

4.* He made him to know. (S.) You
os J - o #

say, 3-99 2-1 and -9), (K,) the latter of

which is less usual than the former, because one

says a 3% but not %, (M.F.) He aquainted

him with the affair; made him to know it. (K.)
• * ~ 0.5 + 0 °

| And d\5 - &# I made hnonn the affair of
z 2 * * * o – o £

such a one. (A.) And U'X5 &#x:l I made such

a one notorious for an evil deed or quality. (A.)
6 ed

– Also, (inf n, ja:), Mgb) He marked it,

namely a beast destined for sacrifice at Mekkeh,

(S," Mgh, Msb," K, TA,) by stabbing it in the

right side of its hump so that blood flowed from

it, (S,) or by making a slit in its skin, (K,) or by

stabbing it (K, TA) in one side of its hump with

à: or the like, (TA) so that the blood ap

peared, (K, TA,) or by making an incision in its

hump so that the blood floned, (Msb,) in order

that it might be known to be destined for sacri

fice. (S, Msb.)- [Hence, app.,] t He wounded

him so as to cause blood to come. (TA.) It is

said in a trad. respecting the assassination of

'Othmān, Lai-# + He wounded him so as

to cause blood to come with a Jai:- [q. y:li

(l

(TA:) and in another trad., 3-#"**:

+ [The Prince of the Faithful was wounded so

that blood came from him]. (S.) - And He

pierced him neith a spear so as to make the spear

head enter his inside; and üü- 9-> ! he made

the spear-head to enter into the midst of him :

[but this is said to be] from 4: ** “he made

it to cleave to it.” (TA.) 3-# is said specially

of a king, meaning He was slain. (A, TA.)–

Also He made it to be a distinguishing sign: as

when the performance of a religious service is

made, or appointed, by God to be a sign [whereby

his religion is distinguished]. (TA.) – And

12×l They called, uttering their *: [whereby

they might know one another]: or they appointed

for themselves a *: in their journey. (Lh, K,

TA. [See also 10.])=#| us [How good, or

excellent, a poet is he']. (TA in art. Usis : see

5- in that art.)= x:l [from : or: signi

fying “hair"] It (a fetus, S, A, K, in the belly

of its mother, TA) had hair growing upon it;

(S, A.K.) as also "X-5 (S. K.) and *, *,

inf n. *:5; and "x:-l. (K.)–And ->

She (a camel) cast forth her foetus with hair upon

it. (Ktr, K.)–And is: He lined a boot, (A,

K.) and a £, (A,) and the 5:- of a horse's

saddle, and a #5, and the like, (TA) with

hair; (A, K,) as also "34%; (Lh, A, K,) and

**, (K) in n. *-ā (TA) or, said of a

3×2, he covered it with hair. (A.) – And

** He clad him with a ts: [i. e. an innermost

garment]. (S, A, K.) And He put on him a

garment as a *ś, i.e., next his body. (T.A.)

[Hence,] 53 &%* | Such a one involved

him in ecil (S, A) And 4% - 9->

t[Love involved him in disease]. (S.) And

4: ** t He made it (i.e. anything) to cleave,

or stick, to it, [like the* to the body,] i.e.,

to another thing. (K.) – [And + It clave to

him, or it, as the *: cleaves to the body.

3 - 2

Hence,]-owl ox:l 1 [Anariety clave to* as the

*: cleaves to the body]. (A.) Andź.*!
o

Le's t Anxiety clave to my heart (K, TA) as the

*cleare to the body. (TA) And J:#1:

ū The man clave to anaciety as theJú: cleaves

to the body. (S, TA. [In one of my copies of the
- o #

S, #3:l, accord. to which reading, the phrase
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should be rendered The man was made to have

anxiety cleaving to him &c.])=&: 4×l

! He put a 3×3 [q.v.] to the knife. (S, A, K.")

5: see 4, in the latter half of the paragraph.

[6. Act: He affected, or pretended, to be a

poet, not being such. (See its part. n., below.)]

10. #! <>:..! The con uttered a cry to

her young one, desiring to know its state. (A,

TA.)-And 12.):- They called, one to another,

uttering the Jú: [by n-hich they were mutually

known], in war, or fight. (TA. [See also 4.])

=x*:-l as syn. with 2:1 and x: see 4, in

the latter half of the paragraph. - Also, (A,) or

5: *::..!, (K.) He put on, or clad himself

with, a jux: [i. e; an innermost garment]. (A,

K.) [Hence,] 20 a...:- >:-} ! Make thou

the fear of God to be 4: 3: [i. e. the thing
- - 2d -

next to thy heart]. (TA.) And 354-4*:-l

! He conceived in his mind fear. (S, A.")

- X: and *%, (A, Msb, K, but only the latter

in my copies of the S and in the O,) two well

known dial. vars., the like being common in

cases of this kind, in which the medial radical

letter is a faucial, (MF,) [but the latter I have

found to be the more common,] Hair; i.e. what

gron's upon the body, that is not -** nor #3;

(K;) it is an appertenance of human beings and

of other animals: (S, A, Msb:) [when spoken of

as used in the fabrication of cloth for tents &c.,

the meaning intended is goats’ hair: (see 4 in art.

Us":)] of the mas, gender: (Msb, TA:) pl. (of

the former, Msb) 23: and (of the latter, Msb)

# (S, Msh, K) and (of the later also, TA)

*: (K, TA:) and *###, properly dim of

###, is used, accord. to Aboo-Ziyād, as dim. of

#3 (TA:) the n: "..is with 5: (S, A, MSb,

K:) and this, i. e. 5× [or 5×l, is also used

"Y'ally as a pl. (K, TA) One says,

#1&J." 1:3-2: and #93; t (The

property is, or shall be, equally divided between

me and the]. (TA) And #1& # Such

a one san, or has seen, hoariness, or n hite hairs,

(Yaakoob, S.A.' TA,) upon his head. (TA)

[The n. un.] #3 is also used, metonymically, as

meaning 14 daughter. (TA)- And "343 (K,

and so accord to the TA, but in the CK":#)

signifies also t Plants and trees; (K, TA;) as

being likened to hair. (TA)-And the same,

(A, K, TA, but in the CK "##) : Saffron

(A, K) before it is pulverized. (A.)

o " -

*: see the next two preceding sentences.

X: [an inf. n., (see 1, first sentence,) and used

#18 a simple subst, signifying] Knon ledge; cog

nizance : (K, TA:) or hnon ledge of the minute

particulars of things: or perception by means of

[any of] the senses. (TA.) One says, <:

& 4 W 335 (5-2, (Ks, Lh, ś, Mob, K.) and
• * > . * Je d • O- • * * * * ~ * o • O

8- " a es” ---, and 8-2 V = us.” <!,

- - - - - -

(Ks, Lh, K,') i. e. Would that I knew what such

- -------
--

a one did, or has done; (S," K, Msb,” TA;)

for would that my knowledge were present at, or

comprehending, what such a one did, or has done;

the phrase being elliptical: (TA:) accord. to Sb,

es: # is for J.: <!, the being eided

as in 9:3##[for 3: "*] (STA) the
elision of the 3 in this latter instance, as Sb says,

being peculiar to the case of the words being pre

ceded by 2:1; [but see# ;] and as in ažl

when used as a prefixed noun; thoughL: <:

is not now known to have been heard. (TA.)

One says also, &t= u- es"> &: Would that I

knen what happened, or has happened. (A)

The predominant signification of #: is Poetry,

or verse; (Msb, K;) because of its preeminence

by reason of the measure and the rhyme; though

every kind of knowledgeis: : (K:) or because

it relates the minute affairs of the Arabs, and the

occult particulars of their secret affairs, and their

facetiae: (Er-Rághib, TA:) it is properly defined

as language qualified by rhyme and measure in

tentionally; which last restriction excludes the

like of the saying in the Kur [xciv. 3 and 4],

34-3 & ūš 9: Jää s: because this

is not intentionally qualified by rhyme and mea

sure: (KT; and the like is said in the Msb:) and

sometimes a single verse is thus termed: (Akh,

TA) pl. #1 (S. K.)–Also t Falsehood;

because of the many lies in poetry. (B, TA.)

6 * >
* c < .

ja: ; see , s: , in two places.

X-3: see#– The fem.] #23 signifies

[particularly] A sheep or goat (#) having hair

groning betnceen the tro halves of its hoof, which

in consequence bleed: or having an itching in its

knees, (K, TA,) and therefore always scratching

with them. (TA.)

**C. e.

5× and#4 nS. lin. of: [q.v.] and%.

#: The hair of the pubes (T, Msb, K.) as

also W£, [accord. to general analogy with

tenween,] or " 3-3, [and if so, without tenween,]

accord. to different copies of the K; (TA;) of a

man and of a noman; and of the hinder part of

a noman: (T, Msb:) or the hair of the pubes of

a noman, specially: (S, O, Msb:) and the pubes

(âté) [itself]: (K:) and the place of growth of

the hair beneath the navel. (K,” T.A.)- Also

A portion of hair. (K," T.A.)

us: [The star Sirius;] a certain bright

star, also called3:1; (TA; [but see this latter

appellation;]) the star that rises [aurorally]

after #-l [by which is here meant Gemini],

in the time of intense heat, (S, TA,) and after

axial [app. a mistranscription for a:\]: (TA:)

[about the epoch of the Flight, it rose aurorally,

in Central Arabia, on the 13th of July, O.S.:

(see #1; and see also il Jú, in art, Jp.:)

on the periods of its rising at sunset, and setting

aurorally, see# and* :] the Arabs say, #!

& J.: --- J* (#1 -41. IWhen

Sirius rises aurorally, the owner of the palm-trees

begins to see what their fruit will be]: (TA:)

there are two stars of this name;* us#"

and £1 (£), (§, K) together called

£1. the former is that [above mentioned]

which is in [a mistake for “after"]3:1, and the

latter is [Procyon,] in the 853 [by which is

meant#4,# 853, not ābs: &#91; (S;)

and both together are called the two Sisters of

Suheyl (J: [i. e. Canopus]): (S, K:) the

former was worshipped by a portion of the Arabs;

and, hence God is said in the Kutan to be Lord of

USA:ll: (TA:) it is called 23:01 because of its

having crossed the Milky Way, and the other is

called£l because said by the Arabs to have

wept after the former until it had foul thick

matter in the corner of the eye: (Kin art. Ja...e.:)

the former is also called £” &#1 [the

K.emenian, or Southern, es”); and the latter,

£-till&# [the Syrian, or Northern, L&a:].

(Kzw.)

#3 fem. of3: [q.v.: under which head it

is also mentioned either as a subst, or as an epi

thet in which the quality of a subst. is pre

dominant]. - See also #4.

*- d.
-

*W* [app., if correct, with tenween]: see
6.- O -

3×.

&: [Qf, or relating to, poetry; Poetical.

And also t False, or lying]. One says ă.* #,í

t False, or lying, evidences or arguments because

of the many lies in poetry. (B, TA.)= [And

Qf, or relating to, &#1, i.e. Sirius.] You say,

Le:" &* t:% We pastured our cattle upon

the herbage f which the growth was consequent

upon the * [i.e. the auroral rising or setting]

of es: [or Sirius]. (A)

&ć* The young ones of the ... [i.e. cultur

percnopterus]. (K.)

J - d - * - of * D -

&#3: See*i-c: [app. without ten

ween, being probably originally an epithet, also]

signifies + The [shrub called] -->), (K) or a

species thereof, (Tekmileh, TA) green, inclining

to dust-colour: (Tekmileh, K, TA:) or a species

of [the kind of plants called]Jas-, dust-coloured:

(TA:) or J- upon nihich hares feed, and in

which they [make their forms, i. e.] lie, cleaving

to the ground; it is like the large at: [here

app. used as the n. un. of&ći, i.e. kali, or glass

wort], has slender trigs, and appears from afar

black. (AHn, TA.)

is: [A poetaster]: see:-13. =Also, accord.

to analogy, sing of 2,03, which is t Syn, with

}: [as pl. of ###, q. v. voce £il, meaning

the flies that collect upon the sore on the back of

a camel, and, when roused, disperse themselves from

it. (TA) [Hence the saying,12,325i -s;

+ The people dispersed themselves, or became

dispersed: ($) and &##3 b'ss, (K,) or

• * * • * "-- " -

&#, and &#, (TA) and 5-3, (K) and
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##, (TA,) + They went anay in a state of

dispersion, like flies: (K:) Ayla', thus used being
6 - d ..." • •

pl. of 35.2%; (TA $). or.having*."g, (Fr,

Akh, S, T.A.) And à->5. Aga: <---2', and

ā-##, and 5-3. and 5-55, and #:#,

+ They became beyond reach, or power. (Lh, T.A.)

-And the same pl. 3.9%, having no sing, also

signifies + A certain game ($,K,TA) of children.

(TA.) You say, 39% ū's [We played at

the game of £2,0s::/1]: and "A:"< .# [This

is the game of ºur:Ji]. (S.)- And t A sort of

women's ornaments, like barley [-corns], made of

gold and of silver, and worn upon the neck. (TA.)

–And #2: [n un, of::$l signifies A small

# [or cucumber]: pl.3.9% [as above]. ($, K.)

3 ... •2 * ~ * * 25.1° e <

us'": seex:l. =3.39:

..feeds upon the c5: [q. v.], and that [makes its

form therein, i. e.] lies therein, cleaving to the

ground. (AHn, TA.)

•of

© # A hare that

jux: ; Trees; (ISk, Er-Riyáshee, S, A, K,) as

also "jus: (As, ISh, K:) or tangled, or lucu

riant, or abundant and dense, trees; (T, K3) as

also 'ta' : (Sh, T, K.) or (TA, but in the K

“and”) trees in land that is soft (K, TA) and

depressed, betneen eminences, (TA,) where people

alight, (K, TA,) such as is termed £3, and the

like, (TA,) warming themselves thereby in winter,

and shading themselves thereby in summer, as

also " ...: (K, TA:) or this last signifies any

place in which are a* [or covert of trees, &c.,]

and [other] trees; and its pl. is ječ. (TA.)

One says, jail #:= J3; + A land abounding

in trees [&c.]. (S.)- See also the next para

graph, latter half.

jú: A sign of people in war, (S, Msb, K.) and

in a journey (K) &c., (TA,) i. e. (Msb) a call or

cry, (A, Mgh, Msb,) by means of which to know

one another : (S, A, Mgh, Msb:) and the*: of

soldiers is a sign that is set up in order that a man

may thereby know his companions: (TA:) andJú:

signifies also the banners, or standards, of tribes.

(TA in art. A ".) It is said in a "d, 'h',the

As of the Prophet in war was --> <!25-a- le

[O Mansoor, (a proper name of a man, meaning

“aided” &c.,) hill thou, hill thou]. (TA.) And

it is said that he appointed the Ax: of the re

fugees on the day of Bedr to bec: •: J&G;

and the la: of El-Khazraj, aff.: es: ū; and

that of El-Ows, Ali•: es: ū; and their la: on

the day of El-Ahzāb, 3,34: S - (Mgh.)

–And Thunder; (Tekmileh, K;) as being a

sign of rain. (TK.)–£-ljø means The re

ligious rites and ceremonies of the pilgrimage;

and the signs thereof; (K;) and, (TA,) as also

*%), ($) the practices of the pilgrimage, and

whatever is appointed as a sign of obedience to

God; (S, Msb,” TA;) as the halting [at Mount

’Arafat], and the circuiting [around the Kaabeh],

and : L- [or tripping to and fro between

Bk. I.

Es-Safa and El-Marneh], and the throning [of

the pebbles at Mine], and the sacrifice, &c.;

(TA;) and 75* and W#: and "3: signify

the sameas: : (L:) *# =# is the sing of3%

meaning as expl. above; (As, S, Msb;) or, as

some say, the sing is "#: : (As, S:) or "#:

and W #x2, by some written " ###, and *:::,

signify a place [of the performance] of religious

rites and ceremonies of the pilgrimage; expl. in

the K by U.K., which is a mistake for (****

(TA;) and W 3=3%, places thereof: (S :) Or

s -" *3ts: signifies the Jú: [or characteristic

practicesj of the pilgrimage, to which God has

invited, and the performance of which He has

commanded; (K;) as also "3-131: (TA:) and

**#3, all those religious services which God

has appointed to us as signs; as the halting [at

Mount 'Arafat], and the L- [or tripping to

and fro betneen Es-Safa and El-Marneh], and

the sacrificing of victims: (Zj, TA:) or the rites

and ceremonies of the pilgrimage, and the places

nhere those rites and ceremonies are performed;

(Bd in v. 2 and xxii. 33;) among which places

are Es-Safa and El-Marweh, they being thus

expressly termed; (Kur ii. 153;) and so accord.

to Fr in the Kur v. 2: (TA:) or the obligatory

statutes or ordinances of God: (Bd in v. 2.) or

the religion of God: (Bd in v. 2 and xxii. 33:)

the camels or cows or bulls destined to be sacri

ficed at Mekkeh are also said in the Kur xxii. 37,

to be aff3% &-, i.e. of the signs of the religion

of God: (Bd and Jel :) and [hence the sing.]

W 5-5 signifies [sometimes] a camel or con or

bull that is brought to Mekheh for sacrifice;

(S, K;) such as is marked in the manner expl.

roce: (Msb;) and3% is its pl.; (K;) and

is also pl. ofjú: and the [festival called the]

.* is said to be a *: of theA: [i.e. a sign

of the signs of the religion] of El-Islām (Mgb.)

B->3' 3: is said to mean f The piece of rag:

Or f the vulca: because each is a thing that indi

cates the existence of blood. (Mgh.)= Also

The [innermost garment; or] garment that is

next the body; (S, Msb;) the garment that is

next the hair of the body, under the Jús; as also

*%; (K;) but this is strange : (TA) pl. [of

pauc.] #: and [ofmult]3+. (K.) [Hence,]

One says, #15% G-: ! [He involved himself in

anaiety]. (A.) And% -#" J* + [He

made fear to be as though it were his innermost

garment], by closely cleaving to it. (TA in

art. £22.) [Hence, also,] it is said in a prov.,

353) č júl X*, meaning + They are near

in respect of love : and in a trad, relating to the

Anşār,353)J:###| # + Ye are the special

and close friends [and the people in general are

the less near in friendship]. (TA.)- Also A

horse-cloth; a covering for a horse to protect him

from the cold. (K.)- And t A thing with

which wine [app. while in the vat] is protected,

or preserved from injury: (L, K: [for:-", the

reading in the CK, the author of the TK has

read: (and thus I find the word written in

my MS. copy of the K) or£1. pls. of3-1,

and Freytag has followed his example: but: is

the right reading, as is shown by what here fol

lows:]) so in the saying of El-Akhtal,

• 6 - * ~ of ~ * w * * *

* U + 339; &#1 --> *

* * * • * * * * ~ * •

* j" ("22 cg3-...} &= *

[evidently describing wine, and app. meaning

f And the las of the wine, (c),431 &- 3:1,

i. e. els:" jūs) while yet in the vat, inter

vening as an obstacle to them, kept off the nind and

the rains, or dens, or day-dens, from it, namely, the

wine]. (L.)- See also 5%, in two places.=

Also Death. (O, K.)

**, §, Mgb, K.) which may be also pro

nounced exã, agreeably with the dial. ofTemeem,

as may any word of the measure J.-: of which

the medial radical letter is a faucial, and, accord.

to Lth, certain of the Arabs pronounced in a

similar manner any word of that measure of which

the medial radical letter is not a faucial, like

** and J.'s and>, (MF) [and thus do

many in the present day, others pronouncing the

fet-h in this case, more correctly, in the manner

termed aius, i. e. as “e” in our word “bed:”

Barley;] a certain grain, (S, Msb,) well known:

(Msb, K:) of the masc. gender, except in the

dial. of the people of Nejd, who make it fem.:

(Zj, Msb:) n. un, with 3 [signifying a barley

corn]. (S, K.)=Also An accompanying asso

ciate; syn. J-U-4*. on the authority of

En-Nawawee: (K, TA:) said to be formed by

transposition: but it may be from ušć meaning

“he slept with her in one it: ;” [see 3; and so

originally signifying a person who sleeps with

another in one innermost garment;] then applied

to any special companion. (TA.)

6.e. e. ** * * 6 -

5ta:, and, as written by some, 5ta: ; see Jusã,

in four places.

5-3 A sign, or mark. (Mgh.)- See this
* J - e • 5 *

word, and the pl. 53ts: , voce jux:, in seven places.

=Also n un, of: [q v.] (S. K.)—And

[hence,] | The iron [in] that enters into the tang

of a knife which is inserted into the handle, being

a fastening to the handle: (S:) or a thing that is

moulded of silver or of iron, in the form of a

barley-corn, (K, TA,) entering into the tang of the

blade which is inserted into the handle, (TA,)

being a fastening to the handle of the blade.

(K, T.A.)- [And + A measure of length, defined

in the law-books &c. as equal to six mule's hairs

placed side by side;] the sixth part of the &:

[or digit] (Mab voce.J.)—[And tThe neightof a barley-corn.] •

(#: dim. of#: and #3: pl. *:::..]

*** * *

#[lim of #3 fm of:# = Alsol A

hind of trees; (Sgh, K;) in the dial. of Hudheyl.
2 - 0 &

(Sgh, T.A.) - See also ºl, last signification but

Olle.

3

&#53 A seller of 'a [or barley]: one does

* 197
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not use in this sense either of the more analogical

forms ofjels and*. (Sb, TA.)

* A poet: (T, S, Mgb, K:) so called because

ofhis intelligence; (S, Msb;) or because he knows

what others know not: (T, TA:) accord. to Akh,

it is a possessive epithet, like &S and X-3: (S:)

pl. ###, (S, Msb, K,) deviating from analogy:

(S, Msb:) Sb says that the measure Jets is

likened in this case to Jess; and hence this pl.:

(TA:) or, accord. to IKh, the pl. is of this form

because the sing is from #, and therefore

should by rule be of the measure J-4, like -i.2%

[from -##1; but were it so, it might be con

founded with "a meaning the grain thus called,

therefore they said jets, and regarded in the pl.

the original form of the sing (Msb) A won

derful poet is called +: one next below

him, jets: then, "3-4% [the dim.]: (Yoo, K.)

then, "334 and then, "jetić (K)—Also

+ A liar : because of the many lies in poetry:

and so, accord. to some, in the Kur xxi. 5.

(B, TA.)—3-5 X-> Excellent poetry: (Sb,

T, K:) or known poetry : but the former expla

nation is the more correct. (TA.) One also says,

sometimes, #e3 £is, [by A-le] meaning

$3.25 : but generally in a phrase of this kind the

two words are cognate, as in J% Jes and J39J.J.

(TA.)

*# see the next preceding paragraph.

3: [More, and most, knowing or cognizant or

understanding: see 1, first sentence. - And,]

applied to a verse, (T,) or to a poem, (S,) More

[and most] poetical. (T, S.*)=Also, (S, A, K,)

and **ś, (A, K.) and 'J',(K) which last

(SM says) I have seen written Ü943, (TA) A

man having much hair upon his body: (S, A:)

or having hair upon the nhole of the body: (IAth,

L voce #: [q. v.], in explanation of the first:)

or having much and long hair (K, TA) upon the

head and body: (TA:) and the first and second,

a goat having much hair: fem: gf the first#3 :

(TA:) and pl. of the first ja:... ($, K.) One
* - of s - of - -

says >31 &#1, meaning Having his head un

shaven and not combed nor anointed. (TA.)

And a $13.5i& [lit. Such a one is hairy in

the neck] is said of a man though he have not hair

upon his neck, as meaning t such a one is strong,

like a lion. (A," TA.)- [The fem.]: also

signifies A testicle, or scrotum, (àe-as-,) having

much hair : (TA:) and the 5¢2-, [or pudendum]:

thus used as a subst. (IAar, TA in art. laxo.)

See also #2.-And A furred garment. (Th,

K.)–And as an epithet, I Evil, foul, or abomi

nable: [as being likened to that which is shaggy,

and therefore unseemly:] (K," TA:) in the K,

à:-" is erroneously put for £1. (TA) One

says, #4 #2's, (S, A, K.) and #5, (S, A)

and sui, (TA in art. -->j,) # An evil, a foul, or an

abominable, (TA,) or a severe, or great, (K,) cala
- to d >

"nity or misfortune: pl. 3:... (K, TA.) And

one says to a man when he has said a thing that

one blames or with which one finds fault, <!

* Ś #: * ! [Thou hast said it as a foul,

or an abominable, thing]. (S, A.")- And 3-#

signifies also The hair that surrounds the solid

hoof: (S:) or [the extremity, or border, of the

pastern, next the solid hoof; i. e.] the extremity

of the skin surrounding the solid hoof, (K, TA,)

where the small hairs grow around it: (TA:) or

the part between the hoof of a horse and the place

where the hair of the pastern terminates: and the

part of a camel's foot where the hair terminates:

(TA) pl. 23i, (§, TA) because it is [in this

sense] a subst. (TA.)- Also The side of the

vulva, or external portion of the female organs

of generation : (K:) it is said that the&# are

the c)3-), which are the tryo sides [or labia

majora] of the vulva of a woman: or the troo

parts next to the 9%, which are the truo borders

of the9: or the tryo parts between thec5

and the&#: (L, TA:) or the tro parts next

to the &#, in the hair, particularly: (Zj, in

his “Khalk el-Insán:”) the* of the A- [or

vulva of a camel &c.] are the parts where the

hair terminates: (TA:) and the *Čí of a she

camel are the sides of the vulva. (S, L., T.A.)

And A thing that comes forth from [betneen] the

tno halves of the hoof of a sheep or goat, re

sembling a J, #[or mart], (Lh, K.) for which

it is cauterized. (Lh, T.A.)- And Flesh coming

furth beneath the nail, pl.#, (K, TA,) with

two dammehs, (TA,) or 'as. (So in the CK.)

-And [the fem.]#3 also signifiest Land(~0

containing, or having, trees: or abounding in

trees: (A, K.) [and so, app., " &#3; for] there

is a mountain in [the province of] El-Mowgil

called 3%, said by AA to be thus called be.

cause of the abundance of its trees: (S:) or#3

signifies many trees: (A’Obeyd, S:) or i, q.i:

[i. e. a thicket, wood, or forest; &c.]: (TA:) and

a meadow (i.4%, AHn, A, K, TA) having its

upper part covered with trees, (AHn, K*TA,)

or abounding in trees, (TA,) or abounding in

herbage : (A:) and a tract of sand (ii.5) pro

ducing [the plant called] C-a (Šgh, L, K) and

the like. (Sgh, K.)- And t A certain tree of

the hind called Jas-, (K, TA) not having

leaves, but having [what are termed] → [q.v.],

very eagerly desired by the camels, and that puts

forth strong trigs or branches; mentioned in the

L on the authority of AHn, and by Sgh on the

authority of Aboo-Ziyād; and the latter adds

that it has firenzood. (TA)- And t A certain

fruit: (AHn, TA:) a species of peach : (S, K:)

sing, and pl. the same: (AHn, S, K:) or a single

peach : (IKtt, MF :) or#9 is a name of the

peach, and the pl. is #3. (Mtr, TA)- Also

+A kind offly, (S, K,) said to be that which has

a sting, (S,) blue, or red, that alights upon camels

and asses and dogs; (K;) as also V# : (TA:)

a kind of fly that stings the ass, so that he goes

round: AHn says that it is of two species, that

of the dog and that of the camel: that of the dog

is well known, inclines to slenderness and redness,

and touches nothing but the dog: that of the

camel inclines to yellowness, is larger than that

of the dog, has wings, and is donny under the

wings: sometimes it is in such numbers that the

onners of the camels cannot milk in the day-time

nor ride any of them; so that they leave doing

this until night: it stings the camel in the soft

parts of the udder and around them, and beneath

the tail and the belly and the armpits; and they

do not protect the animal from it save by tar :

it flies over the camels so that one hears it to

make a humming, or buzzing, sound. (TA. [See

also**, under which its pl.: is mentioned.])

-And [hence, perhaps, as this kind of fly is

seen in swarms,] +A multitude of men. (K.)

• • * ~ * © d -

**!: seex.

}: i. q. X: [meaning A place where a

thing is known to be]. (TA.)- And hence, A

place of the performance of religious services.

(TA.) See this word, and its pljetá, VOCejús,

in four places. - [The pl.] sets." also signifies

The five senses; (S,"A," TA;) the hearing, the

sight, the smell, the taste, and the touch. (S and
• 6 * *

Mşb in art. U--.)=See also jux.

5: #2 The bloodicit that is exacted for

killing kings: it is a thousand camels. (A, TA.

[See 4.])

jet: One niho affects, or pretends, to be a
• s •

poet, but is not. (S," L," K,"TA.). Seejeú.

ix:

1. -áš, (§, O, K.) aor.”, (K) inf n -iss,

though it is implied in the K, by its being said
• * * 6 d -

that the verb is like & 4, that it is -×3, (TA)

He smeared, anointed, or overspread, a camel

[suffering from the mange, or scab], with tar,

(S, O, K, and Bd in xii. 30,) and burned him by

so doing. (Bd ibid.) Imra-el-Keys says,

• * * * * @ - • & e > • * d =

* Laxl; "-à-a-: *-52 -l-ā-J *

* Júl J#1 is: -i: (..* *

[That he should slay me, I having overspread her

heart with love of me, like as the man anointing

overspreads her (meaning the camel) that is

smeared with tar]: but it is also related otherwise,

i.e. £5 = t43; &# (o, TA:) Aboo-Alee

El-Kálee says that she [the camel] that is smeared

with tar experiences, by reason of the tar, a

pleasurable sensation with a burning. (TA.)
• * * * * *- 5 *

Hence, [as indicated above,] \,-\,Ax: Jºj [He

has overspread and burned her heart with love];

as some read in the Kur xii. 30; others reading
•* * *

was: : (Bd:) [or he has burned her heart with
3 * J - * *

love; for] J.--J1 ass: means love burned his

heart: (S:) there are two readings of the words

of the Kur above; (O, K3) [as well as two other

readings mentioned in art. Cää: ;] C- ūšš 35,

(S, O, K,) one, a reading of El-Hasan ($, O) and

others; meaning [as above: or], accord. to AZ,

he has diseased her heart with love, (S," O,) and
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melted it: (O:) or, accord. to El-Hasan, he has

penetrated into her with love : ($) the other

reading is ū- (as: 35, (O, K,) meaning he has

become attached to her with love, and loved her

excessively : (O:) [but it is also said that]J:

: means The love of him overspread my heart

from above; (O, K;) from 34-3 signifying the

“head” of the heart, “at the place of suspension

of [or from] the ** ;” (O," K;) and in like man
J * * -

ner, 44 <i>5 and a-', (O, and so in the CK,)

or <i>3: (so in other copies of the K, in which,

and in the CK, the verb in this case is said to be

like :-} : [but this I regard as a mistake:]) and

<-lii -áš He, or it, struck, or smote, the

aix, or uppermost part, of the heart: (Hamp.

545:) Az, however, says, I know not any one

that has assigned to the heart a aăş, except Lth;

and vehement love takes possession of the core

(>3-) of the heart; not of its extremity: [but]

accord, to Fr, &Si. -##, like G#, means The

love of such a one rose to the highest places of his

heart: others say that Jax:Ji [app. -:) signi

fies the being frightened, and disquieted, like the

beast when it is frightened; and that the Arabs

transferred its attribution from beasts to human

beings: (TA:) Abu-l-'Alā says that -###" signi

fies a thing's falling into the heart: (IB, TA:)

one says also, -#" *: Disease melted him :

(TA:) and accord, to AZ, 13% -ā-ā means He

became diseased by such a thing. ($)

-#3: see #3, in two places. - Also The

upper, or uppermost, part of the hump of the

camel: (O, K:) Lth says that it is like the heads

of truffles, and the three stones upon which the

cooking-pot is placed, that are round in their

upper, or uppermost, parts. (O.) = Also Vehe

mence of love : (L:) [or simply love: for] one

says, <<* Ji, meaning [He cast] his love

[upon him, or it]; as also *3. (TA.)

# The head [or summit] of a mountain :

(S, O, K:) and the upper, or uppermost, part of

anything : (Ham pp. 130 and 545:) pl. * -is:

[or rather this is a coll. gen, n., and accord. to

Freytag it is used as a sing, in the two senses

above mentioned, in the Deewan of Jereer,] and

[the pl. is] -### and Jú? and& (S, o,

K.) and " -i- is also expl. as signifying an

elevated part of the earth or ground. (TA.) -

Also 4 lock of hair (i.a.) upon the head, (K.)

or upon the upper, or uppermost, part of the

head. (O, TA) And -its: (its pl., TA) signi.

fies The hair of the head: so in the phrase Je

-st:" -- [A man whose hair of the head is

red, or red in the outer part and black beneath,

or of a red colour tinged over with blackness,

&c.]. (S, O, K.) - And The [pendent lock of

hair termed] āşş of a boy, or young man. (S.)

–And -iā āsā signifies The head of the

heart, at the place of suspension of [or from] the

*: [q. v.]. (O, T.A.. [But see, in the first

paragraph, what Az says respecting this mean

ing.])

-à-3, like --, Love's making anay with

the heart. (TA.)

Jú: Insanity, or madness. (O, K.)

* 6 e de J,

[ääx: dim. of #3: pl. £3.] One says,

• de J, & £- •* *

& S! 4-9 Usks to There is not upon his

head aught save some small hairs of the [pendent

lock of hair termed] 453. (S, O, K.)

-,+. [Burned in the heart by love: (see 1:)

or] diseased [therein]: (AZ, S:) or struck, or

smitten, in the as: of his heart by love, or by

fright, or by insanity, or madness. (O, K.)

Insane, or mad. (O, K.) Bereft of his heart.

(TA) [See also -is:

Ja:

1. jū. -:43: see8.— [Hence,]J: ***

5% U + [The horsemen became spread or dis

persed, or spread or dispersed themselves, in the

hostile, or predatory, incursion]; quasi-pass. of

Ústí. (Ham.p. 715) - And* J%, aor. *,

(K,) inf n. Jax, (TA,) t He went far in it;

(K;) namely, an affair. (TK)=3ü. J*:

and ~5-ji: see 4 = J25, aor. *, (K,) inf. n.

J-3, (TA) He (a horse) had the whitenes

termed J% and à: [expl. below]; (K;) as

also "Jux:l, (Mgh, K, TA,) which occurs in

poetry with the made movent, i.e. W Júl,

inf n. J}<!; (TA; [in my copy of the Mgh

written J}: ;]) or "Ja", (S) or this last also,

(TA) inf. n. Jš-šl. (S, TA.) Among the faults

in the “Khizanet el-Fik-h” is 'Ju-5), [expl;

as meaning The having] a whiteness of the*:

[or edges of the eyelids]. (Mgh.)

2. 35.J: see what next follows.

** * *

4 × J-1, (AZ,8,9, Mob, K.) and "úš,

(AZ, O, Mgb, K,) aor. *, inf n. Ja: ; (TA;)

and [in an intensive sense] ' tax, (K,) inf n.

J.-#5, (TA;) He kindled the fire; or made it

to burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or
- - - of • * ~ 0.5

flame; syn. U-2'-3', (S, O, TA,) or us."33", (MSb,
---off * *

by implication,) or to:Ji , (K, TA;) --la-Ji &

[in the firenzood]. (S, O, TA.) - [Hence,] one

says also, 3-' &# +[I kindled war, or

the nar; or made it to burn fiercely, or to rage];

and W (#3; mentioned by Abu-l-'Alā. (Ham

p. 715.) 'Amr Ibn-El-Itnābeh says,

• ** • of * & =

* 13 J--> S >|->|- 's-- *

* "Jediu',:###:-1: *

(S, O, and Ham ubi supra,) + They are not per

sons in whom is no good, nor such as are not firm

on their horses: [n'hen nar is kindled,] they make

to burn fiercely, and excite, that which is slightly

burning: such may be the meaning; for it may

be that the -r in Ucl:JV is pleonastically inserted,

and Ust:ll may mean as above: or Ust:JW may

mean by him who makes it to burn fiercely, [as is

implied in the S and O,] or by that which does

so. (Ham)– And was £i (o, TA, and

Ham p. 194) t I excited him, or inflamed him,

with anger. (TA) - And &l, bill: all Ja:

+ He smeared his camels much with tar; (S, O,

K, TA;) [which has a burning effect;] smearing

them generally, and not merely the scattered

scabs exclusively of the other parts of the body.

(TA)-And5%l L. J: J-31; He spread,

or dispersed, the horsemen in the hostile, or pre

datory, incursion: (O, K, TA:) and [in like

manner]..one says 3%l 12|a:l + [They spread, or

dispersed, themselves, or their horsemen, in the

hostile, or predatory, incursion]. (S and K in

art. 5*.) And £4. &: + I dispersed or

scattered, their congregation. (O, T.A.) And

J.' Ja: + He dispersed the camels. (Lh, K,

(TA.)–AndG: Ux:l + He made [the water

ing or] the nater [of the irrigation] abundant.

(IAar, K, TA.) = ###! <āşşi + The horsemen

making a hostile, or predatory, fincursion became

dispersed, or dispersed themselves. (S, K) –

#1 -is: + The spear-nound, or the like,

emitted its blood in a scattered state. (Ibn-'Ab

bād, O, K.) And #1 <!, and $5.",

+ The water-skin, and the leathern water-bag,

shed its nater in a scattered state. (S, K.) And

& Jail + The eye shed its tears copiously.

(O, K.)- See also 1, last sentence.

5: see what next follows.

8. #1 -d-:1; (Lh, ś, o, Mob, K, TA) and

* -13, aor. 4; (Msb;) and [in an intensive

sense] *-d-:5; (K, TA;) The fire became

kindled; or it burned up, burned brightly or
• * **

fiercely, blazed, or flamed; syn. <+", (Lh,

TA) or -2%.3,($, O,TA) or -3.5% (Meb.)

and <āl; (K, TA;) -- c, [in the fire

wood]. (Lh, TA)- Hence,& J: He

became excited, or inflamed, with anger: (TA:)

or he became filled neith wrath. (Msb.)- Hence

also, .# us' +" Us: t Whiteness of the

hair became glistening in the head; in:ling the

hair of the beard. (TA.) And U.4 J.5" Us:

[in the Kur xix. 3, expl. in art. -->]. ($, Mgb.)

9 : see 1.

* * * * *

11; see 1-4: J-3,(0.K.)infn J}<!,

(TA,) His hair became separated, or loosened,

and ruffled, or bristling up. (O, K.)

Q. Q. 4 Jäl, see 1.

J: +A man light, agile, or active, and cker,

ingenious, acute, or sharp : (O, K:) and so Ja-2.

(O, T.A.)

J: [infn of Jaś(q.v.) and*# [properly

a subst. as distinguished from an inf. n.] + A

whiteness in the tail of a horse, and the forelock,

and the Jää [or place where theAlie, i. e. each

of the two cheek-straps of the headstall, is tied,

behind the forelock]: (K:) or in some part of the

forelock; or, as some say, in a side thereof: and

197*
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Ja: - --à:

sometimes in the U155: but mostly in the tail:

(TA:) or the former signifies a nihiteness in the

extremity of the tail of a horse: or, accord. to

Lth, a nehiteness in the forelock and the tail: or,

as some say, in the head and the forelock: [or the

quality of having such whiteness: for it is added

that] the subst. [app. signifying such whiteness

itself] is 'it': (Mgh ) or the former, a white

ness in the side of the tail : [or,] accord. to A8,

*# is a term applied to a nhiteness of the tail

when it intermixes with any other colour; and

the horse is said to beJ: &: [i.e. one that

exhibits the quality of having such whiteness]. (S.)

i: A firebrand; a piece of nood in n'hich

fire is kindled; (AZ, K, TA3) like is is and

L-5 and +\,: (AZ, TA:) [this is what is

meant by its being said that] what is termed

* &: à: [the only indication of the meaning

in the S and O] is well known: (Msb:) pl. Ux: ;

($,o, TA;) erroneously said in the K.# be like

--~<>. (TA.) [Hence,] one says, ju als: U'X5

+[Such a one is a firebrand]. (Er-Răghib, TA

voce (=3, q.v.) – And [4 lighted nick : so in

the present day: (see also als: ) or] the burnt

[or lighted] extremity of a wick. (S voce lol,5.

[And the same meaning is intended there in the

K; and also in the TA voce #3-.])– And

The flame of fire; as also "J, #. (K, TA.

[In the CK Js: ; as though it were a second pl.

of #.])– And #4, (0, K, TA) without

U!, (K, TA,) is the name of A mare of Keys

Ibn-Sebda; (O, K, TA;) likened to the kindling

of fire, because of her swiftness. (TA) - See

also Ux:, in three places.

Js: see the next preceding paragraph. =

Also A party, division, sect, or distinct body or

class, of men &c. (TA.) [See J.'s, below.]

Je: The like of stars, at the bottom of a

cooking-pot; and in tinder, or burnt rag into

which fire has fallen. (Ibn-'Abbād, O, TA.)–

See the next paragraph. - And see also J<i.

i-3 [A lighted wick; i. e.] a wick in which

is fire; (S, O, K;) a wick soaked with oil or

grease, in which is fire, used for giving light, and

not thus called unless hindled with fire: (TA:

[see also #:]) or the fire that is hindled in a

wick: (K:) pl. J%like as -i- is pl. ofā-s:

(T, S, O, TA;) in the K erroneously said to be

y J-3 [which, however, may be correct as a

coll. gen. n.]. (TA.)

J44% [a pl., of which the sing is app. J, #3,

q. v.; Things, and persons, scattered, or dispersed].

Aboo-Wejzeh says,

• * > * ~ * 6 * * * * * -

* wäls- 4: S-32 - 13] Us:- *

J. - * o e O ~ 3 -

* k-e-It-a- *-āl * Alal): *

[Until, or until when, those of them that out

stripped approached him, and there n'ere scat

tered portions of foam upon his two sides]. (TA.)

And one says,J.'b%, ($, O, K.) like #,G#,

i. e., (S, O,) [They went anay] in a state of dis

persion; (K;) [or] they dispersed themselves, or

became dispersed. (S, O.)

Jets as used in a verse cited above (see 4)

[may be the part. n. of the intrans. verb in the

phrase jü. ---, and thus] may mean [Burn

ing &c.; orf slightly burning: (Ham p. 715:)

[or] it signifies Jú 25 [having the quality of

kindling, &c.; being said to be a possessive epi

thet], (§, o, K) like 3-0 and 3.5, having no

verb: (S, O: [but see 4, first sentence :]) or it

may be for J% 35, meaning J-4. (Ham ubi

supra. [See, again, 4.]) - See also the next

paragraph.

• * 0.

J: A horse having the n'hiteness termed
6.- d. , 6 * *

als: (As, S, Mgh, o, K) o: J** [q.v.]; (Mgh,

K;) as also "Jes: and W Jet: : (O, K:) fem. of

the first #3 (S. K.) – And #4 # [A

blaze on a horse's forehead or face] taking in,

i. e. including, one of the eyes. (Mgh, TA.)

J: A [lamp of the hind called] Jeas a

[q. v.]. (K.) - See also #4.

...: [pass. part. n. of 4, q.v.]. One says %

als:... [A fire kindled, &c.; or] burning up,

burning brightly or fiercely, blazing, or flaming.

(Lh, TA) And J: Ju-lé& M. i. e.

[Such a one came like the fire that is] kindled,

&c. (S, O.) See also the next paragraph.

6 o p

Us:-- $5. ! Locusts that are numerous, (K,

TA) spreading, (S, O,) in a state of dispersion,

(K,) running in every direction. (S, O.) One

says, (S, O, TA,) of an army, (TA,) bju

J={#1 *%-As (S, O, TA) : They came [like

locusts numerous and spreading, &c.,] coming

forth from every direction: thus the last word is

written accord. to Az [and JJ and Sgh; and thus,

and also "J:l, accord. to Z. (TA.) And

4 - © y de

ā-ā- #:= +[A military force] spreading, or

in a state of dispersion. (S,0.)

J:- A certain thing, (S, O, K,) used by the

Arabs of the desert, (§, O.) made of skins ($, o,

K) sened together, like the & [q. v.], (S, O,)

having four legs (S, O, K) of nood, to which it

is bound, so that it becomes like the natering

trough; ($,0;) [the beverage called] ... is pre

pared in it, (S, O, K,) because [generally] they

have notjars: ($, o ) also called "Jú:2: (O,

K:) pl. Jeu: (S, O.) S+.*occurs in a

trad. [as meaning He drank the quantity that

Jilled a J: of...] (o) – Also i. 1 #4.

[A clarifier, or strainer, for wine &c.]: (O, K.)

pl. as above. (TA.)

#: A particular sort of large support for a

light: (KL:) [i. e. a sort of cresset, consisting of

a staff with a cylindrical frame of iron at the

top n'hich is filled with flaming pine-nood or the

like or tarred rags, or, as is sometimes the case,

having two, three, four, or five, of these recepta

cles for fire: it is borne before travellers and

others at night; and is thus called in the present

day, and also, more commonly, "J: : (two

cressets of the sort thus called are figured in my
s

“Modern Egyptians,” ch. vi.: see also Jeti-,

below:)] the place in nihich fire is kindled: (TA:

[a loose explanation, meaning a cresset:]) what

is thus called is the thing of n!hich the pl. is

Jeu: ; ($, O.) [accord. to El-Wāhidee, it is

*#.; for he says that] als: eJi with kesr to

the means the instrument in which fire is car

ried: and als: [thus, with a fet-hah over the 2,]

means fire kindled; or made to burn up, burn

brightly or fiercely, blaze, or flame; syn. Jü

5.532. (W p. 51.)

6 * > 0

aka:-e:

-

see the next preceding paragraph.

* - d.

Ula-2 : seeJ--

3 - - J - -

[Lieu-, a rel, n, formed from Jeu:... pl. of

al-, is a n, un, of which the coll, gen, n. is

£elis, and signifies A bearer of the cresset called

ai: hence applied also to a nightman: and

hence, to a cleanser of wells: a scavenger; or

remover of offal and the like: and to an execu

tioner. (See De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed.,

i. 201–203; and Quatremère's “Hist, des Sul

tans Mamlouks,” sec. part, 4 and 5.)]

*

***

4. #1-##1 U-2, (S. K.) inf n. ##!, (S)

The people, or party, spread, or dispersed, them

selves, or their horsemen, in the hostile, or preda
• * ~ of

tory, incursion; syn. Uexk:1. (S, K.)= And

4: L*l, (K,) inf. m. as above, (TA,) He was,

or became, grieved, or disquieted, by it; syn.

X:l. (Ibn-Habeeb, Sgh, K.)

#: # A raid, or hostile or predatory in- .

cursion, spreading widely and dispersedly. (S,

K.") [See an ex. in the last of the verses cited

WOce ...]– And #: #: A tree having

spreading branches. (ISd, K.) -

Ges: J.-l -ā-, (S, K,) and &#, from

which Gels: is [said to be] formed by transposi

tion, (S) The horsemen came scattered, or dis

persed, or in a state of dispersion. (§, K.)

* A

***

1. 2:* -:<3, (S, A, Msb, K.) and 2. (S,

Mb,K) and '', (TA) and #5 (S. Mil,

K.) aor.”, (A, Msh,K)int n <,(S, A, K,'

TA,) with which-: is syn., (A, K,)a syn, some

times used, (A,) or this latter is not allowable, (S,

K,)as some say,(K,)and is ascribed by IAth to the

vulgar, and said by El-Hareeree in the “Durrat

el-Ghowwés” to be a mistake, but IB says in the

commentaries on the “Durrah” that it is correct,

mentioned by IDrd, and MF says that it is

mentioned by IJ, as well as by Z in the A;

(TA;) and one says also ovels -##, [and it

seems to be implied that one says likewise **
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2", and #5, aor, as above, (S. K.) inf n.

< ; (S, TA;) but this latter form of the verb,

with kesr, is of weak authority; ($, TA;)

[whence it seems that -: is correct as inf. n. of

-##, but disallowed by some who knew not this

form of the verb;] He excited, or stirred up, (S,

A, Msb, K, TA,) [against them, or] among them,

(Msb,) evil, or mischief, (S, A, Msb, K, TA,) and

conflict, faction, sedition, or discord, and conten

tion, or altercation, and opposition : (TA:) and [it

is said that]*: is like -: signifying the ex

citing, or stirring up, evil, &c.; (K, TA;) [but]

"-ia, inf n. **ś, signifies he excited, or

stirred up, evil, &c., much, or often. (O.) A trad.

mentioned in [the first paragraph of] art. -->> is

quoted by IAth thus:< Ji (#) * U.

cult c. [What is this judicial decision which

has excited evil, &c., among the people?]. (TA.)

-[See also< below.] - The saying of

'Amr Ibn-Kameeåh,

means ! And if thou oppose, or contravene, me,

and do that which is not agreeable to me, [know

that opposition, &c., is a natural disposition of

*

mine; G: being understood after Us:, as ap

pears from what here follows.] (TA. [See also

8, and 6.]) Accord. to El-Báhilee, -ă3 &#

[applied to a she-ass] means f Having the quality

of opposing or contravening [the male]: so in

the saying of El-'Ajjāj,

• * > * & e > * o ~ * * *

* t-- ~ +15 Us:-5 d'é- *

* t---. § 3 - $13.5 *P--A-G-6 9) J---> S 425-5

! [As though beneath me were a she-ass] such as

opposes or contravenes [the male], long-bodied,

long-necked, [that would not bear in her womb

aught save a faetus imperfectly formed;] mean

ing, £3 -á, -33; 9 [i. e. that she (the
beast that he was riding) neould not comply with

his desire, and nas contravening him]. (TA.)

[Accord. to J,] &#. -: <s, [in the TA

-à-25, and so in a copy of the A, an evident

mistranscription,] applied to a she-ass that has

not conceived during a year or two years or some

years, means | Refractory, or incompliant, to

the strong, or bulky, male. (S: there expl. by the

words* c.” <<1, <--> is! [which

have been misunderstood by Golius, and ren

dered by him, and by Freytag after him, as ap

plied to a woman, and meaning respuens maris

congressum, aut picá laborans].) - And -#3

signifies also + He declined, or deviated, from the

right way or course: (Sh, TA:) or 9: -#3

&#1, aor.”, (K) inf n <, (TA) + He

declined, or deviated, from the road or way. (K.)

2 :

3. *, (S, A, K, TA) in n. #1: and

**, (TA,) He acted neith him in an evil

manner; treated him with enmity, or hostility;

contended in altercation with him; or did evil to

him, obliging him to do the like in return: (A,

K, TA:) he opposed, or contravened, him. (TA.)

see 1, end of the first sentence.

6. &#5 -:

or demanded, of him such a thing, and he mani

fested incompliance (G-5), and refused. (A,

TA.)

.# inf n. of ~#3 [q. v. passim]. (S,” A,”

K,”TA.) – Also Clamour, or a confusion of

cries or shouts or noises: (Ham p. 505:) or much

clamour and confused or indistinct speech, leading,

or conducing, to evil, or mischief (Harp. 311.)

One says: -: [The clamour, &c., of the

army]. (S, and Ham ubi supra.)- [Hence,

app., this word, or the next, is used by some post

classical writers as signifying The plaintive cry of

the J: (See De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed.,

iii. 500–502)]

.# inf n of~3 [q.v.] (S.T.A.)

J-3, (S, O, K, TA, [in the CK, erroneously,

<<I) like C#, (0) and 'u', (§, o, K.)
• • 3 -

the latter in an intensive sense, (TA,) and "J-à:,

(O, K,) [also in an intensive sense,] and 7 C++,

(S, O, K,) [likewise] in an intensive sense, (O,)
6 * * *

and " -: , [also in an intensive sense accord.

to the explanation of its verb in the O,] (S,) and
s • * • • - J.

* -ālā, and "J-su: 25, (K.) One who excites,

or stirs up, evil, or mischief, (S," K, TA,) and

conflict, faction, sedition, or discord, and conten

tion, or altercation, and opposition. (TA.)

:3 -

-à:: see the next preceding paragraph.

"3: See<-#3 âû ! A she-camel

that does not pursue a direct course, but deviates

|[therefrom]. (A, TA.)

* - d.

*

• 6 • 6 - d.

--à-o: see +3.--- U}\} + Such a

one is a person who deviates from what is right,

or from the truth. (O, T.A.)

6 * > /

* *

*-*-0 :

• * * * * , ;

-ču:- 23: ) see -*.

+4.

J*

1. The inf n. *, accord. to Ibn-Nubateh,

primarily signifies The raising the leg or hind leg,

without restriction; and then by a metaphorical

usage, the doing so for the purpose of copulation,

and for making water: but the explanations of J

[and of Z in the A] and of Fei and of F are at

variance with his assertion. (MF.) [Accord. to

these authorities,] jää, (S, A, Msb, K.) aor. *,

(S, Msb, K,) inf. n. as above, (Msb, TA,) signifies

He (a dog) raised one of his hind legs (S, A, Msb,

K) to make water, (S, Msb,) or and made nater,

or whether he made nater or did not: (A, K:)

and al-' 333 he (a dog) raised his hind leg, and

made water. (TA.) And +% She (a camel)

raised her hind leg, and struck [n'ith it, or kicked,]

the young one. (A.) And, said of a woman,

(Msb, K,) She raised her leg, (Msb, and so in

some copies of the K,) or her legs, (so in other

copies of the K.) for the purpose of copulation.

#3 & 4. &## 1 I sought, (Msb, K.) And the verb is also trans.: you say,

#31% (Mil, K) in n. *š, (K, [but this

is a strange form in the case of a trans, verb,])

Be raised the noman's leg, (Msb, and so in some

copies of the K,) or legs, (IDrd, O, and so in

some copies of the K,) for the purpose of copu

lation; and so * taxa: 1. (IDrd, O, Msb, K.)

And x: as the act of a stallion [camel] signifies

His striking with his head beneath the she-camel,

at the part next the udder, and so raising her,

and throning her donn [app. for the purpose of

copulation]. (K) --~," & esse': &#

means t I overcame the people in guarding, or

protecting, the stranger. (AA, O, K.)- And

Jää signifies also tThe being distant, or remote.

(Fr, K.) One says, &l 343, (S, Msb, K,)

, inf. n. 5*, (Msb, [accord. to the K,

app., }*) + The country, or tonn, nas, or

became, remote from him who should aid it

against the enemy, and him who should exercise

sovereign snay, (K, TA,) and from him who

should manage its affairs with prudence, pre

caution, or sound judgment: (TA:) or destitute

of a guardian, or protector, to defend it: (Mgb:)

or destitute of people: [and so, app., 3.13. #

*: for it is immediately added,] one says

*#3 #3: meaning as expl. below: (S:)

and J#9 -3% the land had not remaining in

it any one to defend it, and to manage its affairs

with prudence, precaution, or sound judgment.

(K.)= Also, i.e. $3, The making [another, or

others,] # go furth [from a place]. (K.) One

says, L*)'); &= 45: I made him to go forth

aor. 4

from the land: (AA, TA:) and cS:& &#3

13és &#9 &- I made the sons ofsuch a One to

go forth from such a place : (S:) or ū53 b%

** 3: They drove anay, expelled, or banished.

such a on: from his country, or tonn; and the

inf n, is x: and Jú. (TA.)–And i. q. ašyā;[The act of scatterind, or dispersing]. (K.) •

3. *, (Mgh, Msh, K) inf n. *, (S, A,

Mgh, Msb, K.) He gave him in marriage a

woman on the condition of his giving him in

marriage another, without don'ry [from either];

concubitus with each of the said women being [in

lieu of] the don'ry for the other: or it applies

peculiarly to female relations [of the men so con

tracting]; (K;) so that the meaning is only he

gave him in marriage his female relation on the

condition of his doing the like to him : (TA:) or

he gave him in marriage a female under his

guardianship, the other man doing to him the

like, on the condition that concubitus with each

one of the said females should be [in lieu of] the

don'ry for the other: (Mgh," Msb:) or he gave

him in marriage his sister on the condition of

receiving in marriage the other's sister, without

any don'ry beside this: (A:) or he said to him,

Give me in marriage thy daughter, or thy sister,

on the condition of my giving thee in marriage

my daughter, or my sister, concubitus with each

one of the said females being [in lieu of] the

don'ry of the other. (S.) The practice ofJá: WaS

common in the Time of Ignorance, (Msb,) but is
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forbidden to the Muslims. (S, A)–%: also

signifies Two men's going forth into the field

from two armies, and, nohen one of them has

almost overcome his fellon, tryo men's coming to

aid one of them, whereupon the other cries out,

já: $3% 5: (TA:) or tryo men's acting wrong

fully, or injuriously, tonards another man: (K,

TA:) thus expl. by ISd. (TA.) And The acting

with enmity, or hostility. (TA.)

4. #124; see 1. =# *! [and app.

" -> *:I also (see the last sentence of this art.)]

t The party journeying together withdren by

themselves from the beaten road. (K, TA.)

See also 8, first sentence. --><! said of a she

camel, She went with wide steps, and quickly.

(TA.)– See, again, 8.

5. , 45 He (a camel) exerted his utmost poncer,

(K) or spared no exertion, (A’Obeyd, S,) in his

pace: (A’Obeyd, S, K:) or ran vehemently: (K:)

or went a pace above that termed #1. (TA.)

*-&:*&*: He (a man, O) persevered

in an evil, or a foul, affair, and went deep into it.

(O, K.")

8. x:l, (JK, T,) or 7,441, (S, K.) It (a

watering-place) was on one side of the beaten

track: (JK, T, S, K:) [both verbs may be cor

rect: that the former is so appears from the fact

that] a poet, cited in the T, [describing a water

ing-place,] uses the phrase W*: 3.4 [app.

meaning far off on one side of the road]. (TA.)

See also 4-33s. 2:) The number was, or

became, large. (S, K.)-J.' 2:) The camels

*ere, or became, many and various. (K.)–

<< * ~* it is, (A) i. e. His

affairs became disordered so that he iner not

with which of them to begin. (TA in art. 2:3.)

—£9. Jä: The affair became confused: (K:)

or became large, or wide, and great,& [nith

such a one] (AZ, TA)-3-1 < * The

war, or battle, became wide and great. (TA)

4.- : *, (T, S, A) in the K "3:1, but

the former is the right, (TA,) t What he had to

Teckon was, or became, too diffuse and numerous

to him; (T, K;) such that he could not find the
• ~ 3 - 2 - 2 - - -

sum it up.
£y” "...# "p. (S, A)--> *&% -áš

** 12×3 & Xs Such a one went to number

the sons of such a one, and they were too nume

rous for him. (TA.)- 5%. Us is: He went

•oe -

far into the desert. ($, K.)- us is ,s: He

eralled himself above us, and boasted against

nay to

*A* b% and#3: They dispersed them

selves, or became dispersed, in every direction:

(S, K:) and in like manner one says of sheep or

goats, #3: …" <5%: (TA:) × 4: is a

compound of two nouns made into one, and

indecl., with fet-h for the termination. (S.) The

like is not said in the case of [persons &c.]

coming, or advancing. (TA.)

&#3 A stone at nihich dogs raise the hind leg

and make water, or to make water (K:) so in

the Tekmileh. (TA.)

# Empty. (Sgh, Mgb, K.)- Also, used as

sing. and pl., A well, and wells, having much

water: (K:) or, as is said in the Nawādir, thus

used, having much water; wide, or spacious, in

the adjacent part where the camels lie donn.

(TA.)= Also, accord. to the K, Tno veins, or

ducts, (c'e) in the side of the camel: but cor

rectly, as in the Tekmileh, the £3 are the

cuju-, i. e. two veins or ducts, (c)3-) in the

tno sides of the camel. (TA.)

* A tail she camel, that raises her legs

(9.5% #) n:hen she is taken to be ridden

(K, TA) or to be milked. (TA.)

#3 A she-camel that raises her legs to strike

[nith them, or kick]. (TA.)

* A dog raising one of his hind legs, and

making water, o: wheth: making water or not.

(A.)– WA-> 5,at 5-M t A country, or tonn,

that does not defend itself from a hostile attach

(S, A, K) made by any one, (S, K,) by reason of

its being destitute (K, TA) of any to protect

it. (TA) And #4 # 14 and having no

one remaining in it, to defend it, and to manage

its affairs with prudence, precaution, or sound
judgment. (K.) One says also, #3_6 + of

meaning + The land, or the earth, is wide, or

ample, for you. (TA.)

6 * > 0 p.

à:-e:

#: āş, A party journeying together far

from the beaten road. (TA.)

see 8 [of which it is app. an inf. n.].

*

****

4:3, q.v. (AZ, TA)

•e 6 - 63 - d - • << *;

Us: (TA) and*(K) i, q ūjää and
63 - o –

asjä. (K, TA)

*** 6 e

Q. 1. awā: i. q.

s &

*}*

* * *

Q. 1. &#3, inf n. #, IHe thren him.

don'n by the trick called £3, expl. below;

(S, K;) and# signifies the same. (AZ, TA)

Accord. to IAth, the primary meaning of ājā:

is A twisting, in a neuter sense; and artifice.

(TA.)– Also He took him, or seized him, vio

lently. (K.)

Q. 2. £"<:The wind whirled (-33)

in its bloncing. (K.)

. . . ~~ * ~ 3a < * :

Us:#: See *jää.

* - -

&#: Difficult; (K;) anything deemed diff

cult. (IAth, TA.)–A [watering-place such as

is te". J: lying out of the way. (K, T.A.)

—J: Tejackal syn. (8:133 (IAth,TA)

# (S, K) and 7L3% as also# (K)

and J:43, but more chastely with j, (TA,) A

sort of trick in throning donºn [or wrestling];

(S, TA;) the tristing of one's leg with the leg

J&S), -

of another, (S, K, TA,) and throning him donn

(K, TA) in the manner termed 9% [or side

ways]: (TA:) and one says also, ###" £i,

(S, TA, [in one of my copies of the S *#.U.])

meaning the same: (TA:) and#3#4 <<:

(AZ, TA:) [the pl. is "jū3:] Dhu-r-Rummeh

says,

3 * > • ?: * * * ~ a2

* J-->4b* c > --> *

* * • * * * *- : * *

* Ula-J12 -Pjú:ll a Jel * ,

[And he involved affairs in confusion betneen

parties, so all prepared for him tricks by which

to overthron him, and artifice]. (S, TA.)

5 * * ~ *- * *
-

Újä: cys: L- occurs in the “Sunan” of

Aboo-Dávood, in the chapter on the aí is and

5:#; but it is thought by El-Harbee that the

last word is for Ü-j, meaning Firm in flesh, and

thick, big, or bulky. (L, TA.)

* * *

J e > *

1. aaa, (S, O, Mgb, K,) aor. *, (Mgb, K,)

inf n. -#, (Msb,) He, or it, struck, or smote,

his -stä; (O, K;) like $3:= meaning “he, or

it, struck, or smote, his x = " [or “liver”];

(O, TA;) so says Yoo: (TA :) or it (i.e. love)

rent the -stáš of his heart: (Fr, TA:) or it

(love) reached his -stšš: (ISk, S, TA:) or

# -íš it (love) reached the -stš of his heart,

i.e. his pericardium. (Mgb.) I’Ab read, [in the

Kur xii. 30,] &- ūšš 35, and expl. the mean

ing to be [He has affected her so that] the love

of him has entered beneath the -šū3 : (S, TA:)

or the meaning is, the love of him has struck, or

smitten, her -stä. (Lth, O, TA:) or he has rent

the -stáš of her heart, i. e. its ---, [app.

meaning her midriff,] so as to reach her heart,

with love: (Bd.) Abu-l-Ash'hab read # 35

& with kesr to the #, [meaning he has became

attached to her, or has loved her,] like the read

ing of Thābit El-Bunyànee, (#23, with kesr to

the unpointed a (o, TA:) [for] 4:3, aor. *,

[inf n.app. -##,] signifies he became attached

to him, or loved him. (K, TA.) One says also,

Júl &#3, meaning The property became em

bellished to him, [or pleasing to him,] so that he

loved it. (Mob) And G# -##, like G#,

He was, or became, vehemently desirous of the

thing; or fond of it. (TA) And Gu C#,

like &#, He became disquieted, or disturbed, by

the thing. (TA.)

5. Jäl s: Li (#* ū, a saying of

I’Ab, means [What is this judicial sentence] that

has put vain suggestions into the minds of the

people, and separated them? as though it entered

the Juáš of their hearts. (TA) [See also 1 in

arts. --> and -*.]

* 6 - *, * < .

Jää: : see -ātā: in two places.
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-#3 [app. inf n. of -is: and accord. to Fei,

app., Love reaching to themericardium; or heart

felt love; see an ex. in a verse cited voce J; ; and

see also+. and -is: ;] a subst. from 4:3 -#3,

said of love. (Msb.)=See also Jú3, in two

places.= Also The bark (~, AHn, O, or

xis, K) of the kind of tree called -su. (AHn,

o, K.)

Júš The pericardium; i.e. the -354, (S, O,

K) or tie, (Mab) of the heart: ($, o, Mob,

K:) or [app. a mistake for “and,” as will be

shown by what follows,] its --- [generally

meaning the midriff], (K) [here said to be]

accord. to AHeyth, a certain fat that clothes the

heart: (TA:) [J seems to confound the -5% of

the heart with its ---, for after “the -3% of

the heart,” he adds, “and it is a skin beneath it

(3,5), like the -->" or the £- (K) or

the £3. [both generally meaning the core]

thereof: (O, K:) or the place of entrance (£)

of the phlegm : (Lth, O, K:) and 7 -# and

* -āś signify the same in the two senses, (K,)

or in the first and second senses: (TA:) or

-í * -á and ** signify the same as

2%, accord. to AHeyth: (O:) the pl. of the

-Sü3 of the heart is C# ; which is metaphori

cally applied in a saying of ’Alee to the place

of the faetus [in the belly]. (TA.)= Also,

(A’obeyd, S, O, K) and "Jusã, (K) the latter

agreeable with analogy as the name of a disease,

(TA,) A Certain disea: that attacks one, beneath

the -ā-9: [pl. of -55-23, q.v.], in the right

side : (A’Obeyd, S, O, K:) and (some say, TA)

a pain of the belly: (K, TA: [in the CK, #3 is

erroneously put for ck." :]) and (some say,

TA) a pain of the -stää of the heart: (K, TA:)

accord. to As, Jú% signifies a certain disease in

the heart, which, if it reaches to the spleen, kills

the patient. (TA.)

Júš: see the next preceding paragraph.

J. & e J. & e

&

-,+. Insane, or mad; (O. K.) like J,#.

(0.) And Jú. -,+. One to whom property

is embellished for rendered pleasing,] so that he

loves it. (Mgb.)

Jää

1. &#, (S, o, Mab, K.) or -, (0, K, MS)
inf n. J# (Msb, K) and J#, (K,) the latter

on the authority of Sb, (TA,) He, or it, (a man,

S, or an affair, Msb,) busied him, occupied him,

or employed him; (K;) i. q. # [signifying as

above; and particularly he, or it, busied him, &c.,

so as to divert him from (3*) something; or

diverted him from a thing by busying him, &c.]:

(S and Mgb and K in art. 2", and Bd and Jel in

xv. 3, &c.) [*** signifies he, or it, busied

him, &c., much; i. e.] with teshdeed it denotes

muchness: (Bd in xlviii. 11.) " als: is a good

dial. var. of 43%; or is rare; or bad: (K:)

accord. to IDrd [and J], (O) one should not say

£i (S. O.) for itis bad (S) accord. to IF,

they scarcely ever say <āşi, [thus in the O, but

in the Msb "J&l,] but it is allowable: (0 :)

none of the leading lexicologists is known to have

pronounced it good. (TA.) [Hence the saying,

&#: Jú. << (see art. *- and (s-),

or, as some relate it, (413.xe- Uses: <-kāā (see

art. -->4).] See another ex. voce J%. One

says also as J#, (Msb, K,) meaning L's [i. e.

He was, or became, busied, &c., by it], (Msb,)

and as "Jä:l [meaning the same]; (Az, MSb,

K;) and |& << −s: [I was, or became,

busied, &c., so as to be divertedfrom thee, by such

a thing], (§, O.) and &#1 [in the same

sense]: ($) and * 'Jauss, (TA) which like

wise signifies L. [meaning as expl. above, or

he busied himself, &c., so as to divert himself

from him, or it]: (TA in art. 2), and Bd and

Jel in lxxx. 10.) some disallow "J:#1, in the

form of an active verb, but say J#, in the form

of a pass. verb; but it is originally quasi-pass. of

£i, like as are &: and J#! of #-i

and #i, [though why of&# rather than
J Jo * *

of axis: , I do not see:] Az mentions the usage

of its act. and pass part. ns.: (Msb:) accord. to

AHát and IDrd, one should not say * J#1;

but IF mentions, as transmitted from the Arabs,

J#9 &% J#, and the pass, part. n. (O.)

-One says also, &#91 3: J: &: + [We

occupy the place of pasturage so as to keep it

from thee], and #31 [the water]; meaning, it is

sufficient for us without being more than sufficient.

(S in art. ai: .) And 03:= - 3: J% +[What

we had nas employed so as to be kept from thee].

(JK in that art.)

2: see the preceding paragraph.

4 * see 1-4: . [meaning Hon.

much is he busied! &c.], (Th, S, K,) denoting

wonder, (Th, TA,) is anomalous, because one

does not [regularly] form a verb of wonder from

one in the form of a pass. verb. (Th, S, K.)

6.4% U#143: see 1. [Accord. to Golius,

|2|&t:5 signifies They occupied one another, on

the authority of the KL; in which, however, I

find only Jää expl. as meaning L&#3-4 bx24

J2,é> U2:… i. e. To make oneself busied, &c.,

with a thing.]

8: see 1, in five places. - One says also,
à a • * * >

--Ji as Ja: The poison crept into him, or

pervaded him; syn. (5- and #33 24 Ja:

The medicine entered into him, and produced an

effect upon him, or showed its effect upon him;

syn. &#. (TA.)

Jää an infn of 1. (K, Mgb.) See the next
6 - d -

paragraph.=And see also 4/43.

6 d.

J# and W J% and W J% (S, O, Mgb, K)

and W J: (S, O, K) Busines, 2ccupation, or

employment; (PS;) contr. of 89 : (K:) [and

particularly business, &c., that diverts one from a

thing:] or an occurrence that causes a man to

forget, or neglect, or be unmindful: (Er-Răghib,

TA) pl. of pauc.J.Júči ($, o, K) and [ofJ. J. 6 o e

mult..] U2: : (K:) Jää is mentioned by Sb as

an instance of an inf n. having a pl., namely,
• of de • *

Júši; like Ji- and .3% (TA in art. Jów".)

- o #

[See also ###.]

J#: see the next preceding paragraph. -

J< Busy, or busied, occupied, or employed:

(K.) [and particularly busy, &c., so as to be

diverted from a thing:] thought by ISd to be a

possessive epithet [meaning * : *śl, because it

has no verb to which it is conformable: (TA:)

it is an epithet applied to a man, from J##" [or

&#1 (Arino) and "3,4: signific the

same; (M', TA;) and WJ# (Az, Mgb, K)

and "J:, (Az, IF, O, Mgb, K) the latter

[said to be] extr. [meaning anomalous, for
• J & J.

U:l is not mentioned by F]. (K.)

6 * * 6 o y

U: ; see Jāā.

#3 Reaped grain or wheat, collected together,
• de

in the place where it is trodden out; syn. *:

and J.'é (IAar, o, K) and #5 (IAar, oi)

as also "is: (IAth, TA:) pl. [or coll, gen, n.]

of the former "Jáš, (o, K, TA, [in the CK,

erroneously, J%) like as 3: is of #5. (O,

TA.)

6 * > *

- - -

AM: :

Júš signifies J##. [i. e. Having much

business or occupation or employment; or n'ho

busies or occupies or employs himself much].

(TA.)

Jaú act. part. n. of43; [Busying, occupy

ing, or employing; &c.;] (S, Msb;) applied to a

man, (S) or to an affair. (MSb.) [Hence,] one

says, J##" 3:= WJ: [Busying affairs

busied me, or have busied me, so as to dire: me

from thee]: the last word being pl. of Jātā.

(TA.) Jaú Já [lit. Busying business, or the

like,] has an intensive meaning: (K:) the latter
• - - - - 6 de

word in this case is a corroborative, as in U.)
6 - e.

J39. (S.)

J# [More, and most, busy &c.]. &: Jaši

c: <>'s [More busy than she who was the

owner ofthe two skins of butter] is a prov. [men

tioned in the TA]: she was a woman of [the

tribe of] Teym-Allah: she used to sell clarified

butter, in the Time of Ignorance; and Khowwát

Ibn-Jubeyr El-Ansáree came to her, demanding

to buy clarified butter of her, and saw no one

with her, and he bargained with her: so she

untied a skin, and he looked at it: then he said

to her, “Hold thou it until I look at another:”

and she said, “Untie thou another skin:” and he

did so, and looked at it, and said, “I desire

other than this; therefore hold thou it:” and she

did so: and when her hands were [thus] occupied,

he assaulted her, and she was unable to repel the

him. (Meyd.) -

see the next preceding paragraph.
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a. * * *
- * * |

ă),541 an instance of the measure #," from #

• &

du-'91. (TA)- See also 2.
* * * - - s:* o: * *- : *

J##!" [similar to 35,31 and āśl, and to 4:3",

&c.; app. meaning A thing with which one is

busied, &c. : and also syn. with J&]. (O, K.)

#: A thing that causes one to be busied,

&c.; (K, TA:) pl. Játá. (TA)

J*: See J%.- [Hence,] # &%

* * * * - ‘hich is

U2:... Such a one is devoted to that which 7.

unprofitable. (TA.) – And als: auts- A

goung woman having a husband. (TA.)– And

Js: J. Property devoted to commerce.

(TA.)- And #4% A house in n'hich are

inhabitants. (TA.)

6 - d - * > * > / 6 •

Jä:-- and Us:-e: see Uśā.

*** and Us:

1. G#, aor. *, inf. n. tá, [signifies accord.

to some] He (a man) had a tooth, or teeth,

exceeding the other teeth: and [accord. to others,

agreeably with what is said to be the right

meaning of a£ below,] he had a tooth, or

teeth, differing in the manner of growth from the

à w • -

other teeth. (S.) [And] c'-'l'-.55, aor. *; (Msb,

K;) and -íč, aor. *; (K;) inf. n. (of the former,

Msh, TA) #3 (MSb, K, TA) and [of the latter]

#, (K, TA, [in the CK #3, but]) like #:

(TA;) [accord. to some] The tooth exceeded the

other teeth: (Msb:) and [accord. to others]

(Msb) the tooth differed from the other teeth

(Msb, K, TA) in an absolute sense, (TA,) or in

respect of its place of growth, (MSb) or in its

manner of growth, in length, and shortness, and

receding, and projecting : (K, TA:) or, accord. to

the A, tà: signifies the differing in respect of the

manner of growth and of collocation: or the

upper teeth's not falling upon the loner : (TA:)

or, as IF says, the advancing of the upper teeth

beyond the loner. (Msb.) The epithet applied
-

to a man is "...# and to a woman, ###, and

the pl. is# (S, Msb%) [and] the epithet ap
plied to a tooth is # and #; (K;) or

*#3; ($, Mebi) which last is said by Az to

have two meanings; one whereof is exceeding [the

other teeth]; and the other, being longer and

larger, and differing in respect of the place [or

more probably the manner] of its groneth from

those next to it: (Msb:) or, accord. to a marginal

note in the S, in the handwriting of Aboo-Zeke

reeya, this signifies differing in the manner of

its growth from the manner of growth of the

others, whether exceeding or not exceeding: or,

accord. to a marginal note in the copy of Aboo

Sahl El-Harawee, crooked; not exceeding. (TA.)

2. #3 signifies The dribbling of the urine,

(Lth, K, TA,) little by little. (Lth, TA.) One

says of a man, Já, (TK.) and a' " Ls”),

(IAth, TA,) He dribbled his urine, (IAth, TA,

TK,) little by little. (IAth, TA.)

4. 44 1: + They disagreed with, differed

from, or opposed, the people, in respect of his.

affair, or case: (K.) as though taken from (#

t: inf n. of&# said of a man, (S) or of

-** said of a tooth. (Mgb, K.)– Also a

subst: signifying A dribbling of the urine; and so

* #3. (K.)

- * ~ ** ** D - • of

***Al: see #244, voce Usk:l.

#: see (£3.

asts. see 1, last sentence.

L#: fem. #3 and #3; and pl.#: Sce

1, last sentence.-#3 also signifies An eagle;

(S, Msb, K;) because its upper mandi: exceeds

the lower: (S, Msb:) and so * s: Xi. (T in

art.Al.)

&# One nho separates himself from every

yoke follon, or familiar : -and one whose age

(£) is deficient : - in both of these senses £xpl.

as an epithet applied by Ru-beh to a Jew, [or

boy four spans in height]. (TA.)

v_i:

1. C#, aor.-, inf n. J,íč (S. Mgh, o, Mil,

K) and J.A. ($, o, K) and -ić, (CK, [but

not in my Ms. copy of the K nor in the TA,])

It (a garment, or piece of cloth,) was thin, fine,

or delicate, (S, Mgh, O, Msb, K,) so that what

was behind it was visible, (S, IB, Mgh, [for

&#3 in some copies of the $, and asis in others,

I read & us, which is the right reading accord.

to IB and the TA, agreeably with the reading in

the Mgh, which is #3 ū,]) or so as to tell what

was beneath it: (O, K:) [and it, (a gem, or the

like) was translucent; or was transparent. (See

Júš)] One says, 23:* -: His garment

": thin, &c., upon him, (S.)- And -:

a-e-, aor. 2, inf n. -#245, His body became

lean, or emaciated. (S, O, K.) = -ā, aor. 2,

inf. n. 4. It (a thing, O, Msb) exceeded; or

nas, or became, redundant ($, O, Msb, K.)

Hence, in a trad., &'s &: #: -# It exceeded

by about a Gls. (Sh, O.) And one says, -i.

*, tlOn. -#. [so in the L and TA, contr. to

rule, probably a mistranscription for -#) inf n.

-##, and W -*, and W -:-l; [app. meaning,

as seems to be indicated by the context, It ex

ceeded it:] and 3: & <-is: [app. a mis

transcription for <āş] I gained in, or upon, the

the article of merchandise: (TA: [and so, app.,

* 3:3: see c: ) and *: es' * -:

[He obtained what is termed Ji: in his traffic;

i. e.] he made gain, or profit, in his traffic; syn.

- #. ($ and K in art. 2-4).)- And sometimes

(Msb) it signifies also the contr.; i. e. It fell

short; or was, or became, deficient. (Msb, K.)

One says, (O, Msb) of a dirhem, (O,) Lik

* - - -

5.5 -à: This falls short, or is deficient, a little.

J & P *

(O, Mgb.) And *: * -ā, aor. 2, The gar

ment was too short for him. (TA.) = Also —is,

(O, K.) aor. - , (O.) It (a thing, O) was, or

became, in a state of motion, commotion, or

agitation. (9, K.) = And '...' 36 -i- i. Q.

Al2 and -3 [app. meaning The thing belonged,

or pertained, to thee permanently, or constantly;

or may the thing belong, &c.]. (TA.) = #,
5.

($, M, O, K) aor. *, inf n. Ji ($, M, TA) and

-***, (M, TA,) It (anxiety) rendered him lean,

or emaciated; (§, O, K,) as also "4:3; (S;)

both are also expl. as meaning it rendered him

lean, or lank in the belly, so that he became

slender: (TA:) or, accord. to the M, it (grief,

and love,) pained his heart: or rendered him

lean, or emaciated: or deprived him of his reason:

and it is said of grief as meaning it manifested

what, he felt of impatience. (TA) And -:

Us", as used in a verse of Towbeh Ibn-El

Homeiyir, It hurt and melted the souls. (Ham

p. 594.) = See also 8, in two places.

2 : see the preceding paragraph, in two places.

• * * > of

4. Low-aa: I preferred them, or judged them to

eral (K.) You say, L* use's L*. <āşi

Jax I preferred some of my children above

some. (S. [And the like is said in the Mgh.])

And is L'é 13. &# I preferred this above

this. (Mb)– And £31 &% is such a

one made the dirhem to exceed: or, made it to
O- -

fall short. (TA.) = 4:le

- - - a

transcription for -ăși, which I rather think it to

be,] He excelled him, or surpassed him. (TA.)

=%l -is: The mouth had in it aftia odour.

(Ibn-Buzurj, TA.)

- s - -

Jasl (if not a mis

* so - - - -

6, 4:15 I took anay his or its, -i-, i.e.

excess, or redundance. (O, K.) - See also the

next paragraph, in three places.

8 & J U → ($, o, K) aié (K) He
drank what was in the vessel, all of it, (S, O, K,)

even the āstāā [or last drop or remains], (O,)

not leaving any of it remaining; (S;) [and so

-: ,] as also "Jus: ($, o, K.) and "-i:

it." He drank the water to the wttermost, not

leaving any of it remaining; as also W &#, aor. * ,

inf n. Ji: ; and #1 * <āş I drank much of

the water without having my thirst satisfied.

(TA.) [Hence,] in the trad. of Umm-Zara,

-:* #3 [And if he drank, he drank up

all that was in the vessel]. (S, O.) And it is said

in a prov., WJuáš 9: & U-4 (S, O, TA)

i. e. The satisfying of thirst is not from the

drinking up all that is in the vessel; for it is

sometimes effected by less than this: (O, TA:) it

is applied in forbidding one's going to the utmost

in an affair, and persevering therein. (S," O,

TA.) Accord. to IAar, one says also <ātā

āşl I exhausted the water; which, ISd says, is

originally *-ātā (TA)-'Abd-Allah Ibn

Sebreh El-Harashee uses the first of these verbs

metaphorically in relation to death; saying,
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* &

*~ * * ** * * * * *, ***, *

* oys-1 was: Us- ** a st- *

meaning t [I vied with him in giving the draught

of death] until he drank the last of it, i.e., the

last of death. (TA.)- And 25-13-3 -:

aiés means The camel filled, and took up wholly,

the girth, (O, K, TA,) so that nothing remained

of it redundant, by reason of the largeness of the

middle of his body. (TA.)

10.4:-l, (0, K.) or #3 (4 -i-, (S,

Msb,) He san, what was behind it. (O, Msb, K.)

[Thus the former signifies He san, through it:

and it is used in this sense both properly and

tropically..] – Hence the saying to the seller of

cloths, *::/ láà -:), [which may be rendered

Look thou through this garment, or piece of

cloth; but is expl. as] meaning make thou this

garment, or piece of cloth, single, [by unfolding

it,] and raise it, or hold it up, in shade, in order

that I may see whether it be close in texture or

flimsy. (TA)--i:- also signifies [agreeably

with the explanation of $3 U -i- men

tioned above] + He distinguished a thing plainly,

like as one distinguishes plainly a thing behind

glass. (Har p. 244.) - And one says, <:=

#: Güés, meaning +[I wrote a letter, or

n:riting, &c., and he examined attentively n!hat

was in it. (TA.) = See also 8. = And see 1, in

two places. = [Freytag mentions as a significa

tion of Jä:... “Desiderio alicujus rei implevit,”

with Ji before the object: but he names no

authority for this; and I doubt its correctness.]

•

R. Q. 1. &#: see 1, latter part. – Also,

accord. to IAar, (O, TA,) inf. n. #3, (K,

TA,) It (heat, and cold,) dried it up; namely,

a thing, (0, K, TA) such as herbage, (O, TA,)

&c. (TA) And accord, to AA, ###1 signifies

The hoar-frost's burning [meaning blasting] the

herbage of the earth: or the burning of a medica

ment that is sprinkled upon a wound: (O:) or it

has the former of these two meanings, and signi

fies also the sprinkling of a medicament upon a

wound. (K. [But I think that, for #3 33% in

the K, we should read $33, 5%, and thus re

concile the K in this case with the O: see, how

ever, what next follows; which may be regarded

either as confirming the reading in the K, or as

having misled its author, in this instance.]) =

###1 signifies also The sprinkling of urine

and the like. (K.) You say, *::: -#3 He

sprinkled his urine. (O.) = Also The trembling,

and the being confused (*):9), (0, K, TA)

resulting from intense jealousy. (TA. [See
6 * d > / de • 0 e

Jää:...]) - And a Me -à: He was solicit
•

ously affectionate, or pitiful or compassionate,

tonards him. (TA.) [See, again, -:..])

R. Q. 2. —###, said of herbage, It began to

dry up. (TA.)

3.

Jä: A thin, fine, or delicate, garment or piece

of cloth; (AZ, S, Mgh, O, Mgb, K;") as also
: •

* -: (AZ, S, O, Mgb, K) and " -:43: (Mab3)
• 3. * • &

you say -: *% ($, Mgh, Msb) and '-' ($,

Bk. I.

Msb) and 7 -#3 . (Msb:) [see also Júš :]

and the garment, or piece of cloth, itself, is termed
3.

-ā; and " -: , (Harp. 70.) [i. e. each of these

words is also used as a subst.; and this is perhaps

meant in the O and K: or] Jis signifies also

a certain thin, fine, or delicate, veil or covering :

or, accord. to Aboo-Nasr, a certain thin, fine, or

delicate, veil or covering, of nool, through n'hich

one sees what is behind it : (S:) pl. -*. (O,

Mşb, K.) Among the verses of “the Book” [of

Sb, cited as exs. therein], is the following:

•- 3 - ~~ * * * J. & pe

* Us-g” --> 54--> U-20 *

3 J) 3 * 3 -

* -###". #3 & 4 *

[Verily the nearing of a noollen cloak, my eye

being therenithal unheated by tears, is more

pleasing to me than the wearing of thin, fine, or

delicate, garments]. (O.) = See also -ā:... =

-: [app. -ă] also signifies Pimples, or small

pustules, that come forth and then go anay.

(Ibn-Buzurj, T.A.)

5 3.

#: see -āā, in three places. = Also, (S,
*-* :

Mgh, O, K,) and W -i. (L, K.) but the former

is that which is well known, (L, TA,) and

'-'43, (TA,) Gain, or profit; increase ob

tained in traffic: and excess, surplus, or redun

dance: syn. £, [q. v.]: and J4; (S, Mgh, O,

K;) and #. (Mgh, TA.) Hence (Mgh)

d • d J. de • w O = • * •

J-à2 > 0 -# &* Us", meaning [He (the

Prophet, TA) forbade] the 2-, [i. e. gain, or

profit, of that for which one as not made him

self responsible to the purchaser]. (O, Mgh.)

And one says, -á: lás c." & [There is, or

pertains, to this, an excess above this]. (Ksh in

ii. 15.) And ū: S; Jú He said a saying that

was a redundance. (TA) - And A deficiency:

thus having two contr. meanings. (ISk and S

and O in explanation of the first word, K in ex

planation of the first and second words, and TA

in explanation of all.) - Also, the first word,
** *

i. q. U-2 : one says to a person when regarding

him with a wish for the like of a thing that he

has attained, or that he possesses, without desiring

that it should pass away from him, G 3. -i.

&% [May it be an unalloyed gratification to

thee, O such a one]. (TA) - And A thing that

is little, or small, in quantity; mean, or paltry.

(TA) [See also -i-43, last signification.]
6* >

Jää: : See -##, last signification. = Also
6 & •

i. Q. #- [Lightness, &c.]. (TA.) - And some

times it signifies Evilness, or narronness of the

circumstances, (3) of one's state, or condition.

(TA.)

2.2.2 24, 2

Jú: : see astää.

of e 3.

-āsā: : see Jää, in two places: = and see

-i.=Also Cold, as a subst.; (ISk,S, O, Mgb;)

thus in the saying,**: & 3-3 [He felt,

or experienced, in his teeth, cold]; ($,0;) and

so "3% (ISk, Mobi) or, as some say, (O)

the hurting, or paining, (&#, [in the CK &#]

of cold: (S, O, K:) and intense cold, with rain

and wind; and Jú: is its pl.: (TA:) or intense

cold [alone]: (Msb:) or a cold wind in which is

moisture : (O:) and W& signifies the cold of a

wind in which is moisture: (S:) or -** has

this last signification; and W 313, the significa

tion mext preceding it: one says, (3 W& £ii

−ågå. A cold and moist wind, having [much]

cold and moisture, made him to betake himself to

a covert: (IDrd, IF, Msb:) or -#3 signifies

rain and hail: (O:) or so * &#3; [or rain and

cold: for 2) is written in my original without

any syll. sign;] wherefore some of the lawyers

say that it is rain and more: (Mgb:) or-:

signifies also rain in which is hail: (K, TA:) or

rain in which is cold : (CK:) or a cold wind;

(K;) as also WJú: (O, K:) or this last signi

fies a wind of mild cold: (S, TA:) and W čiš,

cold and nind: (O, K:) one says,ci: &##3:

a morning having cold and nind (ś," O, K) with

moisture. (S.)– And Intense heat (IDrd, Es

Sarakustee, O, Mgb, K) of the sun: (IDrd, O,

K:) thus having two contr, significations. (K.)

– And Pain in the stomach. (Aboo-Sa’eed,

O.) = [Also Affected with pain: or neith hurt,

or grief. (Freytag, from the Deewan of the

Hudhalees.)] = Also Small, or little, in number,

quantity, or amount; and so "Jiā3. (O, K.)
5

[See also -à:, last signification.]

## A portion of water remaining in a

vessel; ($, O, K;) and likewise, of milk : (TA:)

or the last drop remaining in a vessel: (Hamp.

239:) IAth says that some of the later writers

mention it as being with Lw. (TA.) Dhu-r

Rummeh uses the phrase tâll 7 -íč, in a verse,

as meaning In the remaining portion of the

day. (O.)

Júš Extremely [or very] thin or fine or

delicate, so that a thing behind it is visible:

(KL:) [translucent :] transparent : applied to a

gem, or the like; and to a garment, or piece of
3.

cloth. (TA.) [See also -ā:..]

6 3.e * *

Jú: : see -ā-āā, in six places,

Júš A garment, or piece of cloth, not well

or strongly or compactly [noven or] made. (O,

K.) = See also -*.

cášáš Velement thirst. (O, K.).

Jisi [a noun denoting excess]. It is said in a

trad of Rafi’, ¥ € Ciși Ju-l-ll 3%,

meaning [And the anklet, or pair of anklets, was]

more than they [in value or weight]; (syn. Jää

and *::::) i. e. more [in value or weight] than

& - # * ~ *

the dirhems. (Mgh.) And one says, -á: US's

cº; U-2, meaning Such a one is a little greater,

or older, (5.5*i) than such a one. (TA.)

-is: is said by Ibn-Buzurj to be like-**

198
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[part. n. of *: i. e. Collected; or collected

together and taken anay]. (TA.)

6 - d > y 6 * *

* * * * *

c: (O, K) and "-i:, (K) the latter

on the authority of IAar, (TA) Slender, shallon,

or neah, in intellect, and evil in disposition. (O,

K.) And [both words agreeably with different ex

planations of the verb] One in n'hom is, (K,) or,

accord. to Saad, one who is as though there n'ere

in him, (O,) a trembling, and confusion, (O, K,)

resulting from jealousy, (K,) or from vehement

jealousy, (O,) and solicitous affection, or pity or

compassion, for his >;- [or nives, or nomen

under covert, and household, (in the CK his

-j-)] as though jealousy wasted his heart, and

made him lank and lean: or evil in disposition,

and very jealous: and 7 the latter word, solicit

ously affectionate; or pitying, or compassionating.

(TA.)

* d > y

Jää:-o: see the next preceding paragraph, in

two places.

Jää

1. The primary signification of [the inf. n.]

5A: [i. e. X3, of which the verb is app. 343,] is
The act of cutting, or cutting off; syn. 4 o' -

(Ham p. 57)= sāš, (K) inf n. 13, (TA)

He struck her (a woman's)* (K, TA) in com

pressing her. (TA)- And #3 (or app. 3%

du: ] He annoyed, moleted, harmed, or hurt, a

man. (IAar, O, TA.) = <>ya:, aor. *, inf. n.

#3, She (a woman) was one whose gratification

of her venereal lust (#) soon took place:

(K:) or she emitted; [or, app., emitted soon;]

syn. &#. (TA.) = And *ś, aor. *, It de

creased, diminished, or became defective or de

..ficient. (IAar, K.)

2. taxis, (K) inf n. xii, (Ibn 'Abbād, o,

K.) He compressed her (i. e. a woman, Ibn-'Ab

bād, o) on the # of her &#. (Ibn-'Abbād, O,

K.)- And 'G' Šiš, inf n. as above, I

eradicated, or extirpated, the thing. (TA.) =

Júl is, (0, K.) inf n, as above, (K.) The

property became little: (O, K:) and went anay:

(K.) from IAgr. (TA)- And #: said of a

man, He gave little. (Ham p. 242.)– And

J. :) -> (0, K) -× (0) +The sun

became near to setting; (0,K ;) being likened to

a man whose property has become little, and gone

away. (TA)- And in like manner, (TA,)

# Use is (Ibn 'Abbād, o, K) and £9,
(Ibn-'Abbād, O,) said of a man, + He was, or

became, on the brink, or verge, of the affair, or

event, or case. (Ibn-'Abbād, O, K.)

4. "a" is said in the Tekmileh to signify He

(a camel) strove, or exerted himself, in running:

but perhaps it should be £l, mentioned before

[in art. Dąj. (TA.)

#3 : see the next paragraph, in four places.

#The place of growth of the eyelash, (Sh, T,

S, A, Msb, K,) which is the edge of the eyelid;

(S, Msb;) as also "jiš (Kr, A, K) and "...a...:

(K) or, accord, to some, this last signifies the

upper side of the inner angle of the eye: (TA:)

and with the vulgar, the first signifies the eye

lash; but this is [said to be] a mistake: (IKt,

Msb:) it occurs, however, in this sense, in a

trad. of Esh-Shaabee; (IAth, TA;) and in like

manner the pl. occurs in another trad.; but the

word #3 should be considered as understood

before it; or what grows is thus called by the

name of the places of growth, and the like of this

is not rare: (Mgh:) it is of the masc. gender:

(Lh, K.) and the pliskişi (Sb,5, Mgh, Mob)

the only pl. form. (Sb, T.A.) [Hence,] one says,

*#): 3, (Ks, Fr. T, S, Msb, K.) and #,

(Lh, Msb, K,) but Sh disallows this latter, (TA,)

and 7 #3, (Fr, Sgh, K,) | There is not in the

house any one : (S, Msb, K, &c. :) and <: U.

W 5:X: ! I san, not ofthem any one: from the

Jää of the eye: meaning one having a ja: ; (A:)

and ya! is also used in this sense without a nega

tion. (TA.) One says likewise, à: < *; U.

# S; 5: ! The year of drought left not

anything: and sometimes they said " #3, with

fet-h, and in this case they said Wii, for assimila

tion. (A.) - Also, (S, A, Mgh, Msb, K,) and

&#. "#, (S, A, Msb, K.) The edge, border, margin,

brink, bron, (S, Mgh, Msb,) or side, (A, K,) of

anything; (S, A, Mgh, Msb, K;) as of a valley

and the like, (S,) or as of a river &c.: (Mgh and

Msb, in relation to the latter word:) one says,

X: **** c." bčí, and #1, and £il, They

sat upon the side of the river, and of the nell, and

of the grave: (A:) and both words signify the

side of the upper part of a valley. (K.) - And

# (K) or &#133 (MS) and #1 *,

(TA,) The edge, (Msb, K.) or border, (TA,) of

the vulva, or external portion of the organs of

generation, [meaning, of each of the labia majora,]

of a noman: (Msb, K, TA:) pl.#: (Msb:)

the 95-1 are the two sides [or labia majora] of

the vulva of a woman; and the c;# are the

tno borders of the said cit:-1: (AHeyth, Mgh,

TA:) Lth says that the "clists are [two parts]

of the pudendum muliebre : (TA:) and-->£

and "us st: signify [in like manner] the edges of

the vulva : (S:) and #3 9: and * u, sus, the

tno edges of the--> [or vulva (for--> is here

used tropically, for &l, as it is in many other

instances,)] of a noman. (TA.)

so

* &

6.- d -

Jáš: see 5*, first sentence.

6 * *

- *

A. : See 3-, first sentence.

* [an epithet of which the fem. only is men

tioned].# and *#3 signify A woman who

experiences the gratification of her venereal lust

(#) in her *; so that she emits (J#)

speedily: or [in the CK “and”] who is content ||

with the least of coitus: (K, TA:) contr. of
• * 6.- *

#4 and #4-5. (TA)

#3 A large knife; (S, A, K,) as also " #2,

though this is mentioned only by the author of

the Mgh; (MF; [but it is not in my copy of the

Mgh; and Golius mentions * 5:3 as having this

signification, on the authority of Meyd;]) or a

broad knife: (Mgh, Mgb.) pl. #2 (Mab, K.)

and #3 (MSD) and [coll, gen, n., of which

#: is the n, un, or it may be a quasi-pl. n. of

#1">. (TA)—And hence, (Mgh, TA)

! A servant; (S, Mgh, TA;) because of his

- - - - - • 2, * : * *

utility, (TA.) It is said in a prov., Asili jaal

Low-j,a 1 The least of the party is their servant.

(S, Mgh.)- Also A shoemaker's knife. (S,

K.)- And A piece of iron made broad, and

edged, or pointed. (K.) - A broad blade: so

says the author of the Mgh. (TA. [But not in

my copy of the Mgh.])- The edge, or cutting

part, (3-) of a sword: (S, Mgh, K:) or the

edge of the cutting part of a sword. (TA. [See

+03.]) The side of a blade: (Ki) or each of the

tno sides thereof. (AHn, TA.) [Each of the

two sharp sides or edges of a spear-head and of an

arrow-head.]- See also3:#, second sentence.

# * *..

2A. : see the next preceding paragraph.

5A::

© y > 6 pod

[2:34: i. q. 23:55 The hornet, or hornets. (Go

lius, on the authority of Meyd.)]

•

*

Jek: : See #, in three places. - Also The

edge of the lip of a camel. (K)=#: see
6.- - 6 - •

5,43, voce2:.

3. • Jo * @e -

Us," &: A jerboa having hair upon its

ears: (S:) or having large ears: or having long

ears, and bare toes, [in the CK, for cºlus tall,

which is evidently the right reading, we find

c)31,31 Juul,] not quickly overtaken: (K:) it
-- 3

is [of] a species of jerboa called &!” colá,

the fattest and the best, with ears somen'hat long :

(TA:) or having long legs, and soft and fat

flesh: (K:) it is said that it has a nail in the
3 * * *

middle of its shank. (TA. [See Us, 3.5.])
3 - 3 - -

U&la: --> A long and bulky [lizard of the kind
• - * ~ * * *

called] -->. (Hamp.242)—# & (as

also ### [q.v.], TA) A large ear: (K:) or a

bulky ear: (A’Obeyd, TA:) or a long ear: (AZ,

TA:) or a broad ear, soft in the upper part:

(TA:) or an ear having much hair and fur.

(Ham p. 242.)

Miš The possessor of a 5: [or large knife].

(A, TA.)

56, and its dual: see Xià, last sentence, in

three places.= Also One nho destroys, or makes

anay with, his property: so in the Tekmileh.

(TA.)

6 - d ->

*

Jā-e :

# The lip of a camel, ($, Mgh, Mob, K.)
as also "Xà:... : (K:) and t of a horse: (S, TA:)

and 1 of a human being: (K, TA:) or t of an

Abyssinian, as being likened to that of a camel:

(A’obeyd, TA:) pl.3% ($, K.) It is said in

see what next follows.
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8. prov,; 23- U. 3: 3% [lit. External skin

hath shonºn thee what a lip hath transmitted to

the stomach;] meaning, the external appear

ance hath rendered thee in no need of inquiring

respecting the internal state : (S, K:) originally

said of a camel; (TA;) for when you see his

external skin, whether he be fat or lean, you take

it as an indication of the quality of his food.

(K, TA.)- Also The vulva, or external portion

of the organs of generation, of a woman: (R,

MF:) but this is strange. (TA)- And t A

piece of land: and of sand: (K, TA:) each by

way of comparison [to the lip of a camel]. (TA.)

*= Also A state of resistance; inaccessibleness,

or unapproachableness: (K:) strength, or poncer;

(K,” TA;) vehemence, or hardness, or firmness.

(K, T.A.)- And A state of perdition or de

struction: and thus it is expl. as used in the saying

mentioned by Meyd [in his Proverbs, perhaps

the origin of this explanation], J: c." &#3

•.S.* [which may be rendered I left him

at the like of the lip of the lion]; (TA) applied

to him who is exposed to destruction. (Meyd,

TA.")

- * * 6 de

3: J: Strait, scanty, subsistence. (O, K.)

&=

# A tray (3.b) o? which are small sau

cers, or cups, •ls: and *::: (O, K.) a

Pers. word, (S, O,) arabicized; (S, O, K;) from

&: Or £: (K, TA) or &: (as in

some copies of the K;) or. what people gall

g": (Yaakoob, S:) [i.e. ' J: or * c:,

“pésh pár,” and “pésh párah,” meaning “sweet

meats presented to a guest:”] accord. to El

Jawáleekee, it signifies different kinds of flesh

meat in *-*Ule: [but what this means I know

not: I suppose it to be a corruption of some word

signifying saucers or the like:] in th: “Kitāb el

Moheet,” 2-4jus: is said to be pl. ofg", signi

fying a kind offood. (TA.)

&

1 & (S.Mgh, Msh, K) aor.”, (Mab, K.)
inf n. xii, (S, Msb,) He made it to be a &;

(S, K, TA;) meaning (TA) he made it (a single

thing) to be a &:25 [i. e. he made it to be one of a

pair or couple; and sometimes, he made it to be a

pair or couple together]: (Mgh, TA:) or he

adjoined it to, or coupled it with, that which

was a single thing : (Msb:) accord. to Er-Rághib,

&#1 signifies the adjoining a thing to its like.

(TA.) You say, assais 952 &ls, (S) or &l=

34% 22.9%. 23 5, i. e. [It was a single thing, and]

I made it to be one of a pair, or couple, with

another. (Mgh. [In Har p. 194, I find the

phrase* * as: L33 d'ée, expl. in like

manner; but as: thus used I do not find in any

lexicon: it may, however, be correctly thus used;

for &#3, which has the form, app. has also

** * * : * : *s

the signification, of its quasi-pass.]) [And &#.

3-1 al., &l." The possession (here meaning

house, or piece of land,) was coupled by purchase

with another possession: and al- 4: &: It

had a possession coupled with it by purchase: see
* - old • e o & * @ e •

ăsă:..] You say also, axée J & Rä: I made the

ãaše to be tro. (Msb.) And a poet says,

G-: *, Jr. &

* &#& # 35%: *

[Hon clear was my sight neith the inadvertencies

of youth ! but to-day, objects have become doubled

to me]: i.e., I see the object [as] two objects, by

reason of the weakness and dispersedness of my

sight. (O, K.")- [Hence,] one says of a she

camel, (S, O,) and of a ewe, or she-goat, (O,)

<<3, (S, O,) inf. n. &#, (S,) meaning She

became such as is termed& [q. v.]: (S, O :)

ūsáš (s.3% &S

[because her young one has made her to be one of

a pair, or couple, with itself, or because she has

made it to be one of a pair or couple, with

another that is in her belly], ($.9, K,) inf. n.
5 d - - - - • - -

&#3, or the inf. n. in this case is £, with kesr.

a 2- * ~ * ~ *

(O, K.)- One says also,#1349 Ls” &: al,

(K) or L., (0,) i. e. t Verily he aids [another,

becoming to him one of a pair, by enmity] against

me, and acts injuriously to me [conjointly with

another]. (O, K, TA.) Accord. to Er-Rághib,
J - d >

2 means He joins himself to another, and

- * 6 - - - of

she is thus termed axå: 31

aids him, becoming to him one of a pair, or a

# [i. e. an intercessor], in doing good or evil,

so that he aids him, or partakes with him, in

[procuring] the benefit or the harm thereof; and

thus it means in the saying in the Kur [iv. 87],
* * * * 0 e o e © •

U-2 [and in what follows the

same]: (TA:) or these words mean Whoso adds

a [good] deed to a [good] deed: (O, K:) or, as

some say, the acú: here is a man’s instituting,

or prescribing, to another, a way of good or evil,

so that he [the latter] imitates him, and thus

becomes as though he were to him one of a pair.

(TA.) [But accord. to the expositors in general,

and accord. to the general usage of the inf n.

āsūš as distinguished from

meant is Intercession.]–IHence also,] 4 ×
• * • £

9% es' (S," K,” TA,) or 2:29 es", (MA,)

aor = , (K, TA) inf n. *sūš, (MA, K, TA;)

and 4 '&#5, (MA) or as "&#3; (S, TA;)

He made petition, or intercession, for him [to

such a one, or to the prince or the like; thus

adjoining himself to him as an aider]: (MA,

6 o – •

&#3, what is here

TA:) and J-5 &:& [He interceded betneen

the people], inf. n. āsūš: (Jel in iv. 87:) and

*śl - #3 (MSB) infn, isús (IKH, MS,

TA) and &#, (Msb, [but the latter is scarcely to

be found elsewhere thus used,]) I pleaded, [or

interceded,] in the affair, or case, [in favour of

another,] for some means of access or ingratiation,

or some right or due : (IKtt,” Msb, TA:*) Acú:

is mentioned, but not explained, in the K: (TA:)

as distinguished from Rä: meaning as expl.

above, it signifies the joining oneself to another

as an aider to him or a petitioner respecting him

[or for him]; and in most instances the former

person is one of higher station than the latter:

(Er-Răghib, TA:) or the speaking of the &#

[or intercessor] to the king [or some other person]

respecting some object of want nihich the speaker

asks for another person: it is also expl. as signi

fying the passing over without punishment, or the

forgiving, [or rather the asking, or requesting,

the passing over &c., (for the word -ik, pro

bably accidentally omitted by the transcriber at

the commencement of the explanation, should

doubtless be supplied,)] of sins, crimes, or mis

deeds. (TA.) Hence, in a trad., "&# #,

[Intercede thou: thou shalt have thine interces

sion accepted]. (TA.) The saying in the Kur [ii.

117], āsūš Gää $3 [Nor shall intercession

profit it] means that it shall have no& [or

intercessor] for his asū: [or intercession] to

profit it; being a denial of the &; (Ibn

'Arafeh, O, K;) and the same is the case in the

Kur lxxiv. 49, (Ibn-'Arafeh, O, TA,) and xx.

108. (TA.) &#3, inf n. #3 and isliš, also

signifies He prayed, or supplicated: and thus

Mbr and Th explain the words of the Kur [ii.

256], 2,395, #3: &# Us:# 3. [Who is he
that shall pray, or supplicate, in his presence,

except by his permission?]. (TA)- Accord. to

El-Kutabee, (Mgh,)[i.e.]El-Kuteybee, (TA,) one

says also, of a neighbour of one who desires to

sell a dwelling [or land]& U. es' <! &#, Inean

ing He made a demand to him, i. e. to the latter,

respecting that which he sold [for the right of

pre-emption]: and of the latter person, W as:

[and he admitted his right of pre-emption, i. e.]

and he pronounced him to have a better right, or

title, or claim, [as a purchaser,] to that which

was sold, that he whose connecion was more

> sig

nifies also He, or it, was, or became, tall, or high.

(TA)= And &#, like G+, He (a man) was

smitten by the [evil] eye. (IKtt, TA. [But see

isis, last sentence.])

6 d -

* *

remote (Mgh, TA.")=&#, inf n.

** 0 & -

2 : see 1, near the beginning.- ** **,
Je = * *

inf n. * #, I accepted his intercession (azeta.)

[..for him]. (S," O, K.) See, again, 1, in the last

quarter of the paragraph. - And see another sig

nification of the verb in a later part of the same

paragraph.

5. &: [signifies It was made a pair or

go

couple, accord. to the K voce 5, this word

* * *> 0 - - -
* *

being there expl. as meaning248.&-&:L. Le:

but in the M and A, in the same place, instead of

#, we find #1-4 &:, and *: see 1,

near the middle of the paragraph. -[It is said

in the TA that *: also is quasi-pass. of

* * d > 0 * * * * * . • •

2: &#:-}: but axå:5 is evidently, here, a mis

• *

transcription, app. for &#, meaning He was

granted intercession.] = Also He became a

Jesú (i.e. a follower of the Imām El-Shaffeel

in persuasion: but this is post-classical. (TA.) .

198*
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10. 9% č. *::: I asked him to make

intercession for me (es' &: 3) to such a one.

(S, O, K.") And 4:<: I sought, or de

manded, intercession (ästät) [by means of him].

(Msb.) A poet, cited by Aboo-Leylà, says,

6 0 - d . aă » - - - e - - -

*

&:- -> * ~~

*

- - - of J. 28 e - - - * *

* t-,-)-51 °25.jl -->4- t--. *

i. e. Companies of men asserted me to be seeking
o - of

intercession (8: L5 l,<) for the object of

eulogy, [n'hen I went forth repairing, to £il

him,] by means of their writing-reeds (A.">39),

meaning by their letters C:#). (O, TA.)

&is contrigă (S.Mg, o, Ks) i. 1 &
[i.e., like &sj, it signifies One of a pair or

couple; and sometimes, but rarely, a pair or

couple together; and sometimes, (see for instance

téj) an even number, a number that may be

divided into two equal numbers]: (O, K:) also

one nith nihich another is made to be a pair or

couple: (TA:) [and, as will be seen in what

follows, one with nºbich an odd number is made

to be an even number :] pl. eu:, (TA) and app.

&#. whence &#9 Úe: # all, meaning

• * 6 • de * c is

&#9" [q. v. voce A-42.5]. (Mgh)-84:

also signifies The day of the sacrifice; (O, K;)

thus in the words of the Kur [lxxxix. 2] &#

5:3. by 25, being meant the day of 'Arafat:

(ó :) or in this instance it means the creatures of

God, (O, K,) because of the saying in the Kur

[li. 49], “and of everything we have created two

of a pair;” (K;) #2); meaning God: (O, K:) or

Adam's wife; #2) meaning Adam, who was

made a pair with her: (I’Ab, O, TA:) or Adam's

children: (TA:) or the tro days after the sacri

fice; 45, meaning the third day: (O, TA:) or

God; [and 52/1, those who compose an odd

number;] because of the saying in the Kur [lviii.

8], “there can be no secret discourse of three,

but He is the maker of them, with Himself, to

be four:” (K:) or the meaning of#3 &# is

the prayers; of which some are &# [i.e. an even

number of rek'ahs], and some are#. [i.e. an odd

number of rek'ahs]: (O, TA:) [for] it is said that

all the numbers consist of&: [i. e. even] and*

[i.e. odd]. (TA.)

#3: see the next paragraph, in two places,

near the end.

#is used in relation to a house and to land;

(S, TA;) and *āsā, with two dammehs, is a

dial. var. thereof thus used. (TA.) It signifies

A si- [here meaning house, or piece of land,]

that is coupled (&#) [by purchase] with one's

<\le [i.e. house, or piece of land, previously

possed, and adjoining thereto]; (Mgh, Mgb;*)

from the phrase £3% #, &u= [expl. above, in

the second sentence of this art.]: (Mgh; [and the

like is said in the Msb;]) a noun of the same

class as #; being of the measure# in the

sense of the measure Js: (Mgh, Msb:") this

is the primary signification: then it was applied

to denote a particular hind of obtaining posses

sion; (Mgh;) [i. e.]it is also used as meaning the

obtaining possession of that al: [or house, or

piece of land, by purchasing it, and coupling it

with that previously possessed, and adjoining

thereto]; (Mgb;) or one's making a demand

respecting that which he seeks [to possess, for the

right of the pre-emption thereof], and adjoining

it to that nihich he [already] has: (O, K:) and

with the lawyers it signifies the right of obtaining

possession of a piece of land, [i. e. the right of

pre-emption thereof, or of a house,] against one's

co-sharer whose possession is recent, by compul

sion, for a compensation : (K:) or the right of

obtaining possession of a piece of land, by com

pulsion, for [the payment of] nhat it cost the

[former] purchaser, by reason of partnership or

of [immediate] neighbourship: (KT:) or the

right of [immediate] neighbourship with respect

to [pre-emption of] a house or land. (PS.) [See

1 in art. -a-...] El-Kutabee says, in explaining

this word, in the Time of Ignorance, when a man

desired to sell a house, his neighbour used to

come to him and to make a demand to him (&#

<! i.e. <-15) respecting that which he sold [for

the right of pre-emption], and he pronounced

him to have a better right, or title, or claim, [as a

purchaser,] to that which was sold, than he whose

connexion was more remote: as though he took

it from £1: but the [right] derivation is that

first mentioned. (Mgh.) We have not heard,

(Mgh,) or there is not known, (Msb,) any verb

belonging to it [in the classical language]. (Mgh,

Msb.) Esh-Shaabee uses it in the first and in the

second of the senses expl. above, [or nearly so,]

in his saying,ź *- 3% 4:* &:

4 is: 55 33 -(i. [i. e. He whose claimed

possession to be coupled by purchase with one

already belonging to him is sold when he is present

without his demanding that possession, there shall

be no obtaining possession for him by his pur

chasing it for that purpose]. (Mgh. [And the

like is said in the Msb.]) Esh-Shaabee says

[also], Júj" Leś, c." à: [The possession

that is coupled by purchase with another posses

sion is apportioned according to the heads of the

men entitled thereto]: i.e., when the house is

shared by a company of men whose shares are

different, and one of them sells his portion, what

is sold to his co-sharers is to be apportioned among

them equally, according to their heads, not ac

cording to their [former] shares: (O, K, TA:)

so in the Nh. (TA)---> # The two

rek'ahs (ÖGé) of the [prayer that is per

formed in the period of the morning called the]

- 4; as also all "####: (O, K:) occurring

in a trad., thus accord. to two different relations.

(O.) =Also Diabolical, or demoniacal, posses

sion; or madness, or insanity; (AA, O, K;) and

so W isis; the latter expl. in this sense by IAar;
6- d -

and as syn. with#3 and # and #, and 5.45,

[perceived] in the face: [see these words; the

second and third of which generally mean an

unseemliness or ugliness; and so, sometimes, does

the last:] the pl. ofis: in the sense here expl.

on the authority of AA is &#. (TA)- And

IF states that it has been said to signify The

[evil] eye, by n!hich one is smitten: but he doubts

its correctness; and thinks that it may be with
- 6 - d - • C) p.

the unpointed L. (O.) [See #4, not is:..]

* - d.d. s • & J.

axå: : see axåå, first sentence.

s* A she-camel that fills tno milking-vessels

s •

in one milking. (S, K.)- See also &ú.

&# i. 1 #13 -t- (S, K, TA) i. e.

(TA) An intercessor; as also V&: pl. of the

*** -/ * --->

former auxā:... (Msb, T.A.) [See alāāJi, in art.

−ää..]-Also i, q.#----, (S, K;) [mean

ing A possessor of the right termed as:#; or]

one who demands, and is granted, as a neighbour

[or a partner], in preference to him whose con

nexion is more remote, the right of purchasing

a house [or piece of land] that is to be sold.

(TA.)

& Sorts of pasture, or herbage, that grow

tno and troo: (Ibn-Abbād, O, K:) or twins
• J. d

(A135 [pl. ofLeæ]) of plants. (O, K.)

& [act, part. n. of 1, q.v.-Hence], applied

to a she-camel, f Having a young one in her

belly and another following her: (Fr, Sh, S, Mgh,

K, TA:) or applied in this sense to a ewe or she

goat: (K:) or, thus applied, having her young one

with her: (A’Obeyd, S, Mgh:) thus called because

her young one has made her to be one of a pair

[with it], or because she has made it to be one of

a pair [with her]: (A’Obeyd, S, K:) and 7&#,

thus applied, signifies the same as&: and one

says also, &till it: **, like as one says #3

J# ** *. (TA)-An 4
he-goat, (O, K, TA,) himself: (O:) or a ram:

or such as, when he impregnates, impregnates

with tryins. (O, K)—ists &: An eye [that

makes a thing to appear a pair, i.e.,] that sees

doubly. (O, K.)-& 4. L:24 &% means

| Such a one treats me with enmity, and has one

who aids him to do so. (A, TA.)- See also
* > 6 * ~ *

&# and &:-.

&# Tall, or high. (L., T.A.)

: * A enve, or she-goat, that suckles any

animal. (IAar, T.A.)

: One whose intercesion is accepted:

hence the Kur-án is termed by Ibn-Mesood

&: W £3, i.e. An intercessor of which the

intercession will be accepted, for him who follows

it and does according to what is in it, that his

unpremeditated transgressions may be forgiven.

(O, TA.)

#:* One who accepts intercession. (L, TA.)

6 y o -

34:… A possession (ài. [here meaning house,

or piece of land,]) coupled [by purchase] with a

man's possession [previously belonging to him,
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8:-34

upon certain conditions expl. voce #). (Mgh,

Mgb.)= Also Affected neith diabolical, or de

moniacal, possession; or neith madness, or insanity;

(O, K;) and 3,4- with the unpointed -", is a

dial. var. thereof (TA)- And #: is said

to signify A woman smitten by the [evil] eye:

(IF, O, L: [but see ăză, last sentence:]) the

masc. is not used in this sense. (L., T.A.)

** a

UA"

1. 3:3 and 3:3: see 4, in five places.—3:

* signifies He was niggardly of it: (TA :)

[thus] the saying [of a poet]

* J-135 U.és *

means [Like as the household] are niggardly of

the provision: (IDrd, M, O:) because he who is

niggardly of a thing is a: " : [i. e. fear

ful, or cautious, on account of it]. (M.)

1 < * * * *-

•

2. &: signifies t The making [a gift or the

like (see 3:4)] scanty, or little in amount or

quantity; as also "Jus). (O, K, TA)- And

1 The neaving badly. (K, TA.) You say, Gä:
• * * *

aăa-i-Ji ? He wove badly, (M,) or so as to make

*t scanty in the yarn, or unsubstantial, (TA,) the

[hind of wrapper called] aă-le. (M., T.A.)=

See also 4, last sentence.

4. Gà:l signifies He feared, or nas cautious;

as also " .34% [in the CK (#15 or only the

former: (K, TA:) [accord. to ISd,]" Gas, inf. n.
•

&#3, signifies he feared: (M) IDrdsays, "-ia:
•

d+ o- of

|[in one of my copies of the S <ās) and -Ra:

are syn., (S, O, TA,) as some assert, (O, TA,)

but the lexicologists disallow this, (S, O,) saying

that one should only say čići, (O:) accord. to

Er-Răghib, &#) signifies [the being affected

with] care, or solicitude, mixed with fear; and

when it is trans. by means of3-, the meaning of

fear is most apparent in it; but when trans. by

means ofJ*, the meaning of care, or solicitude,

is most apparent in it: (TA: [and the like is said

by Bd in xxi. 29:]) or it signifies [the being

affected with] fright [or fear]; sometimes mixed

with faithful or sincere or honest advice; and

sometimes divested thereof: (Ham p. 179:) one

says, 4. <āşi, (S,) or 1jë 3-, (Msb,) I

feared, or was cautious of (S, Mob) him, or it,

(S,) or such a thing: (Msb:) or 4. Gåål he

feared him, or it: (MA:) and* <āşi, (S,

[in which it is implied that this differs from
* &#,]) or 'a' L'é, I was affectionate,

kind, or compassionate, and favourably inclined,

[toncards him, or] tonards the little one: (Mgb:

[and a similar explanation is given in the MA:])

and '3-iss, aor =, is a dial var. thereof [i.e. of

<āşi when trans. by means ofJ”, and perhaps

also when it is trans. by means of C-]: (Msb:)

Or* Gåål signifies [he was solicitously affec

tionate, &c., tonards him; agreeably with the

explanation of Er-Rághib above, and with that

here following;] he was affected with pity, or com

-

passion, and tenderness, and fear, for him, at the

same time giving him faithful or sincere or honest

advice, *::: 4: & [lest some disliked or evil

event should betide him]: (TA ').or he feared, or

was cautious, for him : and 4. Gåål he was

impatient of him, or it: and * (# is a dial var.
d

[of Gä:l when trans. by means of U-2, and app.

also when trans. by means of L'é]. (M.)=See

also 2.= Also He entered upon [the time of]

the G# [q. v.]. (M.) And He came in a [time

of] Gáš , and so * Gä. (M.)

3: Fear: (K:) [see also 3:3, (of which it is

the inf. n.) in the next preceding paragraph:] or

fear [arising] from strictness (::) of faithful

or sincere or honest advice; (M, TA ;) as also

* #: (M:) or 7 the latter signifies the fear of

him who gives faithful or sincere or honest advice,

in consequence of his doing so, for him to whom

such advice is given: (O:) or the former, (K,

TA,) and " the latter also, (TA,) the eagerness,

or striving, of him who gives such advice, to

rectify, or amend, the state of him to whom that

advice is given: (K, TA: [said in the lattter to be

a tropical application of the words; but why, I see

not:]) " iáš is a subst: from& 9, (S, MSb,

TA,) and 3: is syn. therewith (S, O, K, TA) as

being also a subst. from &#91; (S, TA:) [it is

said that] the primary signification of iáš is

neakness: (Hamp. 179:) and it is conjoined with

-is- [fear]; therefore it is not applied as an

attribute to God: (Idem p. 722:) [generally] it

signifies affection, kindness, benignity, compas

sion, or favourable inclination: (MA:) [or

solicitous affection &c. :] or pity, or compassion,

and tenderness, and fear of the betiding of some

disliked or evil event, together with faithful or

sincere or honest advice. (TA.)=& also

signifies The redness (Kh, S, Msb, K) in the

horizon (K) from sunset until the time of the last

£e [i. e. nightfall], (Kh, S, MSb, K.) when it

disappears, (Kh, S, Msb,) and the white 3:

remains until the middle [or rather until a late

period varying at different seasons] of the night:

(Msb:) or until near that time: or until near the

a: [q.v., generally meaning the same, or nearly

so]: (K:) or the redness that is seen in the sky at

sunset : (IDrd, O:) or the remains of the light

and redness of the sun in the first part of the

night, until near thea: (S:) or the light and

redness of the sun, seen at sunset, until the time

of the prayer of nightfall: (M:) or the mixture

of the light of day nith the blackness of night at

sunset: (Er-Rághib, TA:) accord. to Zj, the

redness that is in the region of sunset after the

setting of the sun: this is the meaning given as of

common repute in the books of lexicology; and

Mtr says [in the Mgh] that it means the redness

accord. to a number of the Companions of the

Prophet and of the people of the generation next

succeeding them: but accord. to Aboo-Hureyreh,

it means the n:hiteness [after sunset, which, to

distinguish it from the Jáš commonly so called,

is often termed the white Gáš, as in an instance

above]: (Msb:) IAth says that this word has

two contr, meanings; being applied to the redness

that is seen after sunset; and to the nihiteness

remaining in the n'estern horizon after the said

redness. (TA.) Fr says, I heard one of the

Arabs say, &#" âté.** [Upon him is,

or was, a garment as though it were the &]:

and it was red. (S.)-[Hence,] | A garment,

or piece of cloth, dyed red. (AA, TA.)- And
6 * •

Day. (Zj, M, K.)= Also i q. aes-U + [A side,

&c.; o: remote side]: pl. 3üşi. (O, K.) One
& • ? d • 3 • • •

says, 9 & 32 Güiu, üí i. e. Gl, [mean

ing t I am apart, or aloof, from this affair; as

though in, or on, remote sides thereof]: (O, TA:)

and in like manner 4. Jas: Us [app. a mis

transcription for •** i. e. a-ú] and Us"

* : i.e. &#. (TA)=And : A had

thing; syn. 'ss, (Lth, ś, M, o, K, TA: [in the

TA said to be written by J with kesr to the J.;

but not so in either of my copies of the S:])

applied to a garment, or piece of cloth, (Mgh,

TA, and Ham p. 179,) [in this sense, or] as

meaning bad and thin : (Mgh in art. <>,4-:)
6 * > *

[said to be] from äää: signifying “weakness:”

(Ham ubi supra:) seldom pluralized: (O:) and

used alike as masc. and fem., being applied as an

epithet to a aí-ix, (M, O,) meaning #23. (M.)

6 * * >

Jää : see Geåå, in two places.

#12. * 2: .

âââ: : see Gää, in five places.

3,43: see the next paragraph.

&: is syn, with &# as part n of 4 (sig

nifying Fearing, orfearful, or cautious; and also

affectionate, hind, or compassionate, &c.]; (S, O,

Mob, K.) as also Gas (MSb) [and in an in

tensive sense 7 3,43, and, from what follows, it

appears that &: also is used as an intensive

epithet]: or "& signifies fearing; and its pl. is

&#: (M, TA :) and &#. one giving faithful

or sincere or honest advice, eager, or striving, to

rectify, or amend, the state of him to whom that

advice is given. (M.)

* * * * * * - 3 &

* 8, 3% - 3:13; *

[Verily the affectionate, &c., or the very affec

tionate &c., is addicted to evil opinion,] is a

prov., applied in the case of the man who fears,

for his friend, the accidents of fortune, by reason

of his excessive añáš [or affection, &c.]. (TA.)

And it is said in the Kur [xxi. 50), 3- .4%

* &sia: astī (meaning And who are fearful

of the time of the resurrection]; the signification

of fear being most apparent when3: is thus

trans. by means of &- (TA.) See also an

instance of 7 3: [in a similar sense] in the first

paragraph of this art.

&#: see the last paragraph. = [Accord. to

Freytag, it signifies also Fear: but he names no

authority for this.]

* @ d * | * .

Jää.2 : see G.A., in three places.

232 °

J: £ tA gift made scanty, or little in
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amount or quantity; (S, TA;) as also " &#.

(TA.) -

Akā

* * * *

1. 433, aor. 3, (K) inf n. 23, (TK.) He

struck his as: [i.e. lip] (K)–44, [said of

a water, + It had many lips of driniers applied

to it; i. e. it had many drinkers: (see its part. n.:)

and] said of food, t It had many eaters: (K, TA:)

or [as a consequence thereof] it became little in

quantity. (TA.)-And [hence], said ofproperty,

+ It had many seekers. (K.)-And, said of a

man, t He had many askers, or beggars, (K,

TA,) so that they consumed what he had, or

possessed. (TA.) . [Or + He was importuned by

begging, so that what he had, or possessed, was

consumed: as pass. of what next follows.]

* + He importuned him by begging, so that he

consumed what he had, or possessed. (S, K.)

And one says, Jú &# J.' 3té ! The

family, or household, almost consumed my pro

perty (K, TA)—Also, (S. K.) inf n. *,

($) in J33 (S. K.) You say, 4 & J.'s

+ He, or it, occupied me so as to divert me from

such a thing; syn. J:#. (S.) And &:
~ 2.0 - • Q - e J =

&." *A* *#, and £1, meaning + We

occupy the place of pasturage so as to keep it

from thee, and the nater, (3: &#) i.e. it is

sufficient for us without being more than sufficient.

(S, TA.) And 03:= u + 4x3 + What we

had was employed so as to be hípt from thee;

syn. 4: J#. (JK.)= IAar mentions the

phrase Jee &#, with fet-h, without ex

plaining it; but Th says that it is --va-", [i. e.

& A., with J", and with kest to the -,] meaning

“I forgot [my share, or portion].” (TA.)

*** * *

3. *sū, (K) inf n. #32, (TA) He put

his lip (#) near to his [another's] lip. (K,

TA.) And #3t: £é (Mab, TA) and itsu:

(Msb) He spoke to him putting his lip near to

his lip: (TA:) [or mouth to mouth; for,] accord.

to J, (TA) #: signifies the talking with

another mouth to mouth: (S, TA:) but the usage

of the inf. n. of a verb different from that which

it is thus made to qualify is, as Sb says, re

stricted to instances that have been heard: the

** * * * * * * *

phrase áA3üe aske [has not been heard, and

therefore] is not allowable. (TA.)-[Hence,]

3.131 asts, and £91, | He nas, or became, or

dren, near to the tonn, or country, and the affair.

(A, K, T.A.)

6 * *

ää, (T, S, Mgb, K, &c.,) also pronounced

* à, (K) is a word of which the third, i.e. the

final, radical letter is elided; (T, Msb;) and

accord. to some, (MSb,) this letter is 8, (T, Msb,

K, TA,) so accord. to all of the Basrees, (TA,)

the word being originally "ä,43, (T, S, Msb,TA,)
6 *> * - - 2- 9 × 1.

i.e. aft, (so in copies of the S,) or āyā:, like
6 *6 = 6 - d -

à l'é- and 53-, (Mgb,) because it has the

former of the dims, mentioned below, and the

first of the pls. mentioned below, with 2, (S,

Msb,”) and it is sometimes pronounced āyā: ;

(T, TA;) or, as some assert, the deficient letter is

2, (S, Mob) the word being originally #3, like

#, (Msb,) because it has the last of the pls.

mentioned below, (S, [but omitted in one of my

copies,] and Msb,”) and the latter of the two

dims, mentioned below; (Msb;) both of which

assertions are stated on the authority of Kh; (IF,

Msb;) [The lip of a human being;] 9:} tää

meaning the two covers of the mouth of the

human being : (K:) it is [properly] only of a

human being: (Msb:) but it is sometimes, meta

phorically, of the horse: and in like manner, of

the s's [or leathern bucket] as used by A’Obeyd;

but ISd has expressed a doubt whether he had

heard this from the Arabs: (TA:) the pl. is *:

(S, Mab, K, &c.) and 3×3 (Lth, Mob, TA) and

+%, (Lth, S, Msb, K,) the second of which is

said by Lth to be more agreeable with analogy

than the third, though the third is more common,

as being likened to $3: [pl. of £1. (Az,

(Mgb, TA:) and Ks mentions the phrase, <!

still £á [as meaning Verily he is thick in the

lip], as though the term #3 applied to every

portion of the #3 (TA) the dim is:#
(S, Msb) and #3 (Msb)—[Hence] Jil."

#" + They are those Jrho have the right of

drinking with their lips (-*ta:) and of watering

their beasts. (Mgh)–And #3& 14 word;

(S, Mab, K, TA3) as also: 3.13. (TA) One

:

.*.* o 3 °

says, as: -: a:= u + I spoke not to him a
p • ** d •* * •

word: (S:) or āā: --> J:= U2 + He spoke

J. & e •

not to me a nord: (TA:) and as:<: 4.--~ V.

+ I heard not from him a word: (Mgb :) and

aíš Ší úš &:= 0. + I spoke not to such

a one a word. (AZ, T vocess.)—And &%

aíš. -** | Such a one is a person who asks, or

iegs, little of people: (ISk, S, K, TA:) and also,

! importunate, (K, TA,) one n:ho asks, or begs,

much of people: (TA:) thus having two contr.

meanings. (K.)- And #3 J." es' 4 + He

has praise, or commendation, among the people:

(S:) and #~~#3 & 4t He has a good report,

or reputation, among us. (A, K, TA) And

#~~ 3: J-5 äää & ! Verily the people's

speaking of the is good. (Lh, T.A.) And U.

3: J-3 äää3- | Hon good is the people's

speaking of thee! (K, TA.)- See also tić, in

art. 34: and Us".

6*

âa, and see the next preceding para

graph.
6, e.e. e. 6 - d >

•

aváč, or āyā.

&# and &# are both allowable as rel. ns. of

# [i. e. as meaning Labial: and so, accord. to
3 - - 4 & 2 & 2 * *

some, is C£945]. (S.) aera." -$2)=-ji (Kh, T,

s, Mab, K) and ###, (Kh, T, Mb) or the

latter is not allowable, (S,) [i. e. The labial

letters,] are - and -s and A : (T, S, K:) [or,

accord. to Lumsden (Ar. Gr. p. 28), -r and A

and 3: and, it seems, accord. to some, (see De

Sacy's Gr. Ar. sec. ed. i. 27,) & and Us and Lé,

which is strange:] so called because their place of

utterance is from the aâ3, without any action of

the tongue. (T, T.A.)

se • * - ** {

area: ; dim. of āāā, q.v.

3 ~ *

Lela: A man ($, Mgh) large [in some copies

of the § thick] in the cuáš [or lips]; ($, Mgh,

K;) as also V £i. (Mgh. [But see this latter

below.])

ast: Thirsty, (K, TA,) not finding water

enough to moisten his lip : like asu, mentioned in

art, aa... (TA.)

*:::
aă:l: see Jews— [Accord. to some,] Jä

signifies A man whose lips do not close together:

(S, K:) but there is no proof of its correctness:

($) the fem, in this sense is #5. (TA in art.

-***)

is: ! A water at nihich there are many lips

(*: TA, and Harp. 669,) of those coming to

drink, (Har,) so that it has become little in quan

tity; (TA;) or water at nihich are many people :

(S, K:*) or water that is sought : or, as some say,

forbidden to those who come to drink of it because

of its being little in quantity. (TA.)-And

hence, (Har ubi supra,) t Food upon which are

[put] many hands; (K, TA, Har;) having many

eaters: or that has become little in quantity.

(TA.)-And t Property sought by many: (TA:)

[or little in quantity; for] one says, &#, ūči

iss: 1 He came to us when our possessions

n’ere little in quantity. (K, T.A.)- And + A

man of n:hom people have asked, or begged, much,

(S,) or importuned by begging, (K,) so that all

that he had, or possessed, is consumed : (S, K:)

-, *, and *:::: (so in

one of my copies of the S:) and sometimes it

means + one whose household and guests have

consumed his property. (IB, TA.)

like **, and

*** and Usa:

1. J-: -áš, aor. *, [inf n app. tiš, but

said in the TK to be #, The sun nas, or be

came, near to setting : (K in art. 34::) and

-áš, (K in art. Csáā) [aor. : ,] inf n. ū3,

(TA) it (the sun) set; as also -aš: (Ki) or,

accord. to IKit, set save a little; and the like is

said in the T. (TA) ti: J's means A little

before the setting of the sun. (TA.) [See also

ū3 below.]- And ü3 said of the J%a [or

moon a little after or before the change], It rose.

(K.) And said of a Ja: [or bodily form or

figure seen from a distance, or a person], It,

or he, appeared, or became apparent. (K.)

=#5, (S, Msh, K) aor. 2, (Mob, K.) inf n.

#5, (S, Msb,) He (God, S, Msb) recovered

him, or restored him to convalescence, syn.

#, so in the M, but in the K% (TA,)

namely a sick person, (Mgb) as: &- [from

his disease, or sickness]. (S, TA)–(Hence,

#3, in art. in the S, said by a person

respecting one who asked him concerning a
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34: - (5:

question, as meaning + I relieved him from doubt:

and at: c” staš in the same art in the K, as

meaning +He relieved him from doubt respecting

the question. See 8 as quasi-pass of the verb

thus used.] – And Jú & *: + [He will

please thee if he speak; i. e.] his speech will please

thee. (Harp. 433) – stiá also signifies He

sought, or demanded, or desired, for him, reco

very, or restoration to convalescence; and so

**aši; (K, TA:) thus in the M. (TA)

* w J. w 6 - 6 -

2.: U.S. su:, inf n, a.k.5, He treated

him medically, or curatively, with everything

whereby he might attain recovery, or restoration

to convalescence. (TA.)= Jää &% J: ū.

<: t: i.e. 33:1 ū and & [meaning The

gain of such a one (L. being here what is termed

42)-a-e, as

excellent than thy gain] is said to be an instance

• * 0. • * • -

312.jl and C9 are intrans.,) is more

of substitution, [originally -#3 and <āş, like

[..." and c: and] us: [for Ja: and

Jaai and Ja:]. (TA)

3. #3. [an inf n. of which the verb, if used,

is L*] : see 3 in art. 44%.

de •

4. ** UA: He was, or became, on the brink

of it; (S, Msb, K, TA;) namely, a thing; and

death: (S, Msb:) mostly used in relation to evil,

but also in relation to good: so says IKtt. (TA.)

[See ū3.]– And Lääl [alone] + He was, or

became, at the point of [giving or receiving] a

charge or an injunction, or a trust or deposit.

(TA.) – And t He was, or became, in the last

part of the night; which is termed J: táš.

(TA)= ** Use 4: Jä (K and TA in

art. Alai-) and % Csáāl (TA in the same) i. e.

* tää c: [meaning + He caused himself to

be on the brink of destruction]. (TA ibid.) =

*u. He gave him a remedial medicine. (Az,

TA.) And He prescribed for him a remedy in

which should be his recovery, or restoration to

convalescence. (TA.) And 'Jim &# (S, K*)

I gave thee the thing in order that thou shouldst

attain, or seek, recovery, or restoration to con

valescence, thereby. (S: in two copies thereof,

: in two other copies thereof, and in
6 * @ =

* & * *

• o e

• & *

as V

like manner in the K, 4: W Usa:-5.) And su:

S: #f God made "honey to be his remedy.

(AO, S: and the like is said by IKtt as cited in

the TA.)– See also 1, last sentence. — USA:

also signifies + He gave [a person] something.

(TA.)

5. J:s: see 8 [with which it is syn.]. -

[Hence,]# &: Jis (S, MA, K) + He re

coveredfrom his anger, wrath, or rage. (M.A.)

And :53 & U", (T, TA) or 53%, and

as "Là:l, (Msb) + He inflicted injury upon

his enemy [or the enemy] in a manner that re

joiced him [or relieved him from his anger]: (T,

TA:) [or he attained nuhat he desired from his

enemy or the enemy, and so appeased his anger:]

because latent anger is like a disease; and when

it departs by reason of that which one seeks to

obtain from his enemy, he is as though he became

free, or recovered, from his disease. (Msb.)

6. £ &#133 a phrase mentioned by IAar as

meaning I exhausted the water: said by ISd to

be originally <ātā. (TA in art. -->.)

8. 1% UA: ($, K, TA) He attained re

covery, or restoration to convalescence, by means

of such a thing; (TA) and so *J. : (TK)

and 2:le &: W Là:- [if not a mistranscription

for La:l] he became free from his disease, sich

ness, or malady; recovered from it; or became

convalescent. (TA.) See 4, latter part. – And

see also 5. - [Also t He was, or became, content

neith such a thing; or relieved from doubt thereby:

and] the profited by such a thing. (M.A.) One

says, &% Jr." (~ &: + I nas, or be

came, content with that n'hich such a one told me,

[or relieved from doubt thereby,] because it was

true...(IB jn. art. <!-, from Az.) And 5:

* CA:us c \, t [Such a one gave him informa

tion] and he profited by his veracity. (TA.)

10. Us:-.' Hesought, or demanded, a remedy,

or cure. (TA.) See 4, latter part. - And see

also 8.

ū: The point or extremity, verge, brink, or

edge, of anything; ($, Mab, K, &c.;) like "#3;

for #-A is (Ksh in iii. 99) or #1 as (Bd

ibid.) and (# both signify the same, (Ksh, Bd,)

i. e. (3)-(Ksh) or 3%; (Bd.) but the final,

in the former is changed into , and in the latter

[accord. to those who hold# to be originally

#]it is elided; (Ksh, Bd3) is being originally

#3: (Bd.) Out ūš generally signifies as expl.

above; and āā: almost always signifies the “lip"

of a human being:] the dual is &#3; this being

known, as Akh says, by the fact that aius' in the

word úš is not allowable: (S:) and the pl. is

#1 (TA) It is said in the Kur (iii. 99),

Č ####325i us L., & [And
ye were on the verge, or brink, of a pit of the fire

of Hell, and He saved, or rescued, you from it].

(S.) And one says, 95%l tää c." * ! [He is

on the brink of destruction]. (TA)- Also tA

little; (S, A, K, TA;) a small part, or portion;

somen'hat; (A, TA;) somen'hat remaining of the

moon when near the change, (K, TA, [2%l in

the CK is erroneously put for J%),]) and of the

sight (><1), and of the day, and the like, as in

the T. (TA.) One says of a man on the occasion of

his dying, and of the moon at [the last period of the

month called] its 3-4, and of the sun at its

setting, (S,) ū: Sl * &# ū [and % when

said of the sun] + There has not remained of him,

or it, save a little : (S, K:*) and [in like manner]
* o-à

(S.) And one says, a.3)2: 32 [of life].

J-: * &- ti: +[I came to him in a time

when there was little remaining of the light of the

sun]. (TA.) El-'Ajjāj says,

• * @ 3, 2* : * ~ * > * > of -: * ~ * * • * @ e

* ta: 2 ta: S: a 3-1 * U-5 &. Je '72: **

meaning [Many an elevated place of observation,

high to him who ascends it, I have ascended]

when the sun had set or when there was somen'hat

of it remaining. (S.) One says also, as es: 3.2

£ill meaning t He was, or became, in the last

part of the night. (TA.) And it is said in a trad.,

(in relation to [the temporary marriage termed]

as:ll,) ta: S Ül L'£- L. : : 5.3%,

accord. to the T meaning [Were it not for his

(i.e. God's) forbidding it, none would need having

recourse to fornication,] save a small number of

men: (T, TA:) or, accord. to 'Atà, it means, but

would be on the brink thereof, without falling

into it; a being thus used in the place of the

inf n. *#): so says IAth, as from Az. (TA.)

#3, in which the deficient letter is 3, (K, TA)

for it has for pl. +% {TA) or 8, (K,TA,)

for it has [also] for pl. suit, (TA,) has been

mentioned before, (K, TA,) in art, as [q. v.].

(TA)- See also is above, first sentence.

#, (K, TA) like £e, (TA) [in the CK

erroneously written Aa3,] primarily signifies The

becoming free from disease, sickness, or malady;

recovering therefrom ; or becoming convalescent:

– and then, Medical, or curative, treatment :

(TA:) the giving of health: (KL:) inf. n. ofata:

[q. v.]: ($, Mgb, TA:) - and [then], (TA,) A

medicine, or remedy: pl.#, and pl. pl. *Čí.

(K, TA) [Hence, #1 * The hospital.]–
* ~ * ed **

[And hence,] one says, J%- Call its: t [The

remedy of inability is the asking information].

(TA.)

*
* &

ăsă: : See art. 44".

Jú [Recovering, or restoring to convalescence;

remedial;] health-giving. (KL) – [Hence,

-** +An ansner that relieves from doubt.]

£i More [and most remedial or] health

giving. (KL.)= Also A man whose lips do not
•,• Co- * > 0 &

close together: fem. #3. (TA.) See ăși, in

art. Aa.

L#. An instrument for perforating; (K;) a

thing pertaining to the makers or senters of boots

or shoes or sandals &c.; (S;) [i. e.] the an:l used

by them : (MA, KL:) and the instrument with

n:hich leather, or skin, is sened: (Mgh, K:) or,

accord. to ISk, it is [an instrument used] for

water-skins and nater-bags and the like; and the

--~ is for sandals: (S:) [see also art. Jääl:]

masc. and fem.: (K,” TA:) pl. Jú. (Mgh,

TA.)- Th mentions the saying, £1.5 &

J: < *ś [If thou contend with him in

slapping, thou wilt do so with the UA:l]; mean

ing that when one does so, it will be against him

self. (TA) - And $.” J:l, a phrase used

by a poet, means t Sharp in the elbow. (TA.)

• a

1. iș, ($, M, Mob, K.) aor. *, (M, M'b)
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3. - -

inf n. &, (S, M, Msb,) He cut it [or divided

it] lengthwise; (TA in art. .xs;) [i. e.] he clave

it, split it, rived or rifted it, or slit it; so as to

separate it; [i.e. he clave, split, rived or rifted,

slit, rent, ripped, tore, broke, or burst, it asunder;]

or without separating it; [i.e. he cracked, chap

ped, incided or incised, gashed, slashed, furroned,

or trenched, it; or clave, split, &c., or cut, it

open;] syn. 4-32; (K;) or [more explicitly]

&# signifies3% &: [the cleaving &c. that

separates]; or c53. £ [that which does not

separate]; or£ [the cleaving, &c.,] in a

general sense: (M:) and in like manner, [but

with an intensive signification, or implying fre

quency or repetition of the action, or its applica

tion to several objects, generally meaning he clave

it, &c., much, or in pieces, or in several places,]

* Asi: ; (M, K.) you say, -ā- Gia ($, K)

% (S) i. e. 4: [but properly meaning He

clave in pieces the firen"ood &c.]. (K. [In the

- - -

CK, -la-J) & is erroneously put for 3i:

2-8- **

-la-Ji.])– [a-9 J% generally means He

clave his head, or his pericranium: and sometimes,

# * >

as in an instance in the K voce u:, he divided

the hair of his head.]– tasi Já [lit. He split

the staff] means the separated himself from the

community; (S, K, TA;) and particularly, that of

the Muslims: because the staff is not thus called

but when it is whole, not when it is split: accord.

to Lth, 3:1 was # and "...# signify

alike: but they differ in meaning, as will be
- d is • * ~ *

shown hereafter. (TA) c'-." Lae &, (K,

TA,) said of a Jell- [i.e. heretic or schismatic],

also means + He effected disunion and dissension

in the body of the Muslims. (TA) And one

says also, asual was& + [He broke the compact

ofallegiance, or obedience; became a rebel]. (M.)

—J: Jús'; J-M J.4% & 43%

[app, meaning + No, by Him who clave men for

the riding upon horses, and the mountains for the

flowing of the torrent,] is a saying mentioned by

IAar, but not expl. by him. (M. [It is there

added, it: Jús'; Júl J.- : (see:

#Jús', '+'. J.;"J-30.3-#53-9:

an expression of opinion which is, to me, by no

means clear, though reconcilable with my render

ing)–:S 33 (£ J.J. and# [The

property is divided between us as in the dividing

of the āck'; or the cattle are divided &c.;] means

we are equal in respect of the property, or cattle:

for the ā-kal means the [kind of leaf called]

a 33-, which, when it is split lengthwise, splits

in halves: (M:) or, accord. to Aboo-Ziyād, the

a...! is a herb, or leguminous plant, (#) to

which there come forth pods, like [those of] the

bean; and when you split them lengthwise, they

split in halves, equally, from the first part to the

last thereof:& is in the accus. case as an inf n.,

3, #, "ing understood. (Harp. 639.) [See

also &J– 33, ($, M, K,) aor. *, inf. n.

3, #, (M,) said of the canine tooth of a camel,

! It [clave the gum and] came forth: (S, M, K,

* - - -----
----->

*--------
--

TA:) [said to be] a dial. var. of ü3: (S:) and

said of the canine tooth of a child, (M, TA,) in

like manner, (TA,) meaning it made its first

appearance: (M:) and said also of a plant, [as

meaning it came forth] on the ground's first

cleaving open from it. (M., T.A.)- Also, aor. *,

inf n. &#, said of the dawn, t It rose; as though

it clave the place of its rising and came forth

therefrom. (TA.) - Also, aor. *, (TA,) inf n.

3.

3:, said of lightning, t It [clave the clouds, and]

extended high, into the midst of the shy, without

going to the right and left: (K, TA:) so says

A’obeyd: (TA: [see &#]) and * 3:1 and

W &#5, said of lightning, signify& [probably

meaning the same; (see# ;) or, as expl. in the

S and also in the O, in art. Gc, it was, or became, in

a state of commotion, (~45) in the clouds]:

(M, TA:) or "Gi: said of lightning means it

spread wide and long. (J.K.) — J.: # (K

in art. ,<) + He passed along the n'ay; as though

he cut it, or furrowed it. (TK in that art.) And

3: & + He crossed the

(TA in art. &las.)—£1 & f He opened a

nay, passage, vent, or channel, for the nater to

flon forth; syn. 4-4. (A and K in art. U->+.)

river by sn'imming.

* - of 3

– 2-2/ J , aor. *, inf. n. 33, + He, or it,

discomposed, deranged, or disordered, so that it

became incongruous, or inconsistent, his affair, or

state of affairs. (M., T.A.) [A phrase similar to

was 33, mentioned above. And so, app., what

next follows.]-Aşçı 3%, i. q. $35 [also expl.

as syn. with £1.5, which generally means + He

cut short, or broke off, the speech; or ceased from

speaking; but sometimes, and perhaps in this case,

he articulated speech, or the speech: compare a

signification of 2.]. (M and L in art. A5.)- See

also 8 — e." ~ 3% i t .2-3 [i. e. f The

eye, or eyes, of the dying man became fixedly

open; or his eyelids became raised upwards, and

he looked intently, and became disquieted, or

disturbed]: (M, TA:) and (TA) the dying man

looked at a thing, his sight not recoiling to him :

(S, K, TA:) said of him to whom death is pre

sent: (S, TA:) or [simply] the eyes of the dying

man became open : (TA:) one should not say

#4 <<'' J#: ($, M, K :) and 3%, with damm

to the ca, is not approved. (IAth, T.A.) -

2: 3%, (M, K, in the $34, and in the Mab

£) or , (S.M.M.)int n : (S.M.K.)

and #4, (S, K,) [or the latter is a simple subst.,

as seems to be indicated in the M and Msb,] + It

(a thing, S, or an affair, or event, M, Msb, K)

affected him severely; had a severe effect upon

him; distressed, afflicted, troubled, molested, in

convenienced, fatigued, or nearied, him: (M:) it

was difficult, hard, distressing, grievous, or severe,

to him; (K, TA;) and onerous, burdensome,

oppressive, or troublesome to him. (TA.) And

: 3%, [inf n., app., 3% only,] + He caused

him to fall into a difficult, hard, distressing,

grievous, or severe, case: (K, TA:) imposed upon

him that which was onerous, burdensome, op

pressive, or troublesome. (TA.) And #: : #2.

t The journey was [difficult, hard, or] far-ex

tending. (Msb)= 5%, said of the solid hoof,

and of the pastern of a horse or the like, It was,

or became, affected with the disease termed Guáš,

occasioning cracks. (M., T.A.)

2: see 1, first sentence. -3%l G#, (S, K,

TA,) inf. n. &#. (TA,) t He uttered, or pro

nounced, speech, or the speech, in the best manner:

(S, K, TA:) and he sought nºith repeated efforts,

in speaking, to utter, or pronounce, the speech in

the best manner. (TA.)

3. Gu, (M, Mgh, Msb) in n. #3 (S, M,

Mgh, Msh, K) and 3.3% ($, M, Mob, K) the

latter inf. n. occurring in the Kurii. 131 and iv. 39

[&c.], (TA) + He acted with him contrariously,

or adversely, (S," M, Mgh, Msb, K,) and inimi

cally; (K;) properly, each of them doing to the

other that which was distressing, grievous, or

troublesome, so that each of them was in a 3.

[or side] other than that of his fellon; (Msb;) or

as though he became in a 3, i.e. side, in respect

of him: (Mgh:) accord. to Er-Răghib, the inf. n.

signifies the being in a & [or side] other than

that of one's fellon': or it is from 4: taxi &

4-12 &: [meaning “the effecting disunion

and dissension between thee and thy fellow "], so

that it is tropical: (TA:) or the primary meaning

of Gü:ll is the being [mutually] remote. (Ham

p. 326.) See also 1, in the first quarter of the

paragraph.

4. J: & The palm-trees put forth their

&#, pl. of#3 [q.v.]: mentioned by Th, on the

authority of some one or more of the Benoo

Suwääh. (M.)

5. Gi: quasi-pass. of 2: (S, M, K:) said of

firewood (S, K) &c. (S) [as meaning It became

cloven in pieces]. See 7, in two places. - Said

of lightning: see 1, in two places, in the latter

half of the paragraph. - Said of a horse, t He

nas, or became, lean, or light of flesh; slender

and lean; or lean, and lank in the belly.

(A’Obeyd, TA.)

6. ütá, said of two adversaries, or litigants, as

also Wu:#1, They wrangled, quarrelled, or con

tended, each with the other, (M, TA,) and took

to the right and left in contention; (TA;) es'

...:” [in respect of the thing] (M)

7. J:l quasi-pass of#as expl. in the first

sentence of this art.: [i. e. it signifies It became

divided lengthwise, cloven, split, riven or rifted,

slit, rent, ripped, torn, broken, or burst, asunder;

or it became cracked, chapped, incided or

incised, gashed, slashed, furroned, or trenched;

or cloven, or split, &c., or cut, open : or it clave,

split, &c.:] (S, M.:) and in like manner, "3:

is quasi-pass. of#: [i. e. it signifies it became

cloven or split &c., or it clave or split &c., much, or

in pieces, or in several or many places:] (M ) or

the former signifies [sometimes] it opened so as to

have in it an interstice. (Msb) #1 3:15,

in the Kur liv. 1, means And the moon hath been

cloven (Bd, Jel) in twain, (Jel,) as a sign to the

-3.
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Prophet: (Bd, Jel:) or shall be cloven on the day

of resurrection: but the former is confirmed by

another reading, 3:#1 &#f .5%: (Bd.) or,

accord. to Er-Răghib, the meaning is, + the case

hath become manifest. (TA.) One says, 3:

c: 'G' [The thing became cloven, &c., in

halves]. (S.) [And a 2 &#51 It became cloven,

&c., from it: and it branched off from it; as a

river from another river, and the like. And

* 3: It clave asunder from over it, so as to

disclose it: see also 8.]- [Hence,]& 3:

-ā#1 & 2 + Such a one was as though his interior

were filledwith anger so that he split. (TA)

And was ~# + The affair, or state of affairs,

became discomposed, deranged, or disordered:

(S, K, TA:) and c't tas' -i-, and

* -ā-3, (Lth, M, TA) f the affair, or state of

affairs, became discomposed, deranged, or dis

organized, by separation: (Lth, TA:) and 3:

3.9 + the affair, or state of affairs, became

discomposed, deranged, or disorganized, being

incongruous, or inconsistent. (M., T.A.) And

asūl as <i> + [The compact of allegiance,

or obedience, became broken]. (M.)-3: said

of lightning: see 1, in the latter half of the para

graph.

8. Júš signifies The taking the 3% of a

thing, (S. K.) i.e. the half thereof (S.) One

says, "Jäl &: JHe took the & [or half] of

the thing. (TK.)–And t The taking [or de

riving] a word from a word, (S, K,) with the

condition of reciprocal relation in meaning and

[radical] composition, and of reciprocal difference

in form : [and it is of three kinds:1: &#91

is that derivation in which there is a reciprocal

relation betneen the tryo nords in the letters and

* @ 3

in the order [thereof]; as in 34from #1;

3:S Gü: ) is that in which there is a reciprocal

relation betneen the truo words as to the letter

and the meaning, exclusively of the order; as in

3: from 93:1, 34.9 Gu: ) is that in

which there is a reciprocal relation between the

tno nords in the place [or places] of utterance;

as in & from &#1. (KT.) [You say, &:

t:- Or āşis Or usii, and ū, IHe derived a

Tword, and a mame, 34.1 &: from another; and

**i; sometimes signifies the same, as is shown

by a citation voce>]-[And, as syn. with

&#!, (see 8 in art. ©-)] The constructing, or

founding, (c') of a thing of, or from, what is

originated without premeditation. (M.) -And

! The taking to the right and left, (§, K, TA,)

not pursuing the right, or direct, course, (S, TA,)

in speech, and in contention, or disputation, or

litigation: ($, K, TA:) or2%l&# signifies

the taking to the right and left in speech: (so in

a copy of the M: [but I think that the right

reading is 29.81 c, Güé9, agreeably with

what here follows:]) you say, Ajši es' &l, and

334-1 G. (TK.) See also 6. And [in like

manner] one says of a horse, :* es:& + He

Bk. I. -

went to the right and left in his running. (M.

See also 3%)–:38 J &#1 & The

road went [or branched off] into the desert.

(TA. [See also 7.])

10. 33-0 3:- He turned the sack upon
• * • cg • # • *

one of his two sides (as: J-1 (sic), in order to
w

* * *

pass through a door. (TA)- [G:...!, as stated

by Freytag, is expl. by Jac. Schultens, but on

what authority is not said, as signifying “Prodiit,

manifestus evasit.”]

R. Q. 1 #3,(JK, S,K) infn. #3, (S)

said of a stallion [camel], He brayed [in his

aí:i, or faucial bag]. (JK, S, K.) [It is said
* * 6 * * o –

that] the primary meaning of āā: is Loudness

of voice; or the being loud in voice. (JK.)–

And said of a sparrow, It uttered a cry: (K,

TA:) or one says of a sparrow, 492-> -s c-a

[app. meaning It makes a loud troittering in its

cry]. (S.)

& sing of #5 (S.M.A.M.K.) origin.

ally an inf. n. ; (S, Msb;) An opening forming an

interstice in a thing: (Mgb:) or a fissure, cleft,

chink, split, slit, rent, crack, or the like, syn.

3.2, in wood or a stick, or in a wall, or in a

glass vessel [&c.]: (T, TA:) [or] a place that is

3, #4 [i.e. cloven or cleft, split, &c.: (see 1, first

sentence: and see also3: :) and often signifying

an incision, a gash, or a furron, or trench]: (M,

K:) as though an inf. n. used as a subst. in this

sense: pl. as above, &#: (M:) it differs from

&#, (S, Mgh,) by having a general significa

tion: (Mgh:) accord, to Yaakoob, one says,

&#&#2: (S,Mg) and * ($) [i. e. In
the hand, or arm, of such a one are cracks, or the

lihe, and in his foot, or leg]: but [it is asserted

that in this case] one should not say Júš : (S,

Mgh: [see, however, this word:]) and hence,

A:ii & The trench, or oblong excavation, in the

middle of the grave: and accord. to As, &#

signifies * [i. e. fissures, &c.,] in mountains,

and in the earth, or ground. (Mgh.)- The

rima vulvae of a woman; i.e. the gap [or chink]

betneen the tryo edges, or borders, of the labia

majora of her vulva; as also "3: (M, K.)–

And I The daybreak. (S, K, TA)= See also

the next paragraph, first and fifth sentences.=

And see the last two sentences of the same para

graph.

3. The half (S, Mgh, Msb, K) of a thing (S,

Msb, K) of any kind; as also V&: (K:) or the

half of a thing when it is cloven, or split, or

divided lengthwise, (M) as also "#, (AHn,

S, M., K.) One says, still & &# and "āi.

5t: I took the half of the sheep or goat: (§,

TA:) the vulgar pronounce the J3 with fet-h.

(TA) And 3:1 (3: 3: Take thou this "ai:

[i. e. half] of the sheep or goat. (TA.) Hence

the trad., #: $: 3% bi: i. e. [Give ye

alms though it be but] the half of a date; meaning

deem not anything little that is given as alms,

(TA) And #1 & #, J. Júl and

5: "Jé, (0, K, [in the CK and in my MS.

copy of the K3. but the former reading appears

to be the right,& being an inf. n. as in a similar

saying in the former half of the first paragraph of

this art, and 3: being a subst: used as an inf. n.

or for &==,]) meaning [The property is betneen

us] two halves, equal [in division]. (K.) -

[Hence,]A certain kind of the jinn, or genii; (Ibn

'Abbād, O, K;) a species of diabolical beings

having the form of the half of a human being.

(Kzw in his Descr. of the Jinn.)- The lateral

half, or half and side; as when one says that a

person paralyzed has a & inclining; and as

when one speaks of the 3. of aJ- [meaning

either of the two dorsers, or panniers, or oblong

chests, which are borne, one on either side, by a

camel, and which, with a small tent over them,

compose a J.-: see this last word, and 5-].

(Mgh)—The side of the body; as when one

says of a person that his left 32 was grazed, or

abraded. (Mgh.) [Hence,] one says of a horse,

*: e-i c." J* [He inclines, or leans, upon

one of his two sides] (0.) [And # Use cs:

and $ J. He went, or walked, inclining upon

one side.]- The side, or lateral part, (Lth, Msb,

K, TA,) of a thing; the two sides of a thing

being called#: (Lth, TA:) or, as some say,

(TA,) the side of:Cl mountain, ($, TA) [Hence.]

one says, "---> & S 5×all & & 2 & 4

+[Such a one is of the collateral class of the

kinsfolk, or tribe, not of the main stock thereof].

(Mgh in art. Use)—I. T. "J:#5 (S. Mil,

K;) [which primarily signifies The cloven-off

half of a thing; i.e.,] when a thing is cloven in

halves, each of the halves is called the G.4% of the

other. (S, K.) - [And hence, t The counter

part of a person or thing: and this appears to be

meant by J, and accord, to SM in the K, where

it is said that & is syn, with "J.5%; for they
# * *

add immediately after:] one says 3% us'-' 3"

J-5 ! [He is my brother, and the counterpart of

myself]; (S, TA;) as though he were cloven

from me, because of the resemblance of each of

us to the other. (TA.) One says also, lie

*4:53, meaning + This is the like of him, or it.

(TA) And [hence] it is said in a trad., it:

J&#1 &#, [in which # is the pl. of 3:3

aS fem, or of#3 in the same sense,] meaning

+ Women are the likes of men in natural dispo

sitions; as though they were cloven from them;

or because Eve was created from Adam. (TA.)

–And t A man's brother; (M;) and so "&# 5

(S, M, O, K, TA;) meaning a brother by the

father and mother; (TA;) from 3.5: as meaning

“either half of a thing that is cloven in halves;”

(S, TA;) or as though the relationship of one

were cloven from that of the other: (IDrd, O,

K:) pl. of the latter ài.i. (M, Msb.)- And a

name for A thing at which one looks: (Lth, O,

K:) [but this is app. taken from the following

199

*-***
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"ying of Lü, in which I think #1 is a mir

transcription for .#, meaning “thecrack,” &c.:]

3# is the inf. n. of <āş, and &# is a name

for that at which one looks [i. e. for the visible

effect of the act signified by the verb], and the pl.

is&# [which is well known as the pl. of &#1].

(JK.)=Also i, q " ii:($, M, O, Mgb, K) i.e.

Difficulty, hardship, distress, affliction, trouble,

inconvenience, fatigue, or weariness; (M, TA;)

and languor, or lack of poncer, that overtakes the

mind and the body; (Er-Răghib, TA;) and so

W $: (IJ, S, M, O, K;) thus it is sometimes

pronounced with fet-h; mentioned by A’Obeyd;

(S;) and by AZ; (M;) or this is an inf n., and

3. is the subst.; (O, K;) and * # and 7 #:

also signify the same as #2, (K) or such as

overtakes a man in consequence of travel; (TA;)

and the pls of these two are Gää, (K, TA,) men

tioned by Fr, (TA,) and 3ís, (K, TA,) men

tioned on the authority of some one or more of

[the tribe of] Keys: (TA) the pl. of *āś is

&: and #4. (TA) Hence, in the Kur

[xvi. 7], J-57 & #2-# 1,3,5 : [Which

ge would not reach save with difficulty, or dis

tress, &c., of the souls]; where some read " &#.(S, TA.) • *

# primarily signifies The half of a garment

[consisting of tno oblong pieces sened together,

side by side]: then it was applied to [such] a

garment as it is [nhen complete : in both of these

senses it is used in the present day]: (Er-Rághib,

TA:) or a piece (i.i.5) of a garment: (Mgh:)

or the # of* [thus, and thus only, in the S,

meaning of garments and of cloths, for it.is 9f

both,] is an oblong piece; syn. - -

(M, K:) [it is often applied to an oblongpiece of

cloth of those pieces of n:hich a tent is composed:]

pl. 3# and &#. (M, Mgh, TA.) One says,

c's Jú: &: &% [Such a one sells pieces,

or oblong pieces, &c., of linen]. (Mgh.)- Also

A piece of a 33% [q v.] (B, TA in art. -a.)

–And A piece, or portion, [or tract,] of Hell;

likewise pronounced *#3. (Ham p. 816.) -

And A far journey; as also wä, (S, M, K,)

sometimes thus pronounced with kest: (S:) a far,

long journey: a far-extending space: (TA:) or a

road difficult to him who travels it: (Mgh:) or

[simply] a journey: and i, q. (2: [so in my copy

of the Mgb, app. a mistranscription for#, i.e.

a mountain-road, &c.]: pl. &#. (Mgb.)–And

A part, region, quarter, or tract, (Ibn-'Arafeh,

Er-Răghib, K, TA,) tonards which one dran's

near, (Ibn-'Arafeh, TA,) or tonards which the

traveller directs himself, (K, TA,) [like #,]

or in the reaching of n:hich one is overtaken by

difficulty, or distress; (Er-Răghib, TA;) And

W: signifies the same. (K.)- And Distance;

and so **i. (K.)-See also &#, last sentence

but one. -

# A splinter ($, K) that splits off (S) or a

piece (M, Mgh, TA) split off (M, TA,) of a

plank, (§, M, K, TA,) or of wood, (TA,) or of a

piece of wood, (S, Mgh,) or other thing: (M,

TA:) a piece split, or divided, lengthnise, of a

staff, or stick, and of a garment, or piece of cloth,

&c.; (IDrd, O, K:) and a piece split (K, TA)

from anything; such as the half: (TA:) pl.

&#. (O, TA.) One says of him who is angry,

** * * * g 4 · J. • * * * * * *

£1 J #3 -> S J # * * :

t [He became excited by sharpness of temper, or

angriness, and he was as though a bit flen from

him upon the ground, and a bit into the shy].

(S," M,TA in the $, Jay'). L. &c. is omitted.)

See also G#, first three sentences.- See also

•: * . 3 -

aää, in four places. - And see G#, again, last

sentence but one.

6 * >

•- A.

Gä: The quality, in a horse, (M, K,) and in a

man, (M.) denoted by the epithet 3# [q. v.].

(M, K.)

äää [a pl. of which the sing is not mentioned]

Enemies. (TA.)

jú: A cracking in several places, (#, S,

K,) or cracks, (Mgh,) or a certain disease occa

sioning cracks, (M.) in the pasterns of horses or

the like, (S, M, Mgh, K) and in their hoofs, (M,

Mgh,) and sometimes rising to their shanks: so

says Yaakoob: (S:) and, accord. to Lth, (Mgh,)

and Az, (TA,) a cracking in several places

(#) of the skin, from cold or some other cause,

in the hands or arms, and the face: (Mgh, TA:)

or it signifies also any crack, or slit, in the skin,

..from disease: (M, TA:) As says that it is in the

hand or arm, and the foot or leg, of a human

being, and in the fore leg and hind leg of an

animal: (Mgh, TA:) but this is inconsistent

with what is said by Yaakoob [as stated voce

#|33, first sentence]. (Mgh.) See also £i, and

6 * *

&".
© • 3 • * •

&#: see G#, in five places. – 5:3. &# [so

in a copy of the M, but the right reading may be

3.3 #3, which occurs in the next sentence of

the M,] i. Q. #3 [expl. in the S, in art. 344-,

as meaning Lightning that cleaves the clouds, and

extends high, into the midst of the sky, nithout

going to the right and left: but see à:]. (M.)

*= Also A calf that has become firm, or strong:

(O, K:) and applied likewise to + a man [that

has become so; by way of comparison]: (O:) or

a bull such as is termed&: [i. e. in his second,

or third, year]. (JK.)

#,ášA certain bird; also called V#3: (M,

K.) and "### is the dim, thereof: (Ki) AHát

says, the *aš,53 is a very little thing, grayish

(#), of the colour of ashes; ten and fifteen of

what are thus called congregate; and I think it

to be the W a&#, rvhich is a at: of the J-5

[q.v.]; it is somewhat dusky; and its form is the

form of these, but it is smaller than they: it is

called "a: becanse of its smallness: IDrd, in

the class ofJ-4, mentions W&# as signifying

a certain species of birds [app. as a coll. gen. n.,

of which the n. un, is with 3]. (O, TA.)

#3 [accord. to Golius, A fissure; as from

the KL, but not so expl. in my copy of that

work. -] An intervening space or tract be

trueen tryo elongated, or extended, tracts of sand,

(S, M," O, K.," [in the last of which c:-" is

erroneously put for c:-l.) thus expi. to AHn

by an Arab of the desert, (TA,) producing herb

age: ($, M, O, K:) or a rugged tract between

tno elongated, or extended, tracts of sand, pro

ducing good herbage; (M, TA;) so in the T, as

expl. to its author by an Arab of the desert:

(TA:) pl. Güš, (T, S, O, K, TA) expl. by

Some aS meaning sands themselves: (TA:) or a

great piece of sand: or a piece of sand between

tno pieces thereof. (Ham p. 282.):- [In the A

and TA voce ts, it is used as meaning A slice cut

off of a melon &c.]*A rain, (M,) or a violent

rain, consisting of large drops, (K, TA,) wide in

extent: so called because the clouds cleave asunder

from it: (M, K, TA:) pl. as above. (TA.)

The pl., &úš, is expl. by Az as signifying

Clouds that have cloven asunder with copious

rains (0,TA)–: iii, (0,K) and #4,

both as expl. by Aboo-Sa’eed, (O) A flash of

lightning that has spread (O, K) in the horizon,

(Q) Or from the horizon: (K: [but see &#

J): 1:]) or āāsā: signifies a flash of lightning that

has spread in the breadth of the clouds, and filled

the sky; pl. as above. (Hamp. 557.)=A head

ache, (JK, T, TA,) or a pain, (S, O, K.) or a

certain disease, (M,) in the half of the head, (JK,

T, S, M, O, K,) [i. e. hemicrania,] and of the

face: (JK, T, S, O, K:) or, accord. to IAth, a

sort of headache in the fore part of the head and

towards thesides thereof. (TA)=931563,

used alike as sing. and pl., (S, O, K.) having no

proper sing., (Msb,) or its sing is#3; (M, O,

Msb;) [The red, or blood-coloured, anemones] o,

certain plant; (M;) a certain red floner; (Lth,

O;) well known; (§, K;) the ,53; (Mab3) or, as

AHn says, on the authority of AA and Aboo

Nasr and others, it is the .# [n. un, ofX:#1;

and the sing of Gus is #33 (o, TA:) it is

called Üloall &ú: because of its redness, as

being likened to the aí.5% of lightning: (M, K.)

or fromc.: as meaning “blood,” as resembling

blood in colour; (M5b, TA;) so that it signifies

“pieces of blood:” (TA:) or in relation to En

Noamán Ibn-El-Mundhir, because he prohibited

to the public a piece of land in which it abounded:

(§, K, TA:) or because he alighted upon Guáš

of sand that had produced red,55, and he deemed

them beautiful, and commanded that they should

be prohibited to the public; so the #3 were called

the Gü: of En-Noamán, by the name of the

place of their growth. (TA)=See also #3.

** **
- - *:: * : .

&#3, and with 5: see assi:, in four places.

&#3, meaning One who glories, or boasts,

vainly, and praises himself for that which is not

in him, is not of the [classical] language of the

Arabs. (L, TA.)

3 *

C-53 A horse with which his rider ex
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periences difficulty in striving to master him.

(JK.)

: A certain mode of al- (K, TA,) in

which the noman lies upon her 3: [or side].

(TA.)

• &

āşi: [The bursa faucium, or faucial bag,

which isplaced behind the palate of the he-camel,

and which, when excited, he inflates, and blon's

out from the side of his mouth;] a thing re

sembling the lungs, or lights, which the he-camel

protrudes from his mouth when he is excited by

lust; (S, O, K;) a skin in the fauces of the

Arabian camel, which he inflates with nind, and

in nhich he brays; whereupon it appears from

the side of his mouth; so says En-Nadr; and he

adds that it does not pertain to any but the

Arabian camel, [as is said in the M, and] as Hr

says; but this requires consideration; (TA;) [also

expl. as] the 5% [q. v.] of the he-camel, (M, and

Har p. 16,) which he protrudes from his mouth

when he brays: (Har ubi supra:) pl. &tiš.

(TA)-To this is likened the tongue of the

chaste, or eloquent, and able speaker; himself

being likened to the braying stallion-camel: (O:)

and hence they say of an orator, or a preacher,

that he is# 33 : (S:) one says likewise of an

orator, or a preacher, that is loud in voice and

skilful in speech, ###! &#* [lit. He is nide,

or ample, in respect of the āāā:]: (TA:) and

one says,&# $3% +[meaning His utterance

was sonorous and fluent]. (A and TA in art.

J.A.A.) Orators, or preachers, are also termed

3% [for 3% 2:31: and one says, &%
6 * J. e.

4-55 ##, meaning + Such a one is the noble,

and the chaste in speech, or eloquent, of his

people. (M.) And in a trad. of 'Omar, (M, O,

TA,) accord. to A'Obeyd and others, or of ’Alee

accord. to Hr, (TA,)3% are assigned to the

Devil, in his saying, &- -à-l &- 5:= &
• Ö * • * * • • •

gues: 3%u: [lit. Verily many of the orations,

or harangues, are from the G+uit of the Devil];

because of the lying introduced into them. (M,

O, TA.")

##" #1 an appellation applied to a

certaina: [i.e. oration, or harangue, or ser

mon,] of ’Alee, because of his saying to Ibn

'Abbās, (O, K,) on his having cut short his

speech, (O) in reply to a remark of the latter

person upon his not having continued his speech

&#3&# al. [That

was a ai: that uttered a braying, then became

still]. (O, K.)

# -

GU, Difficult, hard, distressing, grievous, af.

jlicting, troubling, molesting, fatiguing, or weary
3 -

$ng. (KL.) One says Gū, # [An affair, or

event, that is difficult, &c.]; from £5. ū: 3%.

(Mgb.) And #3 # (S, Msb) A long journey

[that is difficult, &c.]. (Mgb.)

uninterruptedly,

ău. The spadix of a palm-tree, that has become

a span in length; so called because it cleaves the

3 - -

envelope; pl. Ól:... (M.)

fe3. ** * - s *

&#6, M. o.k.) Rn. Kiš, and pl. 3, (K) and ': and it for Jiš (K, the last
applied to a horse, Wide between the hind legs:

(IAar, Th, T, O, K, TA:) and the fem. signifies
•es

mide in the &W, [or groins, or similar parts];

(TA;) and is applied to a mare: (IDrd, O, TA:)

and wide in the vulva; (IAar, O, K;) applied in

this sense to a woman. (IAar, O, TA.) And
• * ~ 3 -

c: 3# applied to a horse, Wide in the

nostrils. (Lth, O, TA)—Also, (0, K.) Tall,

or long; (T, S, M, O, K;) applied to a horse; (T,

S, M, K;) thus expl. by Ag; (T, TA;) and so

too applied to a man: (M, TA:) and the fem., as

above, applied to a mare. (S.)- And, applied

to a horse, That goes to the right and left in his

running, (JK," O, K, TA, [in the CK, &: is

erroneously put for &#, and in like manner in

my MS. copy of the K, with the additional mis

transcription of* c-- for * Us',]) as

though (O, TA) leaning upon one of his sides:

(JK, O, TA:) so says Lth; and he cites as

an ex.,

* #:
G: Sl

[as though meaning And I moved my posteriors

in walking, like as goes the horse that inclines to

the right and left in his running: but this may be

rendered and I stepped wide, like as does the tall,

or long-bodied, horse]. (O, TA.)

6 * ~ * * * @* ** *

-: * ~jú:

*

3: [properly A place of cleaving, splitting,

&c.; and hence a fissure, cleft, &c., like &: pl.

3:1; see #.–3: 3: The sit of the

eye]. (TA in art. Jes-)

#: [said in the S and K to be an infn of
• • * 3

3% trans. by means of Lie]: see J%, in the last

quarter of the paragraph, in two places.

ü:

1. tiš, (S. K.) aor. *, (K) in n. 33 and

###, said of the +6 [or tush] ($, K) of a camel,

(S,) It gren forth; (S, K;) it appeared; (TA;)

as also tes. (K in art. te.) [See also 33.]

&#3, with the e softened [or changed into Us],

occurs in a verse of Dhu-r-Rummeh [for the

part." &el (TA)=## He diria

his head; syn.#: [meaning, his hair:] or he

separated it (#) [i.e. his hair] with the#2[or

comb]: (K:) or *:0 *** tíš, inf n. #, he

separated his hair with the comb. (AZ, S.)

–And tâș, ($, K) inf n. *č, ($) He hit

his t£, i. e. the place of the parting of the hair

of his head, (S, K,) with a staff, or stick. (S.)

# J.' Camels of the age when the -6 [or

tushi grows forth: and so#: (A5, TA:) [or
33_0 - ? *

***, q.v. in art. '..]

.# (§ 5) and " &#3, (Fr, O, TA) like

&: and 3%, (0, TA) The place of the parting

of the hair of the head. (Fr, S, O, K.)

tá: A comb; (IAar, $, K;) as also * #: aor. 4, (Lh, O, K.) inf. n. &#,

also mentioned in the K in art. 2:...)

6 * 3. * *

&#: see U.e.

#2: See #.-Also i. q. #32; (K;)

[i. e. A thing, or an iron instrument, with which

the head is scratched; or a thing like a large

needle, with which the female hair-dresser adjusts,

or puts in order, the locks of a noman's hair;] or

a piece of wood, or stick, [like a shen'er,] which a

woman inserts in her hair; or a horn prepared

for that purpose (TA) [or for adjusting the locks

of a noman's hair : see #-l.

** @ #. d

#Lite: see Li-2.
* *

* *

&#, and W. C#, The palm-trees

were, or became, goodly with their fruit. (TA.)
* * * * * * * * 6 o'

[See also 4.] =U).5 all C*, [inf n. C*]

accord. to AZ, is syn. with # 4-3 [i. e. God

removed such a one far from good, or prosperity,

&c.; or may God remove &c.]: (TA:) [or, as

may be inferred from what follows, the former of

these verbs is used by some as an imitative se

quent to the latter of them:] and accord. to Sb,

(TA) #, (K, TA) inf n. It is and] i-li,

(TA,) is syn. with &# [i. e. He, or it, nas, or

became, bad or evil, foul or ugly, &c.]: (K, TA:)

[but in this case also it seems that the former of

these verbs may be used by some as an imitative

sequent to the latter of them: for] one says,
z e > * ~* * d

u-ā#3 al t-3 [May removal far from good, or

prosperity, &c., betide him], (S, O, K,) in which
* @* * **

u: is an imitative sequent to ta-5, or syn.

therewith; (S, K;) and [in like manner] U-5

la-5:3 a); (O, K;) and, of a man, C* C#,

inf n. of the latter as above and in like manner of

the former; (S;) and a-úši; 3-lit, * [He -

did, or said, what was bad or evil, &c.]: (K:)

and " -a -5.6 [He is bad or evil, foul or

8:28: " [H." ' " ' "
ugly, &c.]: (S," O, K:") and Wu-2:… użāo x=5

[He sat, or remained, far removed from good, or

prosperity, &c.]: in like manner: (K:) but Sb

intimates that "...a5 is not an imitative sequent,

by his stating that the Arabs say >3% &#

[Bad, or evil, &c., and blamed, &c.; or, more
• • 6 •

probably, X-33 C#, meaning foul and ugly]:

(L, TA:) and [it is said that] *&# signifies

* - 5

1. U-3'

J. C. e. *

Recovering (sū [for which Freytag appears to

have read 33]) from disease; (Q, K, TA;) and
6 - o * 6 *

C: C* &S$ [as though

meaning Such a one is unsightly, being just

recovering from disease]: (TA:) and accord. to

AZ, W&: is [not an imitative sequent, but]

syn. with£: (L, TA:) in the phrase above

mentioned,t-s: is said in the 'Ináyeh to mean

broken: or far removed: (TA:) or it means

reviled. (O.) =[As indicated above,] asa-5,

(Lh, O,) also

hence one says,

199 *
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signifies He broke it. (Lh, O, K.) One says,
• O = •o - • * ~ * * * ~ * $4 . -

J->Jū 53-0 #2 3.359, i. e. I will as

suredly break [or crush] thee [as in the breaking

of the walnut] with stones: (O, TA:") or I will

assuredly extract all that thou hast [as in the

extracting of the contents of the walnut by

means of stones]: for #5-l &#, inf n. as

above, means He extracted what was in the

walnut. (TA.)

2: see 1, first sentence: and see also 4, in three

places.

3. 4-st: He reviled him; or contended with

him in reviling; (K, TA;) and contended with

him in annoyance. (O, TA.) .

4. J:* (S, A, Mg,05) as also
w . 6 • 22. -

WC*, (S, A, Mgh, O,) inf n. C*- : (S;) i. q.

J% [meaning The palm-trees showed redness, or

fellonness, in their fruit]: (S, A, O, K:) or their

dates became altered from greenness to yellonness:

(Mgh:) the former is said by As to be of the

dial. of El-Hijáz: and 7 the latter verb is also

said of the [kind of tree called] 9%, meaning it

became coloured in its fruit. (TA.) And Cis

£, (o) or :), (K) inf n. £, ; (TA;)

and W C#, (O, K,) inf n. as above; (TA;) The

dates, or the unripe dates, became coloured, (O,

K,) red, or yellon: (O, TA:) or, as some say,

became sneet. (TA.) The Prophet forbade the

selling of dates before their becoming in this

state. (S,"A," O, TA.)= a-à: He removed
o 5- o og

him far anay. (O,K.)=#. 4: C:" [app.

Hon foul, or ugly, or the like, is hel as seems to

be shown by what here follows]: IDrd cites,

* • 2 #2 • * @ • 25

a+b > -- * ~* *

c - of d > * * * * -, -/

[How foul is he, as offspring, and hon, ugly |

like the little whelp of the dog; nay, rather, more

foul!]. (O.)

• ?: - * #2

C- " #".* C**. q. v.-And,] accord.

to AZ, i. q.& [i. e. Niggardliness, &c.; or the

being niggardly, &c.; see 1 in art. C*]. (TA.)

2 - 2:

as-à: : see what next follows.

2 * * *

ā-# and "ā-i: An unripe date altering in

redness, (K) or altered to redness. (A5, TA.)

And the former signifies The [ruddy] colour

termed #. (O, K.)

#~$ #. A red [dress, or garment, such as

is termed] al-: (#) the latter word being a

rel. n. from a-à: meaning “an unripe date

altering to redness.” (TA.)

6 -

C#: see 1, in three places.
•

* z #
s

Red; (TA;) or [of a ruddy colour;]

, -’33”

*. Q. #1: (9, K,TA:) so says AHát. (TA.)–

[Hence] al-ā: 52%, [Froth, app. of milk,] that

* not of a pure white hue, (0, K, TA,) but

coloured. (TA.) - - * \,

: see 1, in two places.

© J O -

- -

* A

Jú:

*::

1. 353, aor. *, (§, M, L, K) inf n. Jáš, (S,

M, L,) He scarcely ever, or never, slept, and had

a malignant eye, affecting, or hurting, others,

therenith: (S, M, L, K:*) or he had a strong, or

ponserful, eye, quickly affecting or hurting [others

therenith] (M, L. K.)- And #5, (§, M, L,

K.) aor. *; (K3) and #3, aor =; (L, K.) He

went anay, (S, M, L, K,) and nent far off, (S,

L,) being driven anay. (S, L, K.)

3. *sū, (§, L.) inf n. #5, (K.) He re

garded him, or treated him, with enmity, or hos

tility. (S, L., K.)

4. *::::A; (inf n. #!, L,) He drove him

anay. (S, M, L, K.)

© D -

* < *. .

*A* :

6 d y

Jú: :

* * * *

see Ul-kāā, in three places.

6 * > *

see Col.xii, in four places: -and see

* , * ~ * .

: see Úlja:, in three places.

: See ölä.-: S3 34% as U. There

is not in him any motion. (IAar, S, L.)–And,

(L, K, in the CK #S, is a 2.) as also us

3i: S, W 3i: al, (K,) There is not in it (namely,

a commodity, or household furniture, L) any

fault, or defect: and there is not in it (namely,

language, or speech, L) any defect, imperfection,

or unsoundness. (L, K.")- And S5 Jä: a) to

& He possesses not anything. (L, K.)- And

jà S3 3: 423 U. There is not anything to be

feared, nor anything to be disliked, in the nay to

the attainment thereof (Meyd, T.A.)

* ... < *.* . .

: see Uljià, in six places.

* ~ * * , z z < .

Jú: : see Úl.jūā, in two places.

* , , z < .

Jú: : see Úljiā, in the latter half.

* - d. 2 < ... < * , . 2 <

3.jū: and 3.x: ; see Úl-kāā, near the end; the

latter, in two places.

es: see what next follows.

#3* An eagle vehemently hungry, (S,

M, L, K.) and eager in seeking food; (M, L;)

as also " (sāā3. (K.) A poet likens a horse

thereto. (M., L.)

6 • - * . * ~ * - - - - -

&#3, as a sing. n.: see Úlja:, (of which it is

also a pl.), in two places, near the end.

3% One niho scarcely ever, or never, sleeps;

(S, M, L, K.) as also "3:3; ($, M, K.) and

n:ho has a malignant eye, (S, M,) affecting, or

hurting, others therenith; as also V Jää (S, M,

K, in the TA #3) and * 3:3: (M3) or who

has a strong, or powerful, eye, quickly affecting

or hurting [others therenith]; (M, L, K;) as also

* 3:3 and " : (M.) and c'." " : one

who scarcely ever, or never, sleeps; whom drowsi.

ness does not overcome. (T, L.)- Also Driven

anay, and remote; and so " *. (L.)-And

## A light-spirited woman: (Th, M, L.)

Joul, or obscene, in her speech; clamorous, and

foul-tongued. (T, L.)= Also The male chame

leoni, (M, L, K5) and so * 3:3 and " ii. and

* 3:3: or all these words signify a slender and

compact male chameleon, with a small head, that

cleaves to the trunk of the kind of tree called

*** (M.L.) pl. &# (M, L, K)and sità.

(M.) the former pl. like &#s, pl. of 3%,

(L;) and also used as a sing, meaning a male

chameleon; Th, M;) thus used by a poetess:

(M.) also "3: ($, M, L, K) and * 3: (M, L)

and * : (M, L, K) and 7 3i: (K) the young

one y a chameleon: (Lh, S, M, L, K:) pl.

&ji (S.M, I.' ') and usiliš (M, L. K.) the

former pl. like dis-2, pl. of 3:2. (S.) A poet

says, describing asses, -

" * < • : - #. •

* -ska-aī (s3th: ' " is L:

And they pastured therein until the heat became

vehement and they san, the male chameleons

thirsty, desiring to go to water, and repairing to

the sun: some say, that (43UK: here signifies

moths, (.3%), but this is a mistake. (M, L.)
• O. - -

clja: also signifies The animals called J-2 and
- * •of 3 - • * *

U2 and c'. and U2×l Al- and ā-U.3 : and

the sing is 75:: (M, L.) or any small animals

that creep or n’alk upon the earth, and venomous

or noxious reptiles and the like: (M, L, K:) sing.
6 * > 6 - 6 - -

W 535: (M, L) and W Jú, (M.) or W Júš, (L)

and W iíč, (M) or * $43, (L;) but it does not
- - 6 ed

appear how W #3x3 can be a sing of dji:

unless the augmentative letter be regarded as

elided. (M., L.)- Also The n'olf; (M, L, K;)

:

to 3.4%

and so W &l.ii. (Th, M, L, K) and * £3, (M,

L.) or " :,(K) or "jiš. (TA)- Also The

hank; syn.: ; (M, L;) and so * &#2(Th,
6 0 p. © d > -

M, L) and W 335, (M, L,) or "jiš. (TA)
6 - 0 - •

And Úljú: [the pl.] also signifies The young

ones of the kinds of birds called&- and U.5

(M, L, K) and the like. (M., L.)

* - * , * ~ * .

J: : see &l.i.a4, in two places.

##2 - #. A driving far anay. (M., L.)

A:

1.31%, aor. 4, inf n.5% (M, L, MSb, K [in

the CK and TA#, which is evidently wrong,])

and #, (Lth, K) or the latter is a simple

subst: (M3) and#3; and *#1; (M, K;) He

nas, or became, of the colour termed#. (M,

L., Msb, K.)

9: see 1.

** : • ?:

Ja: ; see 295.

* -

- A

A. [The red, or blood-coloured, anemone;] i. q.

d's &úš: (S, M, A, Mgb, K:) it is not a

sweet-scented flower: (Mgb:) n un, with 5; (§,

M,M;b, K.) pl. [of the n, un]−9% (K) as
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*-5:

alsow# and '3%, (so in some copies of the

K,) the latter so written by IDrd and Sgh, and

thought by IDrd to be a place or a plant, (TA,)

or W&#, (so in some copies of the K and in the

TA,) and 7s# and W&#: (K:) or: is

the name of a certain other plant, not the Güä,

but red like it: (M," K," TA:) or it signifies

cinnabar: (A:) or #3 has this signification, (T,

K,) as well as that first assigned to it above:

(K) and accord to AHn, (M, TA) * (### is

the name of a certain plant (S, M, TA) that

grows in sands, having a pungent odour, which

is tasted in the flavour of milk : and he adds that,

accord. to some, it is the same as the Jiā; but

that this opinion is not well founded: (M, TA:)

it is also said that it is a certain plant having

a flower of a dingy red colour, the seed, or grain,

of n:hich iscalled.> : (TA:) and that W&#

(M, TA) and "Usitáš, (M.) or '#,(TA) are

names of a certain plant, having a floner of a

colour somen'hat of that termed#, nith slender,

or delicate, dust-coloured leaves, which gron's in

the manner of-: [a kind of trefoil], is ap

proved in pasturage, and grows only in fruitful

gears. (M., T.A.)

**,*
~ 3 -- - - - 3 -

454): Jäät ale-: see jä's gå all: al-, in art.

A->.

# The colours described in the explanations
* - of

of the epithet Dail, belon. (S, M, Mgb, &c.)

* *.*. *.*.*.* *... <

Ulya", or Ü,ä: ; see #.

• - A

6 & -

5% and its vars. : see in art. Gyää.

* J.

25: :

#(AHeyth, Fr. A obeyd, S,K) and "3,íš

(AHeyth, Aş, Abu-l-Jarráh, S, K) A nant; or a

needful, or requisite, thing, affair, or business:

(S, K:) or the former signifies wants: (Hamp.

716:) A’Obeyd says that the former word is the

more correct, because3* signifies things, or

affairs, that cleave to the heart, disquieting it;

and is pl. of *#3; and that **3, with fet-h,

has the signification of an epithet [meaning

cleaving to the heart and disquieting it]: (S:) or,

accord. to some, this latter signifies grief, mourn

ing, sorrow, or sadness; disquietude of mind: or

disquietude of mind that causes one to be sleepless:

the former is also expl. as signifying a man's case,

and his secret: and * both are also said to signify

2.

see the next paragraph, in four places.

tidings: and a man's state, or condition. (TA.)
J Joe of

One says,&#. 25:1 I acquainted him nith

2 * ~ *

-aşimy want; like as one says (s** #!

Usys-2: (S:) or I acquainted him with my

tidings. (TA.) And Us*#: <!<: I ac

quainted him with my case, and with what I kept

secret from others; (TA;) and so 3 & #3

es): : (Hamp. 716:) or I revealed to him my

secret, and acquainted him with all my affairs.

(Mgh.) And "####, and #, He com

: to him of his state, or condition. (M,

- • * * 6 -

Usitä: ; see #3, in two places:= and see also

| * * * ~ *
|

| Kiš, all £, in art., i.e.

6 * * *...* .

jū: : see #3, in two places.

• * 6 -

U6#: see #3, in three places.

#, applied to a man, [Of a ruddy complexion

combined with fairness : or] of a clear ruddy

complexion, with the outer skin inclining to white:

(S:) or having a red, or ruddy, tinge, over a nihite,

or fair, complexion : (M, Msb, K:) and applied

to a horse, [of a sorrel colour;] of a clear red

colour, (S, IF, Msb,) or of# £d colour inclining

to [the dull red hue called] #3, (M., K.) with a

red mane and tail: (S, M, K:) when the mane

bay, or dark bay, or brown,] is applied to the

horse: (S:) the #1 is said to be the best of

horses: (IAar, M: [but it is said in Harp. 399

to be regarded by the Arabs as of evil omen:])

and applied to a camel, intensely red: (S:) or of

a colour resembling that of a horse thus termed:

(M.) fem, 53, and pl.:#. (Mb)- Also,

applied to blood, That has become thick, (3.3 to

üe, M, Mgb, TA,) and not been overspread with

dust. (Mab, TA)—And the fem, #3, is used

as [a subst.] signifying Fire. (Hamp. 718.)

• - a

Cyå."

3% and 35.5% ($, O, Msh, K) the former
accord. to IAar, (Th, TA,) the latter accord. to

Fr, (TA,) but disallowed by IKt, and asserted by

him to be a mispronunciation of the vulgar,

(Msb) and #5,(Mob, K.) and 3%, (accord.

to the CK,) *i. (S, O, K,) as they sometimes

said, (S, O,) &#, (S, O, K,) and &#3, and

&#3, (K) [the first and second now applied to

The green wood-pecker, picus viridis ; and to the

common roller, coracias garrula :] a certain bird,

(S, O, Msb, K,) well known, (K.) among the

Arabs, (Fr, TA) called J:i, (Fr. $, o, Mil,

TA,) [a name likewise now applied to the green

wood-pecker,] and regarded by the Arabs as of

evil omen; (S;) less than the pigeon, the colour

of n:hich is green, and the beak black, and having

blackness in the extremities and exterior of its

wings: (Msb:) accord. to IAar, the 5% is

with the Arabs the-: [q.v.]: (TA:) accord.

to the K, or 35: and USL3): accord. to Lth,

(TA,) a certain bird speckled, or spotted, with

green and red and white (K, TA) and black,

(TA,) and found, accord. to the copies of the K,

in the land of the Haram, but correctly, as in the

words of Lth, Leys-Ji Jów'', thus, withg [perhaps

rightly>'' U.S., in the land that is hot, or very

hot,] in the places in which palm-trees grow; of the

size of the .** [or hoopoe]: accord. to Lh, 55:

is of the measureJSas: G95): is mentioned by J

and Sgh [as well as in the K] in the present art.;

but should, properly, be mentioned under the head

of J,5×, as it is in the L. (TA.)

- a

Jaa

2 *t, (L, TA) inf n. *š, (L, Mg,

and tail are black, the epithet <:= [meaning ||

K.) He divided it into parts, or portions:

(Mgh:) or he cut it up, and separated its mem

bers (A, L, K*) into just portions among the

sharers; (L, K;") namely, a slaughtered animal,

(K) or particularly a slaughtered sheep or goat,

and a pig: (L, A, TA:) or he divided it (namely,

a pig,) into parts or portions, and members, for

eating and selling. (Mgh.) Hence the trad. 3.

£jči wei: ;-) & (L, A) He who sells

wine, let him cut up stine and divide their

members, as is done to a sheep or goat when its

flesh is sold: meaning, he who holds the selling

of wine to be lawful, let him hold the selling of

swine to be so; for they are equally forbidden.

(L, TA.)

Jais A piece, or part, of a thing; (S, M,

Mgh, Mab ;) as also " U-43: (M, Mgh:) or a

little, of much; (M, TA;) as also V the latter:

(IDrd, M, K:) and "the latter, a little, or paltry,

thing : (TA:) and the former, a piece of land:

(S:) or a share; syn.: (A, K.)." #-, (M,)

and --~~, (A, Mgh, K,) and 2,3, (A, K,)

which signifies the same as ---a (Sh, on the

authority of Khâlid:) as also "Jasi: ; (sh, M,

Mgh, K;) like -: and -i-. (M.) as, for

instance, in property; (IDrd ;) and of a slave:

(TA:) or a certain share not divided: (Esh

Shāfi'ee, TA:) or if divided it may also be thus

called. (Az, TA) pl. [ofpaue]...ići (M.M.)

and [of mult.] --ū. (M, TA)

J.: see Jai, throughout = Also 4

sharer, or partner. (S, A, K.) You say, *

Je: He is my sharer, or partner, (S, A,) in

a piece of land. (S.) = And A fleet, or snift,

and excellent horse: (K:) but an epithet not

known to Lth. (TA.)

Jáš. A broad J.: [or iron head] (IDrd,

Msb, K) of an arrow: (IDrd:) or an arrow

having such a J.a., (Lth, IF, K,) with which

nild animals are shot; (Lth;) but Az says that

this explanation is at variance with what has been

heard from the Arabs: (TA:) or it signifies, (M.,)

or signifies also, (K,) a long U-23; (M, K;) not

a broad one: (M:) or an arron, having such a

U-23; (M;) with n:hich wild animals are shot:

(K:) or a long and broad U.a5: (S:) or it is of

half the size of a U.a5, and is worthless; children

play with it, and it is the worst kind of arron,

[-head], and is used for shooting at objects of the

chase and any other thing: (TA) pl. Jast:... (S.)

J.: A butcher. (A, K.)

- - ,

1. Giá, (S, Mab, K.) originally 33% ($, TA)

aor. 4, (S.M. b) dual thereof cūš, (S) in n.

#úš and ##, (S,"K,) the jatter accord to a

reading of the Kur xxiii. 108, (S) and #3 and

555% and # (S," K) and £2, (K) £r the last

of these is the inf n., and 325: and 5× [and the

rest, none of which is expressly specified as an

inf n, in the S,] are simple substs., (MSb) He
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nas, or became, unprosperous, unfortunate, un- [relating to the soul] and #3; [relating to the

happy, or miserable; (S, Msb, TA;) &#3 being

contr. of 3.x: ; (Mab3) and #3 &c. contr. of

#3: : (S, TA :) or he nas, or became, in a state

of straitness, distress, adversity, or difficulty.

(Az, K, TA) [See also #3 below.]—Also

+ He suffered, or experienced, fatigue, (TA, and

Ksh and Bd and Jel in xx. 1.) liás c. [in such

a thing]. (TA)= sāš: see 3: — and 4.

3. ‘Gu, (K, TA) inf n. #3 (S, TA) and

#5, (TA) He laboured, strove, or struggled,

with him, to prevail, or overcome, (S, K, TA,) in

war, or battle, and the like; (K, TA;) so in the

T; (TA;) he struggled, or contended, with, or

against, the difficulty, or trouble, or inconvenience,

that he experienced from him; (S,” TA;) syn.

4.jū; (K, TA;) or 434, and Glå. (§, TA)

– And * (# suu, aor. of the latter verb +,

He endeavoured to surpass him in mutual labour

ing, or striving, or struggling, to prevail, or

overcome, &c., (#) & £, [in the CK, L*

su:1, but the former seems to be the right

reading, and may be best rendered in the mutual

striving against difficulty,]) and he surpassed him

[therein]... (K. [In the S, #3 & JGū,
*Or.# ; and only the latter verb as thus used

is there explained.]).- #51: signifies also + The

treating[one] with hardness, harshness, or illnature.

(TA.) - And t The vying, one with another, in

patience, or endurance: a rājiz says,

+44 c):-- (-ts: $;
o •o e • • 2 ... • * * J - -

* *-* S L55 all -ā-ā d-2 3'

* *

*

[When the trvo patient ones vie in endurance, he

does not lag behind, almost, by reason of the

weakness of pomers, failing to hasten in pace]: he

means a camel vying with the attendant thereof

in endurance of going. (TA.)

4 * *u-A God caused him to be wnpros

perous, unfortunate, unhappy, or miserable;

contr. of£i: (S," Msb, TA:) or God caused

him to be in a state of straitness, distress, adver

sity, or difficulty: and so *%. (#)* And

cs: He combed. (AZ, K. [See Li+2.])

#: an inf. m. ofG#, as also# : (S," K:)

or a simple subst. (Msb.)

&# Unprosperous, unfortunate, unhappy, or

miserable: (S, Msb, TA:) [or in a state of strait

ness, distress, adversity, or difficulty: (see its

verb.)].pl.:# (TA):#######&#133,
in the Kur [xix. 4, And I have not been, in sup

plicating Thee, my Lord, unprosperous], means

I have been one whose prayer has been answered.

(TA.)

#3 an inf n. of &#; (S,” K;) or a simple

subst.; (Msb;) signifying Unprosperousnes, &c.;

[see its verb;] contr. of 330. : (S, Er-Răghib,

TA) it is oftwo kind: #[riating to the

norld to come] and #3% Irelating to the present

world]: and the latter is of three kinds; *a*.

body] and #~~ [relating to external circum

stances]. (Er-Raghib, TA.)- Also t Fatigue;

syn.< but the latter has a more general sig

nification; every 330s: being raj, but every raj

is not 55ta: . (TA.)

#i [More, and most, unprosperous, &c. -

And] t More [and most] fatigued. (TA.)

* @ 3. *

Ji: A comb: a dial var. of ū:. (AZ, K.)

* A

Us"

*

&
• * . • * - <

1. Us:, inf n. Lää, said of the PU [or t:ll

of a camel, It gren forth : a dial. var. of ü.

(K in art. 2: [but belonging to the present art.:

mentioned in the TA, as not in the K, on the

authority of ISd].)– [Freytag states, as on the

authority of Abu-l-'Alā, that J# is used for Já

He clave, or split, &c. : - and that Reiske has

explained it as signifying He opened the mouth

with a wide grinning (“amplorictu”).]

Jú A long prominence, or projecting portion,

or "edge, (J.," & :-) of a mountain, (K,

TA,) that cannot be ascended : (TA:) by rule it

should be with a [i. e. &ú, as being derived from

tíš. i.($gh, TA:) pl.L# (K [correctly $33])

and cle:. (TA. [Mentioned in the K in art.

**, but belonging to the present art.])

<l:

1. 53 is intrans. by itself, and trans. by meanS

of the particle L. : – one says £5. 3, aor.

*: [contr. to analogy in the case of an intrans.

verb of this class], inf. n. #3, The thing, or case,

or affair, was, or became, dubious, or confused:

(Msb:) - and 4.5 53, (MA, K,) first pers.

4-3 <&, (S, Msb) aor, as above, (JM, PS,

&c.,) and so the inf n., (MA, &c.,) He doubted,

navered or vacillated in opinion, or was uncer

tain, respecting it; (MA, Msb, and so accord. to

explanations of 33 [q. v. infra] in the S and

Mgb and K &c.;) syn. 3.5', (Mgb;) and

* 4:3 signifies the same. (S, #) *- J%&

3.9 Ineans 3% [i. e. The case, or affair, was

difficult, hard, distressing, &c., to me]: (O, TA:)

or, as some say, [nas such that] I doubted

(&) respecting it. (TA.) = 33 said of a

camel, (IAar, $, K,) aor. and inf. n. as above,

(S,) He limped, or halted; or had a slight lame

ness, (IAar, $, TA) of his hind leg: (IAar,

TA:) or his arm stuck to his side, (K, TA,) and

he had a slight lameness in consequence thereof:

(TA:) and * :), likewise said of a camel, he

had a slight lameness; (Ibn-'Abbād, O, TA;)

like *. (Ibn 'Abū ol-53 also signifies

The cleaving or sticking [of a thing to another

thing]. ($, O, TA.) So in a verse of Aboo

Dahbal El-Jumahee cited voce : (S) And

one says,> <: The relationship was, or

became, closely united. (O, TA. [See äästä. >3.

WOC6 56.])-£ & 53, (K, TA) aor.

and inf n, as above, (TA,) He put on [or around

him,] or attired himself with, the arms, or nea

pons, completely, not leaving any of them; (TA;)

[as though] he entered amid them. (K, TA.)=

c: &, (§, o, Mab, in the K &) and

2:9, and the like, aor. as above, (TA,) and so

the inf n., (Msb, TA,) I pierced, or transpierced,

him, or it, (#4, Mob, or &#4, O, and in like

manner in the TA, but in my copies of the S

3,4- [meaning I made a hole in him, or it],

and thus in one place in the TA, and 4:1, $,

O, and in like manner in the K,) with the spear,

(S, O, Mgb, K,) and with the arron, &c. : (TA )

but IDrd says that, accord. to some, #3 is only

by the conjoining tryo things with an arrow or a

spear: (O, TA:) [thus,] **) &- * 333

means And he clave and transpierced his leg, or

foot, together with his stirrup. (Mgh.) -

[Hence,]35." <!&I traversed, or crossed,

or cut through, the countries, or districts, to him.

(O, TA)- And .# * 3: The garment

nas put [or drann] together upon him, and

fastened with a thorn or a wooden pin : or nas

let don'n, or made to hang don'n, upon him. (TA.)

—%: b: They placed their tents in one

ron, or series, (O, Mgb, K,) in one regular order,

(T, TA,) near together. (Msb.) - Hence, b:
• * of

Al-'). They made the relationships to be closely

connected. (Mgb.) And 33. He was made, or

asserted, to be connected with the lineage of

another. (IAar, O.) - And£said ofany

thing means I dren, and joined, or adjoined, it

[to another thing]. (Mgb.) [And I infired it

in, or thrust it into, another thing.] -&

(3.4% L#, [or, more probably, 33 le,] a

phrase in a verse of El-Farezdak,] in which it

forms an apodosis,] means &\; ū [i.e., app., Its

friend (the snord, or the spear, both of which

are meanings ofJ.-l.) would not be conjoined

(or grasped) with my hand]. (TA)- 33

*: He (the sewer) made the stitch-holes far

apart [in sening the garment, or piece of cloth].

(O, TA.) [Thus the verb has two contr. mean

ings.] #! &#, with kesr, and &#, (Ibn

'Abbād, O, and so in the K accord. to the TA, as

also in the TK, in the CK and in my MS. copy

of the K# and a: 1) I inclined to him, or

it; or trusted to, or relied upon, him, or it, so as

to be, or become, easy, or quiet, in mind; or

leaned, rested, or relied, upon him, or it; syn.

:= (Ibn-'Abbād, O, K.)

2.24 U", (S, o, K, ) inf n. *ā, (O)
He made me to doubt, to naver or vacillate in

opinion, or to be uncertain, respecting it; (S, K,

TA;) he thren me, or made me to fall, into

doubt, &c., respecting it. (O.)

5:

8 } see the first paragraph.

3 -

3: [used as a subst.] signifies Doubt; (Msb;

[see 1;]) or the contr. of U-52; (S, O, Msb, K;)

by which explanation is meant a wavering or
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vacillation in opinion betneen two things, whether

they be equal [in probability] or such that one of

them outweighs [therein] the other; or, as the

expositors explain its meaning in the Kur x. 94,

uncertainty: (Mgb:) or a wavering or vacilla

tion in opinion, betneen tryo inconsistent things,

without making either of them to outneigh the

other in the estimation of him who conceives the

33: or, as some say, a pausing, or hesitation,

betneen trvo extremes that are equal [in proba

bility], nithout the mind's inclining to either of

them: when one of them is made to outweigh,

without the other's being rejected, it is &s:

(KT:) accord. to Er-Răghib, it is the alternation,

or confusedness, of tryo inconsistent things, in the

judgment of a man, and their being equal: this is

sometimes because of there being two indications,

equal in his judgment, of the two inconsistent

things; or of there being no indication thereof:

and sometimes it relates to the question whether a

thing be, or be not; and sometimes, to the question

of what kind it is; and sometimes, to some of its

qualities; and sometimes, to the accident that is

the cause of its being: it is a species ofJ.-, but

is more special than this; for Uwe- is sometimes

the utter nonexistence of knowledge of the two

inconsistent things; so that every 5. is J.-,

but every J.-- is not as: (TA:) accord to

some, the primary meaning is a state of commo

tion, or disturbance, of the heart and mind:

(Mgb:) pl. 9,83. (K.) – [Hence, £1.3%

The day of n:hich one doubts whether it be the

last of one month or the first of the next month:

and generally, whether it be the last of Shaqbān

or the first of Ramadān; and to fast on this day

is forbidden.]= Also A small crack in a bone.

(K.)- And A seam, or line of sening, of a

garment. (L in art. P-2-2.) – [And accord. to

Freytag, A coat of mail composed of narron,

rings: but he names no authority for this.]=

And [Arsenic;] a certain medicament, that

destroys rats; brought from Khurásán, from the

mines of silver; (K, TA;) of tryo kinds, (TA,)

white and yellow; (K, TA;) non known by the
£- 3 -

name of Vall_- [ratsbane]. (TA.)

5 * *

* A covering (al-) that is put upon the

backs of the two curved extremities of the bon. :

(K:) so says ISd. (TA.)

# [an inf n. of un.] A single piercing through

two men on a horse. (Ham p. 271.)

# i. 4.

a: 3-4 [Verily he is one nhose region to

Twhich he directs himself is far distant]. (O.)

63 +

* * *

ââ:: (O, K:) so in the saying, <

3: Arms, or neapons, (S, K, TA,) that are

worn. (TA.)- And A broad piece of wood,

(K,) or small broad piece of nood, (S, O,) that

is put into the hole (<):-) [in which is inserted

the end of the handle] of the are, or adz, and the

like, in order to narron it. (IDrd, S, O, K.)=
a:M -ā- s# means A man discordant in

natural dispositions. (TA.)

& A camel having a slight lameness; that

limps, or halts. (TA)

s * •

&, with two dammehs, [a pl. of which the

sing, in the sense here indicated, is not men
- • see of • -

tioned,] i. q. 'ex! [Persons who make a claim in

respect of relationship; or who claim to be sons of

persons not their fathers; or nho are claimed as

sons by persons not their fathers; or adopted

sons; pl. of Jes]. (IAar, TA)=[Also said to

be pl. of#, q. v.]

Jú: Tents arranged in a row: (O, K:) one

says, tët:23: b% They pitched their tents

in one row: but accord, to Th, it is (=ls:, [q.v.],

from £1. (TA)

3,83 1 A she-camel of n:hich one doubts

whether she be fat or not (S, K, TA) in her

hump, (K, TA,) by reason of the abundance of

her fur, wherefore her hump is felt: (S, TA:) pl.

$$. (K)

3,&# Sides; syn. -3%.

TA.) [Perhaps pl. of iété (q.v.), next after

3 *

which it is mentioned in the O; like as U.2

(originally Jasi:) is pl. of #3-4.)

iété A region, quarter, or tract, syn. #-0,

of the earth. (Ibn-'Abbād, O, K.)

(Ibn-'Abbād, O,

#: A party, sect, or distinct body or class,

(AA, S, o, K) of men: (AA, S, O.) pl. #:

(AA,S;) [andapp.& also, for,]accord. to ÍAar,

& signifies distinct bodies of soldiers. (TA)=

A. way, course, mode, or manner, of acting or

conduct or the like: (IDrd, O, K:) thus in the

saying, *:::: c.” 4-3 [Leave thou him intent

on pursuing his way, &c.]", (IDrd, O:) pl.

45t: (IDrd, O, K) and &, (so in copies of

the K,) or& ; if the latter of these two, extr.

[with respect to analogy]. (TA.)–And Natural

disposition; syn. Gia-. (TK, as from the K.

[The only reading that I find in copies of the K

is with r- in the place of& i. e. 3-, and thus,

but without any vowel-sign, in the TA: but I

think that the right reading is evidently that in

the TK.])= Also The [kind of basket called]

at in which are [put] fruits. (Ibn-'Abbād, O,

K,”)= And [the pl.]& signifies The pieces

of nood with which, they being joined together,

are formed the tent-like tops of the vehicles called

C2's [pl. of &#s]. (AA, O, TA.)

6 & P s

*

āš, applied to a woman, meaning Just in

proportion, or beautiful, and slender; or light, or

active, in her work; and clever; is vulgar. (TA.)

3 - - - -

CŞ, (so in the O, occurring there in three

instances,) or &#. (thus in the K, [but if this

were the right reading, the rule of the author

would require him to add “with damm,” there

fore I suppose it to have been mistranscribed in

an early copy of the K,]) applied to aAls' [i. e.

bit, or bridle], Difficult. (O, K.) [See also

J% in art. 5: and U.S.]

* * * 3 -

Jú: : see 49t.

- -- ---

ić Sharp arms or weapons: (IAar, O, K:)

or the sharpness of arms or neapons: (K:) or

the latter should be the meaning accord. to ana

logy. (O.)

3 - * > * wi 3 - J. •

</U [act, part. n. of *].-CS-" Jú, J%

• * 3 . * *

and CS-" & 90% [A man completely armed]:

the former expl. as meaning a man wearing a

complete set of arms, or weapons: [pl. Jú,

agreeably with analogy:] you say \,, 5:X;

***" [a people, or party, completely clad in

sets of iron arms or weapons]. (S, O. [In one

of my copies of the S, **-ºl) [Accord. to

the TA, one says 9:2; 3. "& J43, but
6 3.e. * g •

Jus' seems evidently to be a mistranscription for

5é. See also as:" 3.3 and cs: J#3 in

arts. 95% and 3&.]-#3X- lNear relation

ship. (o, T.A.. [See:-} +3])=See also
what next follows.

iété A tumour in the fauces; (O, K;) mostly

à - -

in children: (O:) pl. 919:: or, accord. to Abu-l
3 - - 3 -

Jarráh, the sing of 9% is "Jú, meaning the

tumour. (TA.)

33. The thong with nihich the coat of mail is
• à - *

[in certain parts thereof] conjoined (at 4:):

'Antarah says,

• * ~ *

* t->2)-3

* @ Jo • * • 6 - d :

* Leix. 35.5-li (sel- c, -ā-' "

(o, TA:) [but in the EM it is 5-3, thus with

U", and with fet-h to the Le; a word which I do

not find in any lexicon: it is said that] 41-6

signifies a coat of mail narron in the rings: and

the poet means, And of many an ample coat of

mail [narron, in the rings] have I rent open the

middle parts with the snord, from over a man

who was the defender of those who, or that which,

it was his duty to defend, who was pointed to as

being the cavalier of the army. (EM p. 243.)

6 a d -

s*:-- 'i [for aes *] An affair, or a

case, in which ther is doubt. (TA)=:

9,£: i. q. *: [i. e. A pulpit made firm or

strong &c.]. (TA. [See also 9:4.])

#A-1 #23 *

:--- *

*&

1. *ē, aor. "(S, L) and -, (L) inf n. *;

(S, L, K3) and * *.x:l, (M., L.) but this latter,

which is erroneously said in the copies of the K

to be syn. with&, instead of&, is, accord. to

ISd, not of high authority; (TA;) Hegave him: (S,

L, K:) or he gave him a thing as a free gift. (L.)

4. .x: He gave him of dates on their being

cut, and of wheat on its being reaped. (L.) He
gave him of a heap of reaped corn on the occasion

of measuring, and of the bundles (Aj-) [of corn]

on the occasion of reaping: of the dial. of El

Yemen. (L.) He gave him food to eat, or milk

to drink, after it had been deposited in the house

or tent. (L.)- See also 1.

--------" - - - -- -
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10. J.Q.:...! He sought, or demanded, what is

termed * [i. v.], (L)–And J.:*

He came seeking, or demanding, of me *;

meaning what is given of a heap of reaped corn

on the occasion of measuring, and of the bundles

(>;-) [of corn] on the occasion of reaping: of

the dial. of El-Yemen. (L.)

& A gift: (S, L, K.) or a free gift; pl.

#i. (L.) A recompense. (L.) [See : in

two places.] What is given of dates when they

are cut, and of wheat when it is reaped. (L.)

What is given of a heap of reaped corn on the

occasion of the measuring, and of the bundles

(Aj-) [of corn] on the occasion of the reaping:

of the dial. of El-Yemen. (L.) Travelling-pro

visions with which one is furnished, consisting of

milk, or [the preparation of dried curd called]

asi, or clarified butter, or dates, and with which

one goes forth from the abodes of a people. (L.)

And Meat and drink deposited in a house or

tent. (L.)
-

4&

1.43%, and 3%, (S, Mgh, K) but the

former is the more chaste, (S,) and the latter is

for a: #, (A,) aor. *, (TA) inf. n. X: and

&# (S, A, Msh, K) and #, (§, K) which

last, in the Kur lxxvi. 9, may be either an inf. n.

or pl. of3: [used as a simple subst.], (S.) He

thanked him; or praised, eulogized, or commended,

him, for a benefit or benefits: (S:) he was grate

ful, or thankful, to him; or he acknowledged his

beneficence, and spoke of it largely: (S," K: [but

in the S, the verb in the former sense has#

only for its inf. n., and it is implied that in the

latter sense it has for its inf. n. only &#, aS

--

will be seen below:]) and & #, and &f+&,

(Lh, Msb, K,) which latter is less common than

the former, and even disallowed by As in prose,

though allowed by him in verse, (Msb,) and
* * * > * * * > * > - * -o • Ö • * *

allu is: and all a.ox. £, and aul ãox: *,

(Lh, K) and 4: 43%, (A) inf n : and

J',: (Mgb) [and*], He thanked, or praised,

God for his beneficence : (A:) he was grateful, or

thankful, to God; or achnowledged his beneficence,

and spoke of it largely: (K:) he acknowledged

the beneficence of God, and acted in the manner

incumbent on him in rendering Him obedience

and abstaining from disobedience; so thatX: is

in word and in deed: (Mab3) and 4 W#3

signifies the same as ###: (S, A, Msb, K:) you

say, &#3 L. A. "&: [I thanked him, &c., for

what he did]: (A:) and #3 & *): [He was

grateful to Him, #2 i. e. to God,for his proba

tion]: (Ki) and 2012.*, *g, * [I praise to

thee, or mention to thee with thanks, the favours

of God]: (L in art. J-e-:) [but there are many

explanations of 3& beside those given above: its

meanings will be more fully shown by what here

follows:] # is the thanking a benefactor; or

praising, eulogizing, or commending, him, (S, A,)

for a benefit or benefits: (S:) or the being grate

Jul, or thankful; or achnorrledging beneficence;

and speaking of it largely; and [in the copies of

the K, “or,” but this is evidently a mistake,] it is

only on account of favour received; (K;) and

&# is [the same, being] contr. of&#: (S:)

X: [sometimes] differs from :- (Msb in art.

J-o-;) for £ is only on account of favour re

ceived; whereas J-e- is sometimes because of

favour received, (Th, Az, TA in art. J-e-, and

Msbubi supra,)and sometimes from other causes;

(Th ubi supra;) [and thus] the latter is of more

common application than the former; (S in art.
J-o-;) therefore you do not say - Po --

*

- - - J. J. O. •

4:st-à, but you say assle-# Usks an
• 4 o' s

• -

a}<:

aj-o-; (MSb

ubi supra:) or x<: is more common than:

with respect to its kinds and means, and more

particular with respect to the objects to which it

relates; and the latter is more common with

respect to the objects to which it relates, and

more particular with respect to the means; for the

former is, with the heart, the being humble, or

lonly, and submissive; and with the tongue, the

act of praising, eulogizing, or commending; and

acknowledging beneficence; and with the members,

the act of obeying, and submitting one's self; and

the object to which it relates is the benefactor,

exclusively of his essential qualities; therefore

• * * * * *

one does not say£- Usks all (£& [ne thanhed

God for his existence, or praised Him, &c.]; but

He is *:- On that account, like as He is for his

beneficence; and X: is also for beneficence: thus
6 o' -

J-os-relates to every object to which, as an object,

X: relates; but the reverse is not the case: and

everything whereby is J-e-, thereby is ,<&; but

the reverse is not the case; for the latter is by

means of the members, or limbs, and the former

is by means of the tongue: X: is of three kinds;

with the heart, or mind, which is the forming an

[adequate] idea of the benefit; and with the

tongue, which is the praising, eulogizing, or

commending, the benefactor; and with the mem

bers, or limbs, which is the requiting the benefit

according to its desert: it rests upon five founda

tions; humility of him who renders it towards

him to whom it is rendered; his love of him; his

acknowledgment of his benefit; the eulogizing

him for it; and his not making use of the benefit

in a manner which he [who has conferred it] dis

likes: it is also explained as devotion of the heart

to love of the benefactor, and of the members to

obey him, and the employment of the tongue in

mentioning him and eulogizing him : [and there

are several other explanations of it which it is

unnecessary to add:] some say that it is formed

by transposition from}=, the “act of uncover

ing, or exposing to view:” others, that it is from

&# &: “a full fountain, or eye;” accord. to

which etymology it would signify the being full

of the praise of the benefactor. (B, TA.)-X:

on the part of God signifies t The requiting and

commending [a person]: (K:) or t the forgiving

a man: or t the regarding him with content,

satisfaction, good will, or favour: and hence,

necessarily, f the recompensing, or renarding,

him: the saying 4: ### signifies 1 May

God recompense, or renard, his work, or labour.

>

(TA)=&#, aor.”, (§, K.) inf n, #, (S)

! Her (a camel's) udder became full (S, K, TA)

of milk : (S, TA:) or she (a camel) obtained a

good share of leguminous herbage, or [other]

pasturage, and in consequence abounded with

milk after having had little milk : (T, TA:) and

she (a beast) became fat, (K, TA,) and her udder

became full of milk. (TA)- And # 1 He

was, or became, liberal, or bountiful, (A, K.)

after having been niggardly: (A:) or he gave

largely after having been niggardly. (K.)=

+: said of a tree (5-3), (Fr, S, A, K,) aor. 4,

inf n.5%, (S) f It produced, or put forth, what

are termed *S*, (Fr, $, K.) i. e. what grow

around it, from its J.' [i.e. root, or base, or

stem]; ($;) as also * >):l, (Fr, TA,) and

'*'' ($gh, TA:) or its #3, i.e. sappy

twigs or shoots, from its stem, or small leaves

beneath the large, became abundant. (A.)-And

#, aor. *, (K) inf n. *; (TA) and £3,

aor. *; and "x:l; (K;) said of palm-trees (J-5),

+ They had many *ś, i.e. offsets, or suckers.

(AHn, K, T.A.) – And 3% and "K-1 and

"4:1 are all verbs from*. (K.) [It is said

in the K that these verbs are from2: in all of

certain significations there mentioned; app. mean

ing, all that are there mentioned after the next

preceding verb: and hence they seem to have

the significations here following:– said of palm

trees (J-5), t They put forth leaves around

their branches: - and, said of trees in general

(J-5), t They put forth branches: –and + They

produced bark:-and, said of a grape-vine, + It

gren from a shoot planted:-in the TA it seems

to be implied that, said of a vine, they signify fit

put forth long shoots, or upper shoots.]

3. #ét: I showed him that I was thankful,

or grateful, (A, O, K.) to him. (A) = And

<-49-' assu: I commenced with him discourse.

(O, K.)

4. Xil 4:l + The people's camels had their

udders full of milk C: &#): (K:) or the

people's camels became fat: (TA:) or the people

milked a camel or sheep or goat having her udder

Jull of milk, i.e., such as is termed 3%: (S:)

or the people milked camels or sheep or goats

having their udders full of milk, one such after

another: (O, TA: [but for## ls: in

the o, and## in the TA, I read 12:

# #, agreeably with what here next pre

cedes:]) or the people, having alighted in a place

where their camels found herbs, or leguminous

plants, had abundance of milk from them. (T,

TA)-4%) said of an udder: see 8. -->}<!

J:S + The land produced fresh herbage after

other herbage that had become dried up and

dusty. (TA)- See also 1, near the end of the

paragraph, in three places.

5. £5. see 1, in three places. - Also [He

affected, or made a show of thankfulness, or

gratitude : (see 3-5) or] he seemed, or ap

peared, thankful, or grateful. (KL.)

8. ,<! ! It (an udder) became full (S, K, TA)

of milk; (§, TA;) as also "y:l. (K.)--><!
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£1 + The rain fell vehemently: (S) or the
sky rained much. (K.)- J Úl <>,<! t The

winds brought rain : (K:) or blen, violently: or,

as is said on the authority of A’Obeyd, were con

trary; but ISd says that this is a mistake. (T.A.)

– Also Æl + It (heat, and cold,) became

intense. (K.)– t He (a man) strove, exerted

himself, or did his utmost, in his running. (K,

TA.)= Also + It became what is termed 2.8%

[q. v.]. (TA.)- See also 1, near the end of the

paragraph, in two places.– [Hence, app.,] t It

(a foetus) put forth downy hair. (A.)

3: The vulva, or pudendum, of a woman: (S,

M, Msb, K:) or the flesh thereof: (M, K, MF:)

as also "X:, in either of these senses: (K:)
6 • • * @ -

pl.js: (MSb, TA :) -->4, in the K, as the

second explanation, is a mistake for as-J. (MF.)

It is said in a trad., &#12% &:& meaning

He forbade the giving hire for prostitution; the

word 9: being understood as prefixed to 4%.

(TA.)- Also i. q. Cls [i. e. The act of com

pressing, or of contracting marriage with, a

woman]. (TS, K.)

# an inf n, of#3 (S, A, Msb, K.) and it

may [be used as a simple subst, and, as such,]

have for its pl.*. (S. [See 1.])

*: see #.
*

# + [Fulness of the udder of a camel; and so
3 * * •- o 5

W# is expl. in the TK;] a subst. from ,<!

25:1 [q.v.]. (K.) One says,# & ls, SO

in the L and other lexicons, (TA) or "#1, (so

in my copies of the S,) or " a',:1, (so in the O

and K,) + [This is the time of the fulness of the

udder,] when the camels abound with milk, or

have their udders full, (<ā- #!, q.v.,) from the

[herbage called]& (S, O, L., K.)

6.- e >

5,<: ; see the next preceding paragraph.

#: ! A she-camel, (AS, S, A, K,) and ewe or

she-goat, (A,) having her udder full (As, S, A,

K) of milk, (S,) whatever be the fodder, or herb

age, she has eaten; (A;) as also *#.: (K:)

or the former, that has obtained a good share of

leguminous herbage, or of [other] pasture, and

in consequence abounds with milk after having

had little milk : (T, TA:) and V the latter, that

abounds neith milk though having had but a small

share of pasture: (TA:) or that abounds with

milk in summer and ceases in winter: (IAar,

TA:) pl. of the former &, (§, K) applied to

camels and to sheep or goats, (S) and Us: K

and &#: ($, K.) and us ts: is: #

camels, and sheep or goats, as meaning abounding

with milk, or having their udders full, (-i- $!)

from the [herbage called]&# (S, TA) ['ws:

is also a sing epithet, having a similar significa

tion: as well as a pl.] One says *s: #: | An

udder abounding with milk : (A:) or having

much milk. (S.) And * (# G# * A full

source or eye. (B, TA.) And 7 &# #: + A

Bk. I. -

fat piece offlesh-meat : (K:) or t [a piece offlesh

meat] floning with grease, or gravy: (A : [but in
6.- d. 6.- d.

my copy, 5-3 is erroneously put for 5-3:]) pl.

U53%. (A.)

&#: see the next four preceding sentences.

65 - - ** 2: .

ag,' : see 5×5, in two places.

* an intensive epithet, (TA) signifying

2:13:= [i. e. One n:ho thanks much; or niho is

very thankful or grateful : see 1]: (K, TA:) and

one who is earnest, or does his utmost, in thanking

his Lord, or in being thankful or grateful to Him,

by obedience to Him, performing his appointed

religious services : (TA:) or one who does his

utmost in shoning his thankfulness, or gratitude,

neith his heart and his tongue and his members, or

limbs, with firm belief, and with acknowledgment

[of benefits received]: or who sees his inability to

be [sufficiently] thankful or grateful: or who

renders thanks, or is thankful or grateful, for

probation: or, for what is denied him: (KT:)

pl. #. (TA.)-; A beast that is sufficed by

little fodder or herbage, (S, A,) and that fattens

upon it: (A:) or that fattens upon little fodder

or herbage : (K:) as though thankful for that

small benefit. (TA.)–35:1, applied to God,

! [He who approves, or renards, or forgives,

much, or largely :] He who gives large renard

for small, or fen, works: He in whose estimation

small, or fen, works performed by his servants

increase, and who multiplies his renards to them.

(TA.)

}: # The shoots that grow around a tree, from

its J: [i.e. root, or base, or stem]: (S:) or

sappy trigs or shoots, that grow from the stem of

a tree : or small leaves beneath the large : (A:) or

fresh and tender twigs or shoots, that gron, among

such as have become thick and tough : and n hat

gron at, or upon, theJ” [i.e. roots, or bases,

or stems,] of large trees: or small leaves that

gron at, or upon, the root, or base, or stem, of a

tree : (IAar, TA:) and offsets, or suckers, or

sprouts, of palm-trees: (K:) and the leaves that

are around the branches of the palm-tree : (Yaa

koob, K:) and plants, and hair, and feathers,

and abundant ostrich-feathers (tie, K, TA, in

the CK (as), such as are small, growing among

such as are large: or the first, of herbage, growing

after other herbage that has become dried up and

dusty : (K:) and don'ny hair, or don'n : and any

soft, fine hair : (A:) or hair growing among the

plaits: pl.: : and weak hair: (TA:) and hair

at the roots of a horse's mane, (K, TA,) like

don'n, and in the forelock : (TA:) and the hair

that is next to the face and the back of the neck :

(A, K.) and branches: (AHn, K: [in the CK,

9.4% is erroneously put for &**bil) and

the bark (4-) of trees: pl. #: (K:) and the

pl. also signifies the long shoots of a grape-vine:

or its higher, or highest, shoots : (AHn, TA:) and

the sing., a grape-vine groning from a planted

shoot. (AHn, K, T.A.)- Also t Young men:

(A:) or young offspring. (TA, from a trad.)–

And I The young ones of camels: (K, TA:) as

being likened to the*: of palm-trees. (TA.)

3% + Forelocks: (K, TA:) as though pl. of

#[which may be n un of:]. (TA)

6.

[&* a name applied in the present day to

Cichorium, intybus and endivia; wild and gar
• * @

den-succory, and endive; as also Us', correctly
* > 0 • *

es:-->]

s

&élé A hired man, or hireling; one taken

as a servant: an arabicized word, from [the

Pers]}=ū. (O, K.)

&# : see the next paragraph.

&#3 (S.K) and &#, (K) [in the CK,

erroneously, c's and with damm to the 9,]

or the correct form is &#, with damm to the

4), as Ibn-Hisham El-Lakhmee and El-Fārābee

have expressly affirmed; (TA;) or it is correctly

with J", (K,) unpointed, and so it is mentioned

by AHn; (TA;) [but see &#3) or correctly

* &####, (K) as Sgh holds to be the case,

(TA,) [and thus it is written in several medical

books, from the Pers. &#3; accord. to Golius,

Cicuta herba, and applied in the present day to

conium, i.e. hemlock, or a species thereof; and

this is probably what is meant by Golius, as the

conium maculatum, or common hemlock, is called

by some cicuta;] a certain plant, (S, K,) of the

kind called Là-, (so in a marginal note in a

copy of the S,) the stem of which is like that of

the&#5 [or fennel], and the leaves of which

are like those of the [species of cucumber called]

āş, or, as some say, like those of the cs: [q.v.],

and smaller; having a whitefioner, and a slender

stem, without any fruit; and its seed is like [that

of] the #30 (or ammil, or [of] the ce: for

anise], without taste or odour, and mucilaginous.

(TA.)

* * * *

£l [More, and most, thankful, or grateful,
* - d -

&c.; see an ex, voce G.22%).

#4 + (o, K, TA, in the CK #3)

+Herbage that causes milk to be copious. (O,

K, TA: [In the CK, cil ##3).jäe is erroneously
** 62 - d -

put for c>0 5×.])

#2 : See #, in two places.

#: £, + A violent wind: (O, K:) or, as

some say, a contrary wind; (O, TA;) but ISd,

says that this is a mistake. (T.A.)

U-85

1. U-c, (T, S, MSb, TA) aor. “, inf n. :

(T, Mab, TA) and it: ; (T, S, Mil, TA) or

U.<, aor. *, (0, K, TA) inf n, i.1%; (O;)

He was, or became, refractory, untractable,

perverse, stubborn, or obstinate, in disposition :

(S, O, K:) or hard in disposition, or illnatured,

in behaviour or dealing : (TA:) or evil in dis

position, or illnatured, and very perverse or cross

or repugnant and averse; syn, J.,3. (Mab,
TA.") •

200
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3. * =U. He treated him, or behaved tonards

him, with hardness, harshness, or illnature. (O,

K.)

6. 12-el: They treated, or behaved tonards,

one another with hardness, harshness, or illnature;

or disagreed, one with another; in buying or

selling: (IDrd, O, TA:) or they treated, or be

haved tonards, one another nith contrariety, or

opposition. (K,” TA.) [Hence,] % J:

&l-st: ! The night and the day are opposed to

each other : (TA:) or alternate. (Az, A, O,

TA.)

J-#: See Já-.4% #~ + A strait

place of alighting or abode. (TA)=U_*: A.

day, or two days, before the new moon; i. q.

&la-J), (AA, O, K.)

6 d.

• ? see the next following paragraph.

J-S: :

J-3, (Fr, S, Msb, K.) or " J-3, (S,) and

W J-3, (K,) the first agreeable with analogy,

(S,) A man ($) refractory, untractable, perverse,

stubborn, or obstinate, in disposition: (S, K:) or

hard in disposition, or illnatured: (TA:) or evil

in disposition, or illnatured, and very perperse or

cross or repugnant and averse; syn. U-23: (Msb:)

and "J's and "J'ai are likewise epithets

applied [in the same sense, but the latter having

an intensive signification,] to a man: (IAar,

TA:) pl. J.8% (S, K;) a pl. of the first Or

third; (K;) or of the second, like as J.J.2 is

pl. of 3:2. (S)-Also the first, Niggardly;

tenacious; avaricious. (K.)

J.: : see the next preceding paragraph.

&*: (Kur xxxix. 30) Disagreeing, one

with another; (A, K,” TA;) and behaving with

hardness, harshness, or illnature : (A:) or dis

puting, or contending, together. (TA.) [See the

verb, 6.]

U:

1. Jš, as an intrans. verb: see 4, in three

places. - And see 5.=Júl, Jil J&, (S)

or #l Jś, (Msb, K,) aor. 4, inf. n. J#,

(Msb,) He bound [the horse or] the beast, with

the Ju: ; (Msb;) [i. e.] he bound the legs of

[the horse or] the beast with the rope called Jús;

as also ''', (K) int. n. J.gii. (TA) And

£ual 3.1% [app. I bound the legs of the bird in

life manner] (S.) And '-3' cº-& I

bound the camel's Jú: between the fore girth and

the hind girth: (S) [i. e.] I put [or extended],

betnceen the hind girth and the fore girth of the

camel, a cord, or string, called Ju:, and then

bound it, in order that the hind girth might not

become [too] near to the sheath of the penis.

(TA in art. -á-)- And [hence, i. e.] from

the Jú of the beast, (TA). As J$,(AHát,

S, Msb, K, TA,) inf. n. as above, (Msb, TA,)

* He restricted [the meaning or pronunciation of]

the writing, (.33, AHAt, S, TA) or he marked

the writing, (<1%, Mb) with the signs of the

desinential syntax (AHát," S, Mgb, TA") [and

the other syllabical signs and the diacritical

points]: or i, q. 4:4. (K:) but AHát says that

*GolJ& has the former meaning; and4:

signifies he dotted, or pointed, it [nith the dia

critical points]. (TA:) and its "Jøl signi

fies the same as41% ($, Mab, K,TA) as though

[meaning] he removed from it dubiousness and

confusion; ($, K,” TA;) so that the i in this case

is to denote privation: (TA:) this [J says (TA)]

I have transcribed from a book, without having

heard it. (S)- And sis: &#, (0, TA)

aor. *; thus correctly, as pointed by IKtt; accord.

to the K V -ič; (TA;) + She (a woman)

plaited two locks of her hair, of the fore part of

her head, on the right and left, (O, K, TA,) and

then bound nith them her other -3% [or pen

dent locks or plaits]. (TA)-And U& [thus

in the TA, so that it may be either J& or 'J',]

t He (the lion) compressed the lioness: on the

authority of IKtt. (TA.)= +ics, aor. *, (K,

TA) in n. Jé, (TA) She (a woman) used

amorous gesture or behaviour; or such gesture, or

behaviour, with coquettish boldness, and feigned

comes or opposition: displayed n:hat is termed

J£, i. e. &: and U2 and Ujë; (K, TA;) and

* >'s [signifies the same], i.e. &#3 [and in

like manner J.: is said of a man]. (TA.)

See also Jš below, in two places. - And

ljé, & &#, with kesr [to the 4)], i. q. <+,

[i. e. I inclined to such a thing; or trusted to, or

relied upon, it, so as to be, or become, easy, or

quiet, in mind.]. (O.)

2. J£, as an intrans. verb: see 4:-and see

also 5. = **, inf n. J.c5, He formed,

fashioned, figured, shaped, sculptured, or pictured,

it; syn. 354; (K, TA;) namely, a thing. (TA.)

-See also 1, in three places.

3. itést: signifies The being conformable,

suitable, agreeable, similar, homogeneous, or con

genial; syn. Aasi,”; ($, K;) as also 7 Jésu:5:

(IDrd,S, K.) Er-Răghib [strangely] says that

âtést:" is from J:l signifying “the binding,”

or “shackling,” a beast [with the Utø]. (TA.)

You say, *ist:* [He, or it, is conformable,

&c., with him, or it; or resembles him, or it].

(Mgb.) And affel 5:5, 3% i.e. &#3: 5

[This affair will not be suitable to thee]. (TA)

And * >''<su: They resembled each other. (M.A.)

4. J& [primarily] signifies J$ $ 3.2

[meaning It, or he, was, or became, such as had

a likeness or resemblance, or a like, or match, &c.].

(TA.)- [And hence, app.,] said of a thing, or

case, or an affair; (S, Mgh, O, Mgb, K;) as also

"Jš, (0, K, TA, [in the CK, erroneously, J-3,

evidently not meant by the author of the K, as it

is his rule, after mentioning a verb of this form,

to add &# or the like) infn. J#3 (TA)

and 'J', (K) inf n. J&#3 (TA) + It was,

or became, dubious, or confused; syn. J-5, (S,

o, Mob, K.) and £), (0, TA) or 4:

(Mgh.) [and "Jø is mentioned in this sense

by Golius as on the authority of J (whom I do

not find to have mentioned it either in this art. or

elsewhere), and by Freytag as on the authority of

Abu-l-'Alā: accord. to Sh, U&l in this sense is

from # si ifying “redness mixed with white

ness:” (see J::) but] accord. to Er-Răghib,

J&l in a thing, or case, or an affair, is meta

phorical, [and] like sus' from 4:1. (TA)

One says, J:" J'é 3.9 Uç:l + [The thing,

or case, or affair, was, or became, dubious, or

confused, to the man]; and * J& means the

same (Zi, O.) And #5, #3& #[The

tidings, were dubious, or confused, to me], and

<-K-l; both meaning the same. (TA.) And

one says also, J&l * and Ślęl aels

[meaning There is doubt, or uncertainty, and

there are doubts, or uncertainties, respecting it:

thus using the inf. n. as a simple subst, and there

fore pluralizing it]. (Mz, 3rd 82° ; &c.)- It is

also said of a disease; [app. as meaning + It be

came nearly cured; because still in a somewhat

doubtful state;] like as you say Jič, and so

'J'. (TA)—J: Jc. The palm-trees

became in that state in which their dates overe

sneet (Ks, S, A, O, K) and ripe, (Ks, S, O, Mgb,)

or nearly ripe; (A, TA;) and 'J's signifies

the same. (O.)–And &all els: The eye

had in it what is termed # [q.v.: see also
6 * *

Jš] (K)=<1%l Jøl: see 1.

5. J: It (a thing, TA) was, or became,

Jormed, fashioned, figured, shaped, sculptured, or

pictured; syn. 3:45. (K, TA)- And He

became goodly in shape, form, or aspect. (TK in

art jºb.)-->''J:s,(S,K)and "J%, and

* J£, (K.) The grapes became in that state in

which some of them nere ripe: (S, K:) or became

black, and beginning to be ripe: (K:) thus in the

M. (TA.)- See also 4, near the end.- And

see 1, also near the end.

6: see 3, in two places.

8: see 4.

[10. <-- is often used by the learned in the

present day as meaning He deemed it (i.e. a word

or phrase or sentence) dubious, or confused.]

© d -

U.S. i. 7.* [as meaning A likeness, resem

blance, or semblance; a well-known signification

of the latter word, but one which I do not find

unequivocally assigned to it in its proper art. in any

of the lexicons]. (AA, K, TA. [In the CK, and

in my MS. copy of the K, in the place of 4:1 as

the first explanation ofJ# in the K accord. to

the TA, we find 4:1; but that the explanation

which I have given is correct, is shown by what

here follows.]) One says,* &: J: 9% es',

meaning as [i. e. In such a one is a likeness, or

resemblance, of his father]: (AA, TA:) and

* 3: "##24 and "# (AA, O, K, TA)
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and "Jesú, (0, K, TA) [likewise] meaning

23, (AA, O, K, TA) and #: (TK.) and

*āsū also is syn. with J: [in the sense of

*]; (K, TA;) [for] one says, aíst: c."*

* as meaning ax: [i. e. This is accordant to

the likeness of his father]. (TA)- And I q.

Jú: you say, 13. J# c." 13%, meaning L's

alti. [i. e. This is according to the model, or

pattern, or the mode, or manner, of this]. (TA.)

-And The shape, form, or figure, (5:4) of a

thing; such as is perceived by the senses; and such

as is imagined: (K:) the form (£), of a body,

caused by the entire contents being included by

one boundary, as in the case of a sphere; or by

several boundaries, as in those bodies that have

several angles or sides, such as have four and such

as have six [&c.]: so says Ibn-El-Kemál: (TA:)
• 0 &

pl. [of pauc., in this and in other senses,] Júi

and [of mult.] J, #. (K.) - [It often means

A kind, sort, or variety, of animals, plants, food,

&c.]-[And The likeness, or the way or manner,

of the actions of a person:] it is said in a trad.
* off

respecting the description of the Prophet, c-Ju

al: &= e'. meaning [I asked my father

respecting the likeness of his actions, or] respecting

what n'as like his actions; accord. to IAmb: or,

accord. to Az, respecting his particular way,

course, mode, or manner, of acting, or conduct:

(O.) and *ist [likewise, and more com

monly,] signifies a particular way, course, mode,

or manner, of acting, or conduct; (§, O, K, TA;)

as in the saying, *::=ú c." J: Jé, (S, O,

TA,) in the Kur [xvii. 86], (O, TA,) i.e. Every

one does according to his particular way, &c.,

(Ibn-'Arafeh, S, O, Bd, Jel, TA,) that is suitable

to his state in respect of right direction and of

error, or to the essential nature of his soul, and

to his circumstances that are consequent to the

constitution, or temperament, of his body: (Bd:)

and according to his nature, or natural disposition,

(Ibn-'Arafeh, Er-Răghib, O, TA,) by which he is

restricted [as with a Júl: (Er-Răghib, TA:)

and his direction tonards which he would go :

(Akh, S, O, K, TA:) and his side [that he

takes]: (Katádeh, O, K, TA:) and his aim,

intention, or purpose : (Katádeh, O, K, TA:)

and J: [likewise] signifies aim, intention, or

purpose; syn. ...i. (TA.) – Also A thing that

is suitable to one; or fit, or proper, for one: you

say, L' &: &% 3- lák [This is of n-hat

is loved by me and of what is suitable to me]:

(K, TA) and L's 3 & # IWhat is

suitable to him is not of what is #able to we].

(TA)[And hence, app.,]one says, als: Gls: U2,

meaning What is my case and [what is] his, or

its, case? because of his, or its, remoteness from

me, (T and TA voceź.)- And sing ofJúi

(L, K, TA) signifying Discordant affairs and

objects of want, concerning things on account of

n:hich one imposes upon himself difficulty and for

which one is anxious: (Lth, TA:) and dubious,

or confused, affairs: (TA:) or discordant, and

dubious, or confused, affairs. (K. [In the CK,

at: is erroneously put for aic:1.) Also l

A like; syn. J.; ($, Mgh, O, Mgb, K.) and so

W J£: (O, K:) or, as some say, the like of

another in nature or constitution: (Msb: [and

accord. to Er-Rághib, it seems that the attribute

properly denoted by it is congruity between two

persons in respect of the way or manner of acting

or conduct: but in the passage in which this is

expressed in the TA, I find erasures and altera

tions which render it doubtful:]) pl. Jú (S,

Mgh, O, Mgb, K.) and J,# [as above]. ($, o,

Msb, K.") One says, 13. J% 13. This is the

like of this. (Mb) And cš J# 333 Such

a one is the like of such a one in his several states

or conditions [&c.]. (TA.) In the saying in the

Kur [xxxviii. 58), 483 & #5, (0, TA)

meaning And other punishment of the like thereof,

(Zi, TA) Mujahid read " als. c... (O, TA)

*= Also sing ofJičí signifying, (O, K,) accord.

to IAar, (O,) Certain ornaments (O, K) con

sisting of pearls or of silver, (K,) resembling one

another, worn as ear-drops by nomen: (O, K:)

or, as some say, the sing signifies a certain thing

n:hich girls, or young women, used to append to

their hair, of pearls or of silver. (O.) = And A

species of plant, (IAar, O, K,) diversified in

colour, (K,) yellon, and red. (IAar, O, K.) =

[And The various syllabical signs, or vonel-points

&c., by nihich the pronunciation of words is indi

cated and restricted: originally an inf. n., and

therefore thus used in a pl. sense.] = See also

the next paragraph.

J: : see the next preceding paragraph, latter

part, in two places. = Also, as an attribute of a

woman, Amorous gesture or behaviour; or such

gesture, or behaviour, combined with coquettish

tune, and feigned coyness or opposition; syn.
• 6 d.o. 6.-->

J., (S. O. Ms., K.) and £, and Je; (K,

[in the CK, Ujá, which is a mistranscription;])

or her &#, and comely or pleasing Js, whereby

a woman renders herself comely or pleasing;
6 o' --

(TA;) and "Jø signifies the same. (K.) One
J - £-d

says J# ~15 #: [A woman having amorous

gesture or behaviour; &c.]. (S, O, Mgb.)

Jš, in a sheep or goat, The quality of being

white in the aislä. (S, O. [See J&I.]) [In

this sense, accord. to the TK, an inf. n., of which

the verb is "Js, said of a ram &c.]. - And

in an eye, The Quality of having what is termed

a: [q. v.] (S, O.) [Accord to the TK, in

this sense also an inf n, of which the verb is

W J<, said of a thing, as meaning It had a red

ness in its whiteness.]

#: see J%, first signification.-One says

# * [In him, or it, is an

admixture 'f." tanny, or bronnish, colour], and

29- c- als: [an admirture of blackness]:

(TA:) [or]# signifies redness mixed with

whiteness: (Sh, Msb, TA:) in camels, (K, TA,)

and in sheep or goats, (TA,) blackness mixed

with redness, (K, TA,) or nith dust-colour: in

the hyena, accord. to IAar, a colour in n:hich are

... • J o

also, 3 U-e

========*~~

blackness and an ugly yellonness: (TA:) in the

eye, a redne: in the white: (Mgh:) or, in the

eye, i, q à: [q.v.]: (Ki) or, accord. to AO,

(TA,) the like of a redness in the white of the

eye; ($, O, TA;) and such was in the eyes of the

Prophet: (9 ;) but if in the black of the eye, it is

termed #: (§, O, TA ) and the like is in the

eyes of the [hawks, or falcons, termed]* and

#: accord. to some, it is yellonness mixing with

the white of the eye, around the black, as in the

eye of the hawk (Jia'); but he [i. e. AO] says,

I have not heard it used except in relation to

redness, not in relation to yellowness. (TA.)
• d 6 - d. J.

** U-> als: 2.3 means In him, or it, is a little

for a small admixture] of blood. (TA.)

āşş A woman using, or displaying, what is

termed J£, i. e. &: and Js and J# [meaning

amorous gesture or behaviour, &c.], (K, TA,) in

a comely, or pleasing, manner. (TA.)

#fem ofJ: Iq.v.] (S,0)= Also A

want; syn, ā-, and so " iíči, (S, O, K,

[both of these words twice mentioned in this sense

in the KJ) and "5-33; this last and the second

on the authority of IAar; (O;) accord. to Er

Rághib, such as binds, or shackles, (*#) Q 7m (17t

[as though with a J%]. (TA.) One says,

* #f43 & [&c.] i.e. i-t-[We have a want

to be supplied to us on thy part; meaning ne

nant a thing of thee]. (S, O.) = Also i. q.

#34. (Soin theoandTA. [But whether by this

explanation be meant the inf n., or the fem. pass.

part, n., of 3,43, is not indicated. Words of the

measure #: having the meaning of an inf n.,

like itää, are rare.])

J&, of which the pl. is J#, (S, O, Mgb, K.,)

the latter also pronounced J#, (TA,) i. q. Jüe

[A cord, or rope, with which a camel's fore

shank and arm are bound together]: (S, O:) [or,

accord. to the TA, by Ulic is here meant what

next follows:] a rope with n'hich the legs of a

beast (als) are bound: (Ki) a bond that is

attached upon the fore and hind foot [or feet] of

a horse [or the like] and of a camel: (KL:)

[hobbles for a horse or the like, having a rope

extending from the shackles of the fore feet to

those of the hind feet : so accord. to present

usage; and so accord. to the TK, in Turkish

41.3& : Fei says only,] the Jú: of the beast

(als) is well known; and the pl. is as above.

(Msb.) In relation to the [camel's saddle called]

J-, (K, TA) accord to As, (§, O, TA) A

string, or cord, that is put [or extended and tied]

betneen the*** [or fore girth] and the -ā

[or hind girth], (S, O, K, TA) in order that the

latter may not become [too] near to the sheath of

the penis; also called the3%, on the authority of

AA. (S, O, TA ) and [in relation to the saddle

called J-3,] a bond [in like manner extended and

tied, for the same purpose,] between the -ā- [or

hind girth] and the cu. [by which is meant the

fore girth, answering to the A-as of the U- J:

and a bond [probably meaning the rope men

200 *
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tioned in the explanation given from the K in the

preceding sentence] between the fore leg and the

hind leg. (K, TA.) – Also, in a horse, 1 The

quality of having three legs distinguished by [the

whiteness of the longer parts which is termed]

J-5, and one leg free therefrom ; ($, O, K,

TA3) [this whiteness] being likened to the Jüe

termed Jú: (S, O:) or having three legs free

from J-5, and one hind leg distinguished

thereby: ($, O, K, TA:") accord. to A’Obeyd,

it is only in the hind leg; not in the fore leg: (S,

O :) or, accord. to AO, (TA,) having the white

ness of the J.-- in one hind leg and fore leg,

on the opposite sides, (Mgh, TA,) whether the

whiteness be little or much : (TA:) [when this is

the case, the horse is said to be*%+ 3. Jú:* :

see 3 (last sentence) in art. -ā- :] the Frophet

disliked what is thus termed in horses. (O.)

J.< ! Foam mixed with blood, appearing

upon the bit-mouth, or mouth-piece of the bit.

(Z, O, K, T.A.)

Jesú : See Jš, first signification. - Also A

whiteness between the Jäe [which see, for it has

various meanings,] and the ear. (Ktr, S, O.

[See also ăists.])

6 • O > 6 * > d - - of • Ö

U+2+: see al-2:... - One says, >29 Jae

13-3 Sé53, meaning Make thou the affair, or

case, (uniform, or] one uniform thing. (Fr, TA

in art.&)

ästä; See Jš, former half, in two places.

E åstål, also, signifies The flank; syn.

#~41, i. e. #&#1: (S, O:) [or,] in a horse,

the shin that is between the side (~#) of the

5-elé- and the a:, (K, TA,) which latter means

[the stifle-joint, i. e.] the joint of the 3-5 and

Ju: ; or as some say, the £13 are the two

exterior parts of the citáñí. [or tro flanks]

from the place to which the last of the ribs

reaches to the edge of [the hip-bone called] the

as: £". each side of the belly. (TA.) One

says, 3:2; alsú -Lol, meaning [He hit] the

5-el- [or flank] of the* [or animal shot at].

(TA.) [Hence,] one says, ~34' ăiest:*

! [He hit the point that he aimed at, of the thing

that was right]: and J##" # : *

! [He hits, by his opinion, or judgment, the right

points]. (TA.) Ibn-'Abbād says that [the pl.]

Jéss: signifies [also] The hind legs; because

they are shackled [with the Uls:]. (O.)- Also

The part betneen the ear and the temple. (IAar,

K, TA)- And Jelš (which is the pl. of

āsū, TA) + Roads tranching off. from a main

road. (K.) You say U+12: 35 &le t.A road

having many roads branching offfrom it. (O.)

– And &*" tāsū means ! The two sides of

the road: you say Je;">us &” ! [A road

of which the sides are apparent, or conspicuous].

(TA.)

####, (so in the O, as on the authority of

IAar,) or " Jé%, (so in the K,) thus says Ez

Zeijájee, but Fr says the former, [like IAar,]

(TA,) i. q. #: [as meaning The footmen of an

army or the likel: (Fr, IAar, Ez-Zeijájee, O, K,

TA:) or à... [meaning the right wing of an

army]: or#: [meaning the left wing thereof].

(Ez-Zeijájee, K, T.A.) – And i, q. #-d [pro

bably as meaning The side, region, quarter, or

direction, towards which one goes; like āsū,

as expl. by Akh and others, in a saying men

tioned voce J:J. (IAar, O, K.)= Also i, q.
6 * * d > • Ó •

ā-32 [i. e. A tree of the species called G-2",

q. v.]. (IAar, O, K.)

#=% : See#, above.

J&i More, and m", like; syn. £i: so in

the saying, láš. Jši 3. [This is more, or

most, like to such a thing]. (S, K.")- Also Of

a colour in n'hich whiteness and redness are

intermixed; (S, Msb, K;) applied to blood; and,

accord. to IDrd, a name for blood, because of the

redness and whiteness intermixed therein; (S;)

[and] applied to a man; (Msb;) or to anything:

(TA:) or in which is whiteness inclining to red

ness and dushiness: (K:) or it signifies, with the

Arabs, [of] tro colours intermired. (TA.)

[Hence,] it is applied to water, (K, TA,) as

meaning t Mixed with blood: (TA: [see an ex.

in a verse cited WOce J.-:) pl. J#. (K.)

And the fem., #3, is applied as an epithet to

an eye, (S, K,) meaning Having in it what is

termed #, which is the like of a redness in the

n:hite thereof; like# in the black: (S:) pl. as

above. (K.) A man is said to be c's J-5,

meaning Having a redness, (Mgh,) of the like of

a redness, (O,) in the n'hite of the eye : (Mgh,

O :) the Prophet is said to have been cºl Jši :

and it has been expl. as meaning long in the slit

of the eye: (K:) but ISd says that this is extra

ordinary; and MF, that the leading authorities

on the trads, consentaneously assert it to be a

pure mistake, and inapplicable to the Prophet,

even iflexicologically correct. (TA.)- Applied

to a camel, (K, TA,) and to a sheep or goat,

(TA,) of which the blackness is mixed with red

ness, (K, TA,) or with dust-colour; as though

its colour were dubious to thee: (TA:) pl. as

above, applied to rams &c., (K, TA,) in this

sense. (TA.) - Applied to a sheep or goat,

White in the alestā [or flank]: ($, O.) fem.

#& ; (S;) applied to a ewe, as meaning white in

the aists, (K, TA,) the rest of her being black.

(TA)= Also The mountain-species of 3-[or

lote-tree]; (S, O, K;) described to AHn, by

some one or more of the Arabs of the desert, as a

sort of trees like the * [or jujube] in its

thorns and the crookedness of its branches, but

smaller in leaf, and having more branches; very

hard, and having a small drupe, (#, [dim. of

ää, n. un. of &#, which means the “drupes of

the 23-,"]) which is very acid: the places of its

growth are lofty mountains; and bon's are made

of it [as is shown by an ex. in the S and O]:

(TA:) [app, with tenween, having a] n. un, with

3: (S, K:) AHn says that the growth of the

J<! is like [that of] the trees called c.5: [of

which likewise bows are made]. (TA.) *

2 : 48 #

als: 1: see J#, first signification. - Also

i. Q. J.: [meaning t Dubiousness, or confusedness].

(K.) = See also išš, in two places. = Also

A single tree of the species called Jši [q. v.].

(S, K.)

J-4, from Jći in the first of the senses

assigned to it above, signifies Entering among

[meaning confused with] its likes. (TA.)-

And [hence, app., or] accord. to Sh, from#

meaning “redness mixed with whiteness,” it

signifies + Dubious, or confused. (TA.) [Used

as a subst.,] it has for its pl.&: [and Jást:

also: for] one says, Jésus." & 34, meaning

+[He solves] the things, or affairs, that are

dubious, or confused. (TA.) – Us:- [app.

Js:], applied to a horse, means Having a

mhiteness in his flanks. (AA, TA in art. Loex.)

J: Endowed with a goodly aspect, or ap

pearance, and form. (TA.)

J: A horse bound, or shackled, with the

Jú: [q. v.] (0, TA) - And t A horse dis

tinguished by the whiteness in the loner parts of

certain of the legs which is denoted by the term

Jú: [q v.] (S, Mgh, O, TA:) such was dis

liked by the Prophet ($) [See also J:-..]

- And I A writing restricted [in its meaning or

pronunciation] with the signs of the desinential

syntax [and the other syllabical signs and the

diacritical points]. (AHát, T.A.)

_*:

J - e.e.

1. a.s., aor. *, inf. n. 2%, He bitted him ;

[namely, a horse or the like;] he put the bit

(*#) into his mouth. (TA)- [Hence], .<

G9, (S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,)

! He bribed the Gl, [i. e. prefect, or the like];

as though he stopped his mouth with the as:,

(S, K, TA) i. e. the [bit, or] iron thing of the

Als). (TA) And 53.5% 36.2% i.e. +[He

stopped (lit. bitted) his mouth] with the bribe.

(TA in art. 25l.)- And4: 'i & 53 J%

+ Such a one did a thing, or performed an affair,

and I settled, or established, it. (Lth, T.A.)–

And£, (S, K,) aor, as above, (S,) and so the

inf n.; (K;) and 7 4.<!; (Th, K ;) He repaid,

requited, compensated, or recompensed, him; (S,

K;*) or gave him what is termed .# [q. v.]:

(K:) he gave him his hire, or pay. (S, from a

trad)– And, as some say, (S) 42%, inf n.

X: and X*, He bit him. (S, K.)=<,

aor. *, (K.) inf n.ź. (TK,) He was, or 'be

came, hungry. (K.)

4: see the preceding paragraph.

ź (S, K, &c.) and WL* ; (K;) of the latter,

ISd says, “I think it to be a dial. var., but I am

not certain of it;” (TA;) A repayment, requital,
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compensation, or recompense; (El-Umawee,

A’Obeyd, S, K;) and&# is a dial. var. thereof:

(TA) when the gift is initial, it is termed&

(S:) or a substitute; or thing given, received,

put, or done, by nay of replacement or exchange:

(Ks, TA:) and (K) a gift; (As, K, TA;) as also

&; (A5, TA;) or the latter signifies a gift

without compensation: (TA:) or.: signifies a

benefaction, bounty, or gratuity; syn. L*.

(Lth, T.A.)

X: A lion: (K:) expl. in this sense as occur

ring in a verse of Aboo-Sakhr El-Hudhalee: or,

accord. to Skr, as there used, quickly, or soon,

angry; or violently angry. (TA.)

Uss‘s : see #.

X* See £, in three places. - Also The

loop-shaped handles of the cooking-pot. (S, K.)

(#4% expl. by Golius as meaning “Malitia

indolis, contumacia,” as on the authority of the

KL, is app. a mistake for #, which I find

expl. in the KL as signifying the “being evil in

nature, or natural disposition,” but not ale'.-

Freytag explains it as meaning also Likeness; a

signification of iš, also mentioned by him;

but for this he names no authority, and I know of

none.]

£, in the Al-J, [The bit-mouth, or mouth

piece of a pit; i. ej the transverse piece of iron

in the mouth of the horse, in n:hich is the J."

[q. v.]; ($, K;) as also "...# (S:) [see also

X-4, and J~: Or "...# is pl. of#, as

also ## and #, (K, TA) this last with two

dammehs, [but written in the CKX4,] or [rather

*...* is a coll. gen, n., and].' is said by some

to be pl. of £, not ofi:. (TA.)- Hence,

[as used in phrases mentioned below,] (TA,)

1 Resistance, or incompliance : (S, TA:) disdain,

scorn, or disdainful and proud incompliance or

refusal: and self-defence from nurong treatment:

(K:) and self-magnification, pride, or haughti

ness; syn.X: ; X: in the copies of the K being

a mistake for2:1. (TA:) firmness, strength, or

vehemence, of spirit; (TA, and Ham p. 140;)

and evilness of nature or disposition: (Ham

ibid.:) strength of heart: (IAar, TA:) hardiness;

courage, or courage and energy; or determina

tion; syn. is,*: vigorousness, strenuousness, or

energy: (TA :) also [simply] nature, or natural

disposition; syn. &#. (K, TK: in the CK&:

is [erroneously] put in the place of £1.) One

says, #: 33 &% | Such a one is resistant, or

incompliant: (S, TA:) or disdainful, or scornful;

resistant, unyielding, or incompliant: one who

defends himself from wrong treatment: proud:

hardy; courageous : one possessing prudence or

discretion, or firmness or soundness of judgment.

(TA.) And 3: &% &%, meaning [in

like manner] 1 Such a one is firm, strong, or

vehement, of spirit; (§, TA, and Ham p. 140;)

disdainful, or scornful; resistant, unyielding, or

incompliant; ($, K, TA;) so says ISk: (TA:)

or, as some say, one possessing strength, or vehe

mence, of tongue; and perspicuity, or eloquence,

of speech or language; or perspicuity of speech

neith quickness, or sharpness, of intellect; and

much hardiness, or courage, or courage and

energy, or determination. (Ham p. 140.)–

Also t Likeness, or resemblance. (K.) - And

+ A compact, or covenant; syn. .# (K, TA:)

in some copies of the K, .# is erroneously put

for 3:41. (TA)

3& and L&

1. &, (K) first pers. &#, (S, MSb) of

which <: is a dial. var., (K in art. L&,)

aor. 4, (S, Msb,) [and of the latter 2,] inf n.

#, (S, Msb,) or &#, (K,) or this is a simple

subst., (S, Msb,) also pronounced &#, (K,)

and #2, (S. K.) with kest, (K) in which the

Us is [said to be] substituted for 3 because most

inf ns of the measure its of verbs ending with

an infirm radical letter are of verbs of which that

letter is L4, (TA) or this also is a simple subst.,

(MSb) and 50%, (§, K,) or this too is a simple

subst., (Msb,) and #&#, (K,) and #3, (S, K,)

is a trans. verb; (S, Msb, K;) and *L*. sig

nifies the same; (S, K;) as also 'U's: (K:)

one says, Aft c." # ū and "L: [i. e.

# :1], and " |: [i. e. # L*]. (K,

TA,) meaning [He complained of his case to

God; or] he told to God the weakness of his

condition: (TA:) and ū53 &# and 7#

[I complained to such a one of his conduct to

me]; (S;) [or] ü% ($ means he told such a one

of his evil conduct to him: (TA) and 5% (£

cºs & He complainedgf*a one to such a

one: (MA:) [and is 24! -->< I complained

to him of such a thing :] see 4: and [in like man

ner] liés : * CA: He complained to him of

such a thing: (MA:) and 4: W<: [I com

plained of him, or it; like &#1; (Msb:) Er

Rághib says,#1 is The showing, or revealing,

of grief, or sorror, when: the saying in. the

Kur [xii. 86), #1 US) J-3 C# *śi (3) [I

only show my grief and my lamentation to God];

and in the same [lviii. 1], if J. "J'í, And

showeth her grief, or sorrow, to God]; the pri

mary signification of£, being the opening of

the small shin for water or milk called $, and

shoning what is in it; so that it is as though

originally metaphorical [though what is termed
23.9 22

āş; iisa- (expl. in art. G-)]; like the phrases

Jé, J - 4+ and ce' J W 4-##,
meaning “I showed him what was in my heart.”

(TA)-tê is also said of a camel as meaning

Hestretched out his neck, and made much moaning,

or prolonged utterance of a complaining voice,

being fatigued by journeying. (TA)- And

%, (MA, K, TA,) inf. n. 3: and it: and

&#, (MA, TA,) is said in relation to a disease,

or sickness; (MA, K, TA;) meaning He (a

diseased, or sick, person) complained of it, namely,

––====*-*==*-*~~~~"--

his disease, or sickness; (MA; [accord. to the

TK, followed in this case, as in many others, by

Freytag, it means it (i.e. disease, or sickness,)

afflicted him; which I think to be indubitably a

mistake;]) and "L: and 7 L&l signify the

same [as 4.4% (£ he complained of his disease,

or sickness]: (TA:) [or] these two verbs (G:

and Us:1) signify [or signify also] he was, or

became, diseased, or sick. (TA in additions at

the end of this art.) One says also, "Užl
- of d * > / -

*Las C-2 12-a- and W U:5, both meaning the

same [i. e., originally, He complained of a pain,

or disease, in some one of his members; but

generally meaning he had a complaint of, or a

pain or a disease in, some one of his members;

and #: t& not unfrequently occurs used in the

same sense]: (S:) [thus one often says of a brute;

for ex.,] As says, in explaining +%il as meaning

“a certain disease that attacks the camel,”

£5 4: WL# [he has a pain in consequence

thereof in his heart; in which 4:3, though

determinate, may be considered as an explicative,

like 4: in the phrase +4.3, q.v.]. ($ in art.

- < 2. • J J - d. -

-Is.)- One says also, J.S. U.S. 34, meaning

He is accused, or suspected, of such a thing; syn.
* ~ *

al-or:: (K: [there mentioned as though it were

from&# and held to be so by the author of the

TK; but it is from &; as though meaning he

is complained of by reason of such a thing : ])

mentioned by Yaakoob, in the “Alfadh.” (TA.)

=5% L& [thus in my original, app. t£ or

J%] is mentioned by Az as meaning The nails

of such a one became split in several, or many,

places. (TA.)

6.- ... O -

2. it: -š, infn. #3; and *<<!; and

W-: (k ;) or, accord to Th, only this last;

(TA;) The women took for themselves, or made,

(l *:: [q.v.] for the churning of milk; (K,

TA;) because it was little in quantity; the 33:

being small, so that only a small quantity can be

churned in it: (TA:) or, as in the T, L* and

'U's he took for himself, or made, a 55%:

(TA:) [or] so "U +1 ($) and so "Užl.

(IKt., TA)=<=is Jes, inf n. *š, expl.
* * 0 - e < *

in the K as meaning* Cié and 4: -ek, is

a foul mistranscription: correctly, ** J.-,

meaning “He comforted his complainer, and

consoled him for that which had befallen him;”

as in the Tekmileh. (TA.)

3. *teu, inf n, itélé, He complained of

him, i. q. £: or he told of his deceit, guile, or

circumvention, and his vices, or faults. (TA.)

4. Sucel [He made him, or caused him, to

complain;] he did to him that which made him,

or caused him, to have need to complain of him.

(S, Msb.) He increased his annoyance and com

plaining. (Az, K, TA.)–And He removed, or
did anay with, his complaint; or made his com

plaint to cease; ($, Mgh, Msb, K;) he caused

him to be pleased or contented [and so relieved
J - d. • see of:

him from his complaint]; #. •ls: &: 44-sl;
* - O - -

(S, and Harp. 337;) i. e. Vág'; (Har ibid.;) and
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he desisted from that of which he complained:

(S, Msb:) thus it has two contr. significations.

(S, K.) Hence the saying, (Mgh, Mab, TA) in

a £d: (TA) 14:15-41 J, J1 * (#

us: X: tiss- C. [We complained, to the

Apostle of God, of the heat of the burning

ground, in our fasting,] and he did not remove,

or cause to cease, our complaint. (Mgh," Msb,

T.A.) And [hence] one says, c5% &: ū55 L'il,

meaning He took for such a one, from such a one,

what pleased or contented him [and so relieved

him from complaining of him]. (ISd, K, TA:

omitted in the CK.)- Also He told him his

complaint, and the desire, or longing of the soul,

that he endured. (TA)—And i. 1 (=3:3:

[which may mean He found him to be complain

ing, or, as seems to be indicated by what imme

diately precedes it in the K, he found him to be

complaining of a disease of the slightest sort]:

(k :) or, as in the T, L&l [app, meaning Us:

*-] signifies he found the object of his love, or

his friend, to be complaining; expl. by -33U2

s: 4:- (TA.)= See also 2.

5. J: He expressed complaint or lamenta

tion, pain, grief, or sorrow; syn. 8:35, (Msb

and K in art. x+3;) he made complaint or

lamentation. (MA, KL.) See 1, in four places.

- [Hence] one says, 13& J% Jú J's,

meaning + [My sheep or goats] forsook such a

land, [as though they complained of it,] and did

not go near it. (TA. [But I have substituted

Jú for what is there written Last", an evident

mistranscription.])= See also 2, in two places.

6. Bélà They complained, one to another.

(K.)

8: see 1, in nine places:= and see also 2, in

two places.

3: inf n, oft& (S, Msb.)- It is also used

in the sense of* [meaning Grief, mourning,

or sorrow]. (TA) -Also, and 'cs#, and

wité, and 7%, and "#, (K) this last

mentioned by Az, (TA,) [but it is omitted in

some copies of the K,] A complaint, meaning a

disease, malady, or sickness. (K.)= Also, the

first, A small, or young, lamb : or a small, or

young, camel: (K accord. to different copies: in

some, 3: having for its explanation J.

***", and thus in the TA: in others, J.--"

A:...all:) mentioned by ISd. (TA.)

# an inf n. of t&; (S, K;) or a simple

subst., like &#. (Mgb.)- See also #.-

Also i, q + [A rice, fault, &c.]. (TA) [See

a verse cited voce 5%.

# The shin of a suching hid, (T, S, M, )

jor milk: that of the 233- and of such as is

above that [in age] is termed+3; (S;) or that

of the 234 is termed ää. ; and that of such as is

weaned, #: (T, TA:) or a receptacle of skin

or leather, for water and for milk, (K, TA,) or,

as some say, in which water is cooled and in

which milk is kept close: (TA:) or a small skin

for water or milk: or a small receptacle in

n:hich water is put: (Er-Rághib, TA:) the dim.

is * ::: (TA:) and the pl. is&# and £:

& d J. J. • Ö 2.

(K, TA) and L: [like as 2: is a pl. of##,
• J. J. : J. de

being originally 3, #, like as J. (pl. of #3) is
- - 6 d.d. -

originally 25/2]. (TA.)

&# an inf n, oft#, as also &#: (K;) or

a simple subst. [signifying Complaint]: (S, Msb:)

pl. c.35%. (TA)-See also #.

#:
• * see 5*.

£: }
3 -- *

J.: i, q. "9t: [i. e. Complaining]; (Mab3)
• * à la 3

[or a complainer; i.e.] &l signifies usill
• * * *# (sui (JM) - And

L£, (S) or *

Pained; syn. &- ; (K, TA;) in this sense an

instance of J.-: in the sense of Js: (TA:)
• * J)

or causing pain; syn. &=2- : [thus accord. to

both of my copies of the S: and this appears to

be correct; for it is there immediately added,]

El-Tirimmáh says,

• , e. . . * * * 3 * 6 *

* >'s es'-32 --> -ss-> *

[which is inconsiderately cited in the TA imme

diately after the former of these two expla

nations: I say “inconsiderately” because the

meaning evidently is, not that thus indicated in

the TA, but, My branding, or stigmatizing, by

satire, (for one says als-Wu a-2,) is such as
•

&

causes pain, and my tongue is vehement: or

may here have the last but one of the meanings

expl. in this paragraph]: &: is from £1.

(S.)- Also Affected with a complaint, meaning

disease, malady, or sickness, [app. in an absolute

sense, (see#) and also] of the least, or lightest,

or slightest, sort; and so " 4.3. (M, K.)- And

i. Q. *:::, (S, Msb, K,) which is a pass. part. n.

of 3; [and therefore signifies Complained of;

and also complained to; but mostly seems to be

used in the former of these senses;] as also

'#4 (S.M.)

#: an inf n. of t.3; (S, K:) or a simple

subst, like (83%. (Mgb.)

#an infn of 83. (SK)-Andalso(TA)

a subst, signifying A thing complained of (A-l

#3); like #2, a. subst: signifying “a thing

cast at or shot at”(*): (Msb, TA:) pl.

ūtā. (TA.)= Also A remainder, or remain

ing portion, (K and TA in art. Us:) of a

thing: mentioned by Sgh. (TA.)

# dim. of#, q. v. (TA.)

&#. (thus in copies of the K,) or 5 #3, with

damm to the L3, (TA,) is mentioned in art. 31:

[q. v.], and J has committed a mistake (K, TA)

in mentioning it here, as Sgh has observed:

(TA:) [accord. to F, it seems to be a rel. n.

applied to a bit, or bridle; for it is said to be so

applied in the K, as well as in the O, in art. £13,

in which both explain it as meaning Difficult;

and also to a skin; for immediately after assert

ing that J has committed a mistake, F adds,] and

L*, like L:- is a town in Armenia, whence

[are brought] bits, or bridles, (244) and skins,

(K) [and SM adds that they are termed as: :

but what I find J to have stated is as follows:]
* -a.

U.:ll, [thus in one of my copies of the S,] or

J.'", [thus in the other of those copies,] in re

lation to weapons, is an arabicized word, and is in

Turkish J or Jii. (S. [But in the JM, this

last word is written, as from the S, c):5: it may

therefore be correctly că, or c-j, which, though

used in Turkish, is a Pers." word, meaning

smooth.])

• 3 .

9ú: see U.S., in two places.= In the phrase

&#1 Jé's J43, (S,) which means A man

whose weapon is sharp, or whose weapons are

sharp, (S, K,”) Akh says that L=t2 is formed

by transposition from 45U' (q.v. in art. 95%]:

(S:) and accord. to AZ, one says also Us: 90%

c'. (TA in art. 9,2)-And Léâl [is
•

2.

app. formed in like manner from &u£1, and]

signifies The lion. (K.)

ić: A niche in a mall; i.e. a hole, or hollow,

(#) in a wall, not extending through; (Fr,

S, M, K, &c.;) in which a lamp, placed therein,

gives more light than it does elsewhere: thus expl.

by the generality of the expositors [of the Kur-án];

and this is said by Ibn-'Ateeyeh to be the most

correct explanation: (TA:) said by Aboo-Moosa to

mean the iron, or leaden, thing in which is the wick

[of the lamp]: thought by Az to mean the tube

which is the place of the nick in the glass lamp,

as being likened to the #4 which is thus called:

(TA:) some expl. it as having this meaning in

the Kur xxiv. 35, and say that the cl: there

mentioned is the lighted wick: (Bd:) accord, to

Mujahid, the pillar, or the like, (22:41) upon

the top, or head, of which the at: [meaning

lamp] is puts, or the iron things by means of

n:hich the U.2.x:5 [or lamp] is suspended : IJ says

that its 1 is originally 5, and hence it is [often]

written is: and Zj says that it is an Abys

sinian word, and used in the language of the

Arabs: (TA:) [the pl. is £2, like Gl- pl. of

it- :] Kaab says that, in the verse of the Kur

[xxiv. 35], by the st: is meant the breast of

Mohammad; and by the cl:42, his tongue; and

by the as-is.j, his mouth. (TA)

3 * * * 3 - 6 - 3 --

3: and &#: see Us', last sentence.

U:

1. * **, (§ 0) or #4 (Mgh, TA) or

33), (Mob, K.) originally <13, (Mgh, Mab,
à -- * 6 * >

TA,) aor. U+5, (S, O, &c.,) inf. n. U.K. (S," O,”
à -

Mgh, Msb, K) and Uš, (Msb, K,) or the latter
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is not allowable; (Ham p. 69;) this is the chaste

form of the verb, (Th, TA) and "sisi, (Th;

K;) and Śiś, (Th, O, K,) but this last is bad,

(Th, O, TA,) and is disallowed by Fr; (TA;)

His right hand or arm, or his hand or arm, or

the hand or arm, was, or became, unsound, or

vitiated: (S, O, TA:) or deprived of the poncer of

motion by an unsound, or a vitiated, state of its

3× [meaning veins or nerves]: (Msb:) or

dried up; or stiff': or it went [or wasted] anay.

(K.T.A.). One says, in praying for a person,

<). A U.5 ) [May thy hand, or arm, not become

unsound, &c.]: (S, Msb," K:*) and S: 5 and

WJ% S, which mean the same; the last word

like-usi (K) And #2 J3, and 4:... [His

ten fingers became unsound, &c., and his five

fingers,] and some say &#, but this is more

rare; i.e., the suppression of the fem. - is more

usual in a case of this kind. (Lh, T.A.) To one

who has shot or thrown, or who has pierced or

thrust, well, one says, U: S3 $13 S [Mayest

thou not experience unsoundness, &c., nor blind

ness]; and3: J% 5 [May thy ten fingers not

become unsound, &c.], meaning &\si (S, O.)

J - * * * * * & •

He who says Col. Ji Už and Ú5'). --Jú is a

foreigner. (Mgh.) The lawyers [improperly] use *

Júl in relation to the ,<>3. (Msb.) One says

also, U2-, 2 - J.M. [Thou hast become unsound,

&c., in thy hand or thine arm, o man] (S, O.)

And J15 S, meaning J: S, because it occu

pies the place of an imperative. (Lth, T.A.) In

the saying oftherájiz, (S) namely, Abu-l-Khudree

El-Yarboo'ee, (O, TA,)

# - os

J#9- J."

[Colt of Abu-l-Habháb, mayest thou not become

unsound, &c., in the fore leg], (S, TA, [in the O,
• t

+- Us", for £9-Ji Lel,]) the last word is

thus [for J#3 S] on account of the rhyme: (S,

O, TA:) [for] the next hemistich is

Jigs: 3 & 44.4% *

[God bless thee as one possessing fleetness, or

sniftness]; (O, TA;) J. U43 in this instance

meaning as: U43. ($ in art. JL)=43; (K;)
p -

and J.''' is, (§ 0) and J#1 (Mab3)• 3.

aor. 4, (S, Msb,) inf. n. Uš (S, O, Mgb, K*)
• * * * *

and Ji, (K, and Ksh in xii. 3) like as Jaai

is inf. n. of Jaś, (Ksh ibid.,) or Jić is a simple

subst.; (S, O';) He drove him anay; (K;) and

I drove anay (S, O, Mgb) the camels, (S, O.)

and the man. (Mb) And -*.*&#3.

Such a one passed along urging them on, and

driving them, with the snord. (S.) [See also 4.

* *

+

• * * 3 * ~ * * *

-Hence,]_*\lăll U: C-all | The danon drives

anay the darkness. (TA)-And &l -:

'** + The eye sent forth [or shed] its tears:

(Lh, K) like 4:3: (Lh, TA:) asserted by Yaa

koob to be formed by substitution [of U for c).].

(TA)-And £9. Js,(0, TA) and *@3,
3.

aor. *, inf. n. Uš, (TA,) He put on himself the

coat of mail; on the authority of ISh, (0, TA)
• * * J. & e “ 3

—£1&is, (S, O, Msb, TA) inf n, J3,

(O,) I served the garment, or piece of cloth, (S, O,

Msb, TA,) slightly; (S, O, TA; [omitted, pro

bably by inadvertence, in my copy of the Msb;])

[previously to the second sewing termed -iči;]

strangely omitted in the K: " #: is [app. a

subst, not an inf. n., signifying The act, or art, of

so sening;] the contr. of āūš. (TA)

4 * J-1, (S) or $34, (Fr. K.) He (i.e.

God, S) made his right hand or arm, (S,) or his

hand, or arm, (K,) to become unsound, or vitiated:

(S:) or to become dried up, or stiff': or to go [or

waste] anay (K) or 331 J. He (i.e. God)

made the hand or arm to become deprived of the

power of motion by an unsound, or a vitiated,

state of its 3× [meaning veins or nerves].

(Msb.) And #34 &f J2 is said by way of

imprecation [as meaning May God render his

hand or arm unsound, &c.]. (0.) See also 1,

first sentence. = [It is said that] U}<! signifies

The driving anay a camel, and a troop or com

pany with the sword: [like J3. see 1, latter

half:]- and The making war. (KL.)

7. J: He became driven anay. (K, TA.

[In some of the copies of the K, aw J:l, inean

ing He became driven anay by, or with, him, or

it.]) And J.' -:) Thecamels became driven

anay. (S.) And U435, lao 12.5l [They went

driven anay]; referring to a company of people.

(TA)—[Hence]>3' U : J-31 + The

wolfmade an incursion among the sheep or goats;

as also 3-33 mentioned by Azin art. &#. (TA.)

–AndJ: J: + The torrent began to be im

pelled, before its becoming vehement: (Sh, O, K:)

and so J-l. (Sh, O.)—Andji: J-31 + The

rain descended. (K.)

R. Q. 1. £1 <: I made the water to

fall in drops; (S;) in consecutive drops. (TA.)

And4: J#13, (K, TA, [in the CK, erroneously,

J#) and# (S,0, K, TA) infn. #3

and Júl, [both incorrectly written by Freytag,]

(K, TA). He (a boy, S, O, TA) scattered his

urine; emitted it dispersedly : (K, TA:) the

subst. [signifying the act of doing so] is " Júš

with feth (K.) And #1 -: Játs, [in the

CK, erroneously, 230,] and a " Jš, The

sn'ord poured forth the blood. (K, TA.)

R. Q. 2. J: It (water) fell in consecutive

drops. (TA.) And us J: It (a wound)

dripped with blood in consecutive drops. (TA.)

See also R. Q. 1, last sentence.

63 -

al: ; see the next paragraph.

# i. Q. # [app. as meaning The thing, or

place, that onéproposes to himself as the object of

his aim]: (S, O, K:) the place that a company of

men have proposed to themselves as the object of their

aim or journey: so in the M: (TA:) or the a:

[in the sense thus expl. in the M and TA] in

journeying : (T, K:) and thus also V L'é, and

likewise in fasting, and in warring: one says,

W>3% % # [Where is the place that they pro

pose to themselves as the object of their aim in

journeying, &c. ?]. (TA.) – And A remote

affair ($, O, K) that one seeks; (K;) as also

"...#. (O, K.)= See also Jiā >And see

Jels.
-

Jiš An unsoundness in the hand or arm, or a

vitiated state thereof (S, O.) [See also 1, first

sentence, where it is mentioned as an inf. n.]

And t A stain, (S, O,) or a blackness, (K,) or a

dust-colour, (TA,) in a garment, or piece of cloth,

that does not become removed by washing. ($, O,

K, T.A.) One says, 4% es' Júl 13. ū, (§,

O) or *:::, (TA,) t [What is this stain, &c.,

in thy garment?]=Also The act of driving

anay: (S, O, K:) a subst.: (S, O:) or an inf. n.,

(Ksh in xii. 3) [see 1, latter half] i, q.3%, like
3. 6 : *

[the inf. n.] J3, (K,) as also " £5. (TA.)

J: and J#: See J#.

U). S: see 1, second sentence.

55: bjū- They came driving anay the

camels. (S, O.)- And 55: 2% <-23 The
• J. O. e. 3 -

people went driven anay (3:32: 121 #).
6 * • •

(TA)- And U'X' signifies A company of men

in a scattered, or dispersed, state. (S, O.)

J*, of she-camels, and of women, (O, K, in

the latter of which, in the place of£13, is found

£), [i.e. and of sheep or goats], TA) i: like

-PU [meaning Aged]. (O, K.)- See also U.M.,

in two places.

J.'s, (§, o, K.) accord to Ao, (S) or

A’obeyd, (O, TA,) An innermost covering for

the body, worn beneath the coat of mail, (S, O,

K,) whether it be a ~: or some other thing : (S,

O:) and, (S, O, K,) sometimes, (S, O,) a short

coat of mail, (S, O, K,) worn beneath the upper

one, (S, O,) or n'orn beneath the large one : or in

a general sense: (K:) [i. e.] a coat of mail itself

is called J43; (Ish, TA) and also ":: (TA:)

plitsi, (So,TA) in the K, erroneously, #2.

(TA)—Also (§, o, K) A.[cloth such as is
termed] J-M-, (§, O.) or C-2, of nool or of

[goats'] hair, (K,) that is put upon the rump, or

croup, of the camel, (S, O, K,) behind the [saddle

called] U-). (K.) [See also -i-..] = And

The part, of a valley, in which the water flons:

(K:) or the middle of a valley, (S, O, K,) where

Jion's the main body of water: (S, O:) so says

A’Obeyd, on the authority of AO; but the word

commonly known [in this sense] is J.-, with

the unpointed L. (O.)=And The ls: [or

spinal cord]; (K, TA;) [also called the U.A.;]

i. e. the white &- [or nerve] that is in the

vertebrae of the back: mentioned by Kr. (TA.)

-And Long streaks, or strips, offlesh, extending

with the back : (K, TA:) n. un, with 5: also

mentioned by Kr: but the more approved word
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is with [the unpointed] L. (TA.)= And Clouds

in which is no water; syn. AW-. (AA, O.)

6.- -

a)'\: ; see 1, last sentence.

* * *** .

U.5: see als, in two places.

J: Water, and blood, falling in consecutive

drops, as also "J-i:. (K, TA)-A& [or

skin for wine &c.] flowing [or leaking]. (TA)

And Roasted flesh-meat (#) of which the

grease, or gravy, drips '. like# and J%

(TA in art. 3.) –J: 23 u. (§, O) and

* Jušić (S, O") Water having a dripping. (S,

O)= See also the next paragraph.

2.

6 y o

J# A man light, active, or agile; (§3)

[and] so "Já., (0) and 'J,3: (0, TA:) or

the first, a boy, or young man, sharp-headed;

light, or active, in spirit; Wrish, lively, 9, sprightly,

in his n'ork; and so &+, and Us-M-: (IAar,

TA:) or a man clever, ingenious, acute, or sharp;

light, active, or agile : (O:) or light, active, or

agile, in accomplishing that which is wanted;

quick; a good companion; cheerful in mind; as

also "J#3, and "J: [in the CK (erroneously)

5 J. • J.

J:l, and 'J, G, and 'J', and 'J', (K,

TA) of which last the pl. is & 13, it having no

broken pl. because of the rareness of Js: as the

measure of an epithet: (Sb, TA:) and having

little flesh; light, active, or agile, in that which

he commences, (K, TA,) of work &c.; (TA;) as

also WJ: (K, TA:) or this latter [simply]

lean, or having little flesh. (S, O.)

# Thefalling of water in drops, (K, TA,)

consecutively. (TA.) [If an inf. n. in this sense,

its verb is most probably J:..]

6 - d -

see R. Q. 1:-and see also U.M.Júš:

J%, applied to a plant, or herbage, Fresh,

juicy, or sappy. (TA.)

jší A man whose hand, or arm, has become

unsound, or vitiated: (S, TA:) or deprived of the

poner of motion by an unsound, or a vitiated,

state of its 3× [meaning veins or nerves]:

(Msb:) or dried up, or stiff; or whose hand, or

arm, has gone [or wasted] anay: (K, TA:) fem.

# (S, Msb)-Ahd# 33 (Mgh, TA) A

hand, or an arm, that will not comply with that

which its possessor desires of it, by reason of dis

ease therein. (TA)- And #3 &: An eye of

which the sight has gone. (O, Msb, K.)

J- A [spear of the kind called]* [q.v.].

(TA)—And A he-ass that drives aicay [his

she-asses] much. (K. [In the CK,in this sense,

erroneously written J-2. See J:...]) – See
© y &

also J#, in two places. - One says also <!
• * ~ 3 - -

c” J.: [thus app., but written in my original

without any syll. signs,] meaning Verily he is a

writer soundly, or thoroughly, learned; or skilled,

intelligent, and experienced; and sufficing. (TA.)

=Also A garment with which the neck is covered:

mentioned by the sheykh Zādeh in his Commen

tary on El-Beydāwee. (TA.)

J: A he-ass much busied by the care of his

she-asses. (IAar, O, L., K. [See also 3:)

* - C --> *-

}:M. -

-

6 J. d.• O = J.

• * * * 1 &

-

6

See : - and see also

-->

X: A nell-known plant; (S;) [colza: see
6 * o –

Los J. :] mentioned by the author of the L, and

other leading lexicologists, following J. (TA.)

_*

Xi. Sparks of anger: so in the saying#

4: [His sparks of anger fly about]: (K:) and

so : (TA)

6.- -

_*:

6.- d -

_*:

X: The c5, [now applied to darnel-grass

(but see this latter word d'55)] that is [often

found] in wheat; also called "Juí (Mab, K) and
6-0 - * * 0.

*_2,...; (K;) of Pers., or foreign, origin; (44

} see what follows.

3-#) and it is said that one of its tro ex

tremities is sharp and the other thick: (Msb:)

of the dial. of the Sawád: accord. to IAar, i. q.

es:j [sic] and &:- AHn says that it is a

small, oblong, red, erect grain, resembling in form

the U-> [or grub] of wheat; and it does not

intoxicate, but renders the wheat very bitter: and

in one place he says, the plant of the L.A.: spreads

upon the ground, and its leaves are like those of

the -354 [or salic Aegyptia] that is termed

3-#. very green, and juicy, or tender; people eat

its leaves when they are fresh, and they are

pleasant [to the taste], without bitterness; but its

grain is more intensely, or nauseously, bitter

Qiā) than aloes. (TA) [Forskål, in his Flora

Aegypt. Arab. p. 199, after describing the coláj,

says, “L.A.: etiam agri vitium; a priore tamen

diversa species: decoctoplantae obtunduntursensus

hominis qui operationem chirurgicam subire

debet; Avicenna sic referente.” See also #..]

*[Golius says, on the authority of a gloss in a

copy of the KL, that it signifies also A short, or

little, avaricious, man; “vir curtus, avarus:”

a meaning, if correct, app. tropical.]

*

1. 53, aor. *, He went, or journeyed. (K.)

=And He raised, uplifted, or took up, a thing;

syn. &#. (IAar, Az, K.)

4 U", (S, Msb, K, &c.) infin. ##!, (Mab,)

He called a dog, (AZ, S, Msb,) &c.: (Msb:) and

he called a she-camel, (ISk, S, K,) and a ewe or

she-goat, by her name, (ISk, S,) to milk her.

(ISR, S, K.) And 4:3 U" He shored the

5\s- [or nose-bag (in the CK erroneously

£9-J)] to his beast in order that it should

come to him. (K.) [See also 10.] Accord. to

* 0- 0.5

*

IAar and several others, one says, <-is -:)

*::/ J'é, meaning I incited, or urged, the dog

['" the object, or objects, of the chase]; like

až! in measure and in signification: (Mgh,"

Msb, TA:) but this is disallowed by ISk, (S,

Mşb, TA) and by Th; ($, Mgh, TA;) and in

like manner,** in the same sense;

though they are allowed by others: one says,

however, [by common consent,] −is, &:

2:40, meaning I called the dog to the chase.

(Mgh.)

8: see the next paragraph, in two places.

10. S-1, (§, K) and **):l, (§, K,

[accord. to my copies of the former, $31, but a

verse immediately following as an ex. shows the

right reading,]) He called him in order to save

him, or rescue him, (S, K,) or to make him come

forth, (S,) from straitness, or perdition, (K,) or

from a place : (S:) this is the primary significa

tion. (TA.)-And [hence] the former, (S, K,

TA) and " the latter also, (S, TA, i. e. 59:1,

[thus in this instance in the copies of the S,])

! He saved him, or rescued him. (S, K, TA.)=

And £-' He (a man, TA) was, or became,

angry. (K, TA.)

S3; see the next paragraph.

: A limb, or member; (Msb, K;) as also

W is: (TA:) or a limb, or member, of flesh

meat : whence, in a trad., c:9 ** us:

[Bring thou to me its right limb]: - (S:) pl. #i
o 5 J. Q.

(S, Msb, TA) and U.5i, [originally 3:) like

o de z

Jai pl. of #3. (TA)- And The body of any

thing [i.e. of any animal]; as also "S3; (K;)

which latter is expl. by ISd as signifying the skin

and body of anything; and is applied in a trad.

to the inner side of a haunch as meaning having

noff sh pon it: (TA:) [or,] accord. to IDrd,

9-? ** signifies the body of the man after its

wasting, or decaying: (Mgb, TA:) [or] #í

91.3% means the members, or limbs, of the man

after wasting, or decaying, and becoming dis

sundered : (S, TA:) and (hence, Mgb) one says,
• * - * - of • J. J.e.

£35 es: -, *%l q\**, meaning t The sons

of such a one are remains among the sons of such

a one : (S, Msb:) and-sil#3: 34 + He is

of the remains of the people: [for] : signifies

t a remain, or remaining portion: and J” [app.

J% said to be like &#.* this is, I doubt not,

a mistranscription for Lie, i.e. originally of the

measure J*, is another pl. ofsis, and] signifies

+ remains of any thing. (TA.) [See also #3.]

-Also Any skinned animal of which somewhat

has been eaten and a portion remains: (K:) or

a portion remaining, whether much or little, of a

sheep or goat of which part has been eaten : (L

voce: :) pl. #i. (K)- Andals ill#i

+ The straps, or thongs, of the bit or bridle :

(A, K:) or such as have become old, and of which

the iron appertenance has become slender, (K,
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TA,) or, as in the M, [of which] the iron

appertenances [have become slender], without

straps, or thongs: app. likened to limbs, or mem

bers, of flesh-meat. (TA.)

is: : see the next preceding paragraph.

#3 A piece, or portion, of flesh-meat &c.

(K, TA.)– And +A remnant, or remaining

portion; (K, TA;) only of property: ($, K,”

TA) pl. GSG (§, TA) one says, #4 #3

#3 * 3 33 c5% + [The cattle of such a one

nvent anay, but a remnant remained to him].

(AZ, $) [See also:..]

J: Lean, or light of flesh : (K, TA:) an

epithet applied to a man. (TA.)

Jús, in the dial of El-Hijāz, The things, or

instruments, neith n'hich scarification is performed
6 * >

upon the cheeks: app. pl. of 5942. (TA)

&A.

&:Acertain northern constellation, [namely,

Lyra,] consisting of ten stars, the bright star

[2] of which is called &#1 +1; the Arabs

liken it to a vulture (,-4) n:hich has contracted

its wings to itself, as though it had alighted upon

a thing: the vulgar call [the three chief stars in]

*t Júš' and before the bright star is a dim

star n:hich the Arabs call jūš [i. e. the talons].

(Kzw. [Not in any of my Lexicons.])

*

Jo"

* 6 e” 3- # J, d. • * 3 * *

1. --~, aor. 3:1; and --~~, aor. Lo:!;

(S, Mgh, Mgb, K;) the latter mentioned by AO;

(S, TA;) third pers of each #5 (Mgh;) inf n.

ź (S.M., K) and:#,G,k) which are of

both verbs, (TA,) and L: mentioned by Z

(K, TA) alone; (TA;) I smelt, i. e. perceived

by the nose, (K,) a thing, (S, Msb, K,”) or an

odour; (Mgh;) and "&: signifies the same;

(S, Msb, K, TA; [4: in the CK is a mistrans
* @

- -

cription for *::::) and W&: also, (K,)

and W *::, thus in the copies of the K, but

correctly " *::: (TA: [both, however, are

mentioned in the CK: the former like &#25 for
* 0 & 2 o & * 6 × 42 . - J.J. d >

<-a-as:]) or *L," * <<:5 signifies -s aro-2

a: [I smelt the thing leisurely, or gently]: (S,

TA.) or (, "...: and "4: both signify

he put the thing near to his nose in order that he

might dran in its odour. (AHn, T.A.) - See an
6 *

ex, in a prov. mentioned voce Alcá-. - [Hence,]

X: + He was tried, or proved by trial or experi
• *O a

ment or experience; syn. »a-l. (IAar, K.) =
** • & e 32. - 6 * *

L., sec. pers. --~,aor.-->4, (Msb) inf n. ***,

(S, Msb, K,”) He (a man) was high, or elevated,

in the nose. (S,” Msb, K.") - [And hence,]
a • • 0 < ... . 6 * >

_*, (K,) [sec. pers. --~,] inf n.L***, (TA,)

! He (a man, TA) magnified himself; or behaved

Bk. I.

proudly, or haughtily. (K, TA. [And >! has a

similar meaning.])- [This verb is also probably

used in other senses, said of a mountain, &c.; see
6 * >

Lo-o: below.] - See also 4, near the end.

* 0 & - * 0 & - •

2. --~ and -* : see above, in two places.

3. tas, (K) infn. £,(S.T.A.) They smell

each other; ($, K,) as also usu:, (K) inf n.

X: (S)-(Hence]: ; Look" to *

n:hat is nith him, or in his mind, (::= us, S, K,

TA,) and dran, near to him, (K, TA,) and seek

after the knowledge of what is with him, or in

his mind, (e.x:c Lo,) by means of informations and

disclosure; as though each smelt what was with

the other in order to act according thereto. (TA.)

And hence the saying,Xà:303Xà:ú ! [We

endeavoured, or looked, to ascertain their condi

tion; then ne engaged them in near, though not

close, conflict]. (TA) You say also, <<

J: meaning [simply] + I dren, near to the

man. (S.) £: [used tropically] signifies + The

looking into a thing. (KL.) And t The ap

proaching the enemy so that the tryo parties see

each other. (S.)

4. #! 4: He made him to smell it, or perceive
- • - * > 0 - of

it by the nose. (K.) You say, relali as-sà! [I

made him to smell the perfume]. (S, Mgb.) -

And [hence] one says to the prefect, or governor,

* * * 6 of

&l
or prince, or commander, (# * -ss->

+ [Suffer me to approach thy hand that I may kiss

it]; (§, TA3) a phrase like 9: Jiyū, (TA)

but better than the latter phrase: so says Kh. (S.)

–And &t=1 ...", and3: <>, | He, and

she, i. e. the operator, took, (K, TA,) or cut off,

(TA,) a small portion of the prepuce, and of the

* [q. v.]: (K, TA:) or the latter signifies she

cut off a portion of the sis: [q. v.], not extirpating

it. (TA)- And -3-12, (S. K.) inf n.

2.5i, (S,) + He made the consonant to have a

smack of the dammeh or the kesreh, (lit., made it

to smell, S, or to taste, K, the dammeh or the

hesreh,) in such a manner (S, K) that the

><!, (S,) or that the dammeh or hesreh, (K.)

nas not heard, (S, K,) what is termedA:
so-"

-j-" being less than what is termedaš-135,

the former being apparent only by the motion of

the lip, (S,) or of the upper lip, (so in one of my

copies of the S,) no account being taken of it,

(S, K,) i.e., of the dammeh or kesreh, (K,) it not

being reckoned as a aé- because of its feebleness,

the consonant in this case being quiescent or like

that which is quiescent, (S,) and the prosodical

measure not being broken thereby : (K:) for ex.,

in the following verse,

* s's J-53: 530 J. *k

• Ge."...#&#3;#

[meaning&#91 and Geol, (as is said in one ofmy

copies of the S,) i. e. When I sleep, he who lets

beasts on hire will not render me wakeful by night,

nor do I hear the bells of the camels on which

people ride], the Arabs [or, as is said in the TA,

some of the Arabs] make the 3 [in J4%) to

have a smack of the dammeh; but if you took

account of the aë% of the >'', [in this case,]

the measure of the verse would be broken, [the

foot] us,Sl Us: becoming, in the scanning,

&ieu:, which may be only in the J.'s 5

whereas this verse is of the j<-3: (Sb, $ ) another

case of al-āl is that of the us in #35, [in which

that letter is quiescent, but made to have a smack

of kesreh,] as is the same letter in every similar

case, in a dim. noun, when followed by a doubled

letter. (Zj, T in art. -3.) Also He pronounced

the consonant with a as:- [or vonel-sound]

betneen damm and hesr, apparent only in utter

ance, not in writing; as in J: and Jägå in the

Kur xi. 46. (I’Ak pp. 130 and 131.) (See also

#-l29, voce2%.]—[Golius explains): as

signifying also “Reduxit, fecit ut converteret se

ab aliqua re;” as on the authority of the KL; in

mycopy of which, however, I do not find this mean

ing]=>, (§, K) inf n. 23), [as an intrans.

verb,] said of a man, (S,) also signifies He passed

by, or along, raising his head; (S, K, TA;) and

magnified, or exalted, himself; behaved proudly,

or disdainfully; or elevated his nose, from pride.

(TA. [See also 1, near the end.]).- And He

turned anay from a thing. (K.) One says

b: $!*&: (#, i. e. [While they nere in

a certain direction, lo,] they turned anay; (S,

TA, as from AA;) or " s: (Thus in one ofmy

copies of the S[but I think it to be a mistranscrip

tion].) And ź. X: The people, or party,

deviated in their directions to the right and left :

a phrase heard in this sense by A.A. (S.)

5: see 1, in three places.

6: see 3, first sentence.

8: see 1, in two places.

10. X-1 He desired to smell (KL) – And

He perceived a smell, or an odour, from a thing.

(KL)-- 4:4::* *-* J-5

aii-, said of a man, means 4: [i. e. f The

mucus entered his nose, and he snuffed it up, and

made it to pass into his fauces]; the verb being

metaphorically thus used, like as &:9 is

metaphorically used forXà. (Mgh.)

ź inf n, of the intrans verb .3 [q. v.].

(Msb, TA.)-[Used as a simple subst.,] High

ness of the nose: (Msb:) or highness of the bone

of the nose, (S, K,) and beauty thereof, (K,) with

evenness, or straightness, of its upper part, (S, K,

when there is in it a gibbousness it is termed

uš, S,) and uprightness of the end, or lonest part:

(K:) or, as some say, this last quality [alone]:

(TA:) or length of the end, or loner part, of the

nose, so that it extends over the middle of the

mustache, (#) $33) with beautiful evenness,

or straightness, of the bone, and highness thereof

greater than the highness that is termed -#:

or length and slenderness of the nose, and a

don’nnard extending of its £5, [i. e. end or tip,

or part where the blood that flows from the

nostrils drops or drips]: (K:) or [simply] length

201
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in the nose. (Ham p. 789.) - And, in a man,

The quality of having what is termedX: of the

nose. (S.) - [And hence, I Self-magnification,

or pride, or haughtiness: see 1, near the end.]

And t Generosity. (Ham p. 728.)- Also High

ness, (K,) or tallness of the head, (S) of a

mountain. (S, K.)- And t Nearness: and

! remoteness: thus having two contr. meanings.

(K, TA.) It has both of such meanings in the

phraseź % ! [His house, or abode, is near :

and, remote]: (K, TA:) and in the phrase
• * • *ose

--~ &- #, ! [I san, him, or it, from within

a short distance: and, from afar]. (TA.)

>: A thing [odorous, fragrant, or] fit to be

smelt. (KL.)

X* High, or elevated: (S, K:) applied in

this sense to a [camel's saddle such as is called]

−5. (S.)

X: A sort of melon resembling a small

colocynth, [or rather a small melon resembling a

colocynth,] streaked with redness and greenness and
* f deo ->

gyellonness: called in Pers. 4:3:… [i. e. “per

fume”]; (K;) originally ess <-3 [or <-3

** : (TA:) its odour is cool, pleasant, lenitive,

and narcotic; and the eating of it is laxative to

the bonels: (K:) [The cucumis dudaim of Linn.;

called by Forskål cucumis schemmam : the latter

thus describes it (Flora Aegypt. Arab. p. 169):

“Caules 5-sulcati, setis rigidis, scandentes,

cirrhosi: folia cordato-oblonga, acuta, subsinuata,

dentato-repanda, hispida: calyces villosi, molles:

flores flavi, conferti in alis: fructus globoso

ovatus, glaberrimus, magnitudine citri, flavus,

maculis inaequalibus, fulvo-ferrugineis, versus

polos in lineas confluentibus; pulpa aquosa,

seminibus tota plena: fructus juvenis villosus;

maturus glaber: odor, fortis necingratus; eamque

ob caussam cultus; non edulis:” in the present

day, the same appellation is applied in Egypt to

several species of melon, of pleasant odour and

taste; but this application I believe to be of very

late origin: see also £: and see De Sacy's

“Rel. de l'Égypte par Abd-allatif,” pp. 126-7.]

&ú: Sweet odours that one smell. (K.)

X* Ripe dates remaining upon the raceme.

(AZ, K.)

3.

[AU, Smelling, or perceiving by the nose.] -

$39, asū &# ( [0 son of her who smells the

.#3] is an expression of reproach. (S.)

>i, applied to a man, (Mgb) Having that
6 * >

quality of the nose £ich is termed A-. ; (MSb,
d • &

K;) or so Jāśl _2:1, thus applied: (S:) fem.
• 3,

it: (Mab, T.A.) and pl. 3. (TA)- And

[hence, t Self-magnifying, or proud, or haughty:

or] a chief characterized by disdainfulness, scorn

fulness, or disdainful and proud incompliance,

(K, TA,) and high-minded. (TA)- Also A

mountain tall, (S, TA,) or high, (TA,) in the

head. (S, TA.) [And High, as applied to a place

of ascent in a mountain: see an ex of the pl. in a

verse cited voce -$3.25.]– And A shoulder

- -o-w

high in the head of its bone. (K.) – [Freytag

mentions two other meanings: – “Ventus ex

alto veniens, qui penetrantioris est odoratus : –

[and] fem. A.: Jugum extensum in monte:”

from the Deewan of the Hudhalees.]

3 ,

_2:… [Turning anay, or averse]. One says,
J. J. ", • 5 * * * • • • * de • * 6 * *

**): SL*.* ** 13| lis asle --> [I offered

to him such a thing, and lo, he was averse, not

desiring it]. (S.)

3 • 6 - 9

[L* An instrument of smelling; like as&

signifies “an instrument of hearing.” – Hence,

its pl]>0 signifies Noses. (KL)–(This pl.

is expl. by Jac. Schultens, as meaning Perfumes

(odoramenta): so says Freytag.]

>: A thing that is smelt; such as any
* 8.

sneet-smelling plant: like as J,+t. signifies “a

thing that is eaten:” (Msb:) [and] musk : (S,
6 * ~ * >

K:) [pl. -les-2.]

- *

*o-w

1 <-3, aor. 4, (S, A, Msh, K) infin. iii.;

(S, K) and $13, (K,) or the former is a simple

subst., (Msb, [in which no inf. n. is mentioned,])

He (an enemy) rejoiced: (TA:) or he (a man,

TA) rejoiced at the affliction of the enemy: (K,

TA:) you say, a 3-3. He rejoiced at his [an

enemy's] affliction. (S, A, Msb.)

2, see4-4-# is syn. with+: [i. e.]

J-ball <-5 signifies The uttering a prayer

jor the sneezer; (S;) when he has, in obedience

to an injunction of the Prophet, said * :-"

[Praise be to God]: (Harp. 250.) you say,

J-ball &#, (ISd, A, TA) and * ~,

meaning [as expl. in art. --~ : or] IIe prayed

for the sneezer that he might not be in a state in

n:hich his enemy might rejoice at his affliction :

(ISd, TA:) --> is better and more common

than -- . (A’Obeyd, TA in art. -- and in

the present art. :) but the latter is said by Th to

be the original word: or the meaning is, he said

to the sneezer, May God put anay, or avert,

from thee that on account of which one would

rejoice at thy affliction: or it is from <-23: aS

signifying “the legs” of a quadruped, as though

meaning he prayed for the sneezer that he might

be firm, or steadfast, in his obedience to God.

(L and TA from the Fáik &c.) And 4 -:

and*, inf n. as above, He prayed for what

700S good for him; prayed for a blessing upon

him ; as also ---, but the former is the better

and the more common. (L and TA from the T

and Fáik &c.) – Also i. 9.+5. (K:) you

say, &% 4:3, meaning 4:- [Such a one dis

appointed him; or caused him to be disappointed

of attaining what he desired or sought : or denied

him, refused him, prohibited him from attaining,

or debarred him from, that which he desired or

sought]. (TA) - And i, q. &:- [The act of

collecting, &c.]. (K. [But SM says that he had

searched to the utmost for this meaning without

finding it in any other lexicon.])

4, 2:#4: God made him (i.e. the enemy,

A, Msb) to rejoice at his affliction. (A, Mgb,

K, TA) For £5 & #53(Tervure

make not thou the enemies to rejoice at my afflic

tion], in the Kur [vii. 149], Mujáhid is related

to have read W-: 5.3 : but the correctness of

this is doubted. (TA.)

3 - -

5 : signifies A people's returning disap

pointed of attaining their desire, without spoil.

(K.)

8. *: [A camel's] beginning to be fat. (K.

[See the part. n., below.])

+: Disappointment; frustration of one's

endeavour or hope : (IB, TA :) a subst. from

-** as signifying -e-.5. (TA)- Also,

thus written in copies of the K, [and in the S,]

with kesr, (TA,) [but in the CK - U.S.,] and
W J.3, (K,) Persons suffering disappointment;

or failing of attaining their desire; (K, TA;)

without spoil: (TA:) [pls.] without any sing.;

(K:) or the latter has no sing known to ISd:

(TA:) [but] * <-26 has this meaning as a sing.

part, n., and <' [app.+] is its pl. (IB,

TA) one says, WJú b%, (IAar, TA) or

Ül-ā, (S) They returned suffering disappoint

ment; or failing of attaining their desire; (IAar,

S, TA;) without spoil; and so "3: and

* 3:. (TA)

[+: Reproach (“convicium”): so Golius,

as from the KL; but I do not find it in my copy

of that work.]

* * * 6 •

us's: : see -lo-', in two places.

<-23 One rejoicing at the affliction of an

enemy: [fem. with 5: pl. masc.+ and fem.

<-2% ; or the latter may be anomalously masc.,

likeJ% &c.; and as such it is evidently used

in the L, in one place; but in another place,

where it cites an explanation by AO, as fem.:

both are mentioned in the M and L and TA, and

the latter in the S and A also..] One says,ź

ë es:&: S [O God, comply not with the

desire of one who is to me a rejoicer at my afflic

tion]; meaning, do not with me that which one

who rejoices at my affliction likes, or approves;

for in that case, Thou wouldst be as though Thou

obeyedst him. (ISk, L, TA) And 3% &

<!: a: Such a one passed a night such as

would make to rejoice those, or those females, that

would rejoice at the affliction of an enemy; (S,

A, L, TA;) i. e., a distressing night. (A.) [And

a verse cited in the next paragraph presents, as

some read it, a similar ex. of-'ll *= See

also+. *

#20. [fem. of<<, q. v. =Also], as a subst.,

sing of <-s: (S, TA) which signifies The legs

of a beast. (S, A, K, TA) one says, #4,#5

#23 4, i.e. [May God not leave to him] a leg
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-o- - -o-'

of a beast. (AA, S, A, TA.) And En-Nábighah

[Edh-Dhubyánee] says,

& a 34 *Sé * &:

* * • * @ • 3 • 6 e

*3-, 5-3 +..." &

[And that has been frightened at the voice of a

huntsman with his dogs,] and passed the night in

consequence thereof standing, (lit. obeying the

legs,) by reason of fear and [also] of cold; the

poet describing a [wild] bull: (AO, L, TA:) but

some read &# (instead of &#): and accord. to

this reading, the meaning is, and passed the night

having, of fear and of cold, what was agreeable

with the desire of such as would rejoice at his

affliction; the phrase being like the sayingX:

ūsts es. 3: 5 meaning as expl. in the next

preceding paragraph: (ISk, L, TA:) or he passed

the night having [of fear and of cold] nihat nould

rejoice the -2% that heard thereof: (AO, L,

TA:) [and in like manner, Z says,] 8% <0.

<!: [without 4, and with £212 in the accus.

case, lit. he passed the night obeying those, or those

females, that rejoiced at his affliction,] means, as

those that rejoiced at his affliction liked, or ap

proved. (A.) *

6 * ~ *

•

<--- A king prayed for (K, TA) with the

prayers that are offered for hings. (TA.)= See
6 •

also -lo', last sentence.

• *dsoe

85

* *

< Any one praying, or who prays, for

what is good; as also ---. (S.)

##J. Camel, beginning to be fat. (TA)

* * * * *

• * *

6 *

<-2:*: see its pl. voce colo:, last sentence.

• &

£

1. ##, (§, L, K) aor.”, inf n. £, (L)

It (a mountain) was high, o: lofty, (S, L, K.)

—Hence (Harp. 442) *, *, (S, A, L.

K.) and£i- 5, aor, and inf n, as above, (L)

He (a man) magnified, or exalted, himself; was

proud; (S, A, L, K;) behaved proudly, or dis

dainfully; elevated his nose, from pride. (L.)

[See also #)

* < 23. W o * : - •

• as (L, K) and &” (L)A distant,

far-reaching, or far-aiming, intention, purpose,

or design; [in an action or a journey &c.;] (L,
• - 63 6 p.e.

K;) as also# àe and &”j. (L.)

** jú. A desert, or waterless desert, far

extending: (K;) as also£3. (TA.)- See also

£".

£: see what follows, in two places.

#23 J.- A high, or lofty, mountain; (S,

A, L;) as also " : [but in an intensive sense,

i.e. a very high or lofty mountain]: (L:) pl.

£2% Joe (S, A) and #. (A.)- Hence,

£2.5 signifies also Proud; (L, TA;) elevating

the nose, from pride, or disdain: [like £25 :] pl.

#: (L, K:) and'# a man n-ho magnifies,

or exalts, himself much; or elevates his nose much,
J.

from pride (L)–And :

elerated, from pride]; like : (S)-And

£2.5 -: ! [A proud, or high, lineage]. (TA.)

• * *

J251 [Noses

&

J-o-'

* * * - 6 d >

1. -->, aor. *, inf. n. 4-c.5: see the next para

graph, in five places.

2, #2, (S, A, Msh, K) inf n : (S. K.)

He raised, (S,Msb,K) or tucked up,or contracted,

(A,) his garment, (Msb, K,) or his waist-wrapper,

(S,) [or his sleeve,] or his skirts. (A.) One says,

asu. &= 2. (He raised, or tucked up, his gar

ment, or waist-wrapper, or skirts, from his shank].

(S.) [And in like manner, W* signifies He

raised, or tucked up, his garment, &c.: for] one

says also, 43- &= 2: [He tucked up his

sleeves from his fore arms]. (TA.) It is said in

a prov., S: &# S:3 3: i. e. [lit..] He con

tracted, or dren up, his [or a] skirt [and clad

himself with night as with a tunic]. (TA) or

5: &#3 S$ 3:#, meaning # Use thou pru

dence, or precaution, or good judgment, and

journey all the night. (S and K in art. 893)•

[Hence,] + He strove, or laboured, exerted him

self or his poner or ability, employed himself

vigorously or laboriously or with energy, or took

extraordinary pains, (AA, Mgb, TA,) and was

nich, (AA, TA), 9 J [in the affairl; as

also "33, inf n. *. (TA) and 53ts' -s [in

religious service]: (Mgb:) and 9: c. [in his

pace, or journeying]; like 5: and 9:1. (L

and TA in art. 3,4-.) Also, (K,) inf. n. as above;

(TA) and "...#, (K)aor. *, inf. "...# (TA;)

and "-il, and "...:5; (K;) +He passed along

striving, or exerting himself, or vigorously: or

he passed along with a proud and self-conceited

gait; (K3) [and] "3:ź. inf n, as above, has

the latter meaning. (S.) And£9. es'> f He

was, or became, light, or active, (S, Msb, K.)

and quick, (Msb,) in, or for, the affair : (S,

Msb, K.) and, 92% and&###, (A,

TA) and 40 & #5, (TA) 1 He was, or

became, light, or active, and he rose, or hastened,

to do the thing, or affair. (A, TA) And ->

<-l and Gu. 3: -> ! [The nar, or battle,

became vehement; like Ju- 3: Šišl. (A)

— Also He contracted a thing; syn. Jais;

(TA;) [and so, perhaps, *::: 5 for]: signi

fies ...: 4:ii, like #15 (K.) for the

author of the TA may have misunderstood this

explanation in the K, and the meaning may be it

(a thing) contracted, or became contracted; for

Jal; is trans, and also (like Jaú) intrans.: that

* has this latter meaning, whether it have also,

or have not, the former, is shown by the statement
4 - 5 • * * • * << *-.

that] one says, aā:/l < * meaning -als [i. e.

The lip became contracted, or became contracted

upwards]: (M in art. Lals:) and": [in like

manner] signifies it (a thing) contracted, or be

came contracted; syn. Jañí. (TA)- Also,

(inf n, as above, Aš, S,) t He launched forth a

ship, or boat; let it go; let it take its course; (As,

IAar, S, A, K;) and in like manner, a hawk;

(A3) and he discharged, or shot, an arrow : (As,

IAQr, S, A, Msb:) and hence, (As, S,) the sent,

sent forth, or sent anay, (As, S, M, A, K,) a

thing (M, A.) [See also :..] And J.'**,

inf n, as above; (TA;) and Wu,-4); (K;) + He

hastened the camels; made them to hasten; syn.

(*#, [which seems to be either syn, with, or a

* (*,*) and
(O, K, TA)- And J: 3: t I

cut off the fruit of the palm-trees; syn. £4;

(A,TA) or so "4:3, (Ibn 'Abbād, O.) [for]

# signifies J*L*. (K.)

4. J.'--~!: see 2, last sentence but one.-

32% J<! --~! The he-camel impregnated

the she-camel covered by him. (O, K.)– 9->

-: He destroyed him with the snoord; syn.
*

* ~ * of

aesal. (O, K.)

mistranscription for,
• * * * *

1.

5. , 45; see 2, third sentence.- [Hence,]

A3 -, (S. K.) or J.: (A) and '-'.

*SU, (S,) + He prepared himself (S, A, K) for

the affair, (S, K,) or for the work. (A.) [Frey

tag mentions -e')\! --&l in a similar sense, “Para

tus fuit ad remperagendam,” as on the authority

of J.; but I do not find it in the S.]- See also 2

as syn. with 1 and 7.= [Also, app., as quasi

pass. of 2, It (a garment, &c., nas, or became,

raised, or tucked up, or contracted; and so signi

fies "2+3"..]– See 2 again, in the latter part of

the paragraph.

7. /*!: see 5, in two places. - See also 2

as syn. with 1 and 5. - Also He (a horse)

hastened, or went quickly. (S, O. [Accord. to

Freytag, the verb in this sense in the S is -×:1;

but this is a mistake.])—And i. q. Já. and

* * *

Jiā [app. as meaning t It, or he, acted with a

penetrative force or energy (see: and&:) ;

and so "L->l. (TA)- And It (the water of a

wall) went anay. (A, TA.)

8: see the next preceding paragraph.

#, applied to a man, t Light, agile, or active;

acute, or sharp, or quick, in intellect; clever,

knowing, or intelligent; syn. J% andź ; (El

Muirri, o, K.) and #5 (O.K.) thus accord.

to the copies of the K [probably from the O];

but in the Tekmilch &c., isú, [which I regard as

the right reading, meaning one n:ho acts nith a

penetrative energy, or n:ho is sharp, vigorous, or

effective,] (TA) in everything. (O, TA.) See

also &:-Also t Liberal, bountiful, muni

ficent, or generous; (O, K;) and courageous.

(TA.)

6 * > 6 * >

--~ : see ".

#: The gait, or manner of walking, of a

201 *
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vitious, or depraved, man; (O, K;) or, accord.

to IAar, of a man who go: to and fro, and round

about. (TA.) [See also 5,4.]

># Severe evil. (S, O, K.) It is said in a
* J. & e. s: • 6 • * ~ *

prov.,}: j%& ****") £i, (TA,) or oste-1,

(so in a copy of the A,) [Fear compelled him to

betake himself to that which was a severe evil:]

i.e. he feared an evil, and fear reduced him to a

greater evil. (A.)

* i. 4. #95, in the dial. of Egypt, (O, K,

TA,) also [and more commonly] called *:::

[applied to the Anethum graveolens, or common

garden-dill, and to its seed; and also to the*
s •

thum foeniculum, or fennel: see also ->].

(TA.)

* * 3 - - *

&: [in the CK Us, 3, without teshdeed to

the A,] t A man, (S,) penetrating, or acting with

a penetrative energy, or sharp, vigorous, and

effective, in the performing of affairs, and expert,

or experienced; (S," K, TA;) mostly with respect

to travel; (TA;) as though it were a rel. n. from
• * > 3 a 3 * -

5:3 (S3) as also es: ($, K) and es}: [in
& 3 * * 3 * >

the CK US):l and US-s: [in the CK USys"]

and "3: and " #, (K,) the last an intensive

form, (TA,) and *:::: (K:) or clever in the

performing of affairs, and quick : (Fr, TA:) or

one who strives, labours, or exerts himself, and is

clever and skilful: (Aboo-Bekr, TA:) or quick

in evil, and in what is vain, or false; who strives,

labours, or exerts himself, therein; from 3:

meaning “he strove, laboured, or exerted himself,

and was quick:” (AA, Aboo-Bekr, TA:) or one

who goes his on n nay, or pursues a headlong, or

rash, course, and will not refrain. (Aboo-Bekr,

T.A.)–#: âû, (S, K,) and £, and

a w 3a 3. • * * •

-£, and ##, (K, TA,) [all in the CK with

out teshdeed to the 2,] and "j:, (§, K) +A

she-camel that is quick (S, K) in pace. (TA.)

* * * *

32:, occurring in a trad. respecting’Ooj Ibn

"Unuk, [or Ibn-'Ook,] as meaning something

with which a mass of rock was hollowed out

according to the size of his head, (TA,) Diamond:

(K:) thought by El-Khattábee to have this

meaning; but he says, “I have not heard respect

ing it anything upon which I place reliance.”

(IAth, TA.)

* + One who strives, labours, or exerts him

self, who employs himself vigorously, laboriously,

or neith energy; (K, TA;) in the performance of

affairs. (TA.) See also&: in two places.

3-3 jú, and #4, A ence, or she-goat, having

her udder drawn up to her belly: (S, K:) an

epithet having no verb. (TA.)- 5-13 āş, and

W#, A contracted lip. (TA)-5-6 #,

(A, K,) and W#, (K,) or "#4, (so in a

copy of the A,) A gum cleaving to the roots of

the teeth. (A, K.)

6 * > *

-

5 a - 6 •

2- : see US)--> :- and see also -et.

6 * *** * • s -

--~ : see its fem. voce jet, in two places.

&:

Q. 1. #5 &: He stripped off the unripe

dates of the palm-tree. (L.) And 33-4 &2:

Strip thou the &J.3 [or fruit-stalks] of the

raceme of the palm-tree with the ---, cutting

off [the dates]. (L,” K. [In the former, in the

place of taki, the last word in the explanation in
* @ -

the K, is put Uax5, app. by a mistake of the

copyist.])

# (S, Mg, Mih, K) and ': (S,
Mşb, K) A [fruit-] stalk of the raceme of a

palm-tree; (Mgh;) the Jüe, (S, L,) or thing,

(MSb) upon which are the dates; (L, Mgb;)

[i.e. any one of the stalks that branch off from

the main stem of the raceme, and on which hang

the dates; each of these stalks comprising a num

ber of dates, one belon another:] pl. of both

##: (Msb:) the 532, Or a. *, [q. v.,]

comprises the &#: (Msb voce 3: :) or an

J& upon which are unripe dates, or grapes:

(K :) originally relating to a raceme of dates; but

sometimes, to grapes: (L:) and the former word

[or each] signifies a small bunch of grapes,

growing apart, but attached to the longer portion

of the stalk of a larger bunch. (T, T.A.)- Also,

£, The head of a mountain : (S, K:) or a

round, tall, slender head, or peak, of a mountain :

(L:) accord...to As, [the pl.] #9% signifies the

heads of mountains: (TA:) or it signifies the

upper, or uppermost, part [or parts] of a moun

tain; and in like manner, of trees. (Hamp. 786.)

And t The upper, or uppermost, parts of clouds:

(K:) or [the pl.] &4.5 is metaphorically ap

plied to the upper, or uppermost, parts of clouds.

(Ham ubi supra.)– And A blaze upon the face

of a horse, when it is narron, (S, K, TA,) and

long, (TA,) and extending so as to cover the [part

of the nose called]>+, but not reaching to the

lip : ($, K, TA:) or a blaze, upon the face of a

horse, extending don’nnards on the nose. (Lth,

TA) [See: #, in art. J-.] Accord to J,

The horse itself [that has such a blaze] is also

thus called; but this is a mistake: (K:) it seems

that he meant to have said £5: 25 ; but this, in

a verse which he cites, is the name of a horse of

Mālik Ibn-'Owf En-Nadree, as is said in the K.

(MF.)- [The pl.] &£" is also a name ap

plied by the Arabs to + The stars of Centaurus

(~.44) and Lepus (&: ) collectively. (Kzw.)

6 p. 6 p.

£2” : see the next preceding paragraph, first

sentence. - Also A slender, and soft or tender,

branch, that has grown forth, within a year, upon

the upper part of a thick branch. (L.)

### A sect of the heretics, or schismatics,

(g's-l.) the companions [or folloners] of 'Abd

Allah Ibn-Shimråkh. (S, K.)

J>

Js: A youth, strong and hardy; and in the

like sense applied to a camel: (Lth, TA:) or

tall; as also WJ%: (Ham pp. 728 and 789:)

or a bulky camel: (IAar, TA:) or, of camels &c.,

(S, O, K,) the snift; (S, O';) or youthful, snift,

and goodly in make: (K:) and with 3, a she

camel goodly, beautiful in make. (A’Obeyd, S,

O, K.)

• 6 • *5

U:3)--> see the preceding paragraph.

J57-5

J#: a dial var. of Js: [G. v.). (Lth,

O, K.)

j->

J & & • d > * > • 45 de

1. 4-2 * --~, aor. *, (TK.) inf. n. j.3,

(IAar, K,) My soul shrank from it in dislike or

hatred. (IAar, K, TK.) [See also 5, and Q.

Q. 4.]

5. 4: j: His face became changed, or

altered, (T, S, K,) by anger, (K,) and contracted.

(T, S, K.) See also what next follows.

Q. Q. 4.5:1 (S.K.) in n. #1 ($) He

(a man, S) shrank, or became contracted; (S, K,

TA;) as also "j:5 (TA) he quaked, or shud.

dered: (IAar, K:) or he was frightened (AZ, S,

K) at a thing. (AZ, §). It is said in the Kur

xxxix.46, &#4,# 3t:#f* *** $13

#:&# 5 And when God is mentioned

alone, the hearts of those who will not believe in

the world to come become contracted, and shrink

with aversion: (Bd, Jel:) or quake, or shudder.
ade • *

(Zi, TA) And you say, 4.j: Lié à &#

[I said to him such a thing, and he shrank from

it; or quaked, or shuddered, at it; or was fright

ened at it] (A) And Guji.", (K) without

a prep., accord. to Kr, (TA,) He disliked, or

hated, the thing. (K.) [See also 1, and 5.]

- 8-2

#: [a subst.] from Q. Q. 4, [A shrinking,

or contraction: a quaking, or shuddering : or

fright: and dislike, or hatred.] (S, K,” TA.)
- #2 * J. •

You say, ### 4-5 J% [A man in whom is a

shrinking, &c.] (TA.)

3 - * *

'e - # * Shrinking with aversion; syn. 35U :

(K3) disliking, or hating, (K) a thing. (TA)

Jrightened, or afraid. (K.)

*

U-o-w

1. J-3, aor. and - , (§, Msh, K) inf n.

c., 35 (TA) and C-3, aor (K) and also,

like Jai, aor. J#, accord. to the lexicologists,

as ISd says, but he holds the aor. of U-5 to

be [only]; (TA;) and "U-s: 1; ($, K;) It (a

day) was, or became, sunny, or sunshiny; it had

sun, or sunshine : (S, Msb, K:) or it had sun, or

sunshine, all the daytime: or it was, or became,

clear, or unobscured: (TA:) or its sun was, or

became, vehement. (IF, Msb.)=U-3, (S,Msh,

K.) aor. *(MSb, TA) and 2, (Msb) inf. n. L-3
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and -2, (S, Msb, K.) He (a horse) refused to

be ridden or mounted: (S, K:) or took fright and

broke loose and ran anay, refusing to be ridden,

by reason of the vehemence of his force of resist

ance, [for * : in the TA, I read :
*::,] and his sharpness of temper, so that he

Twould not remain still: (TA:) or became rebellious

against his rider. (Mgb.) – [Hence,] …<3

#." t The woman abstained from looking at

men, 2nd,ifrom exciting their desire. (TA.)

And US$ & U-s: ! Such a one showed enmity

to me: (K:") or showed his enmity to me, (T, S,

A,) and almost made it to take effect, (A,) or as

though he purposed to act: (T, TA:) or L-3

9% us signifies, [unless C, be a mistake for

Us', and cº; for &%] he shoned his enmity

[tonards such a one], and could not conceal it.
J. J. & e / & e.

(M in T.A.) [See also 3.]– And U-35 --Ji

*-ū + Wine overcomes, and runs anay with,

its drinker. (TA.)

2. -->, (TK) inf n ::, (K) He wor

shipped the sun. (K, TK.)=And He spread a

thing in the sun, or sunshine, (K, TK,) in order

that it might dry. (TA.)

3. 4-0, inf n. *-ū and Jú, He op

posed him, and treated him with enmity or hos

tility. (Th, T.A.) [See also 1.]

4: see 1, first signification. - [Also He as

cended a mountain tonards the sun. (Freytag,

from the Deewan of the Hudhalees.)]

5. J-: He (a man) sat in the sun, or sun

shine: (TA:) he set himself up [or exposed him

self standing] to the sun. (S,TA)=-->

aële. He was niggardly, tenacious, or avaricious,

to him. (TA.) [See also the part. n., below.]

J. : [The sun;] the body of the solar light,

that runs its course in the firmament: (Lth,"

TA:) it is fem.: (S," Mab, K.) and has neither

dual nor pl.: (Msb:) or it has a pl., [though this

is not used in a pl. sense,] namely, J.", (S,

K.) as though they called every part of it a U-s:,

like as they said&: for &#. (S.) When it

is made determinate without the article Ul, [as]
• d e J & e

in the name U-23 J.e., meaning The Servant of

the Sun, (Msb, K,) i. e., of this luminous object,

(Mgb,) the U-s: of heaven, because they used

to worship it, (K,) it is imperfectly decl., (Aboo

'Alee, Mgb, K,) because it is determinate and of

the fem. gender, (Aboo-'Alee, K,) or because it is

a proper name and of the fem. gender and altered

from U-: : (Msb:) and a poet says,

2 * > 5- d -- - d - - $á *

& U23 An-as-d U->>

[Nay verily, by the sun, we will assuredly dye

them with blood], making U-s: imperfectly decl.

because he means the art. Uí to be understood:

(IAar, TA:) but some say that in the former

instance, (Mgb, TA,) and in the latter, (TA,) the

word in question has a different signification,

which will be shown below: (Msb, TA:) and Sb

says that none of the Arabs made L-o: determi

nate without the art. Ul, except in the proper

name mentioned above, in which all of them made

it so. (TA) The dim, is 'i'. (S, TA)—

[Also The sun, or sunshine.] You say, 3.35

U-5 es' [He sat in the sun, or sunshine].

(TA)- Also, (K, TA,) or U-35, (MSb,) A

certain ancient idol (Msb, K.) Accord. to Ibn

El-Kelbee, it is this that is meant by the proper

name mentioned above; and if so, it is perfectly

decl.: (Msb:) and some say that it is this also

that is meant in the words of the poet cited above,

and that he makes the word imperfectly decl.

because he uses it as a proper name of the image

(#). (TA.)= J. : also signifies A hind of

necklace or collar : (S, K:) or a pendant, or sus

pended ornament,(3%) of the necklace or collar

upon the neck : or the collar of a dog : (TA:) or

a kind of nomen's ornament: of the masc. gender:

(Lh, TA) pl. J.,.5. (TA)—And 4 kind of

comb, (K,) with n'hich women in the first age

used to comb themselves; (TA;) as also "#.
6 o e 6 & e

(IDrd, TA)=U-~22: see U-20.

s • 6 @ e. s •

L-s: A22 : see C-el.

6 * @ e 6 e >

à-s: : see U-s:, last sentence but one.

3 * > -

J.-: [Of, or relating to, the sun; solar].

23 o 3 * * *

ā-s: a Ji The solar year. (Mgh.)- It is

also a term applied by some of the Arabs to The

first [annual] increase [of sheep and goats].

3 - -

(Aboo-Nasr, TA voce (£4.2, q.v.)

& The disposition, in a horse, of refusing

to be ridden, or mounted. (S.)- [And hence,]

+ The disposition, in a woman, of abstaining from

looking at men, and from exciting their desire:

a subst from Č-3. (TA.)

6 pe

C-2: A horse that refuses to be ridden or

mounted; (S, K;) as also V J-3: (K:) or that

takes fright and breaks loose and runs anay, re

fusing to be ridden, by reason of the vehemence

of his force of resistance and his sharpness of

temper, so that he will not remain still: (TA:

[see 1:]) or that will hardly remain still: (A:)

or that rebels against his rider: (Msb:) or that

refuses to be ridden or mounted, and nill hardly

remain still: (Mgh:) also applied to a she-camel:

(TA) 23:3, with Je."pplied to a horse is not
allowable: (MSb.) pl. J.: (A, Mgh, Mob, K)

and J. : (K.)-[Hence,] t A woman who

abstains from looking at men, and from exciting

their desire; as also " i-ts: pl. of the former,

U-#3 and of the latter, [ć-3% and] ...:

(TA.)-Hence also, (Msb,) #Aman refractory,

untractable, perverse, stubborn, or obstinate, in

disposition: (S, Msb, TA:) and a man hard,

harsh, or illnatured, in his enmity, vehement in

contrariousness to him who opposes him: (TA:)

U-s: [with L-J is not allowable (S)

[Hence too,] .… t Wine : (AHn, K.) be.

cause it overcomes, and runs away with, its

drinker, like the horse to which this epithet is

applied. (AHn.)

* - d > y 6 d >

*

ā-es: dim of U-84, q.v.

J: one of the head of the Christian, who

shaves the middle of his head, and keeps to the

church : (Lth,A, Mgh, K:) [in the present day, a

deacon: see &#- :] not pure Arabic, (IDrd,)

or not sound Arabic: (M:) [probably, as Golius

says, from the Chaldee Upy:] pl. i. 21.3.

(Mgh, K: [in the TA, A.L.: ; and in a copy of

the A,*; but the right reading is that in the

Mgh.])

J-5 A sunny, or sunshiny, day; a day having

sun, or sunshine : or having sun, or sunshine, all

the daytime5.0" clear; unobscured: and in like

manner, "J-3 and "J-3, a clear, cloudless,

day: and J-3 also signifies intensely hot:

(TA:) and W C++, applied to a day, signifies

the same as J-6, (A;) and so "...#. (Th,

TA)=A neck having [ornaments of the kind

called] U-s: [pl. of J.: q. v.]: a possessive

epithet. (TA.)= See alsoJ*, in two places.

* > 0 &

J-# More, and most, incompliant or resist

ing. (Hamp. 324.)

6 3 * 6 •

U-o-o: See U-21%.
•

s • J.g

U--> Made [or spread to dry (see 2)] in the

sun, or sunshine. (S.)

J-: A worshipper of the sun. (O, TA.)

J.”22 : See J-3.

J.: [Sitting in or] setting himself up to

[or exposing himself standing to] the sun. (K.)

=A man who defends what is behind his back:

(ISh, TA:) a man strong (ISh, K, TA) in that

which sustains or supports him; syn. 3.4&

#2, #1; (ISh, TA:) Sgh says# .#4, but

the former is the right reading: (TA:) and nig

gardly, tenacious, or avaricious, to the utmost

degree. (K.)

**

1. *-ā, aor. * , inf n. #, He (a man, S,

TA) was, or became, grizzled in the hair of his

head; he had whiteness in the hair of his head,

mixed with its blackness: ($, Mgh, K.) as also

W ##, (K, but wanting in one copy,) and

* ::1, and * buil, and it::1: (K:) [or he

had hair of tno different colours, black and

white: or he had whiteness of the hair, or hoari

ness, mixed with the blackness of youth : or he

had whiteness, or hoariness, in his beard: but

+++, said of a woman, she had nhiteness, or

hoariness, in the head: see ##, below.]=

1.3, aor = , (§, K.) inf n. £, (S,) He mixed

a thing; (S, K;) he mixed together any two

things: (S, Mgh:) and*#: signifies the same.

(AZ, K.) You say, cº, £1 &: ** He

miced together the water and the milk. (TA.)

And #32, 4: " :#f Mir thou thy work
with alms. (AZ.) And Aboo-'Amr Ibn-El-'Alā

used to say to his companions, b£1, [i. e. either

-----------=s*-*----------"
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lsks: Or '','.3%) meaning + Betake your

selves at one time to reading, or reciting, some

what of the Kur-án, and another time to some

tradition, and another time to something strange

[that is to be elucidated], and another time to

poetry, and another time to lexicology; i.e., mix

ge these [subjects of study]: (TA:) or, accord. to

one relation, " ","... (Harp. 177; where it is

expl. in a similar manner).

2: see above, last sentence.

4: see 1, in four places.

9:

11:

Q. Q. 4:

£3. Whitenes of the hair of the head mixed

with its blackness: (S, Mgh, K:) or difference in

the hair by being of tno colours, black and white:

(M, TA:) or mixture of n-hiteness of the hair, or

hoariness, with the blackness of youth: (Mgh :)

or in a man, n hiteness, or hoariness, of the beard:

(Lth, Mgh, TA:) but in a woman, whiteness, or

hoariness, of the head. (Lth, T.A.) [See 1.]

Also **, which is its pl., White hairs that

are in the head. (TA.)

see 1, first sentence.

*::: Mixed, as also " *::: (K:) mixed

together ; (S, TA;) applied to any two things;

(S;) or any two colours. (TA.)—k-3 .# 5

in the K, 33, which is a mistake; (TA:) A

tail (TA) in which are blackness and whiteness.

(K, TA) And -35 &. J.; A horse in

whose tail are two colours. (TA) And**:0

J: A bird having a whiteness (Lth, K)

and blackness (Lth) in the tail. (Lth, K.)-

*::: &: A plant of which part is dried up,

or dried up and yellow, (Lth, S, K.) and part

green. (Lth,K)-4-5, [in a copy of the

Mgh, V *:#, which is probably a mistranscrip

tion,] t The danºn: (S, K:) because of the mixture

of its whiteness with the remains of the darkness

of night: (S, Mgh:) or because its colour is a

mixture of darkness and whiteness. (TA)

k-3 & 1 Milk which is such that one knon's

not whether it be sour or what has been collected

in a skin, and had fresh milk poured upon it, !y

reason of its pleasantness. (K, TA)- la: J5

! Children of whom half are males and half otre

females. (L, K.)

*::: See *-*.*See also #4.

: A man ($) having the hair of his head

grizzled; having whiteness in the hair of his

head, mixed nith its blackness: (S, K:) [or whose

hair is of two different colours, black and white :

or having whiteness of the hair, or hoariness,

mixed with the blackness of youth : or having

mhiteness, or hoariness, in his beard: see **,

above:] or whose hair of his head is nhite in one

place, the rest being black: (Mgh.) fem: it:

(Lth, S, Mgh:) one should not apply to a woman

the epithet# (Lth, Mgh.) pl. Gus' (S,K)

and #. (K)-iù.: # 4 she camel having

white lips. (TA.)-*:::> [Flesh-meat mar

bled with fat]. (Az, TA in art. L:/s.)

J. & e.s • •

3-2 : see las-à.

*

• * *

1 & 2, aor. *, inf n. &: and &: and

i:, He played, sported, gamed, jested, or

joked: ($, O, K:) or he was mirthful, and

laughed: and <<3, aor. as above, inf. n. &:

and 8% She cheered by her discourse. (TA)

It is said in a trad., *: #ff&:# &: 3.

(S," O). He who follows the practice of play, or

sport, or unprofitable play or sport, with men,

(S, O,) and derision and laughter and enjoyment

with them, God will requite him for that, (O) or

God mill cause him to be in a state in nihich the

like shall be done with him. (S, O.)- And
• 3, inf n.* It was, or became, scattered,

or dispersed. (Ibn-'Abbād, O, K.)

2. *.*,(K) inf n. &#, (0,K) He, or it,

made him to play, sport, game, jest, or joke.

(O," K.)=-255 &* He dipped the garment,

or piece of cloth, in liquified &: [i. e. war].

(O, K.)

4. #" &: The lamp, or lighted wick,

diffused its light. (S, K.)

6 & -

# and &#, both chaste accord. to ISd:

(TA:) accord. to Fr, (S, O, Msb,TA,) the former

is post-classical; (S, O, Msb, K, TA;) but ISd

says that this is a mistake: (TA:) accord. to ISk

one should say the latter, and not the former:

(TA:) or accord. to him, the word is with fet-h

to the A, and some of the Arabs make the Le

quiescent: accord. to Th, it is with fet-h to the A.;

and if you will, you may make it quiescent:

accord. to IF, the Le is sometimes with fet-h; so

that he gives one to understand that it is more fre

quently made quiescent: (Msb:) A hind of thing

with which one lights himself: ($, O, Mgb, K:)

or i, q.>. [which, or rather>4, in Pers., signi

fies both naa and the naa-candle; both of which or

rather theformerand near-candles,aremeantby&:

and &#1: (ISk, TA) or thea, of honey [i.e.

bees' nar]: (Lth, K:) the n. un., (CK) or what

denotes a piece, or portion, thereof, (so in copies

of the K and in the TA,) is with 3, (K, TA,)
6 - d -

as: and iš, (TA,) [i. e.] axe:, has a more

particular signification. (S, O.)

3 * >
A.

5 - -

Ls” or -ss- (K [as there mentioned app.

meaning A dealer in war or wax-candles, like

W &: in the present day,]) a rel. n. from &: or

3. (TA. [The latter said in the K to be the

correct form.])

&: Mirth and laughter and jesting or joking;

as also iáš. (TA. [Not mentioned there as

inf ns.])

&#, applied to a woman, (S, K.) That jests,

or jokes, much; (K, TA;) pleasant in discourse;

that kisses one, and will not comply with one's

desire othernise than by doing thus: (TA:) [or]

playful, sportful, or gamesome, and wont to

laugh; ($, K, TA;) and in this sense applied also

to a man: or, applied to a woman, that cheers by

her discourse. (TA.)

iąż, see&

&: A manufacturer of&* [meaning wax

candles]. (TA:) or a melter of &: [meaning
3 * >

naa). (KL.) See also Je:

# A candlestick: pl. 824. (M.A.)

6 * * *

&- A garment, or cloth, dipped in liquified

&: [i. e. war]. (TA)

*::: *- Musk mixed with ambergris.

(O, K.)

Ja->

• * > * >

Q. 1. J:3,(o, K, TA, [in the CK J:#,D

inf n.#, (TA,) It became scattered or dis

persed. (O, K, TA)=And it: signifies The

reading, or reciting, of the Jews, (S, O, K, TA,)

when they assemble sex-e L. : (TA: [but I

know not what this means:]) one says of them

<: [i.e. 3x3 +14:1. (TA)

Q. 4. J: He hastened, made haste, or went

quickly; syn. £i: this is the primary significa

tion. (Ham p. 282.) One says of a she-camel

<i>~l meaning She hastened, &c. (S)- And

J.' <!--> The camels went, or nent anay,

and scattered or dispersed themselves, by reason

of briskness, liveliness, or sprightliness: (Kh, S,

O, K:) or spread themselves, or became scattered

or dispersed; as also <h<!. (Aboo-Turáb,

TA:) or became scattered or dispersed, going

[anay] quickly. (TA.) And in like manner, (Kh,

$, O.);&l L #1 -i-, (Kh, ś, O, K.)

meaning The horsemen making a sudden attack

upon the enemy scattered, or dispersed, themselves;

(Aboo-Turab, K, TA) and so -i-...". (Aboo

Turáb, TA) And -iñº JA,il J--> The

people, or company of men, hastened, and scattered

or dispersed themselves, in seeking; (Aboo-Turáb,

S, O, K5) as also is:1. (Aboo-Turáb, T.A.)=

And i. 7 -$5 (Q. v.] (0,K)

J#, and with 5: see the following paragraph.

3 - * * 3 * c >

J-4: Asniftshe-camel; (Az,S;) orso#:

(O:) and 7J: and "ās: (O, K) andJ**

(K) a she-camel brish, lively, or sprightly, (O, K,)

and snift, (K,) and light, active, or agile. (TA.)

it.: in the first of these senses is [said to be]
als--- 6s d 6 -o

from the phrase is: * * āş A nater-skin of

n:hich the materJon's out. (Harp. 111.)-Also

A man quick and penetrating or having a pene

trative energy: and with 3, a very active woman,

(TA.) A man light, active, or agile; excellent,

or elegant, in mind, manners, &c., or clever, in

genious, or acute in mind: or tall. (K.) A man

| vigorous, strenuous, or energetic, and light, active,
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or agile. (Hamp. 384.)- Also applied to milk,

meaning Sour, (K, TA,) overcoming by its sour

ness. (TA.)

J->

s of J. J. * * * * * *

1. --S or', aor. *; and_or. 3, aor. *; (§,

Msb, K;) but the latter verb was unknown to As,

(S, TA,) and is said by Lh to be rare; (TA;)
* * >

inf n. U.e., (Msb, K,) which is of the former,

(Ms) and J, #, (Msh, K) and J35 (K.)

i. q.X: [i. e. The event, or case, included them

in common, in general, or universally, within the

compass of its effect or effects, its operation or

operations, its influence, or the like]: (S, Msb,

K:) or5'-X: Or #, Or5: and #, (accord.

to different copies of the K,) like. &#, (in the

CK, or like &#) [app. means he, or it, caused

that] good or evil, or good and evil, betided them

[in common, in general, or universally]: and

# *X: [means] * ... [i.e. he, or it,

included them in common, in general, or univer

sally, with, or by, evil]: (K:) but one should not

say, 5:_ov...:l. (TA.) [Whether what precedes,

or what next follows, should be regarded as

giving the primary signification of J-3, is un

certain.]-4-3, aor. 4, in n. J. andJ*,

He covered [or enveloped] him with the a:, (K,

TA) or, with the ai....: such is thought by

ISd to be meant by the explanation given by Lh,

which is, #1: Jå. (TA)—i.3%

&#3 means 4: [i. e. This is a al-' sufficient

in its dimensions, or sufficiently large, for thee].

(TA.) You say,J: à:<! [I bought

a als: sufficient in its dimensions, &c., for me].

(ISk, §, O.) – a ti >1.3, aor. *, (§, O, K.)

inf n, J3, (S, O.)said of a she camel, (§, o, K.)

She admitted impregnating seed, (K,) or she

conceived, cº; J-3 3-, [from the stallion of

such a one]. ($, 0)- Uí 5* X: +:

Your camels concealed among them a he-camel be

longing to us, by his entering amid their dense mul

titude : (K, TA:) so in the M and the Moheet.

(TA)= #1 J3, aor. (§, K) and -, (K)
inf n. Už, (S,) He suspended upon the ene, or she

goat, the hind of bag called Jú4, and bound it

upon her udder: ($," K, TA:) and some say,

ătă J-3, he suspended a Jú: upon the she

camel. (T, TA.) Also, and "u"-s:l, He put to

the enve, or she-goat, (K, TA,) or he made for

her, (TA) a J., (K, TA)= * J%, (K,

TA) inf n, J3, (TA) He took [in it, i. e. in

travelling it, (see the pass. part. n.,)] the direction

of the left hand; syn. Júl &#34 (K, TA)

so expl. by IAar. (TA)-£" +4.3, aor. *,

inf n. J.: ($,0, TA) and J., (O)or 3.3,

(TA,) The nind shifted to a northerly direction

(ść), (S, TA;) so expl. by Lh: (TA:) or the

wind blen, northerly; syn. St.: <; as also

*-131 (0. [In the TA, I find 2,"-:

<$ J. J.J.” <>, but this, I doubt not,

is a mistranscription of the passage in the O,

which I have here followed; i.e. &All-:

<J: S.:<; or of a similar passage in

which &: til is put instead of * alone.])

One says of two persons when they are separated,

(~~J< + [Their mind has become north,

or northerly]. (TA voce **, q. v. [See also

}*)–: J., (K) or ", inf n.

J: (TA) He exposed the nine to the U.:

[i. e. north, or northerly, nind], so that it became

cold, or cool (K)– And 9:# (S, and in like

manner in the Ham p. 595,) or ls:, [expressly

said to be] like b-s, (K, [but this I think to be

a mistake, the weight of authority, and the form

of the part. n., which is J*. being against it,])

They were smitten, or blonin upon, by the nind

called the J.S. (S. K.)=áš J., (K)

aor. *, inf n. J#, (TA,) He picked the ripe

dates that were upon the palm-tree; as also

"ta-1, and * (#3: (Ki) or this last (which

is mentioned on the authority of Seer), accord. to

some, signifies he took of the J.J.3 of the palm

tree; i.e., of the fen dates remaining upon it.

(TA.)

2. J.: [properly inf n. of J#1; see 5, of

which it is an anomalous inf. n. (TA.) – And

for its proper verb see 7 = Also The taking by

the J.: [or left hand]. (TA)= And J:

#1 He bound pieces of [the garments called]

*-* [pl. of # =>] beneath the racemes of the

palm-tree, because of its shaking off its fruit.

(TA.)

4. 532:# see 1, first sentence. - U.:)

# J#1 (AZ, § 0) in n. Júl (S) or
la-ú als: U →l; (K;) The stallion-camel got

withyoung from half to two thirds of the number

of his J% [or she-camels that had passed seven

or eight months since the period of their bringing

iforth]: (AZ, S, O, K :) when he has got them all

with young, one says, £i, (AZ, S, O, TA;) and

of the U2: one says, <3, inf n.>3. (TA)

&# & J." Such a one picked the ripe

dates that were upon his -ā394- [or palm-trees of

n:hich he gathered the fruit for himself and his

household], except a fen. (S, O.) - See also 1,

last sentence. =* He gave him a at:

[q.v.). (K,TA)—ità J:1: see 1 =J~!

He became possessor of a al-2, (Lh, TA,) or, of

ClJ~. (K.)=12.**) They enteredupon [a time

in which blen] the [north, or northerly,] wind

termedJúl: (S, O, K:) like as they say, 15-a
J. e. J wal • - 0 &

in the case ofthe +3+. (TA.)- C#" --~!:

see 1, latter half - See also 7.

5. at:0 J:s, [andà: J:s, (see 5 in

3 - - •

art. U-23)] inf n. J: and 'J.:#; (K;) the

former reg.; the latter, which is mentioned by

Lh, irreg, an instance like that in the saying [in

- - 3 ...": *; £5°2°

the Kurlaxiii. 8], S.: el J.J.; (TA;) He

covered himself with the ai: [q. v.]. (K.) [See

also 8.]

7. J." i. 1 #, (K, TA) or 3:8, (0,

TA,) [both of which signify He passed along

striving, or exerting himself; and the latter signi

fies also he acted neith a penetrative force or

energy; and he hastened, or nent quickly;]

*:-- (, [in his needful affairl, (0, TA)

And i. q. &: [He hastened; went quickly; or

was quick, snift, or fleet]: (K:) or so "J:

(thus in the O, as on the authority of IDrd:) or

so "J:l, inf n. Jus: 1: (thus accord. to my

copy of the Mgb:) and likewise (O, K) "Ji #,

(S, O, K.) inf n. #3 (S3) and so "J:,

(K) inf n. J.5. (TA) And i. 1.3:(0,

TA) and Xà, (TA,) [both meaning It became

contracted,] as used by a poet in relation to a

she-camel's udder. (O, TA.)

8. *:: J.: He wrapped, or inn rapped,

himself with his garment; syn. -#: (S, O:) or

-: U.<! signifies he wrapped the garment

around the whole of his body so that his arm, or

hand, did not come forth from it: (K:) or, as

some say, he wrapped himself with the garment,

and thren [a part of] it upon his left side. (TA.)

(See also 5..] :=l Jú:1, which is forbidden

by the Prophet, is, accord to As, The nºrapping

oneself nith the garment so as to cover with it his

body, not raising a side thereof in such a manner

that there is in it an opening from n'hich he may

put forth his hand, or arm : (O:) this is also
* 3- a

termed &al: : and sometimes one reclines in the

state thus described: (TA:) but A’Obeyd says,

accord. to the explanation of the lawyers, it is the

wrapping oneself with one garment, not having

upon him another, then raising it on one side and

putting it upon his shoulders: [so says Sgh; and

he adds,] he who explains it thus has regard to

the dislike of one's uncovering himself and ex

posing to view the pudenda; and he who explains

it as do the lexicologists dislikes one's covering

his whole body for fear of his becoming in a state

in which his respiration would become obstructed

so that he would perish: (O:) or it is one's

covering his whole body with the A = or nith the

25, ; (S, Msb;) to which some add, not raising

aught of the sides thereof (Msb.) [See also art.

_2-c.] One says also, -: L'é J: [He

wraps his garment over the sn'ord; or] he covers

the snord with his garment. (S, O.) - [Hence,

Lié- c.” U-s: It comprehended, or comprised,

such a thing.] One says, '3' cAs J:#2-#.

+ The nomb comprises [or encloses] the young.

(TA.) [And in like manner one says of a woman,

% c." * <-->! t She became with child by

him. And #3 & Li J.: "Golf The

book, or writing, comprises such and such things.
• Oso J. • *

And hence the phrase in grammar, UU•'i U.A.

+ A substitute for an antecedent to indicate an

implication therein.] - One says also, U.:)
4 of • *

3:Sl *, meaning 1 The event [such as a mis

fortune or an evil of any kind beset him, or beset

him on every side, or] encompassed him; (K,

TA;) like as the 4-4- encompasses the body.
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(TA.) - One says of wine, Jisi J'é }:
- * > * * * *

-

4: *-AJ3 a&#3 +[It compasses the intellect,

and so takes possession of it, and makes anay with

#1 (Ham p. 555:) orcºl Ji- c."J:

a:3 + [It compasses the intellect of the man,

and conceals it]; and thus one says of the present

world or its enjoyments (#). (TA.) [U-~!

* c." often means + He took, or got, pos

session of a thing; got it, or held it, within his

grasp, or in his possession.]- [Hence,] one

says, %** #ú c." U.:l + He mounted a

she-camel and nent anay with her. (AZ, O.)–

And* U.:l + He shrouded, covered, or pro

tected, him with himself, or his onn person.

(TA.) - See also 7

R. Q. 1. J: see 1, last sentence: = and

see also 7.

J: A state of union or composedness: and a

state of disunion or discomposedness: thus having

two contr. significations: (MF, TA:) or a united,

or composed, state of the affairs, (S, Msb, TA,)

and of the number, (TA,) of a people, or com

pany of men: (S, Msb, TA:) and a disunited, or

discomposed, state of the affairs [&c.] thereof.

(S, Mgh, Msb.) In imprecating evil upon ene

mies, (O, TA,) [or upon an enemy,] one says,
o "... o - 21 so * *

<āş, (O, TA,) or Lowl-s: all &#,: *** * : Aft

(Msb) or 4.5 & 39, (S) i. e. [May God

dissolve, break up, discompose, derange, disor

ganize, disorder, or unsettle,] their, (Msb,) or

his, (S,) united, or composed, state of affairs;

(S, Msb;) and £3- i.e. [May their united,

or composed, state of affairs &c.] become dis

solved, broken up, discomposed, &c.; (O, TA:)
& J - d > /1 - ... • -

and [in the contr. case] one says, Low....: all &*,

(S, O, Mgb, TA) or 4:3, (Mgh) i. e. [May

God unite, or compose,] their, (S, Msb,) or his,

(Mgh,) disunited, or discomposed, state of affairs

[&c.] (S, Mgh, Mob) And "J.: signifies the

same: El-Ba'eeth says,

• *- • O = * -o J - de o:

* # -- c, -i- if Já: ; *

* * * * * > * 0.**

J#1& #1% & 4.3%

[Sometimes, or often, God raises the young man

after a stumble: and sometimes, or often, God

unites, or composes, what is dissolved, or broken

up, of the state of affairs previously united, or

composed]: (S, O:) AZ cites this ex. in his

“Nawādir:” (S:) but Aboo-'Omar El-Jarmee

says that he had not heard the word thus except

in this verse: (S, O:) Ibn-Buzurj, however,

cites another verse as presenting an ex. of the

same. (TA.)–3:& Já-3 and "%, said

of a he-camel that has become concealed among a

herd of [she-] camels, means He entered amid

their dense multitude : (K, TA:) so in the M

and the Moheet. (TA.) = Also, (AHn, O, K,)

and so 'J', and 'J', (K,) A raceme of a

palm-tree: (AHn, O, K:) Et-Tirimmáh likens

thereto a camel's tail: (TA:) or such as has

little fruit: (Ki) or of which some of the fruit

has been plucked: but AO used to say that it is

the produce [or spadic] of the male palm-tree,

*

while not abundant and large. (TA.)= See also

J.3.*And cl: 3- J: signifies Fear, or
z. - 6 * *

fright, like insanity: and so "J.: [used alone,

and thus written]. (TA.)

6 d. -

J: see the next preceding paragraph, near

the end.

J%: See J.3, in two places.= Also i. q.

-:= [as meaning Quarter, or shelter or pro

tection]: -#8. in the copies of the K being a

mistake for -#31: one says,* es' &- i.e.

X:= es' [We are in your quarter, &c.].

(TA.)= And A small quantity (S, K) of dates

upon a palm-tree (S) or of ripe dates: (K:) and

of rain: (S, K:) and a small number (S, K), f

men and of camels (S) or of men &c.; pl. Uls:1:

and in like manner 'J,# (app. in all of these

applications]; (K;) [or] as meaning a light

quantity of fruit of the palm-tree; (TA;) and the

pl. of the latter is J.A.: (K.) one says, U.

J% 5. 3: c." and * #3 and "J.J.:

There is not upon the palm-tree save a small

quantity remaining of its fruit: (S, TA:) or

"######, J &# U. and "J.J.' There

remained not upon the palm-tree save somewhat

in a sparse state [of its fruit]: (TA:) and usual

* &: J% A small quantity of rain fell upon

us; and J% J." &: S.: & I san, a

small number of men and of camels. (S.) =

See also Jú, in two places: = And see J#,

last sentence.

J.3 Wrapping, or inn'rapping, himself

6 - d. J. - ...; * 2.

(* J:-) with a ä... [q. v.]. (TA.)=And

Thin; syn. (5.5): thus expl. by Sh, as applied in

this sense by Ibn-Mukbil to a she-camel's tail,

which he terms -á), (TA)

i: A [garment of the hind called] A =,

with which one wraps, or inn raps, himself
J. • *O /

(* J.:), (§, Mgh, K,) smaller than the

asses; as also 'J:(K) and "##25 (S.K.)
the last two expl. by Lth as a A = having a

sparse villous substance, with which one n:raps

himself, smaller than the aâbâ: (TA:) or the

first signifies a small A = which one wears in

the manner of the25, [or wait-wrapper] : (Msb:)

or with the Arabs it is a 2.5% [or waist-norapper]

of wool or of [goats'] hair, n:hich one wraps

round him: and "#2, such as is made of tro

pieces sened together, with which a man wraps

himself when he sleeps by night: (Az, TA:) and

this last, accord. to Meyd, signifies a A = com

prising the steel neith which one strikes fire, mith

the apparatus of this latter: (Harp. 628:) the

pl. of the first is J.: (MSb, TA) and 3%.

(Mgb.) [See also J.'...] -[Hence the saying,]

4: J: *...* | [The night contracted upon

him its covering of darkness]. (TA)- And

* - d. • *3 *

alo: Lo! t The present world, or its enjoyments;

-* 3

syn. 'J': (IAar, K, TA:) so called because

compassing the intellect of a man (L'é J:

alie), and concealing it. (TA)- And + Wine:

(AA, K, TA:) so called for the same reason.

(TA)- And The sun. (Z, TA; and T in

art. Al).

#: A mode, or manner, of Jú: [or wrap

ping oneself with a garment as expl. above: See

8]. (K, TA) it: £1 is That [mode of

wrapping oneself] nihich is nithout a shirt and

without drawers beneath; in the case of which,

prayer is disliked. (TA. [See 8, and see also

art.-->.])

6 * * * * * * .

al-o- : see U-5, in two places.

3- - 6 -->

U->: see Uleå.

3

*:: see J4, near the end of the paragraph.

=Also, (TA) and #5 ($, o, K, TA) the

former applied to a he-camel; (TA;) and the

latter to a she-camel, as also "J5: and * J.",

($, O, Mgb, K, TA) which are likewise applied

to a he-camel, (TA) and 'J', (K) Light,

active, or agile; ($, O, Mgb, K;) or snift. (Mgb,

K, TA.) Hence the phrase "J% &#. [I

hastened my light one, or my snift one]: or,

accord. to AA, he means his hand, or arm, called

theJ.: [i. e. I lonered my left hand or arm;]

U9-> and J.: meaning the same. (S, O.)

Jć, (S, O, Msb, K, &c.,) the most common
6 *

form of the word, (Msb,) and "Jus+, [a form

which I think objectionable as likely to cause

confusion, though it is probably the original form,]
• * #* >

(K) and 'J', (§, o, Mab, K.) and 'J',

(S, O, K, [in one place in the O erroneously
w • * * s -8

written J.U.,]) and "J.U., (S, O, Mgb, K,)

which last is formed by transposition, (S, O, Msb,)

and "Jø, without , (MF, TA) and "J%,
* - d - 6 y - 6 -

and "J< and "Js:, (O, K.) and "J-3,

6 * > o - "

(K) and "J.3,(S, O, Mgb, K.) and "J:3,(S,

M5b, K,) the last said by ISd not to have been

heard except in the poetry of El-Ba'eeth, (TA,)

and WJ: (MF, TA,) [every one of these] used

as a subst, and as an epithet, (K,) [so that one
• * J 6 * < s

says* & &c. as well as Uls. & &c.

and UU•: &c. alone; The north nind: or a

northerly nind:] the wind that is the opposite to

the*: (Msb:) the nind that blon's from the

direction of the -: [or pole-star]: (S:) or the

wind that blon's from the direction of theD

[which is on what is called the north, but what is

rather to be called the north-west, side of the

Kaabeh]: (M, K:) or the nind that blons from

the direction of the right hand of a person facing

the Kibleh [by which is meant the angle of the

Black Stone; i.e., correctly speaking, from the

north]: (Th, M, K:) or, correctly, the wind that

blon's from betn'een the place of sunrise and the

constellation of the Bear (~ ->us); or from

betneen the place of sunrise and the place of

setting of the constellation of the Eagle (X:
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Aill); (IAar, K.) [i. e. the wind that blows

from some point of the north-east quarter, or

nearly so: but it was probably thus named as

being the wind that blons from the direction of

the Jus: (or left side) of a person facing the

rising sun; and therefore the north wind or a

northerly wind:] it seldom, or never, blows in the

night: (K:) when it blows for seven days upon

the people of Egypt, they prepare the grave

clothes, for its nature is deadly: it is cold and

dry: (TA:) [see also# :] the pl. of J& is

Ś.3 (S, O, K) and J%, which is anomalous,

as though pl. of ău: (S, O:) J-U.S. also

occurs, coupled with --S, in a verse of Et

Tirimmáh; and [as<- is a reg. pl. of*i.

which is a pl. of ,-] ISd thinks that they

formed from J: the pl.J: and then from

this last, the pl. J23. (TA.)- [Hence,] one

says, W S.* c5% &- <: i. e. **) [t I per

ceived from such a one an odour, app. meaning a

foul odour]. (TA.)

J., (§, O, Mgb, K, &c.) applied to one of

the hands or arms, (S, Msb,) The left; contr. of

&: ($,0, Msh, K) as also 'J', (K,TA,

[in the CK, J.E.1 and J.i.1 are erroneously

put for Júl and Júl,]) the latter thought by

ISd to be used only by poetic license, for Jú,

(TA) and 'J', (AA, S, O, K) this last not

known to Ks nor to As: (TA:) of the fem.

gender: (S, O, Mgb:) pl. [of pauc.] J#. (S,

O, Msb, K,) because it is fem., (S, O,) and [of

mult.] J%, (S, Q,Mb, K.) which is anoma

lous, (S, O,) and U->, and Uts: like the sing.

(K.)– And The direction [or side] of the hand

so called: you say, S.:* <āj, i.e. [He

looked, or turned his facil in the direction of the

U: and in the direction $f the UU•: : and the

pl. in this sense also is J: and J%: (Msb:)

you say,(# J.'' 9: &l J-43 He went

to the right sides of the camels and the left sides

thereof. (TA in art. U-84.) – [Hence,] t Ill

luck, unluchiness, or evil fortune. (K, TA.) *

Ju£1 means t Birds of ill luck: (A, TA:)

every bird from which one augurs evil. (O,

TA.) One says, Jú: *% 4 us;*, meaning

+ What nas disliked, or hated, happened to him :

as though the bird [to which this is likened] came

to him from the Jus: [or direction of the left

hand]. (TA.) And when the place that a person

occupies is rendered evil, one says, es: &%

UU.SU +[Such a one is with me, or in my esti

mation, in an evil plight]. (TA)- See also

J.3%– Also Every handful of corn, or seed

produce, which the reaper grasps [app. because

grasped with his left hand]. (K.)= And A sort

of bag that is put upon the udder of the ene or

goat (S, O, K) when it (i.e. the udder, TA) is

heavy [with milk]: (K,”TA :) or it is peculiar to

the she-goat: (K:) pl. U-53. (K voce &W's.)

And A similar thing that is put to the raceme of

a palm-tree, made with pieces of [the garments

called] a-éi [pl. of # =>], in order that the

fruit may not be shaken off. (S, O.) [In this

sense it may perhaps be from the same word as

pl. of £3.]=And A mark made with a hot

iron (i-) upon the udder of a enve or goat. (K.)

=Also A nature, or a natural disposition or

temper or the like: (O, Mgb, K.) accord. to Er

Rághib, so called because [it is as though it were a

thing] inwrapping the man [and restricting his

freedom of action], like as the [garments called]

Jú: [pl. of#3] inwrap the body: (TA:) the

pl. is J.3, (0, K, TA) and J., also, [which

seems to be rarely used as a sing. in this sense,]

may be a pl., like J-9. (TA; and Ham p. 489,

q.v.) 'Abd-Yaghooth El-Hárithee says,

U-###1&#
* * o g or . * * * * *

* ''': & Ls: -5°5' W. J.” *

[Know not ye tro that the utility of censure is

little, and my censuring my brother is not of my

nature, or of my natural dispositions?]. (O,

TA:) here it may be a pl., of the class of &\s->
* * * * * - •

and L293 : or it may be [''U.S.,] an instance of

transposition, forJ%. (TA.)=See alsoJ:

s: o – 3: e. 6 * >

UU•+ and Uls: : see Uto->.

Js: See Jú.-Also Wine : (S, K:) or

wine that is cool (K, TA) to the taste; but this is

not of valid authority; (TA;) as also "is:

[wine is said to be] thus called because it envelops

(J-5) men with its odour: or because it has a

strong puff (*), [when opened,] like that

of the [wind called] J.: [in the CK J->].
(K, TA.) e

J*: See J.3.

allo: [thus in my original, without any syll.

signs, probably ău:, like#: &c.,] The lurking

place (#) of a hunter or sportsman: pl. J%.

(TA.)

&: Of, or relating to, the quarter of the

Jú.3 [or north, or northerly, wind] (KL)–

And A cold day. (KL.)

J#: See 3:. in two places: = and see

Ję.

Js: ; and its pl. J.J.3: SeeJ% in three

places.-J.' also signifies The shoots that

dicaricate at the heads of branches, like the fruit

stalks of the raceme of the palm-tree. (§, O.)

[Hence,] J.' b% They went anay in distinct

parties: (K) or thy dispered themselves. (S,

O.)- And J.U.: +3. A garment, or piece of

cloth, rent, or slit, in several places; (O, TA;)

like *.*.*. (S. o.)—ess" J.J." means

## [i.e. The remains of us," but I doubt

whether this word be correctly transcribed].

(TA.)

5

J: See U-25.

–--->*~*-**

6 * * -? - • *

U-20 andJ: : See Júš.

J.6% i. q.ź [i. e. An event, or a case, that

includes persons or things in common, in general,

or universally, within the compass of its effect or

effects, its operation or operations, its influence,

or the like; or that is common, general, or uni

*rsal." its effect &c.]. (S," O, Msb, T.A.)–

J25& A black colour overspread with another

colour. (O, T.A.)

6 - d >

U-29: :

6 * de

*... •

} See Jú.

* * > 65 •

Juse: ; see Jusã.

J: See iš.-Also A short snord, (S,

O, K,) or a short and slender snord, like the

J#2, (TA,) over which a man covers himself

with his garment. (S, O, K.)

#: The place [or quarter] n'hence blons the

[north, or northerly, wind called] Jus3. (Ham

p. 628.)

#2: See#, in two places. 4.

Jú: A Larment of the kind called] ai~,

(K, TA,) with n'hich one wraps, or innraps,

himself (* J:). (TA) [See also #3.]

Js: A man smitten, or blonin upon, by the

[north, or northerly,] wind called Jus: ($, O.)

and in like manner, a meadow, and a pool of

water left by a torrent; (O;) or, applied to this

last, smitten by the wind thus called so as to be

come cool: (S:) and hence, with 3, wine t cool to

the taste; (S, O, TA;*) or wine exposed to the

Jú.3 and so rendered cool and pleasant: (TA:

see also Js: :) and fire upon which the wind

called the Ju 3 has blonn: ($, O.) and a night

cold, with [n ind that is called] Jú. (TA)

–[Hence,] t One whose natural dispositions are

liked, approved, or found pleasant: (K:) from

[the same epithet applied to] water upon which

the Jú has blown, and which it has cooled: or,

as ISd thinks, from U2: [q. v.]: (TA:) or

J%-" Js: a man whose natural dispositions

are commended; as being likened to wine that is

commended: and also whose natural dispositions

are discommended; as though from Júl, be

cause they do not commend it when it disperses

the clouds: (Harp. 285:) [for] is: 55:

[sometimes] means discommended, evil, natural

dispositions. (IAar, ISk, TA.) The saying of

Aboo-Wejzeh, -

#:

is expl. by IAar as meaning t Her familiarity

passes anay with the Jusã, and her promises pass

anay with the* [which is the opposite of the

Júl : or, as some relate it,

• * > * J. C. “ #

* ūei, J.: J-39

[meaning in like manner, as is said in the TA, on

the authority of IAar, in art. -->: or,] accord.

to ISk, meaning her familiarity is commended,

202

&

• * ~ * * * * * • 3

* ta-As!” --> U-59

Joe y o e

āş-a-2
*

-":------------

Bk. I.
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because the +2+, with rain, is desired for

abundance of herbage; and her promises are

not commended. (TA)—is:& a phrase

used by Zuheyr, is expl. as meaning t [A tract,

or place, tonards which one journeys,] that

separates friends; because the [wind called]

Ju: disperses the clouds: (TA:) or it means

quickly [or soon] becoming exposed to view;

(ISk, O, TA;) from the fact that when the wind

called the UL3 blows the clouds, they delay not

to become cleared away, and to depart: (O:) or,

accord. to IAar, it means J.'" Šiš w #:

[in which the direction of the left hand is taken].

(TA)- In the saying,

4.- .j & = •de & * * *

* als--->* Ls 4 - kes *

* * * -. • -

the meaning is, aej [i. e. One in a state of fright

became pregnant with him in a certain night].
d

U->: See J.-One says, S.:

*: like as one says U.5% [i. e. He came

having his snord hung upon him]. (TA)
* - • * 2 - d is 6 - p =•

And 3.22 L's 5-> As f [Such a one

(TA, referring to the phrase*

6 * 0 p.

* *

**

*u

5'--> J%

came conceiving a calamity]. (TA.)

*

U

* * as e - 3 -

1. A.J. &#, (S, Mgh, K,) aor. *, inf. m. U-5,

(Mgh, TA,) He scattered the mater; ($, K;) or

poured it scatteringly; (Mgh;) or poured it and

scattered it; or, as some say, poured.# fin a

manner like that which is termed 2-a [i. e.

sprinkling]; (TA;) +% c." [upon the wine,

or beverage]: (S, K% 4: signifies “he poured

it gently.” (TA.) And $4%& -: The eye

poured forth its tears; (TA ;) or sent forth [or

shed] its tears; like −3, (Lh, TA in art. U+,)

which is asserted by Yaakoob to be formed by

substitution [of U for c). (TA in that art.)–

And, from the former, #1 35, (§,Mgh, Msb,

K,) aor. and inf. m. as above, (M3b,) 1 He scat

tered, (S, Mgh, Msb, TA,) or poured, (K, TA)

the horsemen making a raid, or sudden attack,

and engaging in conflict, or the horsemen urging

their horses, #l meaning #: J:l, (Mgh,

Msb) from every direction,X: [upon them];

(S, K3) as also " ...:1; ($, Māb, K3) the latter

mentioned in the Mj, (Msb,) by IF, but disap

proved by the people of chaste speech. (TA.)

And a-i-, 33 (AA, S, TA) He cast furth his

excrement, or dung, in a thin [and scattered]

state : and one says of the &- [or bustard]

(3: &# [It casts forth its dung in a thin and

scattered state]. (AA,TA)—And ae» age &

He put (lit. poured) on him his coat of mail.

(TA)= J~las' &- J.--" &#, [aor, accord.

to general rule- ..] The camel became dried up

[like a 33, q.v.,] from thirst. (TA) And

# => The rag became dried up. (TA)

2. &# and &#[infins of c >] The drip

ping, or dropping by degrees, of water from the

a: [or old and worn-out water-skin or the like].
• s •

(TA. [See also des.])

4: see 1: -and see also what next follows.

5. #1 *-ā, and "-jus, (S. K.) and

* --> and *- :-), (K.) The water-skin be.

came old, and worn out: (S, K:) or * Gus,

said of skin, or a skin, does not signify thus, but

signifies, (AA, S,) or signifies also, (K,) and so

c:5, (S, K, TA,) said of the skin of a man, in ex

treme old age, (S,) it contracted, shrank, shrivelled,

or wrinkled; or became contracted or shrunk

&c.; (S, K, TA;) and dried up : (S, TA:) and

"C-l is likewise said of the skin of a man,

meaning it became old, and norn out, like the old,

and worn-out, &#. (Harp. 675.) It is said in

a trad., "&# S3 4: j &# [expl. in art.

as]. (TA) See also a tropical usage of'3

in a trad. cited in the first paragraph of art. U4.

—c: is also said of the skin of a man as

meaning It became altered [for the worse] in

odour, in extreme old age. (TA.)

6. &#: see 5, in three places. - Also It was

or became, mixed. (K.)

7. [ć: It became poured out, or forth; it

floned. (Freytag, from the Deewan of the Hu

dhalees.)- Hence,]ź. es' &#1 &: + The

nolf made an incursion among the sheep or goats;

as also J:1; mentioned by Az in art. &#.

(TA.)

10. 3-1, see 5, in three places. - Also,

(Kh, S, K,) said of a man, (Kh, S, TA,) and of a

camel, (TA,) t He became lean, or emaciated,

(Kh, S, K, TA,) like the water-skin that has

bebome old, and worn out: so says Aboo-Kheyreh:

(TA:) or, said of an animal, he became dried up,

and lean, or emaciated. (Harp. 530.) - And

9:0 &l &:- i. q Ātā, (K) i. e. He betook

himself to milk, or the milk, and desired it eagerly,

or longed for it. (TA.)

R. Q. 1 #3 [an inf n, of which the verb,

if it be used, is &#,] The motion of paper, and

of a new garment: [or rather the making a kind

of crackling sound by the motion thereof:] men
6 * > d -

tioned by Az in art. &#: (TA:) and ā: sig

nifies the same: both thus expl. by IAar. (TA

in art. &#)

3 -

&: A skin, (Msb,) or a water-skin, (S,

Mgh,) or a small water skin, (K) or, as some

say, any vessel made of skin, (TA,) applied

by a poet to a s's [or leathern bucket], (Ham

p. 602,) that is old, and worn out; (S, Mgh,

Mab, K, TA) and so *ā; ($, K.) but app.

one that is small: (S: [in which this addition

to the explanation seems to relate peculiarly to

the latter word: see an ex. of this latter word in

some verses cited in the first paragraph of art.

L. :]) or both signify an old water-skin; as
3 - • *

also V & 3-2: (MA:) and "33, also, signifies

an old, worn-out, water-skin: (TA:) pl. (of the
* *

first, Mgh, Msb) cu%: (S, Mgh, Msb, K.) and

Lh mentions the phrase &# #, as though

3 -

they applied the term Ö: to every portion of the

ă,5 and then pluralized it thus; but he says that
* @ 3 -

he had not heard &# as a pl. of Ü-à except in

this case: (TA:) the water in a c): is cooler

[than that in a skin not so old]. (Mgh.) It is

said in a prov., &#: & &# S [A confused

and clattering noise will not be made to me with

the old and morn-out water-skins to frighten me]:

(S in the present art.: [in the S and K in art.

&#, with U. in the place of S; and in the K in

that art, with a in the place of L':]) & ### U.

cuit. is applied to him who will not be abased

by misfortunes, nor frightened by that which has

no reality: (Sgh and K in art. & :) or it means,

he will not be deceived nor frightened: &
s

being pl. of&#, a dried up skin, which is shaken

to a camel to frighten him. (L and TA in art.

.) An old man is likened to the skin thus

termed. (Harp. 675) And * : signifies also

! A norn-out old woman; as being likened to the

skin thus termed. (IAar, T.A.) And one says,

&#1 & &#, meaning + Such a man raised

himself bearing upon the palm of his hand. (IKh,

T.A.)– Also i, q. Jays [app. L#, i.e. A butt,

at which one shoots or casts: probably because

an old water-skin was sometimes used as a butt]:

pl. as above. (Mgb.)- [And, as Freytag states,

on the authority of Meyd, + Dry herbage.]=

Also Weakness. (TA.)

#: see &#. in two places.

6 •,•

*

3 -

U+: see Ú-à, first sentence.

& a dial. var. of &: [inf n. of&#], (S,

K,) signifying Hatred; [or the hating ofanother;]

(§3) mentioned by AO. ($ in art tx.)

& Water in a scattered state, or being scat

tered. (S, K.)- And (K) Cold water: (As,

Skr, ISd, K:) this explanation is preferred by

Alo,N: (TA)—And Clouds (-t-)pour
J. “ & J. •

ing (U+ i. e. -a2) water. (Skr, T.A.)

&# A camel in a state between that of the

lean, or emaciated, and that of the fat; (S;) so

called because some of his fatness has gone:

(Aboo-Kheyreh, TA:) one says Js: then

d.o. * - e.

G-2, when he has become a little fat; then U2:;

then : U.; and then>#, when fat in the utmost

degree: (Lh,TA:) so says Aboo-Ma'add El-Kilá

bee. (TAinart. 2-..) [But it is said that] it signifies

also Lean, or emaciated; (K;) applied to a beast:

(TA:) and fat: thus having two contr. mean

ings. (K.) -Also Hungry: (S, K:) applied

in this sense by Et-Tirimmáh to a wolf, because

this animal is not described as fat or lean. (S.)

&: Poured forth : applied in this sense by

the Hudhalee poet 'Abd-Menáf to thick blood

(3%). (TA)- And Pure milk upon which

cold water has been poured: (IAar, TA:) or any

milk, whether fresh or collected in a skin at

different times, upon which water is poured.

(K, TA.)= And The dropping ($, K, TA) by

degrees, (TA,) of water (S, K, TA) from a skin,

(TA) and of tears. (S, T.A.. [See also 2, and see

at:..])
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c): -la.

#ú Water that drops (S,K) from a shin, or

from a tree. (S.)

- # The [channel called] &: [q.v.] of a

small valley: or a small&: of a valley: (TA:

[the want of a vowel-sign in my original renders

it doubtful which of these meanings is the right
3 - -

one:]) or Üls:, its pl., signifies the channels of

water, of mountains, that pour forth into valleys

from a rugged place. (AA, TA.)

#: A nature; or a natural, a native, or an

innate, disposition or temper or the like; syn.

#5, (§, Mgh, K) and #4, (S) and #~:
(TA) and a custom, habit, or": : (Mgh, K:)

[pl. c. 503.] One says d'été des' & 4. In him

are habits [or natural * dispositions inherited]

£rom his father. (TA.) Hence,

X: 3 &###

[A natural disposition, or a habit, which I know,

as inherited from Akhzam]: (S, Meyd, Mgh:)

or, accord. to one relation, ###, which is app.

#: (Meyd:)

a prov.: (Meyd, Mgh :) [of its origin there are

different explanations: see Freytag's Arab. Prov.

i. 658, and Harpp. 591 and 596:]3: is the

proper name of a man: (Meyd, Mgh, &c. :) or

accord. to Lth, it is an epithet applied to a penis;

one says #3- # = “a glans of a penis having a

short fraenum,” and3-#3 ; and āsā means

the dropping of water [i. e., in this case, of the

seminal fluid]: (Meyd:) the prov. is applied in

relation to nearness of resemblance. (Meyd,

Mgh.)=Also A bit gf£h-meat, as much as is

chened at once; syn. ašac : or a piece of flesh

meat; (K, TA;) and soi: on the authority

of AA. (TA)-And [the pl] &# signifies

Bones; like&- (IAar, L in art. c-.)

formed by transposition from

• 3 -

&: see Ú:, first sentence.

6 * > • &

à:… A thing like the U: 2: [in the present

day, a round shallon, basket is thus called: pl.

&ú...] (TA)

U.

1.43, (Th, S, Mg, Mil, K, &c.) and #,

(K,) but this is said by AHeyth to be a bad dial.

var. of the former, (TA,) aor. 4, (Msb, K.) inf. n.

#33 (AO, S, Msh, K) and 3% and :35 (Aboo

'Amr Esh-Sheybánee, S, K) and# (K, TA, in

the CK3# [i. e. ić, which is afterwards added

in the TA, not as in the K, and mentioned in the

S but not there said to be an inf. n.,]) and t:

(TA from Es-Safikusee) and #3 (TA [as from J,

but perhaps from Az, for I do not find it in the

S,]) and t: (S,CK, and TA as from Es-Safi

kusee, not as from the K,) and# and #:

(K, TA, the last in the CK is: [i. e. #2])

and #3 (TA from Es-Safākusee) and &#,

(S, K.) which is anomalous as being of a measure

regularly employed [only] for the inf n. of a verb

signifying motion and agitation, as 3% and

ölä-, (S, TA,) for though it has been said that

[hatred (which it signifies) is attended by anger

and] anger is accompanied by agitation of the

heart, there is no necessary connection between

hatred and anger, and it is anomalous also as being

of a measure not proper to [the inf n, of] a

trans. verb, (TA,) and&#, (S, Msb, K,) which

is also anomalous, and [said to be] the only

instance of its kind (S, TA) except &G, though

some few others have been mentioned, as &345,

but this is not well known, [and &:- of which

the same may be said,] and &#3 [perhaps a

simple subst.], and &%. which is said to occur

in a verse [perhaps contracted from cº- by

poetic license], (TA,) and AO mentions&

without e, as being like &: ; (S;) these inf ns.

being fourteen, which is said by IKtt to be the

greatest number of inf ns.to any one verb, only

seven other verbs, he says, having this number,
• * *

namely, 335, G#, $33, 48,3, <<, and ~#;

but Es-Safikusee makes the inf ns ofč to be

fifteen, [though the fifteenth form (which is per

haps #2) I do not find mentioned,] and this

is the greatest number known; (TA;) He hated

him: (IKoot, IF, S, ISd, IKtt, Mgh, Msb, K,

&c. :) or, as some say, he hated him vehemently.

(TA) - I'm Já, for t£) with the
hemzeh changed into Us, occurs in a trad. (TA.)

And &: signifies He (a man, S) nas hated, (S,

and so accord. to some copies of the K,) or nas

rendered hateful, or an object of hatred, (so

accord, to other copies of the K.) even if beautiful

or comely. (S, K.)= 45-4 &#, (K,) so says

A’obeyd, or, accord to Th, 4ts, like &: [in

form], and this is the more correct, aor. of each *,

(TA,) He gave him his right, or due. (A’Obeyd,

Th, K, TA.) And 4: &: He acknowledged it:

(S, Msb, K.) or he gave him (K) his right, or

due, (TA,) [or the meaning in the K may be he

gave it,] and declared himself clear, or quit, of

him or it; as also tà: (K:) [but accord. to SM,

this is wrong, for he says that] the author of the

K should have said, or *: &#, like té, aor. * ,

he gave him, and declared himself clear, or quit,

of him or it. (TA.) And 'G' &# He produced

the thing: (K,TA:) or, as A’Obeyd says, ai-&:

he acknowledged his right, or due, and produced

it from his possession. (TA.)

6. b% They hated one another. (S, O, K.)

# and: and# [all mentioned above as

inf ns., when used as simple substs. signify

Hatred, and thus * #3, likewise mentioned

above as an inf n., signifies accord. to the S;

and so W #: accord. to Freytag, as on the

authority ofMeyd; and app. also#, q. v.; or

all signify] vehement hatred; in which sense the

first is expl. by AO: (TA) or '# signifies

hatred mixed with enmity and evilness of disposi

tion. (Ham p. 108.)

de J. e. 6 of e

• *

233: ; see 5*, in three places.

6 ***

3al. : See #, in two places. = Also, and

W#:, epithets applied to a man, Rendered hate

ful, or an object of hatred, evil in disposition. (Lth,

O, T.A.) [See also the latter word voce c: ;

and see: 3, and #2.]

# The removing oneself far, or keeping

aloof, from unclean things; (S, K, TA;) and the

continual doing so, or the continual purification

of oneself; as also V #3; and accord. to the K,

#, but this is not found elsewhere. (TA.)
2 °22 of • •

Hence, (S,) 5:5: 3.jl, the appellation of a tribe of
• *** * of

El-Yemen; (S, K;*) sometimes called 33: Sji:

(ISk,$, K:) [or] this tribe was so called because

of& among them; (K, TA;) i.e. because of

mutual hatred that occurred among them: (TA:)

[whence it seems that# signifies also Hatred:]

or because of their removing far from their

[original] district: or, accord. to El-Khafájee,

because of their high lineage, and good deeds;

from the phrase# J% meaning A man of

pure lineage and of manly virtue; and AO says

the like. (TA)- [And accord. to Reiske, as

stated by Freytag, (who has written it W# in

all its senses,) it is expl. by Meyd as meaning

What is esteemed sordid, of words and of actions.]

*= Also One niho removes himself far, or heeps

aloof, from unclean things; (K, TA;) and so

W #. (TA.) Thus both of these words are

epithets, as well as substs. (TA.)

$g".< * * *

a: : See EU:.

că, of which the fem, is# and s:, [so

that one may say either &: Or &J is an

epithet applied to a man; (K;) [signifying either

Hating or (like #4) hated; the former mean

ing seeming to be indicated by what immediately

precedes it in the K; but the latter appears from

what here follows to be the right meaning, and

perhaps it may be that which is meant in the K;]

as also V#: or " : (Q. v. voce #1;

so accord. to different copies of the K. (TA.)

In the Kur v. 3 and 11, it is accord. to some an

inf n., and some read there cità: [see 1, first

sentence:] accord. to others, it is an epithet, sig

nifying J: Ol' .# [i. e. Hated or odious].

(TA)—#" &#, in a trad. of Kaab, is said

#

! [The cold of winter]; because it is hated: or, as

some say, by the * thereof is meant ease and

repose: and the meaning intended is either

mutual hatred or ease and repose. (TA.)

to be a metaphorical expression for A:l

6*, * * 6 *> * *ö -

āşu: ; see 5*, and du%.

#3: seec:

&: Hating, or a hater, (Fr, S, Mgh, Msb,

TA,) and an enemy: (Fr, TA:) fem. with 3.

(Mgh, Msb.)—4:1: ū 5, as also sist:* 5,

(S, O, [but in my two copies of the Š <sus,

which perhaps expresses the general pronuncia

tion, and in the TA 415t: '' ) and 4.5V: wl S,])

ImeanS4: [i. e., lit., May there be no father

202 *
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£-s:
to thy hater]; and is said by ISk to be a metony

mical expression for & Gi •) [q. v., lit. an im

precation, but generally meant as an expression of

praise]. (S, O, TA.)

Júl &% means [Camels, or the like,] not

avariciously retained; as though hated, and there

fore liberally given away (IAar, K, TA:) &ls:

being app. an act, part. n. [in the pl.] used in the

sense of a pass part, n., like the instances in

&#3 it and #3; #2 (MF, TA)

*-* -

£2, applied to a man, (A’Obeyd, S, O,) like

&: [in form, and perhaps in meaning],

(A’Obeyd, TA,) Foul, or ugly, in aspect; as also

* #2: (S, O.) or foul, or ugly, (K,TA) in

face, (TA) even if made an object of love [by

good qualities]: (K, TA:) [originally an inf. n.,

and therefore] used alike as sing. (S, O, K) and

dual (S, O) and pl. (S, O, K) and masc. and

fem.: (K:) so says Lth: (TA:) or one who hates

men; (K;) and so W #2, accord. to 'Alee Ibn

Hamzeh El-Isbahánee: (TA :) or " this last sig

nifies one whom men hate: or it may be well

rendered one who does much for n:hich he is to be

hated; for it is one of the measures of the act.

part. n. [used in an intensive sense]. (A’Obeyd,

K.)

#.: see the next preceding paragraph, in

three places.

#4, applied to a man, (S,) Hated, (S, and
*ö

so in some copies of the K, [see also du:,]) or

rendered hateful, or an object of hatred, (so

accord. to other copies of the K,) even if beau
3 * >3. * *

tiful, or comely; (S, K;) and 3: and Us:--

signify the same. (K in art. 2:...)

#4, occurring in a trad. of 'Áisheh, [A kind

offood that is supped, or sipped;] i. q. ā-- and

i: : [see these two words:] said by IAth to be

irregularly formed from #4, by changing the

into us [so that the word becomes ags:--, and

then, by rule, #4, which is mentioned in the

TA, in art. 2:, as occurring thus in a trad.,] and

then by restoring the [in the place of the second

Us], the meaning being hated. (TA.)

*r

1. -3, aor. *, (K) inf n. 45, (TA) He

had the quality termed< meaning as expl.

belon. (K.)- And It (a day) was, or became,

cool, or cold. (A, K.)

< Lustre, and fineness, or delicacy, or thin

ness, and coolness, and sneetness, in the teeth:

(A, K.) or lustre, and fineness, or delicacy, or

thinness, in the fore teeth : (TA:) or these tryo

qualities, together with coolness and sneetness, in

the mouth, accord. to As, or in the teeth: (TA:)

or coolness and sneetness in the teeth : or sharp

ness of the teeth: (S:) or sharpness of the canine

teeth, like +, so that they appear like a san :

(K:) or n hite specks in the teeth: (A, K:) or the

state of the teeth when they appear somen'hat

tinged neith blackness, like the appearance of

blackness in hail; .22% signifying the “lustre”

of the teeth; and is, their “whiteness that is as

though there were over it a blackness:” (ISh,

TA:) Abu-l-'Abbās says, It is variously expl., as

a serrated state of the teeth: and their clearness

and cleanness: and their being separate, or apart,

one from another: and the sneetness of their

odour : (TA:) El-Jarmee says, I heard A5 say

that this word signifies coolness of the mouth and

teeth; and I said, Our companions say that it is

their sharpness when they come forth; by which

is meant their new, or recent, and fresh state; for

when they have undergone the lapse of years,

they become abraded, or worn: but he said, It is

nothing but their coolness: and the saying of

Dhu-r-Rummeh,

* - - - -of • ** •

* --~ Wels' Us.” SA" --> *

[which should be rendered And in the gums, and

in her canine teeth, is coolness], corroborates the

assertion of As; for there is no sharpness in the

gum: (S, L, TA:) it is also related of As that he

said, I asked Ru-beh respecting the meaning of

-á, and he took a grain of pomegranate, and

pointed to its lustre: (Mz, TA:) (and "# sig

nifies the same:] a poet says,

* * ~ 3 - # 2 o –

*je --- L-o

* • * * ~ *

J. * * * > * > d a • J. * *

* *** ** We Lågbe *

[Her even set of front teeth are slender and white,

side teeth in which are coolness and lustre adorning

them]. (O, TA.)- [In the present day, it signi

fies The mustache.]

-: and W <ts, (A, K,) the former regular,

the latter on the authority of usage, (TA,) A cool,

or cold, day. (A, K.)

6.-6 p.

ää. Coolness, or coldness, of a day. (O, K.)

—See also 43, near the end.

© • * - of

*: see -->l.

<& : See-: : – and what here follows.

J ed

# H.aving the quality termed: meaning

as expl. above; (A, O, K;) as also W -:4, (K,)

which is irregular, (TA) and "...', (K)

[which is likewise irregular;] but the first of

these three is the most common: (TA:) applied

to a man, (O) and to the Já [or front teeth],

(A). [and to the mouth, as in a verse cited voce

-35.j:] fem. U-4, (S, O, K.) applied to a woman,

(S, O,) and also written£, (K,) the C being

changed into A because of thefollowing -", and

in like manner [the pl. --> is also written]

+. (TA)-# also signifies A pome

granate (#) such as is termed: having

no grains, but only juice within the rind, (A, K,

TA) in the form of grains without stones. (TA.)

+. A young boy whose teeth are sharp and

serrated by reason of his youthfulness. (IAgr,

O.)

-:44 Sneet mouths. (O, K.)

• &

*:

• *d,* • * • *de

Q. 1. a 15 U£2"| <-->, (§ and L in art. -->4,
6* -o

as Q. Q., and K in the present art.,) inf. n. #,

($, L.) Love clave to his heart. (S, L, K.)

&: The lion; as also V&#. (K.)

& Thick, gross, big, bulky, coarse, or

rough; syn. *. (K.)- See also &:l.

+:

** 6 e y

*3: see the former word in art. Jes-.

3

• #: and ': (S,

A, Mgh, K,) and W &#1, (S, K,) and W &l;

(TA;) said of the skin (S, Mgh, K) in conse

quence of the touch [or proximity] of fire [&c.],

(Mgh,) and of the face, and of a member or limb,

(A,) of a finger, &c., (TA,) It contracted, shrank,

shrivelled, or wrinkled; or became contracted or

32

shrunk &c. (S, A, Mgh, K, TA.) [V£: is often

used as meaning Spasmodic contraction of a

• *

1. *-ā, aor. *, inf. n.

muscle &c.] And one says, W : cus: ->

and"&# [In his limbs, or members, is a con

traction]. (A.)

2.4-3, inf n. : #, He [or it] contracted,

shrunk, shrivelled, or wrinkled, it; namely, the

skin [&c.]. (S, K.) See 1, last sentence. One

says also, £ill £" &: [The tailor puckered

the tunic]. (A. [In the Mgh, the wrinkling

around the anus is said to be like the&: of the

al:5.])

4: see 1.

5: see 1, in three places; and see &#4.

7: see 1.

* infn. of 1. (S&c.)=AlsoA camel: (Lth,

Iori, #) * * heavy camel. (L in art. &#)

&" es” &: is a phrase of the tribe of Hu

dheyl, meaning A man upon a camel: (Lth, IDrd,

O:) or a man, or an old man, upon a heavy

camel. (L in art. &#)-It is also said, in the

L, that it signifies An old man, in the dial. of

Hudheyl. (TA.)

&#, applied to the skin &c., Contracted,

shrunk, shrivelled, or wrinkled. (TA.) And,

applied to a man, Contracted, &c., in the skin,

and in the arm, or hand; as also " &#. (M,

TA) And is 3 & means C#1 #4 [i.e. An

(1?", contracted, or narron', in the hand; or a

hand contracted, &c., in the palm, or in the palm

and fingers]. (TA.) ū. : # means Con

tracted in the &= called U.J. [app., in this

instance, the sciatic nerve]: (TA:) it is an epithet

of commendation applied to a horse; because,

when he is contracted therein, his hind legs are

not relaxed: (S, K:) or it is an epithet of com
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&-8:

mendation applied to a horse of good breed; but

not so when applied to a hackney: it is also

applied to some other animals, that do not walk

with freedom; to a gazelle, and to a wolf: (T,

TA:) and sometimes to the raven, or crow,

(T, S,) which hops as though it were shackled.

(T, T.A.)

#*-*.--à-3and':
&l see:-8:18:san g: g

are expressions sometimes used; [2-#1 being
6 •

syn. with &#, as shown above, and in this case

a corroborative; and] W: [when thus used]

meaning Intensely contracted or shrunk &c.

(Lth, TA.)= Also Having one of his testicles

smaller than the other; like #. which is more

approved. (TA.)

5 * * * s & - d -

• * • &
* 2: . o

: see 2-#!, in two places. - 2 s

*

:

[A puckered tunic: see 2]. (A, Mgh.) J.35.

is: mentioned in a trad., in which they are

forbidden, are said to be Such [dranwers, or trou

sers,] as are so ample that they fall don'n upon

the boot so as to cover half of the foot; as though

meaning that, being ample and long, they cease
+ 3 • * ~ *

&:-).
not to rise, and become puckered ("

(TA.)

• &

J

6 * * w

• *

2. asks A, inf n. #. He blamed him ;

jound fault with him; attributed or imputed to

him, or accused him of, a vice, or fault: (K:)

or the same, (K) or a £, (O) or *::, (TA,)

he rendered him. infamous; exposed his vices,

faults, or evil qualities or actions; disgraced him;

or put him to shame. (O, K, TA.)

#: The gait, or manner of£alking, of a

righteous man. (O, K.) [See also 5-5.]

* A vice, or fault : (S, O :) or the foulest

vice or fault: (K:) and a disgrace, or shame, or

thing that occasions one's being reviled: (S, O,

K:) or a disgraceful vice or fault: seldom used

unless conjointly with#: (TA:) accord. to Sh,

(O,) a thing, or an affair, notorious for badness

or foulness: (0, K.) pl.%. (TA)

& one of the names of The cat. (O, K.")

% A certain white bird, found in water: of

the dial. of Syria. (TA.)

3: and W#, (O, K,) [the latter having an

intensive meaning.] applied to a man, (O)

Abounding in evil or mischief, and in vices, or

faults; bad in disposition. (O, K.)

6e su

5:: see what next precedes.

is: A liberal, bountful, or generous,

woman: as also #. (IAar, T in art. '5,

TA.)

• • &

J

#, (Mgh, K,) so called by the Persians,

(TA,) [and generally by the Arabs in the present

day,] and 5:53, as in the “Towsheeh” of El

Jelal E-Suyootee, (TA) and j', (AH, I,

and so in some copies of the K) without hemz,

(AHn, L,) the proper form, for so the Arabs

called it, (IAar, TA in art. 32-,) or: (as in

some copies of the K, and in the TA,) with hemz,

(TA,) andj#, Or j,#, (as in different copies

of the K) and#, (ADk, K.) A hind of £ed,
(L,) or grain; (Mgh;) the same as#: à:-"

[the black aromatic seed of a species of nigella;

a sort of all-spice]; (K;) or said to be so: (Mgh:)

or it is of Persian origin: (K:) so it is accord.

to Ed-Deenawaree [AHn]: (TA:) but some say

that el32-J) a -li is the same as #: #~1.

(TA in art. 33-.)

&:
• * * 6 * > *

1. &, aor. 4, inf. n. Acús (S, O, Mgb, K)

and &# and& but this last, occurring in a

verse, may be used by poetic license for #23,

(TA,) It (a thing, S) nas, or became, bad, evil,

abominable, foul, or unseemly; (S," O," Msb, K;)

syn. £5. (Msb. [In the S and O and K, it is

said that isú signifies the same as ästä; but

the latter seems to import more than the former.])
* * * * *

=U').5& He regarded such a one as bad, evil,

abominable, foul, or unseemly, (*~£), S, O, K,

TA, in the CK2:1) and reciled, or vilified,

him, (#, O, K, TA, and so accord, to one of

my copies of the S,) or loathed him, (4:3) thus

in some of the lexicons, [and accord to one ofmy

copies of the S,] but [SM says that] 4:3 is shown

to be the right reading by the saying of IAar that

4:3, inf n. &#, means 4: (TA.) [See also

10.]– Also, (O, K,) inf. n. &#, (TA,) He

disgraced such a one; put him to shame; or

exposed his vices, faults, or evil qualities or ac

tions. (O, K, TA)- And #-l & He

frayed the torn-off piece of cloth so that it be

came shaggy (J: U-53). (O, K: [in the

CK, in the place of the last word of the explana

tion, which is for J:5, is putJ: :]) and in

like manner one says of a thing similar to a

*. (O)= *&: see 10.

2. &: signifies 34:1: [app. meaning

The uttering, or saying, much, or often, what is

bad, evil, abominable, foul, or unseemly: and the

doing what is bad &c. much or often]: (K:) or

the uttering, or saying, what is bad, evil, abomi

nable, foul, or unseemly, (KL, PS,) against any

one: (PS:) and the representing, or regarding, as

bad, &c. : (KL, PS.:*) and the committing [an

action that is bad, &c., or] a fault, or citious

action. (KL.) You say, * < *, inf n.

6 d > O,) I uttered, or said, what was bad,

&#5, (§,

evil, abominable, foul, or unseemly, against him :

(P5) from #1 (0.) And £91 & 8:,

inf n. as above, He showed, or declared, to him

that the affair was bad, evil, &c. : (TA: [see also

5:]) or characterized the affair to him as bad,

evil, &c. (Msb.) = And The striving, labouring,

or exerting oneself, and being quick, and vigorous,

or energetic, syn. 3-#", (S, O, K, TA, [in the

CK, erroneously, 3:) and J:39, and

*'', (O, K.) in pace, or going; (O,"K;) as also

"&#1(K) and " &#91; thus &: is said of

a man, meaning He strove, laboured, or exerted

himself, and was quick : (TA:) and in like man

ner # is said of a she-camel, (As, A’Obeyd,

§, O.) and of camels, (O) as also " -:3, (§,"

O, expl. in the former by $3. only,) and

"<!; (O;) in pace, or going: (S, O:) or

" --><! said of a she-camel means she was quick,

or snift. (K.)

4 : see the next preceding sentence, in three

places.

5.2% #: He shoned, or declared, the case

of the people, or party, to be bad, evil, abomin

able, foul, or unseemly, by reason of their dis

agreement, and the unsound, or unsettled, state of

their opinion. (TA.) = And &: He (a man)

purposed to do a bad, an evil, an abominable, a

foul, or an unseemly, thing or affair. (TA.) –

See also 2, last sentence, in two places.– Hence,

(IAar, TA,) He prepared himself for fight:

(IAar, K, TA:) or, said of a party of men, they

prepared themselves for fight: (O.) and accord.

to AA, }: &: He prepared himself for evil,

or mischief. (O, T.A.) - And It (a garment, or

piece of cloth,) became rent, or slit. (O, K.) =

##! : He spread, or dispersed, the horsemen

making a raid, or sudden attack, upon an enemy.
w

• & *

(AA, S, O, K, TA)- And J.3% &: He

mounted the horse. (S, O, K.) - And * * *

£ He put on the neapon, or weapons. (S,

O, K.)

10. as:- He reckoned it bad, evil, abomin

able, foul, or unseemly. (O, TA.) And accord.

to Lih, (9, TA) one says, as W& 9: Us!”

meaning ax:-l, (O, K, TA,) i. e. [He san, a

thing] which he regarded as bad, evil, &c. (TA.)

~And accord. to him, one says also,&: .#

a' d', (0, TA) meaning His ignorance

has rendered such a one light, inconstant, or un

steady. (TA.)

&#: See &#.

# the subst: from 8:35 ($, o, K.) [i. e.]

Badness, evilness, abominableness, foulness, or

&#: (Har p. 196;) as also

(O, K:) thus in the saying, cº; es'
2 •

W&# [In such a one is unseemliness, or ugli

ness]; as also# and 3, [or rather #) : (TA:)

and one says also,3:* - and #, and#

[app. meaning In his face is unseemliness, or

ugliness]. (IAar, TA voce #.)- Also Dia

bolical, or demoniacal possession; or madness, or

insanity. (IAar, TA.)

unseemliness; syn.
6 y d

"&#:

&#: see the next preceding paragraph, in

two places.

&# Bad, evil, abominable, foul, or unseemly;
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(S, o, Mil,K)as also '8:00,K)and '8:

(S, O, K,) the last like#= in the phrase 3.
.de d

- i, meaning}*, accord. to one of the two

interpretations of this phrase: (O, TA:) pl. of the

first #. (Mob, T.A.) It is applied to a day, in
this sense: or as meaning disliked, or hated:

(TA:) and so is " &#, (S, O, K, TA,) in the

former sense, (TA,) or in the latter. (O, K, TA.)
d • 6 - © e. 6 * > *

And you say 8: "… and W &:- [An aspect

that is bad, evil, &c.] and W is: #, meaning

i-3 [i. e. An unseemly, or ugly, woman]. (TA.)

And &#3: [An evil, or abominable, name]:

and J.-S. &#X; [A people, or party, having

evil, or abominable, names]. (A, TA.) And

**: i: [An evil, or abominable, or a foul,

story]. (TA) And "its: # Abominable,

excessive jealousy: (O, K, TA:) in [some of] the

copies of the K, erroneously, 5-5. (T.A.)

* 2°2: Incongruous, unsound, weak, or faulty,

[.. therefore unseemly,] in make; (IDrd, O, K,

TA;) as also 3'-'. W&# ; applied to a man:

the former is from &#1; and some say that it

signifies tall. (TA.)

* ~ * * - ** O.- 6 • •

&l; and its fem. Als: : see &#, in four

6 * > * > *

places: and see also &”.

6 * de • * * p

&+*: see U: 2, in art. U-5.

6 * * *
o *

• * . . - - * - • A :

; and its fem., with 5: see &:, in two

places.

• * * > . 45 m d >

2:... i. q. 32:... [Well, or commonly, known;

notorious; &c.]. (O, L., K.)

à:

1. ...#1 (31 &#, (S) aor. 2, (0, Msb)

inf.£ O, K.) I looked in a state of op

position, or resistance, (~5: -:) at the thing;

like.<āş: (S, O:*) or c: signifies the looking

at a thing, (O,) or the looking at a thing like him

n:ho is opposing it, or resisting it,(* Js: -,

K, TA,) and the raising of the eyes in looking at

a thing, (TA,) like him who wonders at it, or

like him who dislikes it, or hates it; (O, K, TA;)

and so &#1, as AZ says. (TA.) [See also 2.]

=4 -ā3, (§, O, K) and as also, or, correctly,

accord, to ISd, this verb is trans in the sense

here next following without any particle, (TA,)

[but two exs. are cited in the O from trads, in

which it is trans. by means of U,] aor. *, (S, K,)

inf n. -á, (S, O,) He hated him, (#) and

met him in a morose manner: (S, O, K: [in the

K, the latter meaning is expressed by 5:3. for

4 #: in the S and O, the former meaning is

expressed as above, on the authority of ISk; and

it is also said thatc: is syn. with J#. and

#. :] in the former of these two senses it is

like 4:3, with ... (§, O.) or -a+M [i. e. -#"

is a subst, signifying vehemence of enmity. (Ham

p. 108) – And 4 -ić, (IAar, ISd, O, K,

TA) and 4, (ISd, TA) i, q &le; [i. e. He

knen it; him, had knowledge, or was cognizant,

of it; or hnen, it instinctively; &c.]. (IAar, ISd,

O, K,TA)=And -ā-ā, (K, TA, [in the former

of which it is erroneously implied that the verb is

followed by 4,]) His upper lip turned upniards;

(K, TA;) inf n. -: , (TA) or this is a subst,

signifying a turning upniards of the upper lip :

so says AZ. (O.)

a woman, S, or a girl, or young woman, O, K)

with the [ornament called] -:3; ($, o, K.) like

as one says, 35, (S, TA;) as also " £i.

(Zi, o, K.)—[Hence,]&#3 43% -3: [He

adorned and embellished his language]. (TA.) =

<! -*, inf n. as above, He looked at him, or

it, from the outer corner of the eye. (Yaakoob,

TA.) [See also 1.]

4 :

5. -a-. She adorned herself with the [orna

ment called] -ā; (S, O, K;) like as one says,

6 d >

Jä: (incorrectly pronounced with damm,

IDrd, O, K, i.e. -#, O, TA) The upper b,;

[i. e. ear-ring or ear-drop]: (S, O, K:) or g

pendant (3S)-2) in [or suspended from] the 525

[app. meaning the upper part, or perhaps, the

helic, in the CK erroneously written &l of the

ear; (Lth, O, K;) and likewise such as is attached

to necklaces: (Lth, O:) or such as is suspended

from the upper part ofthe ear; what is suspended

from the lower part [or lobe] thereof being termed

# ; (IDrd, O, K;) or this latter is termed#:

(IAar, TA:) or, as some say, i. q. *# : (TA:)

pl. [of mult.] -is: (IDrd, S, O, K) and [of

pauc.] Jú. (TA.)

• * . £: •

inf n. -ā-ā, He adorned her (i. e.

see the next preceding paragraph.

6 •

-à: Hating, (§, O, K.) and meeting in a

morose manner. (K.) IB cites, as an ex.,

d ee

* -#" is ile sy's 33 *

[And thou will not cure the hating heart]. (TA.)

# #3 [A lip, meaning an upper lip] turning
*** Öe % -

upniards: (O:) or 'ta' 5t. [A sheep or goat]

having the upper lip turning upniards. (TA.)

-#3 Turning anay, or averse. (O, K.) One

says, L: ūju. 3% & U. What ails me that I

see thee turning anay, or averse, from me? (O.)

– And* : -iù; #! Verily he is raising

his nose [in aversion] from us. (O," K.)

6 * r & e.

• &

āş2:... + A she-camel having a Aúj [or nose

rein] attached to her. (AA, O, K.)

* - a

(.9-l

1. £1 Já, aor. * (§, M, Mab, K) and 2,

(M, K.) inf n &, (§, M, MSb) He curbed

the camel by means of his >0, [or nose-rein], (S,

K.) or pulled the Aus- [or halter, or leading

rope,] of the camel, (M.) while riding him, (S,

M,) in the direction of his [onn] head, (M,) so

as to make the prominences behind his [the

camel's] ears cleave to the upright piece of nood

rising from the fore part of the saddle : (M, K:)

or he raised the camel's head (M, Mgb, K) by

pulling his Ausj, (M., Msb,) while riding him,

(Msb, K.) like as the rider of the horse does nith

his horse: (Msb:) and 7* signifies the same:

(S, M, Msb, K. :) or W &#1 is intrans. ; you say,

5:3. 3% and 3: " G:l, the reverse of the usual

rule; (IJ, M;) or the latter is intrans. also; (S,

Msb, K;) signifying he (the camel) raised his

head. (S, M, Msb, K.")- Hence, (#, OCCur

ring in a trad., referring to a female hare, inf. n.

as above, means, as implying restraint, I cast, or

shot, at her, or I struck her, so as to render her

incapable of motion. (O.) - And*# 3%, or

ājūl, (M. K.) inf n, as above, (M.) He bound

the he-camel, or the she-camel, with the 3:

(a v.). (M.K.)–And #: .# G#,G,G)

or J.3% U-5, (K) t He bound (M, K) the head

of the beast, (M,) or the head of the horse, (K,)

to the upper part of a tree, (M,) or to the head of

a tree, or to a tree, (accord. to different copies of

the K,) or to a peg, (M,) or to an elevated peg,

(K,) so that his neck became extended and erect.

(M, TA) - And #1 &3, (IDrd, O, K.)

aor. 4, (IDrd, O,) inf. n, as above, (TA,) + He

bound the mouth of the mater-skin with the bond

called Aés, and then bound the extremity of its

A=, to its fore legs: (IDrd, O, K, TA: [in the

CK, uté: is erroneously put for assi, or, as

in some copies of the K, (sts:]) or he suspended

it : and [in like manner]# * G:l, inf n, as

above, he suspended the water-skin to a Apeg :

(TA:) or the latter signifies he put a Jú: to the

water-skin: (M:) or he bound the water-skin

nith a 3%, (S, K, TA,) i. e. a cord with which

its mouth is bound. (S.)- [Hence 4áš, as used

in the present day, and in post-classical works,

meaning + He hanged him by the neck, till he

died: (see the pass. part. n., below:) whence

W#2, meaning A gallows; pl. &ú4.]*

#1 &#, (M. K.) aor. *, inf n &#5 (M)

and 'us', (M, K) inf n &#5 (TA) He

put a piece of wood, which is called " &#, (M,

K,) pared for the purpose, (M,) into the hire,

and nith it raised a portion of the honey-comb in

the width of the hive, (M, K,”) having fired the

G: beneath it; and sometimes troportions of

the honey-comb, and three: (M: [accord, to which

one says also, āşş13 c: al-M es' 33:1)

this is done only when the bees are rearing their

goung ones. (M, K.")- Accord. to Aboo-Sa’eed,

G *&# and #3signify the same: (TA:

[in which the meaning is not expl.; but it is im

mediately added, app. to indicate the meaning

here intended;]) El-Mutanakhkhil El-Hudhalee

says, describing a bow and arrows,

• * @ p • * * * * @ e.e.

* * Jala- We c-à: *

i. e. I put its string into [the notches of] arron's

[broad and long in the heads, made sharp or
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pointed]. (0, TA) = #5, (M,K) aor. *;

(K) and #5, (M.K.) aor (K.) He loved a

thing, and became attached to it; (M, K, TA;)

said of a man (TA) and 33, inf n &#, is

said of a man's heart, (O,TA,) meaning as above:

(O:) or 3% signifies the heart's yearning to

wards, or longing for, or desiring, a thing.

(Msb) = # also signifies The being long:

(M:) or the being long in the head, (JK, S, TA,)

as though it were stretched upniards: (TA:) one

says of a horse, 3% inf n. &#, meaning He

was long in the head. (JK.)-#3 &#, signi

fies--# &-(#: [app. meaning The noman's

becoming sleek, like &l- (or whetstones) by

reason of fat: see Juás." *::), in art. C-1:

and the epithet applied to her is W#3, pl. Šiš.
(JK, Ibn-'Abbād, O, TA.) • •

2.

half of the paragraph.-&# also signifies The

cutting [a thing] in pieces. (O, K. [See the

pass part. n.])- And The adorning [a person or

thing]. (K. [See 5.])- See also the next para

graph, near the end. -

** * w 6 d >

#!! 3:, inf. n. Ge:J: see 1, in the latter
•

3. asu, inf n. #3 and 3%, JHe mixed

his cattle with his [i. e. another's] cattle : (K,

TA:) this is when [contributions to the poor-rate

such as are termed] 3: [pl. of&] are incum

bent on a man, or two men, or three, when their

cattle are separate, and one says to another,

J:s, i. e. Mia thou my cattle and thy cattle;

for if they are separate, a &# will be obligatory,

or incumbent, on each of us; and if they are

mixed, the case will be light to us: so the Gü:

signifies the sharing in the G3 or in the cliš.

(L,TA.) [See also what follows in this paragraph:

and see &] One says also * List: S [for

bātā S] Ye shall not put together what are

separate [of cattle]; &# being syn. with

#1 (TA)-54 signifies also The taking

somewhat from the G#: and hence the trad,

5: 5: (K, TA:) this means There shall not be

taken from the G3 [any contribution to the poor

rate] unless it is complete [in number]: (A’Obeyd,

S, TA:) the 3% being, of camels, such as exceed

five, up to ten; and what exceed ten, up to

fifteen: (A’Obeyd, TA:) Aboo-Sa’eed Ed-Dareer

says, up to nine; and up to fourteen: but this is

pronounced in the L to be wrong: (TA:) [Mtr

also says,] it means there shall not be taken aught

of what exceed five, up to nine, for example: or,

accord. to Aboo-Sa’eed Ed-Dareer, it is like the

mixing; but this requires consideration: (Mgh:)

Aboo-Sa’eed says that jū: 5 means a man shall

not adjoin (7&: •j [thus written here and thus

expl. in the TA]) his sheep or goats, and his

camels, to the sheep or goats [and the camels] of

another person, in order to annul what is obliga

tory, or incumbent, on him, of the poor-rate:

this is [for instance] in the case in which each of

them has forty sheep or goats; so that it is in

cumbent on them to give two sheep or goats;

eae e.e

but when one of them adjoins (33- * G: ls'

[thus in this instance in the TA, perhaps a mis

transcription for J#) his sheep or goats to

those of another, and the collector of the poor

rate finds them in his [the latter's] possession, he

takes from them one sheep or goat. (TA.) .

4. G:l: see 1, in five places.–3: [as

inf n. of &#. from #! &# expl. in the first

paragraph,] also signifies The having the hand

attached to the neck by means of a J# [q. v.].

(AA, TA.)–See also 3, in the latter half. =

Accord. to IAar, (O, TA,) G:l also signifies

He took (O, K, TA) the G#, i.e., (O, TA,) the

[fine termed] c: (O, K, TA:) or it was, or

became obligatory, or incumbent, on him to give

the -: ; thus having two contr. meanings [as

signed to it]: (K:) or it signifies also, accord. to

IAar, it was, or became, obligatory on him to give

n:hat is termed a &#: and this is the case until

his camels amount to five and twenty, when what

is due of them is [a she-camed such as is termed]

-*** £). (O.) A man of the Arabs said,

3. * * * * 3.

G: U-2 (-2, which may mean Of us is he who
* •

J. 6 *

gives the G#, i.e. cords, pl. of Güs: or it may
* < . of:

mean, who gives the Gū, i. e. U.)". (O.)
de •

aele (5: ! He exalted himself above him; do

mineered over him; or oppressed him. (O, K.)

5. &: He adorned himself; or nas, or be

came, adorned: (JK, O:) and he clad himself

with garments. (JK.)

6: see 3.

& What is between one a.a.# and the next

aăs, (A’Obeyd, S, M, Mgh, Mab, K, TA,)

(meaning a number that is betn'een tryo other

numbers whereof each imposes the obligation of

giving a due termed aā:*] of camels, and of

sheep or goats, (M, TA,) in relation to the poor

rate : (S, Mgh, K, TA:) so called because nothing

is taken therefrom; so that it is adjoined (#

i. e. -(-) to that [number] which is next to it

[of the numbers below it]: (JM:) accord. to

some, it is syn. with U43; (Mgh, Msb;) but

some say that it relates peculiarly to camels; (M,

Mgh, Msb;) and U-48, to bulls and cows: (Mgh,

Msb:) used in relation to sheep or goats, it is

what is betneen forty and a hundred and twenty;

and in like manner as to other numbers [that

impose the obligation of giving a ala: ,5]: (K,

TA:) Ahmad Ibn-Hambal is related to have said

that the 3% is what is above the ālays, abso

lutely; as, for instance, n hat is above forty sheep

or goats: (TA: [I here render the word &”

“above,” though it also means “below,” because

nothing is due from sheep or goats fewer than

forty:]) as A’Obeyd says, it is, of camels, such as

exceed five, up to ten; and what exceed ten, up to

fifteen : (O,” TA: [see also 3:]) Ks states, on

the authority of some one or more of the Arabs,

that it is up to twenty-five; and says that it is

n:hat does not impose the obligation of the a.a4+5;

meaning what is betnceen five and twenty-five:

(Fr, TA:) [but it is also expl. as applied to the

due itself that is to be contributed to the poor

rates for certain numbers of camels: thus] Aboo

'Amr Esh-Sheybánee says, the G# for five

camels is a sheep or goat; for ten, tryo sheep or

goats; for fifteen, three sheep or goats; and for

tnenty, four sheep or goats; the term & being

applied alike to the sheep or goat, and to the two

sheep or goats, and to the three sheep or goats,

and to the four sheep or goats; what exceeds this

last being termed ià.# (TA:) or, in the case

of the poor-rate, the lonest G: (J:S &#) is

a sheep or goat for five camels; and the highest

3% (U.S. &#) is a -ss- -: for fire and

tnenty: (O, K.), the pl. of& is jčí (M,

MSb, TA) and 53. (M)– Also What is

above the bloodn'it (3:3) &” ū): (As, S, O,

Mab, K.) the term Gū, ($, M, Mgb) pl. of

&#, (M,) being applied to the fines, for wounds,

that are sent with the complete bloodnit (S, M,”

O, Msb) by him upon whom rests the obligation

to send such; (S, O, Mgb;) as though they were

attached to the main, or greatest, fine: (S, M,"

O:) and an addition, in the bloodnit, (M., Msb,)

of five, (M,) or of six, (M., Msb,) or of seven,

(Msb,) to the hundred camels [n:hich constitute

the complete bloodnit], (M, Mgb,”) in order that

it may be described as ample: (Msb:) [for,] as

IAar and As and El-Athram say, the man of

rank or quality, when he gave [the bloodwit],

used to add to it five [or more] camels, to show

thereby his excellence and his generosity: (TA:)

a redundancy [in the case of the bloodnit]; (O,

K;) one of the explanations of the term given by

As: (O.) or in the case of bloodwits (>02), the

lonest& (J:S &#1) is truenty camels n'hereof

every one is a -al- -: and the highest G:

(G:S &#1) is twenty camels whereof every%

is a as: (0, K.) and some say that$43, Jú

means the sorts of bloodnits; the bloodwit for

purely-unintentional homicide being a hundred

camels, which those who are responsible for it

undertake to give in fifths, consisting of twenty

n:hereof every one is an Jss- £, and trcenty

whereof every one is an cle: a', and trventy

J.e. d

c”. Us!, and twenty

ää-, and twenty whereof

whereof every one is an
s

whereof every one is a

every one is a as 33-; these also being termed

Jú. (TA) - It signifies also A fine, or

mulct, for a wound or the like; (O, Msb, K;)

as, for instance, for a burn, (O, TA,) or such as

a wound on the head that lays bare the bone,

(Msb, TA,) and other wounds, (M5b,) and for a

tooth [knocked out], and for an eye blinded, and

for an arm or a hand vitiated, or rendered un

sound and motionless, or stiff'; and for anything

short of what requires the complete bloodn'it':

(TA:) or, as some say, a fine for that which does

not render obnoxious to retaliation; as a scratch,

or laceration of the skin, and the like: (M:) pl.

Jú. (M, Mgb.) = Also A burden borne on

one side of a beast, equiponderant to another

borne on the other side; syn. J.'s (K, TAj [in

the CK and my MS. copy of the K, U.Nall is
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U- -*w

erroneously put for J3-1;]) cliš' signifies

cS:-l. (JK, Ibn-'Abbād, O, TA")—And 4

rope, or cord. (Ibn-Abbād, O, K.)–And A

bon-string; (O, TA;) as also "Jú: (O, K,"

TA;) so called because it is bound to the head

of the bow: (O, TA:) or, accord. to Sh, a good

bon-string, i.e. strong and long. (TA.) [See

what follows.]= &#1 also signifies Jø [The

making a thing]: (K:) thus accord. to some in

the saying of Ru-beh, describing a sportsman

[and his bow],

o° 3 J. de * > d > * * 3 *

* G:ll & 255 al.:* - US:- *

[as though meaning He prepared for it, or them,

a bow such that the part whereby it was held

filled the hand, springing in the making by reason

of its elasticity and strength: but the word which

I have written 25, and which is thus in one place

in the TA, and in another place in the same,

where the verse is repeated, bjś, is illegible in

the copy of the O, and may be a mistranscription]:
o- &

accord. to others, however, the last word, G:ll,

here means the bon-string. (O, T.A.)

&#, applied to a heart, Loving intensely, or

very passionately or fondly; syn. &: (M,

TA) Accord to Lih, "Jú. &# is signifies
o e - • 6 • -

*-s” Jés es'* [app. meaning A heart

aspiring to everything]: (O, L, TA:) in the K,

# Jé J, #20 &# * : *;
but the right reading is -à:= Jú. &: <-is

~5-5, and the signification as above; primarily

relating to the eye. (TA.)- Applied to a man,

Cautious; or fearful. (TA.)-#, applied toa woman: see 1, last sentence. •

5: A rope, or cord, with n'hich the head of a

he camel and of a she-camel is pulled: [see 1, first

sentence:] pl. [of pauc.] ăși and [of mult.]

34. (M, TA)- A cord, (A’obeyd, S, K) or

thong, (A’Obeyd, K,) with which the mouth of a

not, and to which one whose origin is suspected is

not invited]. (S.)= See also 1, latter half.

&# A man evil in disposition: (M, L:) or a

self-conceited young man. (JK, Ibn-'Abbād, O,

K.) Andā:, like:-, [in some copies of the

K #, like i: ] A woman talking, or con

versing, or who talks, or converses, in an amorous

and enticing manner. (JK, Ibn-'Abbād, O, K.)

Jú: a name for A calamity or misfortune

(age@): (Ibn-'Abbād, O, K:") or, as some say,

a name of The chiefs of the Jinn, or Genii: (Ibn

'Abbād, O:) or also a certain chief of the Jinn.

(K.)

&# Long; applied to a neck. (M.) And, as
* @* *

• &

also 'J, #2, Long in the head; applied to a

horse and to a camel; and so it: [the fem. of the

former] and "3: applied to the female. (M.)

For the fem., see also 3. := [The fem.]

## signifies [also] A female bird that feeds her

young ones with her bill, ejecting the food into their

mouths. (O, K.)

6 * * *

- - - -

4A-0 :

graph. •

see 1, in the latter half of the para

&: Flesh-meat (Ks, S) cut in pieces: (Ks,

S, K:) applied to flesh-meat, (M,) it is from the

Júšitplof:]of the 4 [or bloodwill (Ks,s,

M.)- And Dough cut into pieces, and prepared

with oil of olives: (El-Umawee, S, M, K:) or

dough cut into lumps, or pieces, upon the table,
6 - d -> *

before it is spread out; also called J2j, and

*** (IAar, TA)

2 •o 2.2

Jú-2 : see &.

3, #4 [as pass. part. n. of& means Curbed

by means ofhis nose-rein, &c.- And] + Hanged:

one says, üs: J: + He was put to death [by

being] hanged. (TA)*See also &#: and

* - of

** *

water-shin is bound, (A’Obeyd, S, Mgh, K,) and |&l

that of a leathern water-bag, and n:hich is untied

in order that the nater may pour forth: (A’Obeyd,

TA:) or the suspensory cord of a water-skin :

and any cord by which a thing is suspended.

(M.)- See also &#, in the last quarter of the

paragraph.=As an epithet, Tall: (ISh, S, K:)

used alike as masc. and fem. (ISh, K) and dual

(ISh) and pl., (ISh, K,) not dualized nor plural

ized: (ISh:) applied to a man, (S, TA,) and to

a woman, and to a he-camel, and to a she-camel:

applied to a she-camel as meaning tall, and long

necked; as also "it:%; and to a he-camel as

meaning tall and slender: (ISh, TA:) also, and

W 3, #4, applied £, : horse as meaning tall. (T,

T.A.) See also &l.

6 • - - - 3 .

J: One whose origin is suspected; syn. Uses:

a poet says,

J. J. de • * * * 3 -5

* *Sus: £1 J-l: tá *

G-##| U-- $3.3%

[I am he who enters the door that the ignoble seeks

• *

9

32? - 3. * * ,°?? ~ : *

3:- and Us:- : see #2:2, in art. U+.

63 o –
22° * * • *

: see à:-e, in art. Lô.
•

&

****

1. -*, (S, Msb, K,) aor. *, (Msb, K.) inf n.

<3, (§, Mgh, Mob, K,') It (a thing, $) was,

or became, of the colour termed£, (S, Mgb, K,)

i.e. of a [gray] colour in which whiteness predo

minated over blackness, (S, Mgh, Mgb,) or in

which whiteness was interrupted by blackness;

(K, TA3) as also -3, aor. *; and "J-31;

(K;) the last, inf. n. *#), said in the former

sense of a horse; as also W*!, inf n.*: ;

(S;) and this last verb, said of the head, its

whiteness predominated over its blackness; (TA;)

as also ::1. (S, TA)= 4:3, aor.”, (K.)
inf n. *, (TK.) said of heat and of cold, It

altered his colour; as also "4:3 (K) or,

accord, to AObeyd, (TA) #1 *-*, (o,

TA)int n +3 (0) said of cold, It altered

the colour of the trees; and J." "-" is like

wise said of cold [as meaning It altered the colour

of the men or people]. (O, TA)-And <3

2% à: The year of drought destroyed the

cattle (J%) of the people or party: (so accord.

to the CK and my MS. copy of the K:) or the

verb in this sense is "e:# (So accord to the

text of the K as given in the TA.) – [Freytag

erroneously assigns to this verb, as from the K,

another meaning, belonging to 4.]

2: see the preceding paragraph,in three places.

4. -->!, said of a stallion, He had offspring

of the colour termeda: born to him : so accord.

to the K: but accord. to IM and the other

lexicologists, it is said of a man, meaning the

offpring of his horses were of the colour termed

a: ; IAar says that there are not, among horses,

such as are termed-: [pl. of+. : A’Obeyd,

however, [as will be seen below,] explains a:

as meaning a colour of horses. (TA.)- See

also 1, last sentence but one.

8 and 9: see 1, first sentence.

11: see 1, first sentence.- Also, said of seed

produce, 1 It dried up, or became yellow, (S, A,)

but with somen'hat green remaining in its inter

stices: (S:) or was near to yielding, and became

white, and dried up, but noith a little greenness

remaining in its interstices. (TA.)– Accord. to

the L, one says also** -:42 [app, meaning

His lips became of an ashy hue]. (TA)

6 d >

--> A mountain overspread with snon. (O,

K.) = And a boy, or young man, light, or

active, in body, and sharp-headed. (IAar, TA

WOce -*. [See also *J)

6 * *

--~ : see what next follows.

2-0 # *

: A [gray] colour in which whiteness pre

dominates over blackness, (S, Msb,) or in nihich

n:hiteness is interrupted by blackness; as also

"...# (A, K;) which latter is [properly] an

inf n, of J-3: ($, Mgb.) or whiteness mired

with blackness: (Harp. 150:) not pure whiteness,

as some have imagined it to be. (TA.) And in

horses, A colour in which the main hue is inter

rupted by a hoariness, or by some white hairs,

n:hether the horse be [in his general colour]

<+ orLíčí 07”*i. (A’Obeyd, TA.)

&# A kind of plant (*#). resembling the

A3 (or panic grass], (Ki) like &#. (TA.

[But see this last word.])

J% (AHAt, S,K) and "###(AHát Kr, K)

Milk mixed with much water : (AHát, S:) or a

mixture of which one third is milk and the rest

nater: (K, TA:) Az heard several of the Arabs

apply the former term to milk mixed with water:

so called on account of the alteration of its colour.

(TA.)

**, in its primary acceptation, A at: [i. e.

either brand or flame (app. the former, agreeably
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with what follows,)] of fire : (TA:) or a a:

of fire gleaming or radiating : (S, K:) accord. to

ISk, a firebrand; i. e. a stick in which is fire:

or, accord. to AHeyth, originally, a piece of wood,

or stick, in which is fire gleaming or radiating :

(AZ, TA) pl.:#,(S.K.)andsome low-:

(TA,) and &# (Akh, S, K) and 3%, (K.)

which is strange, (TA,) and −i. (K,) which

last is [a pl. of pauc., but] thought by IM to be a

quasi-pl.n. (TA) The reading U-3*::: instead

of U-3 >0~, in the Kur "[xxvii. 7], is an

instance of a word prefixed to another identical

therewith. (Fr. L.)- Hence, [A shooting, or

falling, star;] a star, or the like of a star, that

darts donn [or is hurled] by night; and particu

larly after a devil; as occurring in the Kur [xv.

18 and] xxxvii. 10; and in a trad.; respecting

the attempt of a devil to hear, by stealth, words

uttered in heaven. (TA.)- [Hence also,]- in

signifies The shining, or brightly-shining, stars:

(K) or the seven stars [or planets; meaning,

not the Pleiades (which are called :), but

the Moon, Mercury, Venus, the Sun, Mars,

Jupiter, and Saturn: the first three of which are
* 3 J e

said by Freytag to be called -- jus->]. (TA.)

-For another meaning assigned in the K to

<<l. See &#, WOce-*-*: also sig

nifies t One n:ho is penetrating, sharp, or energetic,

in an affair; (K, TA;) as being likened to the

[shooting] star. (TA.) One says,* ū53 &

-j- ! Verily such a man is one who is penetra

ting, sharp, gr emergetic, in war. (S, A.") And

U:=-ji & =%" | [These are the braves, or

heroes, of the army]. (A.)- Also the name of

A certain devil: occurring in a trad.: hence the

Prophet changed the name of a certain man

[originally] thus named. (TA.)

6 •

##: See +3.

6,- *: 6 * * J. e.

w: á:= :

• *

&

see --->l.

• • of

*: See <-3, first sentence.

-#3 The hedge-hog; syn. 3#. (S, K.)

&# Of th: colour termed #; (S, Msb,

K;) as also " -ets, (K) occurring in the poetry

of Hudheyl: (TA:) fem, of the former #:

(S, Msb, K:") and pl. *: (O:) the former

epithet is applied to a horse, (S,) [contr. to an

assertion of IAar, (see 4,)] and to a he-mule,

(Msb,) and it: to a she mule. (Mgh, Mgb.)

[Golius, on the authority of Meyd, explains

***i. applied to a horse, as meaning Sub

niger, spadiceus: and 34: ** as meaning

lucide leviterve viridis ; the correct meaning of

the former seems to be of a blackish, or bronnish,

gray; and that of the latter, of a dark dust

coloured gray: seeAssi and£il it: WaS

the name of a mare belonging to El-Kattál El

Bejelee. (O, K; in the CK El-Bejlee.) Applied

to a she-goat, it: signifies Of a nihite colour

intermixed nith black: thus applied, it is like

à-l. applied to a ewe. (K.) Applied to a :

[or blaze on a horse's forehead], it means In

Bk. I.

* -si-. "

n:hich are hairs differing from the whiteness [of

the biasel. ($) And -*S is [a pl. formed
from J-49 as though this were a subst.] applied

to the Benu-l-Mundhir, (K,) or one of the troops

of En-Noamán Ibn-El-Mundhir, consisting of the

sons of his paternal uncle and his maternal uncles,

and their brethren; (TA;) so called because of

their comeliness, (K,) or because of the whiteness

of their faces. (TA.)- Applied to ambergris,

(K, TA,) + Of an excellent colour, i. e., (TA,)

inclining to whiteness. (K, TA.) And applied to

an iron head or blade of an arrow or of a spear

&c., f That has been filed so that its blackness has

gone : (S, A, TA:) or that has been filed lightly,

so that all its blackness has not gone. (AHn,

TA.) [Hence,]#:i:= + Agreat troop having

numerous weapons; (K;) so called because of

the iron; (S;) or because of the whiteness of the

weapons and iron, intermixed with blackness: or

a troop of which the iron [of the weapons and

armour] is nhite and bright: (TA:) or, as also

W #: #:é, a troop upon which is [seen] the

whiteness of the iron [neapons &c.]. (T, T.A.

[See also it-i- :*, WOce£) And J:

* - of

--> A strong army [app. because of its numerous

weapons]. (TA.)—# J3; + A land in n'hich

is no verdure, by reason of the paucity of rain.

(TA) And [hence, it: i: ; 4 year of

drought, or sterility, white in consequence thereof,

(TA,) in which is no verdure, or in which is no

rain : (K, TA:) next in degree is the£, then,
** O e * * de

the 4-3-, which is more severe than the Alaet;

(TA) and then, the 335-3 (TA in art-:)

or a year that is nhite by reason of the abundance

of snow and the nant of herbage : (IB, TA:) or

a year of drought, or sterility; because the seed

produce dries up therein, and becomes yellow:

and-àX- signifies the same. (Har p. 150.)

•e of * -of * *

And d\,:l t Two nihite years (dlar' duets)

betneen nhich is no verdure (K, TA) of herbage.
* - of so

(TA) And -.5iX: 14 cold days (A, K.) or

a day of cold wind; thought to be so called on

account of the snow and hoar frost and hail

therein: (L, TA:) or a day of hoar:frost: (Az,

TA:) a day of cold wind and hoar frost; and

[in like manner] the night (#) is termed £3.

(S.) In the following verse, cited by Sb,

2,2 < *: d & J. * *

* us.” &ke" g” Jay Us: Us.” *

• of ~ • • + 6 de • , ~ *

* <=i-## *X: &l= 13| *

[May my she-camel be a ransom for the sons of

Dhuhl Ibn-Sheybón when there is a day of diffi

culties, or distresses, . . .] the meaning may be

--~! [or whitish] by reason of the n'hiteness of the

weapons, or by reason of the dust. (TA.) And

*::Ilor:#,Co.)":"[plor:l.
(K,) [but the former, I think, is evidently the

right] t The white nights; (Cà: Jüli) [i.e.

the thirteenth and fourteenth and fifteenth nights

of the lunar month; so called because lighted by

the moon throughout; (see art. Jae';)] (O;)

three nights of the month; (K, TA;) because of

the alteration of their colour. (TA)--: [or

---

J - d # 6 of

--~~! -el] also signifies t A hard, or difficult,

affair or case, (K, TA,) such as is disliked, or

hated. (TA) And J. J.: +A hard, or diff.

cult, affair or case, that is beyond one's poner

[of accomplishment or endurance]: termed Ujū

because the camel thus termed is one that has

attained its utmost strength. (O, T.A.. [See also

art. U}.])- And-:S signifies The lion. (O,

K.) [And in the Deewan of Jereer, it is applied

to The sn'ine. (Freytag.)]

**

1. &#, (S, A, Mgh, L, Msb, K,) aor. <; (K;)

and 33, aor. *; (K;) also pronounced and written

**, (Akh, S, K,) and **, and 34, accord. to

a rule applying to all verbs of the measure Jas of

which the medial radical letter is a faucial; (MF;)

inf n. #3 (S, A, Mgh, L, Msh, K) and 2.2,

(TA; [there written without any syll. sign, and

not found by me in any other Lex.;]) He told, or

gave information of n hat he had neitnessed, or

seen or beheld with his eye: (Mgh, L, Mgb:) this

is the primary signification: (L:) he declared

what he knen. : he gave testimony, attestation, or

evidence; he bore witness: (L:) he gave decisive

information. (S, A, L., K.) [See also is: be

low.] You say, láš **, inf n. as above, (S,

A, Mgh, L, Msb, K.) He told, or gave informa

tion of, such a thing, as having witnessed it, or

seen or beheld it with his eye; (Mgh, Msb;) or

declared such a thing as knowing it; (L;) or

gave his testimony, attestation, or evidence, re

specting it; or bore witness of it, or to it; (S, A,

L. K.)>-13: [in the presence of the judge];
cºil [for, or in favour of, such a one], (S,

Mgh, L, K) and cºs c." [against, or in op

position to, such a one]. (Mgh.) And J'é &#

ljée He gave decisive information [respecting

such a thing (as in the Kur xlvi. 9, and in many

other instances); he testified respecting it]. (S,

L. [See also another meaning of this phrase in

what follows.]) [Hence,]3% S! $5. •) £i #4.3,

in the Kur [iii. 16], means God hath given

evidence that there is no deity but He : (Abu-l

'Abbās, IAmb, Jel:) or God knoweth &c.; (Ah

mad Ibn-Yahyà, K;) and so*3: throughout

the Kur-án: (Ahmad Ibn-Yahyà:) or God saith

&c.; or God hath written &c. (K.) And #

#5, #153 I know, (Msh, K) (or acknow
ledge,] and I declare, [or testify, that there is no

deity but God:] (K:) [Fei says,] the verb is

trans. in this phrase by itself [i. e. without the

intervention of a prep.] because it is used in the

sense of£i. (Msb.) [And hence,## à l'é

means The sentence declaring that there is no

deity but God and that Mohammad is God's

Apoll.]—#43 (Mgh, Mob)aor. 4, infn.

isú, (Mgh,) means He snore by God: (Mgh,

Msb:) and 13: 3: I snear by such a thing.

(S, K.) Lié &tés 33£ .# I snear by God

that such a thing happened, or took place, com

bines the meaning of witnessing with that of

swearing and that of informing at the time of

203
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uttering these words; as though the speaker said,

I snear by God that I witnessed such a thing,

and non I inform of it. (M'.) Accord, to

some, when one says only Júl, not adding 200,

it is an oath. (TA)-3- c." **, a phrase

of which one meaning has been expl. above,

means also He became a witness (*ú) of, or to,

such a thing; (S. K.) he had knowledge of such

a thing, and witnessed it, or san, it or beheld it

with his eye: (Msb:) and $34, (Mgh, L,) inf n.

#3%, (L.) [likewise] signifies he witnessed it;

or san, or beheld, it, or him, with his eye; (Mgh,

L;) and (Mgh, L, MSb) so "...au, (A, Mgh, L,

Mob, K.) infin. #343. (S, A, L, MSb) [Hence,

one says, i.-- Ji-* **** [A comely, or

Pleasing, state, Or condition, of him was nit

messed]. (A.)- And #, (aor. <, K.) inf n.

**, He nas, or became, present at it, or in it;

(S, A, Mgh, L, MSb," K;) namely, a place,

(Mgh,) or an assembly. (Mgb.) Hence the

saying, (Msb,)£3.5%: *: &#, in the

Kur [ii. 181], Therefore whosoever of you shall

be present in the month, and stationary, not

journeying, he shall fast therein (Mgh, Mgb) as

long as he shall remain present and stationary:

(Msb:) --Ji being here in the accus. case as an

adv. n. of time. (Mgh, Mgb.) [And hence,]

à: .# He attained to [the being present at]

the a: [here meaning, as in many other in

stances, the prayer of Friday]: (Mgh:) and

3.x 3.3 he attained to [the being present at] the

•: [or festival, or the prayer thereof]. (Msb.)

[Hence also] it is said in a trad, #3:

£, -à-l [Snearing, and unprofitable speech,

attend your selling]. (TA in art. "2:: see 1 in

that art.)

2 : see 4.

3: see 1, latter half, in two places.

• * * * > *d

4. 134- us."# I made him to be a wit

7&c.S.S (*#) of, or to, such a thing: ($, Mgh, L:)

[and in like manner,] 'Jim# I made him

to have knowledge of the thing, and to witness it,

or see it or behold it with his eye. (Msb.) See

also 10. Sú in relation to criminal matters

means [The causing one to take notice of a thing

that threatens to occasion some injury, with a

vien to the prevention of such injury; as, for

instance,] the saying to the onner of a house,

“This thy wall is leaning, therefore demolish it,”

or “feared, therefore repair it.” (Mgh.)–

*** also signifies He caused him to be present.

(K.) You say, aë5:1 J% He caused me

to be present [at, or on the occasion of, his being

put in possession]. ($)–: see 10.=

Júl [as intrans.] + Humoreń tenuem e pene

emisit vir propter lusum amatorium vel osculum;

(S.K.) as also '.…, (K) inf n. *:: (TA)

[from: signifying “honey;” for] # * is a

term for&: (S.) + He rendered hisź. [or

waist-wrapper] of a reddish hue and of a dark

dust-colour (**) [by the act above-mentioned].

(L.) + He (a boy) attained to puberty. (Th,

TA.) And <!--> She (a girl) menstruated:

and attained to puberty. (K.)

3-3

5. J.J. in prayer is well known; ($, K;)

The reciting of the form of words commencing

with & <-#1; [see art. L-:] from the occur
• * • * * * * * * * ~ * *

rence therein of the words & S. S. S 3. *!

4,434. £- 3 &# (Mgh, TA (See

also Harp. 611.])–And 3:3 also signifies He

sought, or desired to obtain, martyrdom. (L.)

10. **- He asked him, or required him,

to tell what he had nitnessed, or seen or beheld

nith his eye; to declare nhat he knen; to give

testimony, or evidence; to bear witness; or to

give decisive information. (S, Mgh, L, Msb, K.)

You say, c)3 J” ūšš+: I asked, or

required, [or cited, or summoned,] such a one to

give his testimony, or evidence, or to bear witness,

against such a one. (L.) And J: &:

-*. # L'é and W# I asked, or re

quired, [&c., and made,] the man to bear witness

to, or to be nitness of or to, the confession, or

acknowledgment, of the debtor. (L.)- [Hence,]

:= L* c." *: Jºy.' [He adduced, or

urged, or cited, a verse as an evidential example

of the meaning of a word]. (A phrase of frequent
d J. O. J.

occurrence in the larger lexicons.)- 3:1 (S,

K) and "...# (K) He was slain a martyr in the

cause of God's religion. (S, K. [See ...])

: See *č, first sentence.= Also, and

* 3:#, (S, Msh, K) the former of the dial of

Temeem, and the latter of the people of El-'Aliyeh,

(Msb, TA,) Honey : (K:) or honey in its near

[i. e. its comb]; (S, Msb;) honey not expressed

from its wax [or comb]: (TA:) pl. 2\,:: (S,

Msb, K:) i: is a more particular term, (S,

K,) the n. un, [signifying a portion thereof; and

a honey-comb, or a portion of a honey-comb;] as

also#. (TA.)

© & /

J. : see the next preceding paragraph.

© tº p o * .

22* : see AAU, in two places.

: is also written and pronounced **, with

kest to the U:: (K, TA:) and in like manner is

every word of the measure J.-: having a faucial

letter for its medial radical, whether an epithet,

like this, or a subst., like -: and *: El

Hemdánee says, in the “ Igrâb el-Kur-án,” that

the people of El-Hijāz, and Benoo-Asad, say

> and -*. and*, with fet-h to the first

letter; and Keys and Rabee'ah and Temeem say

> and -*, and* with kesr to the first

letter: Suh says, in the R, that Temeem pro

nounce every Jai of which the medial radical

letter is hemzeh or any other faucial with kesr to

the first letter: and En-Nawawee states, on the

authority of Lth, that some of the Arabs do the

same when the medial radical letter is not a fau

cial; as in Je:= and Loews and Uskº- and the

like thereof (TA.) [This last pronunciation ob

tains extensively in the present day: and so, in

similar cases, does the intermediate pronunciation

termed -āl âû, (i. e. the pronouncing fet-h

like “e” in the English word “bed,”) which

may be justly regarded as the best to be followed

because intermediate and because sanctioned by

the usage of the classical times, except in cases

that are pointed out by the grammarians as pre

senting9bstacles to thepronunciation thus termed.]

-: is syn. with JAG, [in several senses, as

shown below]: and its pl. is#. (S, K.) See

*č, in six places.- Also Possessing much

knowledge with respect to external things: "*

is used in the like sense with respect to internal

things; and X's. in the like sense absolutely.

(L.) [Hence, perhaps, >1% b%, in the

Kur ii. 21, [as though meaning And call ye to

your aid those of you who possess much know

ledge: or] the meaning here is, your helpers:

(Bd3) or your gods whom ye worship. (Jel.)

*: as a name of God means The Faithful, or

Trusty, in his testimony, (Zj, L,) or in testimony:

(K:) and (Zj, K) as some say, (Zj.) He from

n:hose knowledge nothing is hidden; the Omni

scient. (Zi, L. K.)—Also, derived from ##,

or from issu:", or from #, [all inf ns.,]

accord. to different opinions; (TA;) and of the
s • © y d >

measure Uss in the sense of the measure Usake;
6 -

(Msb, TA ;) or in the sense of the measure Uclá;

(TA;) A martyr who is slain in the cause of

God's religion; (S, K;) [i. e.] one who is slain by

unbelievers on a field of battle; (Msb;) one who

is slain fighting in the cause of God's religion :

(IAth:) so called because the angels of mercy are

present with him; (K;) because the angels are

present at the washing of his corpse, or at the

removal of his soul to Paradise: (Msb:) or be

cause God and his angels are witnesses for him of

his title to a place in Paradise: (HAmb, Mgh,”

K:) or because he is one of those who shall be

required to bear witness on the day of resurrec

tion, (K, TA,) with the Prophet, (TA,) against

the people of past times, (K, TA,) who charged

their prophets with falsehood: (TA:) or because

of his falling upon the " **, or ground: (K:)

or because he is still living, and present with his

Lord: (ISh, Mgh, K:) or because he witnesses,

or beholds, God's world of spirits and his world

of corporeal beings: (K,” TA:) [and several other

reasons are assigned for this appellation:] the

primary application is that expl. above: but it is

also applied by the Prophet to one who dies of

colic : one who is dronned: one niho is burned to

death: one who is killed by a building falling to

ruin upon him: one nho dies of pleurisy: (IAth,

L:) one who dies of plague, or pestilence: a

woman who dies in a state of pregnancy: (L:)

and to some others: (IAth:) the pl. is #33.

(A, Msb, K, &c.)

#% [see 1:] Information of what one has

witnessed, or seen or beheld with his eye: (IF,

Mgh, L, Msb:) this is the primary signification:

(L.) said to be a subst: from $34t:1: (Msb:)

declaration of what one knows: testimony, at

testation, evidence, or nitness: (L:) decisive

information. (S, A, L., K.) - An oath: pl.

3.15%: so in the Kur xxiv. 6 [and 8]. (TA)

- Martyrdom in the cause of God's religion.
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___*-*****E*- - - - -------

(S, K. [See 3.3.)- Also i, q.: as expl.

below: see the latter word.– And it is used in

the sense of Ali. thus, 33% -*L*, in

the Kur vi.73 &c., means The Knocer of what is

unseen and of n hat is seen. (Jel.)

i: A roasted lamb; or [the kind of food

calledja-, [q v.], pl.: (Har. p. 609)

[: Alnays present. (Freytag from the Dee

wán of the Hudhalees.)]

Satá ($, Mgh, L, K) and "343 (S. Mgh, L)

One who tells, or gives information of n:hat he

has nitnessed, or seen or beheld with his eye :

(Mgh, L:) one who declares what he knows: (L:)

one n'ho knows, and declares what he knows:

(ISd, TA:) a neitness, as meaning one who gives

testimony, or evidence; n-ho bears witness: (S,"

L, K:") [one who gives decisive information: (see 1,

first sentence:)] pl. of the former "3.3, (Akh,

$, K,) or [rather] this is a quasi-pl. n., (Sb, TA,)

like as --- is of---, and Ji- of*č, (S,)

but some disallow this; (TA) and "3,43 [but

see what is said of this in the latter half of the

paragraph] and# are also pls of*ē, (Mgh,

L,) or of: : (S, K:) the pl. of W* is #&#.

(S, Mgh.) [Hence] "...#3 & #2, in the

Kurl. 20; see art. G2-. - [Hence also] &atill

a name of the Prophet; (K;) meaning The

witness against those to whom he has been sent.

(Jel in xxxiii. 44)— And is . An angel: (S,

L, K:) or a guardian angel: (Mujáhid:) pl.

3%i. or this means the prophets. (TA.) –

And The tongue: (S, L, K:) from the saying,

c-- *t cºal Such a one has an elegant

diction. (L.) One says also,* S3 #3, c5% U.

Such a one has neither goodiness of aspect inor

tongue. (Aboo-Bekr, L.) – [As a conventional

term used in lexicology &c.,] An evidential

example, generally poetical, of the form or meaning

of a word or phrase: pl. *%: the sciences that

• - - 3

require *ls: being those of as U1 and-> and

s: and &\s." and &l and &% and

-** and L3%l. (MF on the asks of the

K.) [One says, láš 32.3 13% and Lié- c."

This is an evidential example of such a thing.]

With respect to the classical language, absolutely,

*Als: are taken, by universal consent, from the

Kur-án, and from the language [both verse and

prose (Kull p. 348)] of those Arabs who lived

before the period of the corruption [in any con

siderable degree] of the Arabic tongue: [see

** :] also, accord. to the general decision of the

learned, from the Traditions of Mohammad;

[which last source is excluded by some because

traditions may be corrupted in language by their

transmitters, and interpolated, and even forged;]

and electively from the language of those Arabs

who lived after the first corruption of the Arabic

tongue, but before the corruption had become ex

tensive. (Mz, 1st 82'; and MF ubi supra. [See,

again, .#4.]) The classes of the poets from

whose poetry als: are taken are the Pagan

------------T -------

Arabs, the Mukhadrams, the Islámees, 'd the

Muwelleds: [see&: andX: and J-3

and 3. :] with respect to all the sciences above

mentioned, they are taken from the poetry of the

first, second, and third, classes; from that of the

first and second by universal consent, and from

that of the third electively: (MF ubi supra:) but

they are taken from the poetry of the fourth class

with respect only to the sciences of &\s." and

c'' and &23. (Idem, and Kull p. 848.)

[The age of the earliest existing classical poems

(though some older fragments and couplets and

single verses have been preserved) is only about

a century before the birth of Mohammad: that of

the latest, about a century after his death. (See

the Preface to this work.)].- Also Knoning,

(Msb,) and witnessing, or seeing or beholding

with his eye; a nitness, as meaning an eye

nitness; (L, Msb;) as also *:::: pl. of the

former [or, as is said in the L in art. As-2, of the

former or of the latter,]3: and 3, #5 [but see

what is said of these pls. in the first sentence of

this paragraph;] and of the latter #3, #. (Msb.)

[See an ex. of": in this sense in a verse

3 -

cited voce +).]-[Hence, in the present day,

applied to A notary, who hears and nrites and

attests cases to be submitted for judgment in the

court of a kádee.] – Present; a witness as

meaning one personally present; (S, L, Msb, K;)

as also "...# (Mgb.) pl. of the former # (S,
* 6 - of J. J.

L, K) [and #i, as above,] and 7 3, #, (K,) or

this last is used as a pl. but is originally an inf. n.

(S, L.) One says,* &# 5 - & 3-till,

meaning The present knows what the absent knows
J. J.

not. (Msb.) And 3×3 X; People, or persons,

present. (S, A.) And 3.39. J-5 Jé 4:é

[I spoke to him before witnesses, or persons

present]. (A.) – [Hence, app., being opposed

to -*] A running in nhich a horse exerts his

force unsparingly; (A, L;) as in the saying,

:*:* Jai The horse has a run which he

reserves [for the time of need], and a run n:hich

he performs unsparingly; like the saying, 2.

Jš 34: (A : [see 1 in art. U.K. :]) or Satá

means a running that testifies the excellence of C1.

horse, (IAar, K,) and his quality of outstripping

others. (IAar, T.A.) - A star [app. nihen visi

ble]; (Aboo-Eiyoob, K;) as being present and

apparent in the night. (TA) – [Hence, accord.

to some,] ...au: #2. The prayer of sunset; (A,

L, Msb, K;) because it is the prayer that is per

formed when the star becomes visible; (Sh, L;)

also called "agi #2, because the stars are seen

at the time thereof: or, accord. to some, the

prayer of daybreak; (L;) [and so, accord. to

some, ,-4) #3;(see art. -a;)]as also "3:1:

(TA;) and it is said to be so called because he

who is travelling must perform it without

abridging it, like him who is present at his home:

Aboo-Sa’eed Ed-Dareer says that the former

prayer is so called for this reason [as is also said

in the A and Msb]: AM asserts that the first

reason assigned above is the right one, because

the prayer of daybreak, in like manner, may not

be abridged, and is not thus called; but it is thus

called by a poet. (L.) - And *ül is a name

of Friday, (Fr, K.) as also 73,3:1 or the

latter is the day of resurrection: (K:) or the

day of Arafeh : (Fr, K: [see# :]) because of

the presence and congregation of people on each

of those days. (TA)-3at also signifies

Matter resembling mucus, that comes forth with

the fetus (S. K.) pl.: which latter, accord.

to ISd, means the U-54 [pl. of.#, q. v.,] upon

the head of a young camel at the time of its birth.

(TA.) And #3 $2.5 means The marks left by

the blood, or by the membrane that enclosed the

Joetus, of the she-camel, in the place where she

has brought forth. ($, K.)- Also A quick, or

an expeditious, thing or affair. (K.)

$32.Él The earth, or ground. (K.) See **,
last sentence. •

6 - d -

*** A place where people are present or

assembled; a place of assembling; an assembly;
* * > d > 6 * * o –

(S, L, K3) as also "5:3 and 75%:3 (K) and
** > * J. • • J. * *

*#2: (L:) pl. Jati.e. (A.) [Hence, *u

à: The places of religious visitation, where the

ceremonies of the pilgrimage &c. are performed,

at Mekheh. (L.) – [A funeral assembly or

Procession. – A place where a martyr has died

or is buried. - And The aspect, or outrard

appearance, o: a person; like s: See an

instance voce 23°.]

6 * @ p

***

religion.

Slain a martyr in the cause of God's

(K. [See also :..])

6 d > 6s.

:# (S, A, K.) without 5, (S) and
6 - d .

*.*.*, (A,) A woman whose husband is present

with her: (S, A, K:) opposed to :* #1; (S,

A;) this last with 3. (S.)

* * > d > 6 * * d > 6 - d >

3-4-2 and 5-4-2 : see A-2.

*: J- [A place of assembling at nihich

numerous persons are present]. (A.) And X:

*: [A day on which numerous persons are

prèsent: and particularly] a day on which the

inhabitants of heaven and earth will be present.

(TA.) And#. is: #2 A prayer at the

performance of which the angels are present, and

the recompense of which, for the performer, is

written, or registered. (L.) See also *ú, in

two places, in the last quarter of the paragraph.
6 - d e - © J. d - * * * o –

- 32°2-23 23-25 25- Past and present and

future; the tenses of a verb. (Kh, L in art. Ave.)

51-A.:

6 - d. ***

&l.” (K accord. to the TA,) with fet-h to

the L* and kesr to the Ü, (TA,) and 3:44,

(K accord. to the TA,) or£, (Mgh, Msb,

and so in the CK, except that it is there written

as though imperfectly decl.,) with fet-h to the cy,

(Msb,) and &#3% (CK,) arabicized from [the

Pers.] #3 sts, which means “king of grains,”

203 *
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**-x.

(Ibn-El-Kutbee, TA) The seed of the -3 [or

hemp). (Mgh, Mab, K.) it is useful as a remedy

for the quartan fever, (K,) prepared as a beverage,

(TA) and for the [kinds of leprosy called] G.

and Jež, (K.) applied as a liniment, (TA,) and

it kills what are called gil ---, (K,) which are

worms in the belly, [tape-worms,] (TA,) when

eaten, and also when applied to the belly ex

ternally. (K.)

-

Aw

Ja- -

1 : (S, A, K.) or -, (S. K.) inf n :
and 5%; ($;) and * **, (S, A, O, K.) inf n.

X:#; ($) and "3:1 (S.K.) He made it

apparent, conspicuous, manifest, notorious, notable,

commonly known, or public : (S, O, MF:) or [it

generally means] he made it apparent, &c., as

bad, evil, abominable, foul, or unseemly; he ex

posed it as such; or rendered it notorious in a

bad sense, or infamous. (A, K.) You say, +:

<---!!, inf n, as above, I divulged the story, or

discourse. (Mgb) And 's 'i is a cºil

.." [Such a one has an excellent quality which

the people have made commonly knomin]. (S.)

And J-5 &: 43.3 I rendered him conspicuous

[or notorious or celebrated or remonned] among

the people. (Mgb.) And tâş 1.3 &: and

"45"> [I rendered Zeyd conspicuous, motorious,

celebrated, or renonned, for such a thing];

(Mgh," Msb;) [but] the latter has an intensive

signification: * &#i, with 1, in the sense of

4%, has not been transmitted: (Msb:) or is

not of established authority. (Mgh.)One says also,

1& 34, and "3:1, [generally, but not always,

in a bad sense, meaning He was rendered, or

became, notorious, or infamous, for such a thing :

(A:) the latter verb being intrans. as well as

trans. (TA.) And [hence one says,] *3:

ü53 meaning ! I held such a one in light, or

little, estimation, or in contempt, and exposed his

vices, faults, or evil qualities or actions. (A.) -

And £-33, (S, A, Msb, K.) aor. *, (S, Msb,

K,) inf. "...#, (S, Msb,) He dren, his snord (S,

Msb, TA)from its scabbard: (TA:) or he dren:

his sword and raised it over the people; (A, K;)

as also V9. (K.)

2: see above, in three places. [In modern

Arabic, * often signifies He paraded an of:

fender as a public example; and it occurs in this

sense in the S and TA in art. U-M', &c.: the

offender, in this case, is generally mounted upon

an ass or a camel, and often with his face towards

the animal's tail.]

3. *e, (K) in n.* (§, K) and #2,

(K.) He hired him, or took him as a hired man

or hireling, for [or by] the month: (Lh, K:) or

he made an engagement, or a contract, with him

for work or the like, by the month, or month by

month: (TA:) #su: from: is like£l

from Atall. (S, TA)

4; see 1.=&# (S.M., K.) inf n :),

(Msb,) A month passed (lit. came) over us. (S,

-

Mşb,” K.) And Jes Ly: [The child became a

month old; or] a month passed (lit. came) over

the child: similar to Ji-i. (A,) or to J.-i.

(Mgb.) And 35' <x<! The house became

altered, or changed, and months passed over it.

(TA in art. U2-.)- Also We remained, stayed,

divelt, or abode, a month in a place. (ISk, S.)

- And We entered upon the month, i.e., the

lunar month. (Th, S.) - And <x<! She (a

woman) entered upon the month of her bringing

forth. (Mgb, K.)

8. Aft:l It was, or became, apparent, con

spicuous, manifest, notorious, notable, commonly

hnonn, or public: (S:) or [it generally means] it

nas, or became, apparent, &c., as bad, evil,

abominable, foul, or unseemly; it was, or became,

exposed as such, or rendered notorious in a bad

sense or infamous. (A, K.) It (a story, or dis

course,) became divulged, or public. (Msb.)

láš +1; see 1. = As a trans, verb: see 1 in

three places.

- d -

x: The nen' moon, when it appears: (IF, A,

Mgh, O, Msb, K:) so called because of its con

spicuousness. (Mgh, Mgb.) This is the original

signification. (Mgh.) [See the last sentence of

this paragraph..] You say,X:& meaning

I saw the new moon of the month. (Mgh.)

Hence it is said in a trad., 3:1 b*, meaning

Fast ye the first day of the lunar month. (IR,
• * o - 6 o de & -

TA.) And hence the trad., cº-ex 8-32" U-1,

meaning The utility of watching for the nen"

moon is on the nine and truentieth night. (L,

TA.) [Or the meaning is, that the lunar month

is a period of nine and twenty nights.]- Also

The moon: or the moon n’hen conspicuous, and

near to being full. (K.)-And [A lunar month;]

a certain nell-known number of days: so called

because made manifest by the moon: (ISd, K:)

an arabicized word; or, as some say, Arabic;

(Msb;) and so called because of its being mani

fest: (Mil, TA) pl. [of pauc. 3:1 (Mab, K)

and [of mult.]22:... (S, Msb, K.) The following

are the modern names of the months: 1.5-3.

[to which the epithet Al-Ji is often added]:

2.: [to which the epithet '~' is often added].
* * - J - s - -

* } &# ** *- : G')."
U.S. ss., 6.5-9. Ussu- or #51:

7. ---, [to which is often added the epithet

X-9, and that of3%l] : 8. &: [to which we

often find the epithet #1 added, and some.

times that of -##1; 9. 34% [to which the

epithet £" is appropriated]: 10. J% [to

which the epithet ź." is frequently added]:

11. 53:123, and 12. 5:-1:3: [see the second

of the two tables in p. 1254:] and the following

are the names by which they were called by the

tribe of 'Ad, agreeably with the foregoing nu

meration: 1. X:#: 2. X-0 : 3. 35- 4. &:

*.* • - 3 - 5 -

[q.v.]: 5. Used: 6. de:-: 7. L-29): 8. J. :

9. &: 10. J%: 11. #3: and 12. 3. [or

$7]. (Ibn-El-Kelbee, in TA, voce #:

[But authors differ respecting some ofthese names,
* 9- 6 sea

as will be seen in other articles.])* >!,

said, in the Kur [ii. 193], to be the period of the

pilgrimage, for by £-l. which immediately

precedes, is meant £-" <āş, (Mgh, Mgb,) or

£- &ú, (Msb) applies to Shområland Dhu

l-Kaadeh and ten days of Dhu-l-Hijjeh, (Mgh,

Mşb,) accord. to Aboo-Haneefeh (Mgh) and

most of the learned, part of Dhu-l-Hijjeh being

called a month tropically, as is often done by the

Arabs in similar cases, relating to time; for ex.

when they say,9% : £% ū, the period of

separation having been a day and a part of a day:

(Msb:) or [and] nine days of Dhu-l-Hijjeh with the

night preceding the day of the sacrifice, accord. to

Esh-Shāfi'ee: (Mgh :) or [and] all Dhu-l-Hijjeh,

accord. to Málik: (Mgh, Mgb:) [in these two ex

planations the two months next preceding being

meant to be included:] or Shonnál and Dhu-l

Kaadeh and Dhu-l-Hijjeh and Moharram, accord.

to Aboo-'Amr Esh-Shaabee. (Mgb.)– Also + A

learned man: (O, K:) [because of his celebrity:]

pl. 22.5. (O, TA.)– [And accord. to the K, it

signifies also The like of a nail-paring : but this

is app. a mistake, perhaps originating from a

mutilated transcript of what here follows:] a poet

says, describing camels,

- - - - ? -es

* Aaj * : * , . *

# Us"+ c, čl."

• à - - * * * * *

* -i-ill 3% J:23:4: "

[They went forth from Nejd in a state of confi

dence, the new moon being like the nail-paring].

(O.)

# a subst. from #9), (Mgh,) signifying

The appearance, conspiciousness, manifestness,

notoriousness, notableness, or publicity, of a thing:

(S, O, Msb:) or [generally] its appearance, &c.,

as bad, evil, abominable, foul, or unseemly; its

notoriousness in a bad sense, or infamousness.

(A, K.) - Any evil thing that exposes its author

to disgrace; any disgraceful, or shameful, thing;

a vice, or fault, or the like. (IAar, O, TA.) –

A dress of the most excellent or superb kind; and

one of the vilest or meanest kind: both of which

are forbidden, (Mgh.)– [It is also used in the

sense of 22-2.] One says,# * ! [He

rendered him notorious, either in a bad or in a

good']. (A) And #34, (K in art. J22)

i. e. 92-> t [He became notorious, &c.], said of

a man. (TK in that art.)

5 d 6 ded

es” (223): 4 & 23): [or hackney] between the

aś [or mare of mean breed] and the horse of
0 - d -

generous breed: one says, ă.# -*:: -- and

&#. [He did not ride hackneys of the sort

above mentioned]: (A:) or#: signifies c.43%

[or hackneys]; and its pl. is 203: (Mgh:) or a

sort of J-39" [or hackneyl, (Lth, O, K;) a

horse of which the dam is Arabian but not the

sire. (Lth, O.)

* - 6 a d - 6.- -

Jews: see 22,-----5× A woman, and a she

ass, broad (O, K) and bulky. (O.)
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[# More, and most, apparent, conspicuous,

manifest, notorious, &c.; better, and best, known.

-Hence, &#9 The drum and the banner.

(Gol., from Meyd.)]

23i [in the CKX->uí. The whitenes of the

narcissus. (K, T.A.)

* @ 4,

>A child a month old. (O, TA)

X: see the following paragraph.

5* Of known place or station; (K;), well

known; well spoken of; celebrated; held in re

pute; reputable; notable; eminent; (O, K,

TA;) applied to a man; (O, TA;) as also **,

(O, K, TA,) and [in an intensive sense] *::.

(TA.) [And Anything apparent, conspicuous,

manifest, notorious, notable, commonly known, or

public : lit. rendered apparent &c. Applied to a

word or phrase or meaning, Commonly known or

obtaining or received; well known; or held in

repute. Hence*::" L* According to common,

or nell-known, usage; or according to common

repute.]

• a

(.94

1. &#, aor. *, (S, Msb) infn. 3, #, (Mob)

[said of a mountain, and of a building, &c., (see

34)] It rose high; or became high, or elevated,

or. lofty (§, Mgb.)– 5%, aor. and 2, inf n.

3: [and &#), said of an ass, [He uttered the

ending ofhi, braying, or the final sounds thereof;]

(S;) [for] Jew: signifies the ending, or final part,

of the crying, or braying, of the ass; (S, O';) and

to this the cries of the punished in Hell are likened

in the Kur xi. 108; (0%) and 3 signifies the

“beginning, or commencing part, thereof.” (S:)

or Ger.: signifies the drancing back of the breath;

and #5 the “emitting thereof.” (Lth, S: [but

the reverse is said by Lth and in the S in art.

455:]) and 5: signifies the same as &: :

(S:) or both of these words signify [absolutely]

the crying, or braying, of the ass: (O, K:) Zj

says that &# as denoting one of the cries of the

afflicted [in Hell] means a very high-sounding

moaning: and that, accord. to some, Ješj [as used

in the Kur ubi supra] is similar to the beginning

of the cry of the ass, termed &#; and that&:

is in the chest. (TA) [Said of a man,] &#,
• * 6 *

aor. * and 2; and G-3, aor. *; inf. n. Ge: and

&# (o, K) and 3, 5 (0) and #3; signify

The [sound of] weeping became reiterated in his

chest: (O, K:) or, as in the L, he reiterated the

[sound of] weeping in his chest. (TA.) [Or]

&#, aor, and 2, infn. &#, signifies [or signi

fies also] He reiterated his breath, making his

voice audible, naturally. (Mgb.) One says also,
•.e. 2.- d > * >

* * * *

<1% is: 3% &# Such a one uttered a single

cry and died. (S.T.A.)– Andjet 3: &#

2:le tThe eye of the looker smote him with evil

influence: (O, K, TA:) or, was pleased with him,

and therefore continued looking at him. (A, TA.)

- - - - - --~~~~~~~~"-- -

# A single cry. (S, TA.) [See 1, last sen

tence but one.]

# Height, elevation, or loftines. (TA)

Jets High, or lofty; applied to a mountain,

(S, Ö, Mşb, K,) and to a building, &c.; (O, K:)

or, applied to a mountain, high and inaccessible:

(JK, TA:) pl. &#: (JK, Msb, TA:) you say

iía. J.- and &tists and &#. (Msb.)

Applied to a vein [or an artery], ! Pulsing up

wards: (O, K, TA:) a term of the physicians.

(0, TA) - Galá * | A man whose anger is

vehement: (JK, S, A, O, L, TA :) wrongly expl.

in the K by the words4:: 5: (TA:) and

so Jaus 23. (A, TA) And tA stallion [camel]

Excited by lust, assaulting [the she-camels], and

causing a sound to be heard from his inside; as

alsoJ* 25. (TA.)

&#an inf n. (S, o, K. [See 1.])—[And

also an epithet.] One says &: 3-3 [app.

meaning + A loud laughing, likened to the 3:

of the ass]. (S, O.)

U->

1. J., aor.”, (K) infin, J3, (§, O, TA)

He (a man, S, o) had that quality of the eye

n:hich is termed i: [expl. below]; (S, O, K;)

as also "J-1, inf n, J#1. (K.) [And in like

manner each of these verbs is probably used as

said of the eye.]

2. J: is a vulgar dial. var. ofJ: [inf n.

of J., q.v.). (TA)

6.- e - e P

3. Alaux, (K) inf n. #3, (§, O, TA,) He

acted with him in an evil manner; or contended,

or disputed, nith him; syn. %; (S, O, K,

TA;) and st-Ś [which has the latter of these

significations]: and opposed him, being opposed

by him; syn. 4.5%: (TA:) he reviled him; or

reviled him, being reviled by him: (K:) he ex

changed bad names with him; syn. 4.3%: (S,"

TA: [in the o, a3:1 is put for a 3,541 l) he

bandied words with him. (S, O, TA.)

5. J:s, said of the freshness, or brightness,

and beauty, of the face, (**) 43) It went

anay, or departed, (O, K, TA) by reason of

emaciation. (TA.)

9 : see 1.

J: A mixture of tno colours. (ISk, T.A.)
so e • Jº

Hence, (ISk, TA,) one says, &2 US's Us and

J#, (ISk, o, K, ) or J.3 c.2: L', (JK) + In

such a one is lying. (ISk, JK, O, K.)=See also
6.- d -

&

ākrá.

J% [properly inf n, of J.3]: see#.

6.- d >

aly: A middle-aged, intelligent woman: an

epithet peculiarly applied to a woman: ($, O, K:)

one says #é #3 #, but not "J: J%

J'é; though IDrdmentions J & J.3. (TA)

-And An old woman. (K.)

#: A tinge, or mixture, ofaš [i.e. blueness,

or grayness, or a greenish hue,] in the black ofthe

eye: ($, O.) or, as also "J%, [this latter men

tioned above as inf n, of J.3, a tint] less than

&j. [in the CK &# is erroneously put for
• & •o 3

g).jJ), which is here used in the sense of aśl,]

and more beautiful than this, in the black of the

eye: (K, TA:) thus in the M: (TA:) or a tinge

of redness in the black of the eye, not in lines, like
6.- d.f.

#, but [consisting in] a paucity of blackness of

the black of the eye, so that it is as though it in

clined to redness: (K:) or a hue of the black of

the eye betneen redness and blackness: or a lack

of purity of the blackness thereof; or a redness in
6 * @ p

the black of the eye; als: being the like of a

redness in the white thereof; thus expl. by

A’Obeyd; and in like manner by Es-Semmák.

(TA.)

#: fem. ofJ# [q.v.]. (S, O, K.)= Also

A want; syn. i.e.: (S, O, K:) said by IF to be

originally#. (O.)

G: A.> [app. meaning a silver coin] of

the measure of the breadth of the hand. (Mgh.)

J#. applied to a man, (S, O,) Having that

quality of the eye which is termed #: (S, O,

K:) accord. to AZ, syn. Twith J&i. (TA: [but

see this latter epithet:]) fem. #3; (K;) which

is applied as an epithet to an eye. (S, O.)- Also

A mountain, and a wolf, dust-coloured inclining

to n'hiteness. (En-Nadr, T.A.)- And J#9 is

the name of A certain idol. (Ibn-El-Kelbee, O,

K.)

&

_ow"

1. 3, aor.”, (S,K) inf n. #3 (S, TA)

and #, (TA,) He (a man) was, or became,

hardy, strong, sturdy, enduring, or patient; (S;)

[or] acute of mind or intellect; ($, K;) clever,

ingenious, sharp, or penetrating. (K.)- And

! He (a horse) was, or became, snift; brisk, lively,

sprightly, or agile; and strong. (K, T.A.)–

[And app. It was, or became, rough, harsh, or

coarse: for] #3 signifies #4. (Hamp.

699)=4<3, (S. K.) aor. and *, inf n :

and**, (K,) He frightened him, or made him

afraidi (S. K.) namely, a man.(K)– And

U.S. all ov.3, aor. *, (K,) inf n. Low", (TA,) He

chid the horse; (K;) or incited him to quickness.

(JK, K, and Ham p. 699.)

ź. applied to a man, Hardy, strong, sturdy,

enduring, or patient; (S;) acute of mind or in

tellect; (S, K;) clever, ingenious, sharp, or pene

trating; and ">: signifies the same: pl. of the

former> (K) [and app. 2: also: see*

and see what here follows]. -A chief whose

judgment, or judicial decision, or exercise of au

thority, is effectual in affairs; (K,” TA;) cou

rageous; or sharp, or vigorous and effective, in

affairs which others are unable to accomplish:

or, accord. to Fr, forbearing, or clement; who

performs well that which is imposed upon him;

whom one finds not othernise than forbearing, or

clement, and pleased, or content, with that which
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is imposed upon him: and in like manner applied

to other than a man: (TA:) pl.>* (K) [and

app. 41. "...", with which2: is syn. (TA

in art._*-*.)- And, applied to a horse, t Strift;

brish, lively, sprightly, or agile; and strong. (K,

TA.)= Also A stone which i. placed at the

entrance of a trap (3.N.-a or 3.x-ae in different

copies of the K) for a lion, and which falls upon

it when he enters: as also L. : (K,” TA:) the

latter is the word [better] known to the leading

lexicologists. (TA.)

2% i. q. #- [app, meaning The hind of

goblin, or demon, thus called]. (A5, 8, K.)

2: The J% [q.v., i.e. hedge-hog; or a

certain species of hedge-hog; &c.]: (K:) [see also

the last sentence of this paragraph:] and, (K,) or

accord. to AZ, (TA,) the male hedge-hog: (S, K,

TA:) or such as has large prichles or spines, of

male hedge-hogs, (K, TA,) and the like. (TA.)

2: * #, occurring in a verse of El-Aasha,

is said by AO to mean + In a state of fright, or

fear. (TA.)-i: An old woman: (K:) or,

accord. to IAar, a hedge-hog. (TA.)

*: seoX:*Also Frightened, or made

afraid. (S, TA)- And, applied to a horse,

Chidden; or incited to quickness. (TA.)

j*

j: i. 1 #5, (ADk, K) and #, i.e.

#: i:-l. (ADk, TA)

-

94

1. *: and #: £e 8. = %, aor. *; and

&#, aor. *; inf. n. is: It [food &c.] was good,

sn'eet, pleasant, or the like. (M.A. [But this, the

only meaning there assigned to these two verbs, I

do not find elsewhere.])

2. £: [I made him, or caused him, to desire,

to long, or to desire eagerly]. (Mab.) - [And

* It excited desire, longing, eager desire, or

appetence. For ex., in art. J-e- in the K, L. :

is said of the Gū- or berry of the sumach,

meaning It ercites appetence.]- And a 'ill c. *

He, or it, caused the thing to be desired, longed

for, or desired eagerly: made it to be good,

snect, pleasant, or the like. (M.A.) One says,

*J & 4 i.e. [This is a thing that

causes the food to be desired, &c.; that makes it

sweet, &c.; or] that incites to desire, or eager

desire, of the food. (S, T.A.)- [And accord. to

an explanation of the inf n., ##, in the KL,

* seems to signify also He said to him, I will

give to thee what thou desirest, longest for, or

eagerly desirest; agreeably with a rendering of

the verb alone, as on the authority of that work,

by Golius.]

3. suals, (R, TA) infn, itsu:, (TA) He

was, or became, like him; he resembled him.

(K, T.A.)= Also He jested, or joked, with him :

(IAar, TA:) [and] so susta. (K in art. 3+A.)

- And accord, to IAar, it is also used in relation

to the smiting action of the [evil] eye [perhaps

meaning He vied with him in smiting with the

evil eye: see also 4]. (TA.)

4.* He gave him what he desired or

eagerly desired. (K.) - And He smote him

with an [evil] eye: (K:) in this sense [said to be]

formed by transposition from *čí. (TA.)=

&ū: U. means that she is desired, or eagerly

desired, [i. e. Hon great an object of desire is

she to me !] as though it were £m &#, though

this was not said: and 3L' U. means that

thou art desiring, or eagerly desiring, [i. e. How

desirous, or eagerly desirous, am I of her!] so

says Sb. (TA.)

5. L: He demanded with repeated desire.

(K, TA.) So in the saying, (TA,) c." L:

1.jë cº; (S, TA) [He demanded with repeated

desire, of such a one, such a thing].- See also

what next follows.

8. su: (S, &c.) He desired it, or longed for

it: (Msb:) he loved it; and desired it, or nished

for it: (K:) or he desired it eagerly, or in

tensely: (M in art. U-23: [see an ex. in a poetical

citation voce J. :) and **ś, (S, Mob, K.,)

aor. *; (Mob, K.) as also *sū3, agr. (AZ,

Mab, K.) inf n is: ($, TA) and #25, which

last is an inf n. [ofa rare class] like isú, (TA;)

signifies the same: (S, Msb, K:) and so does

W £5. (K.) [See what next follows.]

is: [mentioned above as an inf n.] is a word

of well-known meaning; (S;) Desire, or longing,

or yearning, of the soul for a thing; (Er-Răghib,

Msb, TA;) [meaning for a thing gratifying

to sense: or eager, or intense, desire; particularly

for such a thing; for] it has a more intensive sig

nification than #91; and the intelligent agree in

opinion that it is not commendable: (M in art.

U-, :) [being either lanful or unlan ful, it may

be rendered as above: or appetite : or appetence:

or lust: or carnal lust:] in the present state of

existence, it is of two sorts, issus [i. e. true], and

islé- [i. e. false]; the former being that without

which the body becomes in an unsound state, as

the #: [or desire &c.] for food on the occasion

of hunger; and the latter being that without

n:hich the body does not become in an unsound

state: and sometimes it is applied to the object of

desire &c., or thing desired &c.: (Er-Răghib,

TA:) and agreeably with this last explanation the

first of the following pls. is used in the Kur iii.

12: (Ksh, Bd, Jel:) sometimes also it is applied

to the faculty to which a thing is made an object

of desire &c.; (Er-Răghib, TA:) [also, to the

gratification of venereal list; thus in the K in

art. Jä: ; see&: and 5:3: the pl. is*

(Msb, TA) and £i and c. * the last men

tioned by AHei, and a rare instance of a pl. of the

measure Js: from a sing of the measure it:

having an infirm letter for its last radical, like

L- pl. of # = [and like es; pl. of #).

(TA.) [c,ds." means The two appetites, that

of the stomach and that of the generative organ.]

#" #: [The latent desire &c.] mentioned

in a trad. is said to be any act of disobedience

which one conceives in his mind, and upon which

he resolves: or one's seeing a beautiful young

woman, and lonering his eyes, then looking neith

his heart, and imaging her to his mind, and so

tempting himself (JM) [cºil #3, lit. The

longing for clay, is app. used as a general term

for malacia : see Là-]

# 6, Mil, K, TA) and ''': and
W& (K, TA,) applied to a man, Desirous, or

longing; ($, Mgb," K, TA;) or very desirous

or longing; greedy; or voracious: (TA:) fem.

(of the first, Mob) (33.33 (Mab, K, TA:) pl. [of

the first &#, (K, TA) like & [pl. of

&#-l. (TA.) [See an ex. of the pl. in a verse

cited voce&- One says,J:&% J%

[A man desirous &c. of the thing] (S.)

*, *: -

-->12- : see the next preceding paragraph.

3 - ** 6 p.

Cyå i, q " ...: (S, Msb) [i. e. Desired,

longed for, or eagerly desired:] or pleasant,

delicious, or sneet: (Msb, TA:) applied to food,

(S,) and to water. (TA.)- [Hence,] &#.*

+The 14, [or Persian lutel (KL)- [And

Golius adds, as on the authority of a gloss in a

copy of the KL, t The water-melon (anguria).]

*See also &#.

# A man having much, or frequent, desire or

longing or eager desire. (TA.) [See also ô%.]

•lá [act part. n. of 1; Desiring, or longing;

&c.]. (Sb, TA.)=2<l Jes A man sharp of

sight: (S, K:) formed by transposition from

241.4% ($)

• of

L." [More, and most, desirable, or plant

or Aeligious or sneet]. One says, us' es" **

1.jë U-2 [It is more desirable, or pleasant &c.,

to me, or in my estimation, than such a thing].

(Msb voce &!) See also another ex. in a verse

cited voce es' in art. 3]).

* * d is

- -

3 •

o see Us".- [Used as a subst, its pl.

is ~le:-2.]

is:

1. J#, formed by transposition from &#,

aOl".# and 'J', [but the latter form of the

aor. is disallowed by MF,] He preceded me, or

outnent me. (K)= And He grieved me. (K.)

-And He pleased me. (K.) Thus it bears two

contr. significations. (TA.) And &#, aOr.

* * * * * * & a

•53:l, I pleased him. (Lth, O.)-Anday &$# I

was pleased with, and rejoiced in, him, or it.

(Lth, O, K.) [See also art. 3U.]

- * -

fü, n. un, st: : see art. •24.

&#, (K, TA, and Lin art. £) in form like

the dual of+ [except as to the final vowel],

* * *

(TA) [erroneously written in the CK Júes,]
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and č, like 3-5 and 3-5 (Q. v.], (Lin

5,) [applied to a man,] Far-sighted; (K;)

either in the proper sense, or metonymically ap

plied to a man characterized by deliberation, and

reflection, and looking to the results of affairs.

(TA.) Each is also applied as an epithet to a

horse. (L in art. 2-5.) [The radical letters of

this epithet are either is: ort.” therefore it is

mentioned again in art. .* and another form

thereof, without e, (&#) is mentioned in art.

&*.]

art.

*

1. *ē, aor. £, (S, A, MSB) in n. **
6 e.

(S, A, Msb, K) and -už, (K,) He mixed it;

(S, A, Msb, K;) such as milk with water; (Msb;)

or honey with water. (A.) [And It mingled

with it: for] one says also,(*#): 3.9&t=

J-4 [As though her saliva were nine with which

honey mingled]. (A.)-[It is sometimes used

in a good sense, but more frequently in a bad

sense; and often means He adulterated, vitiated,

or sophisticated, it] It is said in a trad, .#

353 at 9:3##3 -i- 3: #[Swearing,
and unprofitable speech, attend your selling;

therefore mix ye it with alms]. (TA.) And it is

said in a prov., ~2% *: * + He mices, or

confounds, or makes a confusion or disorder, in

speech and in actions: (S, TA:) or he says right

one time and wrong another time: (A5, TA:) or

he defends without energy: (TA:) or he is some

times incited to motion, or action, and defends

himself, but nithout energy, and sometimes he is

motionless, and does not become excited to motion,

or action; and it is not from [the words** and

3. applied to] milk: so says Aboo-Sa’eed [i. e.

As]: and he says also that *% * <A means

he defended him at one time, and was sluggish, or

indolent, at another time; and that are "-53,

inf n. *#, means he defended him without

energy: and thus this latter is expl. in the K, as

is likewise axe -t: : also that the Arabs say,

*-i &= **Aş ty: <ā, meaning I

found such a one to-day defending his companions

in some measure. (TA.) [See also art. -->2).]

-et also signifies He acted treacherously, per

fidiously, or unfaithfully: (Fr, TA:) he lied:

he deceived in selling or buying: and he acted

dishonestly, insincerely, or , with dissimulation.

(IAar, TA.)-[See also Harp. 448; where it is

implied that it signifies also He spoke truth, or

rvas veracious.]

2: see the preceding paragraph.

7: see what next follows.

8: -t:l It was, or became, mixed; (O, K;)

as also " -t:l. (K.)

**infn of [giv.] (S, A, &c.)—[Hence]

<5, 53* S, occurring in a trad., means

There is, or shall be, no dishonesty, insincerity, or

dissimulation, nor mixing, in the selling, or

buying: so says IAar: or I am irresponsible with

respect to this commodity: or, as he is related to

have said, thou art irresponsible for its being

faulty, £r defective. (TA. [See also#J)—

And -55 (TA) and * **, (S, TA) [each an

inf n. used as a subst. properly so termed,] or

W #, (so in one copy of the S,) signify A

mixture; an admixture; or a thing mixed with

another thing. (S, TA.) Thus (# signifies in

the Kur xxxvii. 65: (TA:) or, accord. to one

reading, the word there is " Gs', meaning a thing

with which another thing is mixed. (Bd.) .#

also signifies [particularly] What is mixed [nith

something else], of water or of milk: (Ki) one

says, -#9 *:: stä. He gave him to drink

honey with water, or milk, mixed [therewith]:

(TA:) or -350 *:: %. He gave him to

drink milk [mired] with honey. (IDrd, TA)

And Miced honey; as in the saying, U.S.A.'s to

~% $3* I have not miced honey nor milk

such as is termed -3% [q. v.]: (IAar, TA:) or

[simply] honey &c.; (A, Msb, TA;) so called be

cause they mix it with beverages; (Msb;) as in the

saying, -3% *: sti. He gave him to drink

honey with clarified butter, or "ith milk, (A.)

And Broth; as in the saying, --> S >>* >

He has not broth nor milk. (S, K: but in the

latter, 4 Us.) And*: signifies also A piece of

dough. (K.)- And [the pl.] *::: signifies

+ A medley, or mixed multitude, of sundry sorts:

a less particular term than Jú, which signifies

a medley, or mixed multitude, of the low, or

lower, or lowest, sort: (TA, from a trad.:) accord.

to El-Jawáleekee, it is an arabicized word, from

the Pers. *#. (TA in art. --#5.)

* : See 9: in the next preceding paragraph.

# Deceit, delusion, quile, or circumvention:

(K: [see also +% :]) [or, app., somen'hat there

of:] one says,# 9% es: [In such a one is

deceit, &c.]. (TA.)

it: A virgin in the night of her devirgina

tion: (Ibn-Abi-l-Hadeed, MF :) [either from

<A having for its aor. **, signifying “he
mixed,” or from* having for its aor. J) *4,

signifying “he became white-headed, or hoary;”

as shown by what follows:] one says, -jū

à: #, ($ and A in art, -á, and K in the

present art.,) and £il #, (K,) She passed

the night of a virgin then devirginated, (S, A,

K,) and of the virgin then devirginated: (K,

TA:) said of a virgin-bride when she is devirgi

nated by the bridegroom in the night in which

she has been first brought to him: (A, K, TA:)

in the contr. case, when she is not devirginated,

one says, 5- a:< : (S, TA:) and one says
- * • •

also, #: a: and 5. £: (TA in art. 's-:)

Z, in the A, mentions the first phrase in art. -->4,

and makes it to be tropical, as though the bride

were in that night afflicted by an event so severe

as to cause the locks of her hair to become white:

in the L it is said that the Us in el: is substituted

for 5, because of [the allusion of the phrase to]

the mixing of the sperma genitale of the man with

that of the woman; but that £3% has not been

heard instead of el: ; ISd, in the M, mentions it

in arts. + 2* and ~#; observing that the Us is

said to take the place of 3 : J, as well as Z and

others, mentions it in art. --→ [q. v.]. (TA)

6 * 6 * > s •

** and āle: : see+.

#3 sing of -3.3% meaning The whiteness

(mixing] with the darkness of night. (Harp.

58.)-The saying at: āşū 4.5 J-5 may be

from & “he mixed it ;” meaning There is not

in it anything [of onnership, or right of posses

sion,] mixed therenith, though small, or honever

$#24 J-5, it
• • 25. * .

being an instance of the measure Acts in the

6.- y d > 6- • 6 •

sense of the measure a)2·xie, as in a-3), a £e:

small; like as one says, i:

thus the lawyers use it. (Msb)—#15 is also

sing. of *** meaning Uncleannesses, filths, or

pollutions; or unclean, filthy, or foul, things. (S,

Msb, K.”)

*(S.M.) and 44, the latter from*

[“it was mixed”], Miced. (S, Msb.) A poet

says, (namely, Suleyk Ibn-Es-Sulakeh Es

Saadee, TA,)

* + £245it: *

i. e. [And the nater of cooking-pots, in the

wooden bonyls,] mixed with seeds for seasoning and

with sauces. (S)-3-89 #3: ā-ā'i means

[The fet-hah that is mingled with kesreh; which

is] the fathal that precedes the 1 of aius'; as in

+ and -** [when they are pronounced

“’ébidum” and “ ’érifun”]; for allel consists in

inclining [the sound of] fet-hah towards [that of]

kesreh; whereby [the sound of] the that follows

it is inclined, and is not a pure 1; for like as [the

sound of] the fet-hah is mingled [with that of

kesreh], so is [the sound of] the [mingled with

that of Us]. (L., T.A.)

3%, with damm [to the A], and fet-h to the

5, [not with both of these vowels to the 2 as

supposed by Freytag,] The case (-5%) of a flash

or bottle; (K;) because it is mixed with redness

and yellowness and greenness; mentioned by

AHát on the authority of As: (TA:) pl.*:

(AHát, K:) or the pl. signifies [receptacles of the

sorts called] bi: (pl. of bi-] and Ji (pl. of

ā- made of palm-leaves. (A.)

3.2%

2. J-5 *: # The clouds covered the

sun, (K,) as though it were turbaned with a dust

coloured haze inclining to yellon; as is the case

in a year of drought; i. e. (T, L) thin clouds con

taining no water surrounding it, (T, L, K.) having

the hue above described. (T, L.)- J. :) $33%

[thus in the L and K, not -3% nor <35%)

The sun inclined to setting, (T, L, K,) and became

covered nith such clouds [as those above described]:

(T, L:) became turbaned with clouds. (AHn, L.)

—#, (inf n. *#, L) + He turbaned him;

attired him with a turban: (AZ, T, L, K:) app.
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from U-:/l <35%. (T, L.) And a~! 32.5 t He

turbaned his head. (Msb.)

5. s: and * stel + He turbaned himself;

attired himself with a turban. (AZ, T, S, L, K.)

[See above.]

8: see what next precedes.

4 * > *

s: U- &% + Such a one is goodly in his

manner of turbaning. (K.)

3,59.* + The best of the greation, or of

mankind, or people; syn. G-15-. (K.)

$3:... + A turban; (IAar, S, Mgh, L, Mab, K3)

as also "#2: (K:) pl. of the former $3%;

(S, Mgh, L, Mob, K.) and of the latter &#4.

(K.)—t A king: (K.) a crowned king. (TA)

-+ A lord, or chief, (K,) to whom obedience is

paid. (TA.)

$';*: see the next preceding paragraph.

22*

1. 313, (S, A, Mgb, K.) aor.##, (Ms)infn.
# (Mgb, K) and X: and 5: and jú. and

#1:...; (K;) and "jū, and "Jül, (§, K.) and

* ,u-i, (A, K,) He gathered honey; (§, Mgb;)

extracted it from the small hollow [in the rock in

which it had been deposited by the wild bees]; (A,

K;) gathered it from its hi: and from other

places. (TA.)= U+, inf. n. 235, He exhibited,

showed, or displayed, a thing. (IAth, TA)—

#31)", (S, A, Mgh, Msh, K) inf.".5% ($
Mgh, Msb, K) and 3%, (K, TA) orals: (CK;)

and 7 w”, (A, K,) inf n. 29:5; (TA;) and

wu,u), (Th, K,) but this last is rare; (Th, TA;)

He exhibited, or displayed, the beast, for sale,

(S, A, Mgh, Msb,) going to and fro with it, (§,

Mgh,) or making it to run, and the like: (Msb:)

he tried the beast, to know its pace, or manner of

going: (A, Mgh:) he made the beast to run, that

he might know its power: (TA:) he broke, or

trained, the beast : or he rode it on the occasion

of exhibiting, or displaying, it to its purchaser:

or tried it, to see its powers: or he examined it,

as though he turned it over; and in like manner,

#9 the female slave. (K, T.A.) [Hence]4: 2L:

He displayed his agility, to show his poner.

(TA, from a trad.)-And# I ornamented, or

decorated, it. (TA.)=xt: He (a man) became

goodly in countenance. (Fr, T.A.) – He (a

horse) became fat and goodly : (S:) and so

<>u said of a she-camel: (TA:) [and "*

said of a woman: (Freytag, from the Deewan of

the Hudhalees:)] or -jū, said of a she-camel,

she became fat; (K;) and in like manner "jū

and "Ju-i said of a he-camel: ($) and "-ju:l

J.'" the camels became somen'hat fat: (S:) and

* Gu:...! they became fat and goodly: (K:)

or this last signifies t they became fat; because

their owner points to such with his fingers; as

though they desired to be pointed to. (A.)

2. £3. **, inf n. *#: see 1.-4:>

He did to him a deed of which one should be

ashamed: (Yaakoob, Th, A, K.) or he made bare

his pudenda: (O:) or as though he made bare his

pudenda. (S)-And #2, (Lh,S) and * >,

(Lh, TA,) He made him to be confounded, or

perplexed, and unable to see his right course, by

reason of shame; or ashamed, and confounded, or

perplexed, and unable to see his right course, in

consequence of a deed that he had done. (Lh, S.)

-&#> He turned over [or separated and

loosened] the cotton by means of the23: [q.v.].

(TA.)- See also 4, in two places.

3. *, (inf n. #3 and #3, TA) and

* •ju:l, both signify the same, (S, Msb,) He

consulted him, or consulted nith him; he debated

neith him in order that he might see his opinion;

(Msb;) 2.9 us' respecting the thing or affair:

(S, Mgh, Msb:*) or * the latter, (A, K,) or both,

(TA,) he sought, desired, or asked, of him counsel,

or advice. (A, K.) See also 6.

4: see 1, first sentence.—S- J% (K.)

Or J-si c.", (Sh, Sgh, L,) Help thou me to

collect honey, or the honey. (Sh, Šgh, L, K.)=

£130# see 1.–30 Júl, and a jul, (K.)

and ūšši, Or (23% (accord. to different copies

of the K, the former accord to the text of the K

in the TA) and " "):, (K, TA,) He stirred

up the fire, or made it to burn up; syn. taş.

(K)=2.31%), (S, Msb, K.) inf n.5ul,(Msb)

He made a sign to him, with the hand, (S, Msb,

K,) or with the head, (Msb,) or with the eye,

or with the eyebrow, (K,) or with a thing serving

to convey intelligence of what he would say; as

n:hen one asks another's permission to do a thing,

and the latter makes a sign mith his hand or nith

his head, meaning that he should do it or not do

it; (Mab3) as also ag "#, (ISk,S, Msb, K.)

inf. "…# (Msb.)- [And He, or it, pointed

to it or at it, pointed it out, or indicated it.

Hence, in grammar,%> A noun of indica

tion; as 15 &c. And] J**:#-l J',"

[He indicated the vonel by a somen'hat obscure

sound;] meaning he pronounced the vonel in the

manner termed #1 (PAk p. 351.) And just

-#;" es' *} &l [He indicated th. Case

ending by the pronunciation termed L22, in

pausing; as when you say &l with a slurring of

the final vowel-sound to one who says to you

J% &#1. (S voceč)–: Juál He made it

hnonn. (Harp. 357)-4- Júl He made

knonn, or notified, to him the manner of accom

plishing the affair that was conducive to good,

and guided him to that which was right. (Har

ibid.)–38, 4 × [in the CK ag') He
counselled him, or advised him, to do such a thing;

($," Msb;) shoned him that he held it right for

him to do such a thing: (Msb:) or he commanded,

ordered, or enjoined, him to do such a thing.

(K.)

5. 25: He had a deed done to him of which

one should be ashamed. (Yaakoob, Th, A, K.)

[It occurs in a saying of Yaakoob, respecting an

indecent action of an Arab of the desert, app, as

meaning His pudenda became exposed; (see 2;)

but some disapprove it, and say that it is not

genuine Arabic; as is stated in the TA.]- He

nvas, or became, confounded, or perplexed, and

unable to see his right course, by reason of shame;

or ashamed, and confounded, or perplexed, and

unable to see his right course, in consequence of a

deed that he had done. (Lh, S.)= See also 1,

last sentence.

6, 2,245 and * > 3:1 (A, Mgh, Msb) They

consulted one another, or consulted together; they

debated together in order that they might see one
64 - >

another's opinion: (Msb:) ,303.5 signifies the

extracting, or draning forth, opinion; as also
6** - - -

* 59t: J

extracted honey;” (B. in ". 233;) and * (5.2%

signifies the same as su:i. (Bd in xlii. 36, and

6.--> d > 6.- d - - -

and W 53- and W 593-2, from it: “he

Mgh.)=-0. 3:45 occurs in a trad. as mean

ing>''<g2: [app. The people rendered him

conspicuous, or notorious, by their looking at

him]. (TA. [There mentioned in the present art.;

as though the Us were a substitute for 3.])

8. U-51: see 1, first sentence. - And see 10.

=See also 1, last sentence, in two places.=

#3 ju:l i, q.3.−1 [He (a horse) raised his tail

in running]. ($gh, TA)=b%: see 6.

10. Ju:-1: see 1, first sentence.—See also 3,

in two places.–35uji Jú:-l. He (a stallion

camel) smelt the she-camel and examined her, to

know if she had conceived or not; (K;) as also

* u,v \l. (A’Obeyd, TA.)= It (a man's case

or affair) became manifest. (AZ, K.)- He put

on, or clad himself with, goodly apparel. (K.)

-See also 1, last sentence, in two places.

6 - 6w -

Jú: see wes, in two places.

* Honey gathered, or extracted, from its

place: (K, TA:) originally an inf. n. (TA.)

See also #, with which it is syn. in several

senses accord. to the O and some copies of the K.

s 4e p - - - - -

*: see 5,2:, with which it is syn. in several

senses accord. to the L and some copies of the K.

#3: See ##, in three places.

3-94

6- **: * - d -

3,12:... = Also i, q, als--- [i. e. Confusion, or

perplarity, and inability to see one's right course,

by reason of shame: &c.]. (K.)

#, (§, IAth, O, L. K.) with damm, (IAth,

L,) and 7#, (TA, and so in some copies of the

K) and "#, (S, O, L, K) in which the is

changed from 3, (TA) and "#, (so in the L

and in some copies of the K,) or "33%, (so in

other copies of the K and in the O.) and "333,

(S, O, K.) and W .#, (O, K.) Form, or appear

ance; figure, person, mien, feature, or lineament;

external state or condition; state with respect to

apparel and the like, or garb. (S, IAth, O, L,

K.) One says, *# &- &% and#

Such a one is goodly in form or appearance, &c.

(TA) and#5"&-J## He is
a man goodly in respect of form and of appear

6.- d. -

see 5)2+, in three places:=and see
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ance, &c. (Fr. S. [See also below.])- Goodliness,

or beauty: (IAth, L, K:) so 5.3% is expl. by

IAar: (O:) and * #, with fet-h, is expl. as sig

nifying pleasing beauty: (TA:) app. from##, the

“act of exhibiting, or showing,” a thing. (IAth,

TA.)–Clothing, or apparel: ($, O,L,K:)"#,

with fet-h, is said to have this signification by

Th: and W #: is also expl. as signifying goodly,

or beautiful, apparel. (TA.)- Ornament, or

nature, or finery. (K.) – £atness. (K.)–

And ##, with damm,and W2'-2, Aspect, or

pleasing aspect; syn. Ala-2 : and Internal, Ol'

intrinsic, state or quality; syn. »s-2. (K," T.A.)

One says, *%+. 9% J. : i.e. #: [Such a

one has not a pleasing aspect]. (TA.) And

#: 5, all &- &% Such a one is good in

respect of form, and of internal state or qualities,

when tried. (TA) And ')',:" &-- &%

Such a one is good when one tries him. (AS,

TA.)= For the first word(#). see also#2.
g * @ J.

=And see we':-2.

&: A certain marine plant; (K;) a sort of

trees, of the trees of the shores of the sea : (Sgh,

TA:) [it is, as supposed by Freytag, the plant

called by Forskål (Flora Aegypt. Arab, p. 37,)

sceura marina; of the class tetrandria, order mono

gynia; foliis lanceolatis, integris; floribus fulvis:

&c.: said by him to be called in Arabic “schura”

•,•:; and by the people of Maskat, “germ”

_2,5:] a sort of trees growing in inlets of the sea,

in the midst of the nater of the sea, resembling

the —is in the thickness of its stem and the white

ness of its bark, and also calledXi. (O.)

* 6.--> d >

&#: see 592.3, in four places; and 6.

•* *

ilva, [whether with or without tenween is not

cl” [whether,

shown] i. q. ft.ac. [i. e. Saffloner, or bastard

saffron]. (K.)

3%: see # = Also, (ISk, S, Msb, K.)

and *%+, and *##, (Msb, K,) The furniture

and utensils of a house or tent; (ISk, S, Msb, K.)

such as are deemed goodly: (Ham p. 305, in ex

planation of the first:) and of a camel's saddle.

(S, Msb.) – And the first, (S, Msb, K.) and

* second, (Msb, K.) and " third, (K,) The pu

dendum, or pundenda, (&, S, Msb,) of a woman

and of a man: (S:) or a man's penis, [see also

5%:..] and his testicles, and his posteriors or anus

(~). (K.) 5% #s: is a form of impre

cation, (TA,) meaning May God make bare his

pudenda. (S, A, TA.)= 12: & A soft, or

gentle, wind: (Sgh, K:) of the dial. of El-Yemen.

(Sgh, T.A.)

5'9": #3: each l
6 e see 22%; each in two places.

2'2' :

#: See#=Also a name given by the

Arabs to Saturday, (S in this art., and K in art.

+:,) in the Time of Ignorance: (TA in art. '… :)

pl. [of pauc.] X: and [of mult.]* and #:

Bk. I.

(Zj, K.) accord. to Zj, you may say #: #53

[Three Saturdays, using ' as a pl. of pauc.]:

so in the Tekmilch. (TA)

** *

+: One's consulter, or counseller with n'hom

he consults; and one's 243 [q. v.]: (K :)_one

qualified for consultation : (S, TA:) pl. 1923.

(K.) One says, X: * &% Such a one is

[good,] qualified för consultation. (S, T.A.) –

A man goodly in respect of 5% [i.e. appearance,

or apparel, &c.]: (Fr, S, A:) or beautiful, or

good: in this or in the former sense, the fem.,

with 3, is applied to a woman. (TA.) One says,

> #4 #! Verily he is goodly in form and in

appearance or apparel &c. (Fr, S, A.)- A man

goodly in his internal, or intrinsic, states or

qualities, when tried; as also "jus: one says

** J% and ju- *jū. A man goodly in his

internal, or intrinsic, states or qualities, and

equally so in his outnard appearance. (TA.)

£at: (TA:) or fat and goodly : (S, K, TA:) pl.

2', applied to horses, (S, K,) and to camels.

(S.)– 5: 5.xe-aş A beautiful ode; (K;) an

excellent ode. (TA)

***

# [More, and most, distinguished by 53% Or

5.3, i.e., form, or appearance; &c.]. U-23-#

es: [The comeliest bride that was to be seen] is

a phrase occurring in a trad. relating to Ez-Zebbā

[a queen of El-Heereh, celebrated for her beauty].

(A, TA.)

X: A: [or habitation of bees, generally

a hollon in a rock,] (S, K,) from which one

gathers, or extracts, honey; (S;) a bee-hive; as

also *#. (KL.) See the next paragraph.

[And see also #2.]

#3 & White honey (TA) gathered, (S,

TA,) or n:hich one has been assisted to gather.

(K, T.A.) AA cites the following verse, (S,) of

El-Kutämee, (accord. to a copy of the S,) or of

'Adee Ibn-Zeyd, (O, TA.)

Joe o & * -8- * * *

* * : &# 8-3 *

6 * J. tal * d • *

* 5'-- 53- J* <--> *

[And a singing, or a musical performance, (or,

instead of And, the meaning may be Many,) to

n:hich the old man mould lend ear, and a discourse

like gathered white honey]: but As disapproves

of this, and says that the right reading is3%

*5t: [n'hite honey of a habitation of bees from

n:hich it has been extracted], the former of these

words being prefixed to the latter, governing it in

the gen, case, and the latter being with fet-h to

the A. (S, T.A.)

5s: A thing ornamented, or decorated. (K.)

$42, (S) or *%+, (K) or both, (TA) The

wooden implement with n'hich honey is gathered:

(S, K, TA:) pl. of the former su% ($)

5* * * 6 * o

3,0:3: see 5'2:... = Also A rivulet, or stream
• 6,” e. 6 •

let, for irrigation; syn. 3.5L. : (TA voce --> :)
* @*

or a channel of water : (TA voce* :) or a 3×3

[i. e. either a small channel of water for irriga

tion or a portion of ground] in land sonn or for

soning : (S, K:) or a 5's [app. here meaning a

Portion of ground] cut off, or separated, from

the adjacent parts, (i.i.i.) for soning and for

Planting: it may be of this art., or from ##1;

(ISd, TA:) or what is surrounded by dams [or

by ridges of earth] n'hich confine, or retain, the

water [..for irrigation]; as also #3 andU

(R, TA) pl.3% and #33. (K.)

5* … •

d

53-8: see the next paragraph, in four places.

4° - d > 6.- d - * J.

5,3:… and '53:… and * (53% signify the

same: ($) the first and second are substs from

$36, and the third is a subst. from 1535:

(Msb:) or the first (Lth) and second [which is

written in the CK #3) (Lih, K) and third (K)

are from #59 (Lth) or 2: júi (Ki) [they
signify Consultation; or mutual debate in order

that one may see another's opinion; or counsel, or

advice: or a command, an order, or an injunc

tion: or] the extracting, or drawing forth,

opinion: (Bd, as mentioned above: see 6:)

* 52:... [in the CK #: is of the measure
6.- y o -- - - 6.- y d > * * > d -

*. [originally 595-2, in the CK alså3,] not

issis, (K, TA,) because it is an inf n., [or

rather a quasi-inf n.,] and such a noun has not

this last measure: (TA:) it is like #,< (Msb;)

and is a contraction of#: (Fr, TA:) and it

is said also to be from £15, jū; or, accord. to

some, from J~ jū; good counsel or advice

being likened to honey. (Msb.) One says,
* 2 # • * > *dso • Ge • • * > oad

*** & ### 4: and "53:Jü [Keep

thou to consultation, or take counsel, in thine

affairs]. (A) And '53: 3: 353 and

5: [Such a one is good, or excellent, in.'

sultation, or counsel]. (TA.) And * (53% ...i

2: like Lowe' J.3% _*y-el, [Their affair, or

case, is a thing to be determined by consultation

among themselves,] i.e., none of them is to ap

propriate a thing to himself exclusively of others.

(MSb.) It is said of 'Omar, "G, #3-13;

(A, Mgh) He left the office of Khaleefe as a

thing to be determined by consultation: for he

assigned it to one of six; not particularizing for

it any one of them; namely, 'Othmān and 'Alee

and Talhah and Ez-Zubeyr and 'Abd-Er-Rahmán

Ibn-Owf and Saad Ibn-Abee-Wakkás. (Mgh.)

And one says also, W&” aes J.G. [The people

are to determine by consultation respecting it].

(A.)

#: The forefinger, or pointing finger.

(A, K.)

63 - d. 6 o –

22- -35 A garment, or piece of cloth, dyed

nºith &##, meaning 24.2s [i.e. safflower]. (K,

TA.)

#2: See #2.- Also The string of the

-: [q. v.]: (K, TA:) because the cotton is

turned over [or separated and loosened] (3:

i.e. Jiā) by means of it. (TA.)= Also A

place in which beasts are exhibited, or displayed,

204
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(S, A, Mgh, Msb, K,) for sale, and in nºbich

they fun. .(Mgh.M'), Hen: the saying,

2:13:= #3: 35 -a+M 90 t [Avoid thou

orations, for they are means of display in which

one often stumbles]. (S, A, K.)-And The pace,

or manner of going, of a horse: one says U-23

5%:"&- [A horse good in respect£fpace, or

manner of going]. (A.) = See also 5'5", latter

part, in three places.-One says of camels, (K)

or of a beast, (£3, TA,) u%:- &: and

* 3: They, or it, became fat and goodly (K,

TA) in appearance. (TA.)= [It occurs in the

O and K, in art. G24-, as signifying The penis of

a horse: perhaps a mistranscription for23%, q. V. :

I find it expl. in this sense in Johnson's Pers.,

Arab., and Engl. Dict.; but he may have taken

it from the K.]= [It is said to signify] also A

portion that a beast has left remaining of its

fodder: (O, K, TA:) but Kh says, “I asked

ADk, Is it# Or*** and he said$35, and

asserted it to be Pers.” (O, TA ') it is an arabi

cized word, (K) originally 29-5: (O, K: or,

as in the CK, 29-#: [correctly# Or

& e o o

#3: :]) one says, 5%: #31 <3:. (TA.)

4.- e &

5''- A place. in which bees deposit their

honey; as also V 532%; (K;) or, as written by

Sgh, the latter word is [W #,] with fet-h. (TA.)
6 * >

[See also it:...]

jū: A gatherer of honey. (S, TA.) - See

also ll:-2.

3: Fat (AA, S,) as also " #, with

damm, applied to a she-camel: (Ki) or the latter

signifies of generous race; or excellent. (TA.)

[See also :..]—And A stallion-camel (El

Umawee, T,s) that knows the female n'hich has

not conceived, and distinguishes her from others.

(El-Umawee, T, S, K.)

*

U-'9"

1. U-53, (K) aor. J.3% (TA,) inf. n. J.3%

(S, A, K, TA3) and J-3, aor. Juá, (Lth, K,

TA) or J.:45 (Ham p. 68.) He looked from

the outer angle of his eye, by reason of pride, or

of anger, or rage : (S, A, K. :) or, as in the M,

he looked nith one of his eyes, inclining his face

tonards the side of that eye; doing so naturally,

or by reason of pride and self-conceit and anger:

or he raised his head in pride : (TA:) or he made

the eye small, contracting the lids, to look: and

* Lost: has the first of the meanings above

mentioned; (A, K;) or the last: (A:) or one

says, 9: U. c-sus, meaning he looked with

the look of the haughty, or proud: (TA:) or

<! U-3U:5 he looked at him from the outer angle

of his eye, inclining his face towards the side of

the eye with which he looked: (AA, S, TA: [see

also 3:]) or U-50.5 signifies he looked tonards

the sky with one of his eyes: or it means he

showed, or manifested, pride and self-conceit, and

haughtiness; agreeably with the general analogy

of verbs of this measure: and Us: is in the

natural disposition. (TA.)- Also He was such

as is termed .# meaning bold, or daring, to

engage in fight, and strong. (TA.) = J.:

[inf n, of U-5] in relation to the 93- [or tooth

stick] is a dial var. of 25%: (IAar, K, TA:) one

says, 9: st; cus, like 4.31% [q. v.]. (Fr,

TA.)

3. 4.3.3 [He looked at him in the manner of
- • * 2 : - de * *

him who is termed C-341; like ** U-215: see

6: see the first paragraph.

J.3% applied to a man, (S, A,) Who looks in

the manner expl. above, in the first sentence of

this art. : (S, A, K:) or in nºbose look is known

anger; or rancour, malevolence, malice, or spite;

and pride : (TA:) or raising his head by reason

of pride: (AA, TA:) fem: it: (A, TA:) and

pl. U.4. (S, A, K.) [Hence the saying,] &

** es: &% ! [Such a one was tried

nvith terrifying, or severe, calamities or afflic

tions]. (A, TA.)- Also Bold, or daring, to

engage in fight, and strong. (TA. [See also

Js: and see J.5i)

J.2% ! Water hardly to be seen, by reason of

its paucity, and the depth to n'hich it has sunk;

(A,"K;) as though it looked at him who came

to it in the manner of him who is termed .#

(3,91.3' +), (A, TA)

c."

2.25 4 3:2, it n. *::, He ren.

dered the affair, or state, or case, confused, dis

ordered, or perplexed, to him : (El-Fárábee, S,"

Msb: the inf. n., and that only, mentioned in the

S in art. L: ) or, accord. to certain of those

skilled in the abstrusities and niceties of science,

J:is a post-classical word, and the chaste word

is J.5%: accord. to IAmb, the leading lexicolo

gists hold that one should only say c:*: and

Az and others say the same: (Msb:) [F also

says,] J.: is a mistake for J.”. (K.) See

also &#133.

5. 3.9 * -: The affair, or state, or

case, became confused, or perplexed, to him : (El

Fárábee, S, Msb: mentioned in the S in art.

J: ) or this is post-classical: (MSb ) or J's

is a mistake for Jää. (K.)

6. 25:1 U:50:5 The people, or company of

men, became mixed, or confounded, together; syn.

U55, J. (Sgh, K.")

.# in the phrase J.' Ju: ?. Q. J.: [pl.
• 2 of

of L-25), q.v.]. (O, K.)

#and it:33, (Lth, o, K) or the former is

a mistake, (TA,) the latter said by Az to be that

which he heard from the Arabs, (O, TA,) applied

to a she-camel, Light, or agile: (Lth, O,K:) or,

so applied, snift: (A’Obeyd, O:) and applied to

a woman as an epithet of discommendation. (O.)

A poet, cited by AA, applies the epithet V&##,

with hemz, by poetic license, to a &#6 [properly

meaning a camel upon which water is drawn from
** @ e 6 * > *

a well]; originally from it:2:, (O,) or 5t:33,

(TA) meaning “Light,” or “agile,” applied to

a she-camel: so says AA. (O, T.A.)

• • & Jede

J:l: Love', (O, and so in the TA as from the

K) or C#, (so in the CK and in my Ms.

copy of the K,) Between them is disagreement,

dissension, discord, or difference: (O, K:) the

vulgar say * J.;5. (O, TA.)

• * ** & e.

&#12- : See \#3:.

J.4. (so accord. to my copy of the KL,) or

J#2, (so accord. to Golius from the KL,) A

small turban (£3), (KL. [Comp. $$$...])

J," Water not to be seen, (K,) or hardly to

be seen, (TA,) by reason of its remoteness [from

the surface of the ground] or its paucity: (K:) a

dial var. of Užič (q.v.). (TA)

U23:

1. J35, aor. J** (S, A, Mgh, Mgb, K) and

U.4% in all its senses, (O, K,) inf. n. J.3%, (S,

Mgh, Msb, K,) He set up a thing with his hand:

(Msb, K:) or he put it into a state of commotion:

(Msb:) or it signifies also he moved it violently

from its place. (IDrd, K.) - He rubbed a

thing with his hand. (IAar, K.)- He washed

(A’Obeyd, S, Mgh, Msb, K) a thing, (Mgb,) or

anything: (A’Obeyd:) he cleansed (AO, S, K)

a thing: (AO:) as, for instance, his mouth, with

the 913. [or tooth-stick]: (S:) he rubbed and

cleansed the teeth and the side of the mouth.

(IAar.) You say %-30%. He cleansed and washed

his teeth, (Mgh) ''': [with the tooth-stick].

(M.D.) And £i sus, (A) or £3, (TA) for

app., J33 alone, accord. to the K,] He cleansed

his teeth with the 912- : (AA, K, TA:) or he

did so by passing it across his teeth: (A, TA:)

or from belon upwards: (K, TA:) or by thrust

ing it into them, or between them : (TA:) and in

like manner you say, * "Jeu:l, (TA,) inf. n.

ists, (Fr.K, TA) and " " -->, (TA)
inf n. Jazs: (K, T.A.)– Also He chened a

93- [app. to separate the fibres at the end and so

make it like a brush, to prepare it for cleaning

his teeth with it]. (K,”TA.)

2: )
• f see 1, near the end of the paragraph.

4 :

93: J% The nashings (ātā) of the tooth

stick: or what remains from the tooth-stick n'hen

one cleans his teeth with it: each of these mean

ings is assigned to it in explanations of a trad.:

93.1 Je: 5% J-Ul c” b: [Be ye inde

pendent of other men, if it be only by means of

possessing the nashings, &c., of the tooth-stick:

i. e., as long ye possess anything]. (TA.)

les:

1. Lü, 3.01", **, inf n. b%, He ran a heat,
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or single run, or a run at once, to a goal, or limit.

(TA.)

2. **, inf n. *#, He (a man, IAar) made

a long journey; his journey was, or became, long.

(IAar, K.)= Užáil b:: see 5.-4:- ***

He voyaged with his ship. (TA.) = Also ***

He made a cooking-pot to boil. (El-Kilábee.)

– He cooked thoroughly flesh-meat; (Ibn

'Abbād, Sgh, K) as also la: ; (Ibn-'Abbād,

Sgh:) or both signify he smoked it, or made it

smoky, and did not thoroughly cook it. (TA.)-

+ It (hoar-frost, or rime,) burned (5-i. q.v.)

a plant, or herbage: (K:) and in like manner one

says of medicine which is sprinkled upon a wound.

(TA.) See also 4 in art. lae:, in two places.

5. Jill b:, [in the CK," b%, but as this,

in the manner in which it is there mentioned, is a

needless repetition, being implied, if correct, it is

doubtless a mistranscription,] He continued to

drive, or urge on, the horse, until he was tired, or

fatigued. (K," T.A.)

£3% A heat; a single run, or a run at once, to

a goal, or limit: (Mgh, Mob, K.) syn. & :

(S, Mab.) pl. # (S, Mgh, Msh, K) You

say, U.5% 13- He ran a heat. (S.) And -jū.

*# à: *: He performed seven circuits

round the House [of God, i. e. the Kaabeh]: (S,

TA:) from the [Black] Stone to the [Black] Stone

[again] is one *::: (S, Msb, TA:) but some of

the lawyers disapprove of this application of the

term bl2:1. (IF, K, T.A.)- [It is also app., an

inf n. used as an epithet: for one says, b2: Ae

J.-l &: See 3-, in the latter part of the

paragraph.] It is sometimes used in relation to the

wind: so says Lth: and he cites the following as

an instance in which the wind is meant:

• of •ed tº <

* £1,591,8- Gus *

[app. meaning And a nind, or many a mind,

exhausting, or drying up, the waters, the blasts

thereof bringing dust]. (TA.) – And it is also

[used as meaning A bout] of shooting arrows.

(T and M in art. (5:2.) – Also The space of

ground over which a horse runs; such as a c',

and the like; which is [said by some to be] the

primary signification; [but the primary significa

tion is said by others to be the first given above;

(see Harp. 574;)] and so W #4,#. (TA.) –

Also tA scope; an object to be reached, or accom

plished; syn. #: whence the saying, ###|

&: + The scope is remote: (Har p. 574:) a

prov, relating to the long extent of hope. (TA.)

-And + A place betnreen tryo elevated tracts of

ground, through which water and men pass, as

though it were a road, extending as far as the

voice of a caller can be heard, then ending, (ISh,

O, K,) of such depth that it will conceal the

camel and his rider, found only in plain, or soft,

ground, and producing good herbage; (Ish, O :)

pl. #3 (Ish, O, K3) originally b%. (Ish,

O.) Z writes it with U". (TA. See #5-)=

&# £5% i, q &# 3. [The jackall; (IDrd, S,

Z, O, L., K:) or some other beast. (L.)=$3%

Je: See 20 **, in art, b2- : accord. to

IDrd, it is not of established authority. (O.)

i.*#: See *%.-It is also, metonymically,

applied to t The plague, or pestilence; and other

destructive diseases. (TA.)

***

5% and ***, (S, K, &c., [but in one copy of

the S, I find only the former, which is the more

common,]) occurring in the Kur [lv. 35], where

Ibn-Ketheer read #35, (TA) Flame (S, BJ,

Jel, K) without smoke : (S, Jel, K:) or smoke of

fire: and heat of fire: (ISh, K.) and heat of the

sun: (K, TA:) or a piece of fire in which is no

smoke: or flame of fire: or only of fire and

something mired therenith. (L.)– [And hence,]

! Wehemence of thirst : (K, TA:) or simply,

thirst. (A, TA.) You say, #1," 4: J.- | A

thirsting camel. (A, TA.)- And i Camour.

(K, T.A.)

-35:

1. &#,($0, K) aor. 4,31 (0)int n -às,

(O, K,) I polished it; (S, O, K;) namely, a

thing, (S, O,) or an ornament of gold or silver.

(Mgh.) — [Hence,] #3's 24.9, (§, 0, K.)

also written -: (thus in one of my copies of

the S, in the other written -á, and thus only,)

a.01". -jūj, (S, O, K,) inf. n. as above, (S,) The

girl, or young woman, was adorned. (S, O, K.)

- And [hence likewise,] -$5: also signifies The

smearing of a camel nith tar. (K.) One says,

* -# Smear thy camel with tar. (O.) =

[The inf. n.] 3% as syn. with -#3 [but in

what sense is not said] is vulgar. (TA.) – So

too is [the inf. n.] -#3 as meaning The act of

seeing [and of looking]. (TA.) [-šū is much

used in the present day as meaning He san, and

he looked at, a thing.]

2. à," -**, inf n. -##, JHe adorned the

girl, or young woman. (TA.) = #35:1 -: He

made the medicament to be what is termed -5%:

(q.v.). (Ibn 'Abbād, o, K.) [The us in this verb

is substituted for 2.]

4. aš -sul i. Q. cift [meaning He was, or

became, on the brink, or verge, or at the point, of

ill, ($, o, K) namely, a thing, like Jičí ($

O;) from which it is formed by transposition.

(S.) - And Ját: He feared. (Ibn-'Abbād, O,

K.) You say,* -su. He feared him, or it.

(K.) = See also 5, last sentence.

5. – 5:3 He adorned himself: (Ki) or -:

she (a woman, IDrd, O, or a girl, or young

woman, S) adorned herself. (IDrd, S, O.) One

says of a woman divorced by a sentence that

admits of her returning,*% -#: i. e. She

adorns herself for her husband, by making her

face clear, and polishing her cheeks; from 1 in

the first of the senses assigned to it above.

(Mgh)= Jé59. -: The mountain-goats

ascended upon the tops of the mountains, (Lth,

O, Mgb,) and looked don'n, (Lth, O,) to see the

plain country and its freedom from those whom

they feared, in order that they might repair to

the water and the pasturage. (Msb.) - Hence,

& -** He (a man) raised, or stretched and

raised, his eyes, or sight, tonards such a thing:

and hence the verb became used to denote hope,

or expectation, and desire, or seeking. (Mgb.)

And 8: &: -** He stretched himself up,

and looked, and overlooked, or looked don'n, from
• 6 × < * ~ * ~ *

the house-top. (K.) One says, &- &## Al-Ji

c." The women look, [or look don'n,] stretch.

ing themselves up, from the house-tops. (S, O.)

[See also 8.] And one says also, J: c: -*. £3,

(S,) Or £-M es", (O, K,) Or A-" es", (CK,)

He looked for [the thing, or good, or the news or

tidings], (§, O, K,) &c. (TA) - And -s:

'G' The thing rose, or became high or elevated;

as also V -su:l. (TA.)

8. -st: He (a man, S, O) stretched himself

up, and looked: (S, O, K:) and in like manner

one says of horses. (TA.) [See also 5..] – And

3:31 -su. He looked at the lightning, or at the

cloud thereof, to see whither it was tending, and

nhere it would rain; syn. 43(3. (S, O, K.) =

Also, said of a wound, It became rough, or

thick; (AZ, O, K;) and so " -su:l, thus without

hemz. (TA.)

10: see what next precedes.

-#3 The j-, (O, K,) i. e. a wooden imple

ment, (O,) [meaning a harron,] by means of

which the ploughed land is made even. (O.)

* * -3- -

#3: see #t3, in art -st. (TA.)

Jú. Medicaments for the eye and the like:

(O, K.) from 1 in the first of the senses assigned

to it above: originally -3.3%. (O.)

J% A sharp-sighted man. (TA.)

#: A scout, or scouts, (**) employed to

look out for a party; (IAar, S, O, K;) as also

* 3:3. (IAar, O, K.)

© ** *

Jú: : see what next precedes.

-3,42 Polished: applied to a #2 [&c.] (S,

O, K.) 'Antarah says,

# ū 3:3:13:1 & # 38% *

* 2: -is: 3+33 &

[And verily I have drunk wine, after that the

vehement noon-day-heats of summer had remitted,

purchased with the polished, charactered deenár]:

(S, O, and EM p. 237:) he means the deenár

polished by the minter thereof: (TA:) or, as

some say, he means the bright, charactered, or

figured, bowl. (O, TA.")- Also A camel

smeared with tar; (O, K;) because it polishes

him. (TA.)- And (K) accord. to AA (O, TA)

and A’Obeyd, (TA,) as used by Lebeed, (O,

TA,) A camel in a state of excitement by lust:

(O, K:") but as some relate the verse in which it

occurs, the word is with L', and means “smelt.”

204 *
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by the [other] camels because smeared with tar.

(O, T.A.)- And, (K,) as some say, (O, TA,) it

means [A camel] decorated with nools of various

colours, and with other things. (O, K. [In the

CK, &#9. is erroneously put for &#91.)

6.- w - d. 4.- : -
- -

āş5-2, like #: [in measure], A woman

who exposes herself to vien in order that men

may see her. (Aboo-'Alee, T.A.)

J>

1. L:43, (S, Msb, K,) aor. J:#, (S, Msb,)

int". 3:33 (MS), TA) and "Už, (S, Mil,'

K.) inf n &#3 (TA:) It (a thing, Š and

Msb in relation to the former verb, or the love of

a female, K, and the mention of her, and her

beauty, TA, or the latter verb is said of a man,

Msb,) excited my desire, or the yearning or

longing of my soul. (S, Msb," K,”TA.) [Hence,]

one says, ūšš & &#, meaning Render thou

desirous, render thou desirous, such a one (" 43%)

for the ultimateabode or ultimatestate ofexistence

in the world to come (5-8) &!). (IAgr, K, T.A.

[See also 2.])—And j, L - il Gu, (K.)

aOr. 4,4, inf n. 3%, (TA,) t He tied, and

made fast, the tent-rope to the tent-peg; (K, TA;)

as also ast: having for its inf n.3: ; (TA in art.

cs: ;) like as 4.0, inf n. *::: mentioned also

by Z. (TA) - And #1 Gu, (K) inf n, as

above, (TA,) t He set up the water-skin, leaning

it against the n'all: (K, TA:) mentioned by Ibn

Buzurj. (TA.)

2: see above, in two places. A poet says, (O,)

a man of the tribe of Kelb, (Ham pp. 145 et seq.,)

• * ~ *

# * : * * > * ... <1% - •

w • * • O • •

* Us:#2-3 yes-":& Ls' *

[And my she-camel uttered a yearning cry, by

reason of lively emotion, and desire; whereupon

I said, For n:hom, by the yearning cry, dost thou

render me desirous?]:J: being for J:#.

(O, and Ham p. 146, q.v.) Lth says that

&s: in relation to reading or recitation [of

the Kur-án], and [sacred] narratives, is as when

one says, &% g # [lit. Do thou render us

desirous, O such a onel, meaning do thou men

tion [to us] Paradise and what is therein, by

narratives, or reading or recitation; may-be we

shall become desirous of it, and therefore work for

it. (O, TA.)

4. ast: signifies ū.* [app. meaning,

tists, i. e. He found him to be an eccessive, or

attached, or admiring, lover]. (IAar,” T.A.) =

One says also, <!J:# us [Hon great is my

desire, or the yearning or longing of my soul, for

thee!]. (TA.)

5. 3: He was, or became, excited by desire,

or yearning or longing of the soul; quasi-pass of

43% (S, TA) and &#3. (TA) See also 8. –

And (TA) He showed, or made a show of, (O,

K, TA,) and affected, (O,) or affecting, (K,

(O, K, T.A.)

ag!" J345, i. e. He was, or became, desirous of

it; or affected nith desire for it; (MA;) [or he

yearned or longed for it in his soul; for] 3: is

syn. nith 3%, (q.v.) as expl. below. (S.) - *

3% Desire, or yearning or longing of the soul,

(S, O, Msh, K.): J, for a thing; ($, Mgb;)

as also "jū:1: ($:) [or] the motion of love:

(IAar, o, K.) pl. 5:1 (K) one says, 3.
4 o & dC”

J:ll Le [Desire, &c., distressed me]: and<<

5,39 &: [meaning in like manner Desires,

&c., distressed me]. (TA.) 3: & means

+ The effects of G2:/l [or desire, &c.]. (Hamp.

539.) = Also inf. n. of 1 [q. v.]. (Msb, T.A.)

*&: : see what next follows.

& +The thing with n'hich a thing is extended

in order to its being tied to a thing; (O, K;) like
6 - 6 -

* ($ in art. J-3, O, TA ;) originally J12: :

and '3:, originally 3:2, signifies the same.

(TA.)

Jas Exciting one's desire, or the yearning or

longing of the soul of a person. (S, TA) - Also

[a possessive epithet, meaning 33% 33. And

hence,] An excessive, or attached, or admiring,

lover; syn. &le; and so "3: (Har, p. 142;)

or V the latter signifies one whose desire, or yearn

ing or longing of the soul, is excited: (S, TA:)

the former is sing of 3,5, (TA,) which is syn.

nvith Jú: [pl. of g- (IAar, O, K, TA) as

well as pl. of&#. (K.)

&: i. q. " Jú: [i. e. Desirous, or yearning

or longing in the soul]: (O, Msb, K:) or i, q.
6 y - 6 -

J2:... [q. v. voce &ü, in two places]: (JK:)

originally 3:3, of the measure J-3 (0, TA)

3% [Very desirous; or desiring, or yearning

or longing, in the soul, much]. (JK and Msb

WOC6 3%)

&# Tall; (IDrd, O, K;) applied to a man;

but not of established authority: (IDrd, O:) pl.

J3:... (K.)

6 s > £e. . . 6.- J - 6 - d.

&: ; see &ú, in two places – ass: ājj

! A nater-skin set up, leaned against a wall.

(Ibn-Buzurj, O, K, TA.)

&#: See& 3:!, (so in the $,) or

J:", because &#: is originally 3, #4, of the

- 6 – o – >

measure Uais, (O,) is used by poetic license for

Jú4, (S, O,) as Sb says; (S;) for the poet,

requiring to make the last letter but one movent,

makes it so by the original vowel. (O.)

4):

1. ###| L:=ls, (A, S, o, K,') aor.

TA,) desire, or a yearning or longing of the soul. L'-s's, (A5, S, O,) inf. n. £33, (TA,) The

thorn entered into [or pierced me, or] my body or
• , J.-- 0 &

8. #! GU'l, (MA, O, Mgb, K,) and ast:l, |1". (A5, S, O, K.) And a~! -á-U. It

both signifying the same, (MA, O, K,) as also (a thorn) entered into [or pierced] his finger.

(TA.) And ####| J:=6, (K,) aor. as above,

(TA,) The thorn hurt me, or n:ounded me; syn.

J#4. (K, TA.) And &# c:=5, aOr.

Jés: The thorns hurt, or nounded, (*#)

my skin. (Msb.) [Hence,]." *3%&**: 5

! No harm, or hurt, shall ensue to thee from me.

(TA.)–#, aOl". 4é,£i, [I pierced him neith

a thorn;] I made a thorn to enter into his body

or person; (S, O, K;) as also "£i, (K,) inf n.

isú: (TA:) the former verb from Ks; (T, S,

O;) as though he made it to be doubly trans.

[meaning that #3% is to be understood]. (Az,

TA) Andiès: "4=lsius [and is: <=ü (,

as is meant by its being added] & aët: 53 He

did not hurt him with a thorn; (K, TA;) as

expl. by IF: (TA:) and 7&# 1 hurt him nith

thorns: (TA:) or *#9 W&=% and a &í

I hurt him, or wounded him, mith thorns, or the

thorns. (Mgb.) – Accord. to IAar, (TA)

####| Jú, (K, TA, [in the CK, erroneously,

###1,]) a.01".. (#4, (TA) signifies waité

[app, meaning He pierced (lit. miced or blended)

himself with the thorn: unless a=% be im

properly used in this instance, by poetic license,

as a coll, gen, n., as seems to be implied in the S

and O by an explanation of a verse cited voce
- -

U-āj, q.v., in which case the meaning is, he

entered among the thorns]. (K, TA)- [It is

also said that] ####| Jú, aor. #14, inf n.

3%, signifies He (a man) extracted the thorn

from his foot. (M.A.) - 4:3, aor. 44, inf n.

3%, He (a man) was, or became, pierced by a

thorn. (S, O.)- 913, (K,) or [first pers.] <>,

(S, O.) aor. 30%, (K, and the like in the S and

O) inf n. #3 and #, (§, o, K.) He (K)

or I, (S, O,) fell, or lighted, among thorns: (S,

O, K: [whence, accord. to the S and O, the

verse above referred to, voce Já :]) and <<>

9:1, aOT. £i, I fell, or lighted, among the

thorns: (K:) accord. to IB, &#, a.01". £i, is

originally < *. (TA)—#1 -=U, aor.

£15, inf n. £33, and W -et:l; (Msb;) or

W ->3%, (K, TA,) inf n. *::: in some of the

copies of the K -**; (TA; [in the CK,

<=#5) and '-s:#; (Ki) The tree was

thorny, or prickly; abounded with thorns, or

prichless (Msb, K, TA:) [and]" ==#said of

a palm-tree has the like signification. (S, O.) -

[Hence,] '91 - 9.2 t The trojans of the

camel put forth his canine teeth; (S, O';) as also

* 95%, (§, O.) inf n. *::: (S:) or the phrase

with the latter verb means The camel's canine

teeth became long (K)—And 39:1 (3: 90%

+ The breast of the girl was ready to snell, or

become protuberant or prominent; as also ***,

inf n. *:#; ($) and, accord, to Z, 92%, like
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4): - Us:

&#: (TA:) or £3 W *: signifies ther breast

became pointed in its extremity, (IDrd, O, K,

TA) and its protrusion appeared. (IDrd, O,

TA)—J: 90, aor. £, inf n. ***, The

man eachibited his a=% [i.e. vehemence of might

or strength, or of valour or proness, &c.], and

his sharpness. (S, O, Msb, K, T.A.) [And The

man was completely armed; (as though meaning

he bristled with arms;) for] the inf. n. 93: sig

nifies a man's being completely armed. (KL.)

And 4: ! He was, or became, affected with the

disease termed a=% [q. v.]. (K, T.A.)

2. 9:59 &#: see 1, former half->

£-A, (S. K.) int. n. **ś, (TA) He put

thorns upon the wall. (S, K.)– See also 1,

latter half, in four places.-85 95% ! The

seed-produce, or corn, became white, before its

spreading: (K:) or came forth [pointed,] without

forking, or shooting forth into separate stalks,

(33-) and became nhite, before its spreading;

as also V 9: : (TA:) [or began to come forth :

See £5:..]—" −0 ** +[The canine tooth

of the camel gren forth]. (T.A.)–U: 22:

=#1,(IDrd, o,) and 234'−4, (IDrd,0, K.)

| The feathers of the young bird, (IDrd, O,) and

the mustache of the young man, became rough to

the feel. (IDrd, O, K, T.A.) And &" ***

+ The young bird put forth the heads of its

feathers: (S," K, TA:) in [some of the copies of]

the S and A, #" **, thus w: &’ expl. by

<i. (TA) And 3'-' & Jiji's The

head put forth its hair after the shaving. (S, K,

TA.)

4, as a trans. verb: see 1, former half, in four

places:- as intrans.: see 1, latter half, in three

places: and see also 2.

5. 9: The having thorns; expl. by jú. ū

J.A. (KL.)

33; and its fem., with 5: see 3:13, in four

places.

9%, (S, Msb, K, &c.,) of a tree, (Msb,) or of

a plant, (TA,) Thorns, prickles, or spines; (PS,

TK;) the hind of thing that is slender [or pointed]

and hard in the head; (TA;) well known: (MSb,

K:) n. un, with 3. (S, O, Msb, K, T.A.) [Hence

the saying,] is: &: **: 5: see 1, near

the beginning. [The 95% of the palm-tree are

commonly called #..] J: 9% [The sharp

prickles that compose the ann, or beard, of the

ear of corn]. (AHn, TA in art. Low.) – [For

other significations ofi=33, see this word below.]

© e. • - • •

**; and its fem., with 3: see 4:3, in three

places.

ié: n. un, of9% [q. v.]. (S &c.) [Hence

various meanings here following; all of which
o e o f de •

seem to be tropical.]– will #53 2:...i [app.

t The point of the spear hit, hurt, or wounded,

them]. (TA. [There expl. only by the words
* &

*-*** **, i.e. ::$14: Ges; as though

relating to a pl. number.]) – ###9 bi

3,4-## 1 They came with multitude [app, mean

ing of armed men]. (TA.)—-is' ####

+ The sting of the scorpion. (S, O, #.) —#3%

45u-ji t The weaver's implement with which he

makes the warp and the wooferen: (S, O, TA:)

i.e., (TA) ###1 signifies #24), (0, K, in

the CK #241) as having this meaning:– and

also as meaning ! The spur of the cock. (O, TA.)

–And ###, (Lth, o) or c):#1 ***, (K,

TA,) + A piece of clay, (Lth, O, K, TA,) in a

moist state, (K, TA,) made into a round form,

and having its upper part pressed so that it

becomes expanded, then (Lth, O, TA) prickles of

the palm-tree are stuck into it, (Lth, O, K, TA,)

and it dries; (K, TA;) used for clearing [or

combing] flax therenith , (Lth, O, K, TA:) men

tioned by Az; and also called & W =33.

(TA.)—#5% also signifies #A weapon, or

neapons; syn. £- ; (K, TA, and Ham p. 526;)

as in the phrase a=% 25 &% | [Such a one is a

possessor of a weapon or neapons; though this

admits of another rendering, as will be shown by

what follows]. (TA:) or # sharpness thereof: (K,

TA:) or + the point, or edge, in a weapon. (S,

O.)- And + Vehemence of might or strength, or

of valour or proness, (S, O, Msb, K, TA,) in

respect of fighting: (K, TA:) and t vehemence of

encounter: and + sharpness: (TA:) and + the

infliction of havock, or vehement slaughter or

wounding, syn. #8, [app. meaning effectiveness

therein,] among the enemy: (K, TA:) and

+ strength in weapons [app. meaning in the use

thereof]: (Msb:) and [simply] + strength, or

(Ham p. 526.) One says, i=3% .."

-j-" & t [They have vehemence of might or

strength, or of valour or proness, in war]: and

3% & #3% 33 * + [He has effectiveness in

the infliction of havock among the enemy]. (TA)

And it is said in a trad.**# 93%-J's
+ [Come to a nar in the cause of religion wherein

is no vehemence of might or strength, &c.]; mean

ing the pilgrimage. (TA)- Also t A certain

disease, (IDrd, O, K, TA,) well known; (K;)

namely, plague, or pestilence; syn. cºus.

(IDrd, O.) And +A redness that arises (A, O,

K) upon the body (K) or upon the face, and part

of the body, and is [said to be] allayed by means

of charms, or spells: (O:) because the sting of the

scorpion, which is thus called, when it strikes a

man, mostly produces redness. (A, TA)- [In

one instance, in the CK, 22 3% is erroneously

put for ##, as an epithet applied to a tree.]

might.

#53, applied to a [garment such as is called]

#, (S, O,) or to a [garment or dress such as is

called] al-, (A, O, K,) t Rough to the feel, be

cause nen" : (AO, S, O, K, TA:) but As said, “I

know not what it is.” (O, L., T.A.)

• - • • * * 2.

C-" us=U= and C-" es' 90: See *u,

in three places.

6 - d -

ašea.

J. e. •

cCŞ. ###: See

##, like a:- [in measure], accord. to the

K, A certain species of camels; and thus in the

Moheet and the Mohkam: but the correct word

is that which here follows. (TA.)

#34 ($0, TA) thus Gayssell Ihave
seen the latter word in a verse in the Deewan of

Dhu-r-Rummeh in the handwriting of Skr, with

a distinct sheddeh to the [latter] Us, but in the

handwriting of El-Bujeyrimee without a sheddeh;

(O, TA;) + Camels whose canine teeth have

grown forth: (S," O, TA:) some say that it is

āşş%, with , and is for £3% [q.v.], the 3

being changed into 9. (O, TA.)

&# (S,0) and '5,3 and ' ' (O)

Trees having thorns; (S, O';*) and W#:#:

a tree having thorns: (TA:) [or thorny; having
6 • • 6 • * >

many thorns; for] "àst: 5-3 signifies a thorny

tree, or a tree having many thorns, (S, O, K,)

accord. to ISk; (S, O;) as also W#s: 3)s-à [in

the CK (erroneously) #3) and āść (K, TA)

and "###4 (S, o, K, TA) And 'is'. J.

A thorny land, or a land in which are many

thorns: (K, TA:) and [in like manner] J;
W āşes:- (S, O, K) a thorny land, or a land

abounding neith thorns; (O;) a land in n'hich are

the [thorny trees called] 4- andstā and J-5s.

($ 0, K.)–:#1 * (5,0, Mih, K) and

C-1" 43, (Fr. K, TA) with ref, to the 9,

(TA) [in the CK, erroneously, Jux,] and W 3,3

39-1 (K) which is of the dial of El-Yemen,

(TA) and 89- "Jets, (Fr. So, Mab, K.)

this last formed by transposition from the first,

(S, O, Msb, TA,) or, as Fr says, 89-' Jésus

and c5-£ are like Jú -#. and jū, (TA,)

! A man n'ho exhibits his a=% [i.e. vehemence of

might or strength, or of valour or proness, &c.],

and his sharpness: (S, O, Msb:) or a man n'hose

weapon is sharp, or whose neapons are sharp :

(K, TA:) or 89– W c=6, as some explain it,

a man whose spear-head and arron-head and the

like are sharp: (TA:) [or all may be rendered

bristling with arms:] and accord. to AZ, one says

CŞ: L'u and #3 (TA)

3,4- Affected with the disease, (K,”TA,) or

redness, (O, K,”) termed #53; (O, K, TA;)

applied to a man. (O.)

3.
•

6 - e.

: see its fem. voce £15t:, in two places.

* * - 6 •

<\:-e: see its fem. voce &.
*

6 * * * 6 o'

4)2- ©j Seed-produce of n:hich the first por

tion has come forth. (A, TA. [See also 2.])

U>

.1, Jú, [aor. J, #,] (S, O, Mob, K.) int. n.

U2:, (TK,) It rose; or became raised, or elevated;

(S, O, Msb, K;) said, in this sense, of a she

camel's tail; (S, O, K;) [and in like manner of a

star; (see Ham p. 239;)] and "Ju:l signifies the
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same, (O, K,) said of a stone, (K,) and so --Júl

said of ajar (#4); (8,05) and likewise "Jus.

(TA)-[Hence,] &5:1 Ju. The balance had

one of its tryo scales higher than the other, (S, O,

Msb, TA,) by reason of its lightness. (Msb.)

Whence the saying, cº; &#" Uú, aor. J*,

inf n. &% meaning ! Such a one was over

come in contending with another for superiority

in glory or the like. (TA)—And #1*,

and & UL, The legs of the nater-skin, and of

the shin for nine &c., became raised, or elevated,

on the occasion of its being filled, or inflated.

(TA)-And #3 Jú [meaning Her mill

became dran'n up, or withdrawn,] is said of a

camel. (TA.)- One says also,* -jū,

meaning + He was, or became, flurried, agitated,

or excited, (--) and angry, and then became

calm. (K.) Andžā >u: ; Their might

(> departed: (O, K.) or their abodes became

clear ofthem, as though lightened of them, (+

2: 34, K, TA,) and they went anay:

(TA:) or their expression of opinion was, or be

came, discordant: (-:= &#: K:) or they

died: and they became scattered, or dispersed; as

though there remained not of them save a rem

mant; [see J% ;] is: signifying #1-1:

(TA:) or they became irresolute, by reason of

fear, and fled : (Msb:) or they were frightened,

and fled. (M in art. Jü) [See also #23, and

see a verse cited voce ū)=4: <1% and#;

(M.D.) and "4:i5 (o, Mibs) or £9.4%,

for which one should not say <i> [which the

vulgar say in the present day, making it trans. by

itself] ($,05)and': (S) or,<-gue,

and '4", (K.)inf n. #31 (TA) and '420,

(K;) aor. of the first as above, inf. n. J%; (S,

O, Msb;) I raised, (S, O, Msb,) or he raised,

(K,) it, (O, Msb,) namely, a thing, (O,) or the

jar, (S, O,) or the stone. (K.) And%-jū,

(S, O, Mgb, K.) aor, as above, (§, O, K.) inf n.

J% (o, Mih, K) and 3%, (0, K.) and

**ul, (S, Msh, K) infn.āč, and '4-lu-l;

(TA;) She (a camel) raised her tail, (S, O, Msb,

K, TA,) having become pregnant. (Māb. [See

J%; and see also 2.]) And 33. Jus. It (a

scorpion) raised its tail. (TA) And 334 Uú

He raised his arm or hand, like (2 Jū. (MSb.)

And*: W Ut: He raised his &: [generally

expl. as meaning the upper half of the arm, from

the elbon to the shoulder-blade]. (TA.)

2. <>, said of a she-camel, (S, O, K,) She

became such as is termed assus: (S, O, TA: [in

one of my copies of the S, $5332 is erroneously

put for à33 +jue:]) or her supplies of milk

dried up; (#*: K, TA; [but perhaps the

right reading is **, meaning became scanty;

for SM adds,]) and became little in quantity.

(TA.) And J.') --> The camels became in

such a state that their bellies [nere dran'n up as

though they] reached their backs: (K, TA:) or

became such as to have [only] a J% [or small

quantity remaining] of milk : like as one says,

(o, TA) #41 --> The 329 (or leathern

water-bag] had little water remaining in it: (O,

K, TA:) one should not say -jū. (TA)—
• •

[Hence, app.,] Jes: of the yes signifies Its

being in a relaxed state on the occasion of*4.

(O.K.) And J: said of a horse means, like

Láš, He put forth his veretrum without being

vigorously lustful. (TA in art. •+)-J:

said of a ~# [or large bucket], Its nater became

little in quantity. (O, K.) Said of a she-camel's

milk, It became deficient: (K, TA:) and it be

came neithdrann. (TA.) And said of water, It

became little in quantity. (K.)- In the follow

ing saying, (S, TA,) of Abu-n-Nejm, (TA,)

* $5% => t. is L- *

the poet means, -áš andź [i. e. Until, when

the coming to mater on the tenth day after the

next preceding period of abstinence ceased from

her or them ... referring to a camel or to camels].

(§, TA)—335. L. J. He left somewhat

remaining ($3. J#) of water in the 33'54 [or

leathern nater-bag]. (K,” TA.)

3.* see 1, latter half – Also, and U2's

4, and glala" (, 23 J5u, [inf n, als",] He

contended nith him in thrusting [with the spear].

(TA.) See also 6.–And J-il J-9 U2'>

The stallion [camel] fought with, or combated, the

stallion [camel]. (Ham p. 660.)

4: see 1, latter half, in five places.

6. 1292U: They reached, or smote, one another,

(là:X: J3ü5,) in fight, with the spears:

and W#: has a similar signification [to J%,

as shown above by an explanation of its verb, 3].

(AZ, S, O.)

7: see 1, first sentence.

8: see 1, first sentence.–4 Ju: ; He op

posed himself to him, and reviled him. (O, K,

TA.) -

10: see 1, near the end of the paragraph.

Jú A certain fish of the sea, or of great rivers
6s d - £2,~ *

(a)- as:-): (TA:) [in Egypt this name is

applied to a fish of the genus silurus, found in the

Nile : it is well described by Sonnini, in p. 407

of the 4to Engl. ed. of his Travels in Upper and

Lower Egypt.]= Also A certain kind of 33j

[here meaning shanl], made in Cashmere and

Lahore, and brought for sale to other countries;

[erroneously] said to be made of camels' fur; and

so called because raised to the shoulders, if it be

an Arabic word [which is not the case, for it is

from the Pers. Jú, whence our word “shawl”]:

pl. &# and 3%. (TA)

J%: See #t3, WOce Jas:=and# =

Also Somewhat remaining of water in the skin

and in the bucket, (K,) and of milk in the udder:

(TA:) and a small quantity of nater (S, O, K,

TA) in the bottom of the water-skin (S, O, TA)

and of the leathern water-bag : (TA:) [in the

CK, J.'il J.' is erroneously put for £1

Jail: pl. J% ($, o, K.) It is said in a

prov,

* 3: $3 Göj4 •

(Meyd, TA,) i. e. Her small quantity of nater

[that is hung upon her does not harm an aged

she-camel]: or e." [my aged she-camel]: applied

to the case of carrying that which will not harm

thee if it be with thee, and will be useful to thee

if thou be in want of it: (Meyd:) or applied to

him who is enjoined to take the prudent course

and to supply himself with travelling-provision

though he be going to such provision. (TA.)=

And Light, active, or agile; syn. -*- : (K:)

so in the M. (TA.) [See also the next para

graph.]

J% One that raises a thing. (TA. [See also

Jú.])—And A man light, active, or agile,

(+) in work, and in service, (S, O, K,) and

in respect of n hat is nanted; and quick : (K:)

thus in a verse of El-Aasha: (O, TA:) [but

accord. to the reading of AO of that verse, it is

W J#, which has a similar, but intensive, mean

ing. (De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., ii. 484-5.)

See also what next follows.]

J#, like 9. [in measure], One n:ho aids, or
6 y >

assists, much or nell; syn. 22-25. (O, TA.) [See

also what next precedes.]

**: s 2.

U2: ; see U25.

#3 The part that it raises of the tail of the

scorpion; (S, O, K;) and so " J%: (Ham p.

649 ) or, accord. to Sh, its sting, with which it

strikes. (TA)-[Hence,] ##1 + Two bright

stars, near together, [A and v,] (S, O,) in the end

of the tail of Scorpio, (Kzw,) which are one of the

Mansions of the Moon, (S, O, Kzw,) namely, the

Nineteenth Mansion; (Kzw;) also calledā

*I. (S, O.) [See:#1 Jú, in art. U}.]

And# is a proper name for The scorpion;

(0, TA;) [and] so "#53. (K, TA)= Also A

foolish, or stupid, woman. (IAar, O, K.) #3

was the name of A certain foolish female slave,

belonging to [the tribe of] 'Adwān, and she used

to give advice to her masters, and it resulted in
.*.* @ e • D

evil to them; whence the saying, ā-st: àJe:&#

[Thou art Showleh the giver of advice]. (S, O,

K.)- Also the name of The mare of Zeyd-el

Fanaris Ed-Dabbee. (O, K.)

*e 9 e J,

$9.33: A certain plant, (AHn, O, K,) men

tioned, but not described, by As; of the kind

termed -#, groning in plain, or soft, land,

(AHn, O,) used as a medicament, (AHn, O, K,)

and well known: (AHn, O:) [Sgh says,] I have

seen it: it is dust-coloured, spreads upon the

ground, has no thorns, and the cattle eagerly

desire it: (O.) it is called (O, K) sometimes, (K.)

by some of the people of El-Irál, (0) "J:#,

like #: [in measure]. (O, K.)

J# The tail of the scorpion. (TA (So called
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because often raised.])- Also, (S, O, Mgb, K,) *J%, (S, O, K.) an anomalous pl., (K,) [or

and sometimes it is called J3:1, (Msb) The rather a quasi-pl. n.,.] expl. by some as applied to

month of the festival of the breaking of the fast; she-camels whose milk has become deficient, which

(Msb, K;") the month next after cuâ35 (TA;)

the first of the months of the pilgrimage; (S, O';)

[the tenth month of the lunar year:] as some

assert, (IDrd, O,) so called because [when first

thus named] it coincided with the season when

the she-camels [being seven or eight months gone

with young] raised their tails: (IDrd, O, Mgb,

TA:) [for the camels generally couple in winter:]

or because of their milk becoming then with

drawn; such being the case with the camels in

the time of vehement heat and of the coming to an

end of the juicy fresh herbage: [see a table of the

months voce 3% :] the Arabs used to regard the

making of marriage-contracts in this month as of

evil omen; and to say that the woman [then]

married would resist him who married her, like

as the she-camel resists the stallion and raises her

tail; but the Prophet abolished their thus augur

ing, and he married 'Āisheh in this month:

(TA ) the pl. is +553 and J.3% ($, Msh, K)
andJ% this last formed by rejecting the aug

mentative letter [in the second]. (TA.)

* > 3 > y6 ow

J#: see #942:.

# (not (as is implied in the K) #] A

certain bird, (AHát, O, K,) a al-3 [n. un, of

J: q. v.], of a dusky colour, which, when it

alights upon a stone or a tree, moves up and down

its tail like as does the camel; so called because

it raises its tail; and in its belly and its hinder

part is somen'hat of redness. (AHát, O, T.A.)–

See also #.-[Hence, as being likened to the

• *3

scorpion, whence also the phrase*** ažl,]
6.- 3 - 55- 0 * . . . -

ã15: 39%l t A woman wont to calumniate. (K.)

J.0% A she-camel raising her tail, (S, O, Msb,

K.) having conceived, (Msb,) or by reason of

having conceived, and having no milk whatever:

(S, O, K:) or a she-camel that has conceived, and

raises her tail to the stallion as a sign of her

having conceived, raising her head therenith, and

elevating her nose: (Az, TA:) the word is without

3 because it is an epithet of peculiar application

[to a female]: (Mgb:) or it is without 3 ano

malously; for the male also raises his tail: (ISd,

TA) the plis J: (Az,8,9, Msh, K) and J:
andJ: and J%. (K.) Also, with 3, applied to

a mare, as meaning Raising the tail. (TA)

And #3, which is anomalously with 3 because

it is an epithet denoting an attribute not shared

with the female by the male, (ISd, TA,) A she

camel that has passed seven months, (S, O, K,)

or eight, (S, O,) since the period of her bringing |

forth, (S, O, K) or of her becoming pregnant,

(K) and whose milk has dried up, (w: -*,

K, and so in a copy of the S.) or whose
• Jee * *

•

milk has become scanty, (W. Cás-, O, and

so in another copy of the S,) and her udder

drawn up, (S, O,) there remaining in her udder

mo more than a J% a third of the quantity of the

contents thereof when her bringing forth was

recent: (TA:) she-camels in this case are termed

is the case when their young are weaned at the

period of the [auroral] rising of J: [or Cano

pus, a period which commenced, in Central Arabia,

about the beginning of the era of the Flight, on

the 4th of August, O.S.], and they cease not to

be thus termed until the stallion is sent among

them; (TA) the pl. pl. [or pl. of J#1 is J.;#,

(K;) andJ% is a pl. ofāsū meaning [as expl.

above, or] a she-camel whose milk has become

withdrawn. (TA.) - Jas is also applied to

Anything that is raised, or drawn up, or with

drann. (TA.)

#3: Initus; syn. &#: said to be an Abys

sinian word. (Ibn-'Abbād, O, K.)

J#. A smallJ- [or reaping-hook: in the

CK, erroneously, J*]. (S, O, K, T.A.)

6 •

J- act. part. n. of 4. See an ex. in a verse

cited voce Jasta-, cited also in the present art in

the S and O.

#- is said by Yz to signify A certain thing

neith which one plays. (O, T.A.)

J: A stone that is raised. (Lh, K.)

***

1. 4: $13, aor. #: (K;) and*śl <-sú,

aor. 3,# (S, Msh;) inf n. * (S,K) and is:#,

(K,) or the latter is a simple subst.; (TA;) and

*** **, (K) inf n. *. (TA) His face was,

(K,) and thefaces were, (S, Msb,) foul, unseemly,

or ugly. (S, Msb, K)...And %, (Msb,) and

-***, (Mgh,) inf. n. 62%, (Mgh, Msb,) He, (a

man, Msb,) and she, (a woman, Mgh,) was, or

became, foul, unseemly, or ugly, (Mgh, Msb,) in

face, (Mg) or in make. (MSb.)-# is also

syn. with Ú-- [app. as an inf. n., of which the

verb is% signifying He was, or became, beauti

ful: thus having two contr. meanings]. (TA.)–

Also, (K,) as an inf. n., (TK.) The neck's being

long, (K, TA) and high, and the head's over

topping; whence"# applied to a horse: (TA:)

and the neck's being short : thus [again] having

two contr. meanings: (K:) one says, [app. of a

horse,] 4: **** His neck n'as long [&c.]: and

his neck was short: (TK.) or# said of the neck

[of a horse] signifies the being extended: and said

of the3: [or side of the mouth], the being wide,

(JK. [It probably signifies any of the attributes

denoted by the epithet £i, q. v.])- Also, [and

app. in this sense likewise an inf. n. of which the

verb is 3,4,] The being quick to smite with the

[evil] eye. (S.)- And one says, üşi stă, (K,)

inf n. *3, (TA) He smote such a one with the

[evil] eye; (K, TA;) as also " at:1: (TA in art.

2::) and in like manner, 4. [his cattle, or

property]: (Lh, TA:) or% signifies the smiting

vehemently therenith. (TA.) And J% W#: 5.

Smite not thou me with an [evil] eye: (K:) or,

accord. to Abu-l-Mekárim this means say not,

Hon eloquent art thou ! (Az, TA,) or say not,

How beautiful art thou! (ISk, S,) and so doing

smite me with the [evil] eye, or nith an [evil] eye.

(ISk, Az, S, TA) * : signifies He practised

artifice to smite people with the evil eye. (J.K.)

And one says, 9:49 %-e:•Ü J% W#3%

i.e. He raises his look towards the cattle, or pos

sessions, of the people to smite them neith the [evil]

eye. (TA.) [See also 1 in art. 4:..]– Also, He

frightened, or terrified, such a one. (Lh, K.)

And He envied such a one. (K.)– And <-st:

13és c." 4: His desire became raised towards

such a thing. (AA, K.)

2. ***, (§, K.) inf n. *::, (TA) He(God)

rendered foul, unseemly, or ugly, his face : (S, K,

TA:) and it, i.e. the conformation of the face.

(TA, from a verse of El-Hotei-ah.) And &#3

*śl I rendered foul, unseemly, or ugly, the

faces. (Msb.)- And3,4-#% God ren

dered, or may God render, wide your throats, or
* *

fauces. (TA.)—J.'# 5: see 1, latter half.

-** *** He (a man) made a sign with his

arm, or hand. (JK.)

4. ast: : see 1.

5.4 •: He became altered in countenance to

him, so as to be not known by him, (syn.:#, S,

K,) and assumed various appearances. (S.) -

See also 1, in two places, near the end.=it: *:

He hunted a 5t: [app. here meaning a wild bull,

as seems to be indicated by the context in the S].

(S, K.)

#: see the next paragraph.

#5, (S, MSb, K, &c.) originallyāstā, (S, Msb,

TA,) A sheep, or goat; [each and either, but more

commonly the former; see an instance voce

-, * ;] i.e. one of what are termed L.: ; (S,"

Msb,” K;) applied to the male and to the female;

(S, Msb, K;) so that one says of the male, it: lis,

(Msb,) which is said by Kh to be like the phrase
we o 6 - d - • ?

-

Us: c. 4.- ..."; (Sb, TA;) and of the female,

#t3. *: and #3 its and J# ité: (Msb:) or it

may be [one] of sheep, and of goats, and of

gazelles or antelopes, and of the bovine hind [app.

of the wild bovine kind i.e. of bovine antelopes],

and of ostriches, and of wild asses; (K;) it is

applied to a mild bull by Tarafeh, in his saying,

* 2: J-5- #3J:

(S) i. e. Like the two ears of a wild bull, in

Honmal, solitary; the poet likening thereto the

ears of a she-camel in respect of sharpness and

erectness; (EM p. 76;) and likewise by Lebeed,

and by El-Farezdak: (IB, TA:) and it is also

applied to [a wild conv; (though said in the K in

art. U42: to signify the wild bull, specially the

male;) and hence, as being likened thereto,] a

noman; (K, TA;) thus by El-Aasha; and thus

also by Antarah, in his saying,

*

- o 3 - 6 • •,• * * * *

* 4 +1-33 -as us it: 9 *

• 2,

* * * < *; 1-2°5- J - - © •., e. *

A/- A. "2 vs's S-2'

*-
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(TA) O zu [i. e. wild con] of the chase (L. being

redundant) for him to whom she is lawful: she

has become forbidden to me, and would that she

were not forbidden: (EM p. 246) pl. "#, (S,

Msb, K,) originally sts, (K,) used when they are

many in number, (S,) [but this is properly termed

a coll, gen, n.,] and **, (S, Mgh, Msb, K.) with

•, which is used of a number from three to ten

[inclusive], for more than which it is with ~

[meaning 3, i. e; its, agreeably with." general

rule], (S) and #33, [the original of 30%, (K.)

and 7 &#. (S, K, TA, [in the CK, erroneously,

us;,]) which is pl. of £, (S, TA,) or rather a

quasi-pl. n., originally a223, the being changed

into Us like as it is in us, for 3, (TA) and* ~ * 6 de • . . -

•95), (K) and * as:, (* in copies of the K, [in

the TA said to be like -e, which is a mistake,

(perhaps for &#) for it is there said to be a

quasi-pl. n., which could not be said if it were

£2,]) and ***, (CK, [but this, which is another

quasi-pl. n., is not in my MS. copy of the K nor

in the TA,]) and "4:3, (K) originally 5:4, but

this, also, is a quasi-pl. n., (TA,) and "# also is

syn. with {< . (IAar, K in art. Us: :) it has not

a pl. formed with 1 and <>, [i. e. it has not for a

pl.&] whether it be used as a gen," or as a

proper name: (TA:) the dim. is "ä:33. (S,

Msb.) The sing is also used in the sense of the

pl., in the saying>3% 3úl 3:= &% [Such a

one is possessor of a large number of sheep or

goats, and of camels], because the article Ul

denotes the genus. (S.) And it is said in a trad.

-: *: ū 3:6 [And he ordered that sheep or

goats should be given to her]: •le: being prefixed

to _*, governing it in the gen, case, for the sake

of distinction; because the Arabs [sometimes]

call an animal of the wild bovine kind 5t:... (IAth,

TA.)-#1 is also the name of + Certain small

stars (K in art. U45:) between 4-wall [or ae-wall,

thus in the work of Kzw, in his descr. of Cepheus,

and there said to be the star in the breast of

Cepheus,] and &:-" [i. e. the pole-star]; (TA

in that art.;) [the same that are described by Kzw

as certain small stars, called by the ArabsXuāş,

betnceen the legs of Cepheus and the star &: "..]

><3 %, and,<l Jes: see &

% an inf n, of $33. (Mgh, MSb, T.A.. [See:1,

in several places.]) = Also a subst, meaning

Unluckiness, or inauspiciousness, of a woman.

(TA.)

6 o'- 6 2- * •

as: and ae: and as: : see 3\%.

• 6 -

*:: Remoteness: (K, TA:) and so *::: One

2 * * * * * * * -. * , a • * ...

says, in dispraise, aa 249 al āA2: [i. e. 2. 1.xas, lit.

Remoteness to him / meaning may God alienate

him or estrange him, from good, or prosperity!

or, curse him "j. (TA.)

£3. Envying: pl. *::: (As, Lh, TA:) or the

latter signifies persons practising artifice to smite

men with the [evil] eye. (J.K.)- Andyà £5,

(JK, S, K.) and 2-43 "sus, (JK, K) and Jets

,43, (JK, TA, and S and K in art. x+) the

last formed by transposition from the first, ($ in

art. 2:,) A man sharp of sight. (JK, S, K.)

•

*... •

3&

l:

see the next paragraph.

Ls”
ū

3 - 3 - **

U330 and " Let A man possessing 4 [mean

ing sheep or goats or both]: (K:) the former is

the rel. n. of £; and the latter, that of jus: but
3 - -

used as a proper name of a man, it is "C:\#, and,

if you will, J.33. (S, TA.")

: : see the next paragraph:=and see ić.

#, applied to a man, (Msb,) Foul, unseemly,

or ugly, (JK, Msb, K,) in face, (JK, K,) or in

aspect, (Msb,) and, as also " £, of which the pl.

is &*, in make: (JK:) fem. *::: (JK,

Mgh, Msb:) and pl. 2,3. (MSb) Any created

thing incongruous in its several parts; as also

*:::... (TA) And the fem, A woman fronn

ing, or morose, in face; (K,” TA;) foul, unseemly,

or ugly, in make: (TA:) and also beautiful,

goodly, or comely; (K,"TA;) that excites admira

tion and approval by her beauty: (TA:) thus

having two contr. meanings. (K, T.A.) Also,

the fem., Unlucky, or inauspicious. (K.)-And

the masc. applied to a man, (Lth, S, TA,) and

the fem. applied to a woman, (Lth, TA,) That

smites quickly with the [evil] eye: (Lth, S, TA:)

or that smites people effectually neith his, and her,

Irrill eye. (TA) And c < *śi Haring an

evil eye. (Fr, TA in art. 25:..)- The fem. is also

applied to a mare, (JK, T, S, K,) as an epithet of

commendation, but not the masc. to a horse,

meaning, it is said, Wide in the cli: [or tro

sides of the mouth]: (S:) or long in the Wead, and

wide in the nostrils: (JK:) or tall, and such as

excites admiration and approval by her beauty or

excellence: (K,” TA:) or exceedingly wide in the

cº: [or two sides of the mouth] and the nos

trils: (K, TA:) or, as some say, wide in the

mouth : (TA:) and small in the mouth: thus

having two contr. meanings: (K, TA:) or sharp

sighted: (T, TA:) or sharp in spirit: (TA:) see

also 1.- Also, the masc., Proud, and self-con

ceited. (K.)- And its: #. [An oration

from the pulpit] in n:hich a blessing is not invoked

on the Prophet. (TA.)

isú.J: A land in which are (3; (A’Obeyd,

2-8- d

S, K;) like as one says #. Já. (A’Obeyd,

$:) or in which are many thereof. (K.)

: Rendered foul, unseemly, or ugly, in

..face, by God: (TA:) or foul, &c., in shape.

(K.) See also #, second sentence. - And

Bad in intellect. (TA.)

US*

1.2-il ess', (aor. 2, TA,) inf. n. & (S,

MA, Msb, K,) He roasted, broiled, or fried, the

flesh-meat; (MA, KL, PS3) and **b* signi

fies the same; as also " *:::A; (Msb, TA;) or

this last, (TA,) or (42:l [alone], (S, MA,) sig

nifies he prepared, or prepared for himself, (S,

MA, TA,)#, (S, TA,") or roasted, broiled, or

fried, jlesh-meat. (M.A.) – And £1 &#,

(IAar, K,) aor. as above, (TA,) He heated the

nater. (IAar, K.)- [And accord. to Freytag,

&# signifies also He cut off from (c.) roasted

flesh-meat: but for this he has named no autho

rity.] = See also 4.

2, see 4. — Also : #: He gave him

jlesh-meat [app. in an unrestricted sense]. (TA.)

3. ës', for L'é: see 3 in art.3.

4. 2-in U$5:1: see 1. –43%; (S, Msb,

K.) and "...#, inf n. #5, (Ki) He fed
them nith 43: [i.e. roasted, or broiled, or fried,

flesh-meat). ($, Meb, K.) And (both verbs with

their complements) He gave them flesh-meat that

they might roast, or broil, or fry, thereof. (AZ,

K.)=And U43:1 | He left a portion remaining

of his supper : (S, K, TA:) or he left some roasted,

or broiled, or fried, flesh-meat of his supper. (A,

T.A.) – And -i. U43:) The wheat became fit

to be rubbed with the hands and to be roasted.

(ISd, K.)– And -is: ess: t The palm

branches became yellon, on the occasion of their

drying up; (K, TA;) as though a roasting

affected them. (TA.)= Also He got, or ac

quired, the norse, or viler, sort of cattle. (K.)=

*** said of a shooter or caster, He hit (S,”

Msb," K) his ess, (K,) i.e. [one or more of his]

extremities, (TA,) not a [vital] place where a

wound n:ould occasion death; (S, Msb, K;) and

so "33%, as in the Tekmileh: in the K, erro

neously, **. (TA.)—[Hence, He missed it,

i.e. the object of his aim. See us: and see

also Ham p. 91..] - [Hence, also, app.,] Hr

says that L45:l is allowable in the sense of £i

+ [He dropped, left out, omitted, &c., anything];

like ess-ita v.). (TA in art (s-)=In the

saying #1, # us (S, K, [in some copies of

the K # 3.J) and so in #, suel u, ($."

K,"TA,) the latter verb is an imitative sequent

to the former [added only for the purpose of

corroboration]. (S, K, TA.)

7. X-in (42:31 The flesh-meat became roasted,

broiled, or fried; (MA;) quasi-pass of &#

2-M, (S," M, Msb, K;) as also " (4:2:1; (M,

K;) [or] the latter in this sense is not allowable.

(S, Msb.)

3 - * 6 -

U435, originally*: see 3\:.

6.- d > y

ā-3: dim. of #3, q. v. (S, Msb.)

8: see 1. - [Hence,] (#1, referring to a

she-camel, t I journeyed upon her until the heat

of the middays of summer emaciated her and she

became as though she were burnt. (Ham p. 783.)

=See also 7.

6 *

3U: : see what next follows: and see more in

art, e3".
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U£3: - le:

* se 3 •

#: i. q. (3 [q.v. in art. •24); as also "Jes:
• 3 - 1 & •

(IAar, K;) the latter is like Lee, [ess:" in the

CK as syn. with still being a mistranscription,]

and is said by IAth to be a quasi-pl. n., or [what

lexicographers term] a pl., of " its [n, un of

#). (TA)

3

Us: is originally& (ISd, TA.) One says,

us.' J.' £, (S,K) using the latter noun as

an imitative sequent to the former [for the purpose

of corroboration: see art. Use]. (TA)

es: is pl. of #: [or rather the former is a

coll. gen. n. of which the latter is the n, un. :] the

latter signifies The skin of the head: (S, TA:) so

[accord. to some] in the Kur lxx. 16: (TA:) or

the exterior of the skin of the head, in which

gron's the hair : (Aboo-Safwan, TA in art. '':)

and some say, the exterior of all, or of any part,

of the shin : (TA in the present art.:) and the

former signifies the arms or hands and the legs

or feet, or the fore and hind legs, (S, K,) and (K)

the extremities (Mgb, K) collectively, (K,) and

the head of a human being, (S) or the --> of

the head [i. e. the bone above the brain, or a

separate portion of the skull, or a distinct bone of

the skull], (K,) but of a horse the legs, not the

head, because one says us#" J: [i. e. thick in

the legs], for this cannot relate to the head of the

horse, (S,) and any part that is not a [vital]

place [i. e.] where a wound causes death (S, Msb,

K) such [for instance] as the legs. (Msb.)

us#" #ú means A woman having cracked, or

chapped, feet. ($ and K in art. --J.)- It is

also a subst. [app, meaning a quasi-inf n.] from

# [q.v.] as said of a shooter or caster: (TA:)

[and hence] the saying (S, TA) of the Hudhalee,

(S, [accord. to the TA, Khālid Ibn-Zuheyr,])

** * * * * • 2 • *, *

* to U$2.5 S LSM Us" c, č's *

* &#9:15: 3: J & *

means t [And, or for] verily of speech is that

Sentence(*, a word understood,) which does

not hit a place where a mound nill not occasion

death, [i. e. which does not miss its object, when

its escaping from the upper surface of the tongue

is quick,] but which kills. (§, TA) And us:

is used [app. in like manner, as a quasi-inf n.,]

in the case of anything that has missed an object

of aim, though there be to it [really] no place

where a wound would occasion death nor any

thing that is [properly] termed es: [as meaning

a place where a wound will not occasion death].

(TA) And [hence] it signifies + A mistake; syn.

ū. (TA)- Also tA thing, (S) or an affair,

(K,) that is paltry, mean, despicable, or of no

account or weight or north : (S, K, TA:) in

this sense, from the same word as signifying the

“extremities” [ofan animal]. (IAth,TA.) Hence,

in a trad of Mujahid, ss all 20-it: J=

#! Sl ! [Everything that befalls the faster

is a matter of no account, except absence of mind];

i. e. nothing that befalls the faster annuls his fast

except axes!', for this does annul it, (TA.)

And t The worse, or viler, sort of cattle, (S, K,

Bk. I.

TA,) of camels, and of sheep or goats; and the

small, or young, thereof. (TA.) [See also #.]

-And t A remainder, or remaining portion.

(TA.) [See, again, #$$..]—Also i. q. #!

+[The making, or causing, or suffering, to re

main; or, perhaps, to continue in life, and if it

mean thus, it may be from the same word in a

sense expl. above, for the animal that one hits in

a part that is not vital is suffered to continue in

life]. (TA.)

# : see what next follows.

#: Roasted, broiled, or fried, flesh-meat; (§,"

MA, Msb, K, KL}) as also "###; (Ks, Šgh,

K;) but the former is more usual and more

chaste: (TA:) a subst. from 2-in &# and

W #: [as its n. un.] signifies a piece there

of (S.)

& G) and '3: (MO) (Ra".

broiled, or fried], the latter originally &*.

(Msb.) [In the K the former is said to be like

#; but it has the signification ofthe latter, i.e.,

of a pass. part. n.]= See also ae:... = Ks says,

3 - 3 - * 3 - 3 -

(S,) in the phrase -** Use", and so in CS25 use”

(S, K,) some say (S) the latter word is an

imitative sequent to the former [i. e. a corrobora

tive: see art. Lel. (§, K.)

#: See#.

6¢ :

: : | see the next paragraph.

à:k: :

#3% What is cut off from, or of flesh-meat:

(K, TA:) or n hat the slaughterer cuts off from,

or of the extremities of a sheep or goat. (TA.)

-A small thing [or portion] of that which is

large; as a piece, or detached portion, of a sheep,

or goat: one says,# S. still &: &# U.

[There remained not of the sheep, or goat, save a

piece]. (S.)- Also, (§, K.) and " #: and

W ##, (K,) A J-5 [or round cake, or small

round cake,] of bread. (S, K.)- And, all the

three, A remaining portion of people, or of cattle,

that have perished; as also "is,%; (Ki) or this

last, a remaining portion of people that have

perished: (S) pl. (of the last, $) (#33. (§, K.)

[See also (43%.]- And t The bad, or vile, sort,

(K, TA,) or n'orse, or viler, sort, (TA,) of camels,

and of sheep, or goats: (K, TA:) in this sense

written by ISd with kesr and with fet-h. (TA.)

[See, again,&J–[And accord. to Freytag,

-->" als: (i.e. -A51&ls=) is expl. by Meyd

as meaning Cooked milk cast upon a hot stone, so

that only a small portion remains.]

# : see the next preceding paragraph.

# A seller of roasted, broiled, or fried, flesh

meat. (KL.)

&: [mentioned in this art. as though origin
4 * o – oe - # * >

ally dus+] i. 4. Jºsé-S123 [The red, resinous,

inspissated juice called dragon's blood: see art.

3.22]. (S. K.)= And Far-seeing, ($, K.)

3% A possessor of its [meaning sheep or

goats or both]. (S, K. [In the CK without

teshdeed. Mentioned also in art. •24, q.v.])=

#####~ (with teshdeed to the us, TA, [but in

the CK without teshdeed,]) + A palm-branch that

has become yellon in drying up. (K. [See 4.])

ič, (S, K, [in some copies of the K ####,
6 - d.

but]) like šuoso, (S,) A snift she-camel. (S, K.)

& a pl. pl. of:\,, q. V.

&#4, like us..., (K, TA, [in the CK,

&#, like (3-3, erroneously, as is proved by

a verse cited as an ex. in the TA, pass, part. n. of

4,]) applied to a portion of a living serpent, (TA,)

That has been missed by the stone [cast at it].

(K, TA.)

&#2 (K in art. J.-) A fying pan. (TK

in that art.)

3. * * 5 2.

U53-8: See Us?".

us: [A place ofroasting, broiling, or frying,

flesh-meat]. ($ in art. #")

&

U.5"

* * of - - • •,• of .

4. ot:1 an imitative sequent to elect in the
* - © #2 * ~ of ~ -

phrase &#3 £i le: see 4 in art. (4.3%.

6 * •

ač, syn, with #: see art. US2#.

3 - • * ~ * 6 * . £

Us: : and Us: We Us: " : see #Us", in art. '.

5 5

Us: an imitative sequent to Use: see art. (45%.

3 - - 3 - 3 -

Us: an imitative sequent to Uses: see ( &#.

&#: See art. US 2#.

p

te:

1. $3, (Msb,) [originally #| like *u-,

[which is originally 42-.] (MF) first pers.

#, (§, K.) aor. £3, (Msb) [and by poetic
license su:, without e, ] first pers. £i, (S. K.,)

inf n : (Mob, K) and#4 (S."K) or this

is a simple subst., (Msb,) and 3al:e and ā-51-2,

(K,) [or these two also are simple substs, He,

and I, willed, wished, or desired, it; syn. 33%

(Msb) and #3; : (S," K:) most of the scholastic

theologians make no difference between #:

and #9), though they are [said to be] originally

different; for the former, in the proper language,

signifies the causing to be or exist, syn. st-' ;

and the latter, the willing, wishing, or desiring;

syn. −ill. (TA.) A Jew objected, to the

Prophet, his people's saying <: * M: U.

[What God hath willed and I have willed], as

implying the association of another being with

God: therefore the Prophet ordered them to say

&:ź# ($ 2 [What God hath willed, then I

have willed]. (TA) [&# * u, as signifying

What hath God willed ! is used to express ad

miration, And as signifying What God willed

it is a phrase often used to denote a vague,

generally a great or considerable, but sometimes

205
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a small, number or quantity or time: See De

Sacy's Relation de l'Égypte par Abdallatif. PP.

246 and 394 &c.]=See also 1 in art. '.

2. £8. L*# [in some copies of the K

(erroneously) #: I incited him, or made him,

to do the thing, of affair. (As, S, L, K, TA.)

And: # 3, (K, TA) and *, (TA)

God rendered, or may God render, foul, un

seemly, or ugly, his face, (K, TA) and his make.

(TA.)

de J see

4.2.1 £i He, or it, compelled him, con

strained him, or necessitated him, to have recourse,
* > of

or betake himself, to it; syn. sus-ji; (§, K3) a

dial. var. of*i; (S;) of the dial. of Temeem.

* 6 p. a . . . . .” - 32

(TA.) Temeem say, P35s 3-2 vs 25: W**,

meaning *: [q. v., i. e. It is an evil thing

that compels thee to have recourse to the marron

of a hock]. (S.)

5. t. His anger became appeased: (K:)

said of a man. (TA.)

'G' [A thing; anything; something; some

what;] a word of well-known meaning: (K:)

[sometimes, in poetry, written and pronounced
# - • - 6.e. e. e.

U.: see an ex. in a verse cited voce &#2: see also

the last sentence but one of this paragraph:] ić:

properly signifies what may be known, and that

whereof a thing may be predicated: (Mgh, KT :)

accord. to Sb, it denotes existence, and is a name

for anything that has been made to have being,

whether an accident, or attribute, or a substance,

and such that it may be knonn, and that a thing

may be predicated thereof: (KT :) MF says that

it is app. an inf n. used in the sense of a pass.

part. n., meaning what is nilled, and meant, or

intended, [in which sense 7 #: (pl. +3) is

often used,] without restriction to its actuality or

possibility of being, so that it applies to that which

necessarily is, and that which may be, and that

which cannot be; accord. to the opinion adopted

by the author of the Ksh: [or, as an inf. n. in the

sense of a pass. part. n., it may be expl., agreeably

with what is said to be the proper meaning of the

verb, as signifying what is caused to be or exist;

accordingly,] Er-Răghib says that it denotes what

ever is caused to be or exist, whether sensibly, as

material substances, or ideally, as sayings; and

Bd and others expressly assert that it signifies

peculiarly what is caused to be or exist; but Sb

says that it is the most general of general terms;

and some of the scholastic theologians apply it to

what is non-existent; such, however, are over

come in their argument by its not being found to

have been thus used by the Arabs, and by such

J e o e • * ~ * *

passages as ** Sl &\s *L* Já- [Everything

is subject to perish except Himself (Kur xxviii.

last verse)] and 29- C:- > -s” (24 &l:

[And there is not anything but it glorifies Him

with praising (Kur xvii. 46)], for what is non

existent cannot be described as perishing nor

imagined to glorify God: (TA:) the pl. is #i,

(S, Msb, K, &c.,) imperfectly decl., (Mgb, TA,)

or rather this is a quasi-pl. n., (Sb,TA,) respecting

the formation of which there is much difference

of opinion [as will be shown hereafter], (Msb,

TA) and&# (S,#) : pl. pl. [i. e. pl. of

£1], (MF, TA,) and <12Užl, [a contraction of

that next preceding,] (K,) and &l, (S, K,)

with fet-h to the 2, (MF, TA,) and it is also

mentioned as with kesr, (TA,) [and is written in

both of my copies of the Ss# though if with

kesr it should be either* Or 3%, but&

only is meant by J, as is shown by what here

follows,] originally J', with three Uss, not

& as J says, [or rather as the word is written

in copies of the S, for J may have held it to be

& Or*i. as he says that the was changed

into L4, thus occasioning the combination of three

Uss, so that he held its secondary form to be

&#. as will presently be shown,] because the

first Us is radical, not augmentative, (IB, K,) the

medial Us of the three being suppressed, and the

final one changed into [though written Us], and

the initial one changed into 2, (S,) and another

form of pl. is Güí (S, Msh, K) with the us

preserved, not changed into :* [as it is in &#,

(TA) [likewise] a pl. of £i, (MSb) and Gū

also is mentioned, (K,) as formed [from #il by

the £hange of into US and adding l, (TA,) and

23Uži, which is strange, (Lh, K,) as there is no •

in#, (Lh,) or in#: (K:) with re: to

the first of these forms, [the quasi-pl. n.] £1, the

most probable opinion is that of Kh: (Msb,

TA:) accord. to him, (S, Msb, K,) it is originally

of the measure #, (S, K,”) in lieu of Jú,

(K) and therefore imperfectly decl., (S,) [i. e.] it

is originally it: , (Msb,) and the two hemzehs

combined in the latter portion being found

difficult of pronunciation, the former of them is

transposed to the beginning of the word, so that

it becomes of the measure \xi), (S, Msb,) as is

shown by its having for its pls. sšči and ūči

and #3 (S3) accord to Akh, it is [origin.

ally] of the measure 5-3. ; (S, K;) but if it were

thus a broken pl., [not a quasi-pl. n.,] its dim.

would not be *#, as it is, but £: (S:)

accord. to Ks, it is of the measure Jú, and

made imperfectly decl. because of frequency of

usage, being likened to#; but were it so, £i

and à: would be imperfectly decl. : (S, K:)

accord. to Fr, 'G' is originally &#, and there

fore has a pl. of the measure #, afterwards

contracted to #: ; but were it so, it would not

have for its pl.& (S. [Much more respecting

this pl. is added in the TA, but it is comparatively

unprofitable.) The dim of 'G' is W# and

W 'G: ; (S, K, TA, but only the former in some

copies of the K, the word being written in other

copies# ;) not *&#. or W#: (the former

accord. to my two copies of the S and accord. to

the copies of the K followed in the TA, in which

it is said to be with teshdeed to the Us, and the

latter accord. to the CK and my MS. copy of the

K;) or this is a dial. var. of weak authority, (K)

used by post-classical poets in their verses. (MF,

TA.)- When a man says to thee, “What dost

thou desire?” thou answerest, t: 5 [Nothing]:

and when he says, “Why didst thou that?” thou

answerest,: 5. [For nothing]: and when he

says, “What is thine affair?” thou answerest,

'G' •) [Nothing]: it is with tenween in every

one of these cases. (As, AHát, T.A.) [When one

says & • : 5, he means thereby There is nothing.]

–3: J.: means [It is nought, of no account

or neight; it is not worthy of notice, or not worth

anything;] it is not a good thing; or it is not a

thing to be regarded. (WP:27)—L:93-J-5

* L is a phrase of frequent occurrence, mean

ing He has no concern with the affair; see two

exs. in the first paragraph of art. U23-...

J," &:# as occurs in the TAvoce #:-,

meaning In it is somen'hat, or some degree, of

length; i. e. it is somervitat long; and is used in

the present day in this sense.]- In the phrase

(# * 3-i 34, the last word is for*

[i. e. He is better than thou in something; mean

ing he is somewhat better than thou]. (IJ, L.)

&*& is a phrase of the Arabs [app.

lit. signifying Hon unmindful of thee is he as to

anything !] mentioned by Sb as meaning 3:1 es

3: [Dismiss doubt from thee (respecting him

as to anything)]: IJ says that te: is here put in

the accus. case as an inf. n., as though the saying

Were S,is &= &# ls, because the verb of

wonder does not require to be corroborated by the

inf n. [proper to it]: (L, TA:) [or it is a specifi

cative:] IF says that it is a phrase of dubious

meaning; and that the most probable explanation

of it is this; that Lo is here lit. interrogative, but

in meaning denotative of wonder; and that l', is

governed in the accus. case by some other word,

or phrase, as though the saying were dismiss a

thing by which he is not occupied in mind, and

dismiss doubt as to his being occupied in mind by

it. (TA in art. w)—[&# &# means Thing

by thing, part by part, bit by bit, piecemeal, inch

by inch, drop by drop, little and little in suc

cession, by little and little, by degrees, or grad

ually.]—£4 & [meaning What thing?] is, .

by the alleviation of the Us [in (3) and the sup

pression of the [in "L"), made into one word,

&#: so says El-Fārābee: (Msb:) or, [as is

commonly the case in the present day,] by reason

of frequency of usage, it is contracted into J:

(TA in art. Leye-, as on the authority of Ks.)

'G' in the Kur lx. 11 may mean Any one (Bd,

Jel) or more. (Jel.)- [It is also applied to

+ The penis of a man; as in the explanation of a

phrase mentioned voce Jā; like as its syn. ös

is to the same and (more commonly) to the

“vulva” of a woman.]- In algebra, it signifies

[A square root;] a number that is multiplied into

itself; which in arithmetic [and in algebra also] is

called 2-is- [i. e. *]; and in geometry, &l->

[i. e.& or&l ; (“Dict. of the Techn. Terms

used in the Sciences of the Musalmans,” p. 202;)

an unknown number that is multiplied into itself.
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(Idem, p. 730.)= It is also said, on the authority

of Lth, to signify Water: and he cites as an ex.,

####, J Gig£ 4,

[Thou seest, or wilt see, his company of riders at

the nater in the midst of a desert]: but AM says,

I know not us:/l in the sense of “water,” nor

know I what it is. (TA.)= (# ū is an ex

pression of regret, (El-Ahmar, Ks, TA,) or of

wonder, (K, TA,) [or of both,] meaning [Oh! or]

O my wonder 1 (Ks, Lh, TA.) One says, “Ls: ''

Jú, (El-Ahmar, Ks, Lh, K) and J & J Q,

i. e. with and without e, (Ks, TA,) and U. 'G' ū

J, (Lh, K) or G - J Q, and L. " (# 9,

(El-Ahmar, Ks, TA,) neither of these two with

., (Ks, TA,) [meaning Oh! or O my wonder 1

What has happened to me?] in all of these, (Ks,

TA,) Le being in the place of a noun in the nom.

case. (Ks, Lh, TA)- Some also say, 'U' Ú

and G. ( and & ū, and some add us, saying,

U. ‘...: ( and U. * * ū and U. & G, meaning

Hon good, or beautiful, is this 1 (Ks, T.A.)

#: [Will, wish, or desire,] a subst. from $3,
* 6- •

(Lh, K) [and] so is "#:... [which is mentioned

in the K as an inf n.]. (Mgb.). One says, Jés

* 3: ..., ($, K.) i. e. **: [Everything

is by the will of God]. (S.)

* / * 3 * J. * J. *

: and# and Us: or #: See:

in the middle of the paragraph.

6 *w- *** * f>

du: and Üle: ; see art. '5".

-3-3 ** *

£1 dim. of#: See #, in the latter part

of the former half of the paragraph.

6-6 -

** &

4-e-6 -
See #2, in two places:-and see also

£, near the beginning of the paragraph.

*.

t: Incongruous, unsound, (K, TA) foul, or

ugly, (TA,) in make, or formation. (K, TA. [See

Ham p. 192.]) - And accord. to Aboo-Sa’eed,

A child born preposterously, the legs coming forth

before the arms. (TA.)

&

*

1. *, *Ot.+4. inf n.: and# (Msb,

TA) and ::, (TA) He became white

haired, or hour, (Mgb, T.A.) And -t:
2, #. • * ** © de

4-9, ($) and W-9, (MSb, TA,) inf. n. -->

and ā:, (S,) His head, and her head, became

n"hite, or hoary. (S, Msb, T.A.)- [Hence,]

A=9| J., & 1[The heads, or summits, of

the hills became white, or hoary]. (A)= And

J.;" -u. It whitened the head, so expl. by

ISk as used in the following saying, (S,) ascribed

by J to 'Adee, but it is of 'Abeed Ibn-El-Abras:

(IB, TA:)

• * ~ * ** * c >

* us-lad! a us">: *

* "<1%5.5% *

[Thou inclinest to silly and youthful conduct: but

whence cometh to thee the inclining to such con

duct when hoariness, or the entering upon the

period of hoariness, hath whitened the head?].

(S, IB, TA.) [See also 2.]

? &- $2, (K. S.A.) and 3-1 -:
£, and 4-5, (Ks, S, Msb, K.) which last is

a strange phrase, as it exhibits together two means

by which a verb is rendered trans., [namely, the

doubling of the medial radical letter of the verb

and the introduction of the prep. -,](TA,) Grief

rendered him white-headed, or hoary-headed; (Ks,

S, A, Msb, K.) as also "4AM, (A) and *-ūl

#and# (K. S. M., K.)

4. "Užl, said of a man, He had children that

had become nhite-headed, or hoary. (S, TA.) =

See also the next preceding paragraph, in two

places.

.# The hair (K, TA) itself: sometimes it is

thus called: (TA:) [but app. only when white,

or hoary; in which sense it is often used; as in

the TA in arts. -a- and&- &c.:] or (K, TA,

in the CK “and”) whiteness of the hair, or

hoariness; (A, K, TA;) as also "...# (K,

TA:) both signify the same [and are thus used as

simple substs, and are also inf ns.]: (S:) or the

former has the latter of the two significations

given above; (As, S, Mgh, Msb;) and is little

and much [n hiteness of the hair]: one says,

-: $4 [Whiteness of the hair, or hoariness,

came upon him]: (TA:) but W-: signifies a

man's entering upon the period of whiteness of

the hair, or hoariness: (As, S, Msb:) see an ex.

of this latter in the first paragraph. In the phrase

in the Kurtsical & #J:#:@ mem.

ing And whiteness of the hair of the head hath

spread therein like as the radiance of fire spreads

in firenzood, (Jel,) [or the head has become

glistening nith whiteness of the hair, or hoariness,]

U: is in the accus. case as a specificative: or,

accord. to Akh, as an inf n., as though it were
29 - 2 £3 - - -

said : J-5 A3 (S.T.A.")

+, of a whip, a genuine Arabic word of well

known meaning; (S;) The thong (K, TA) at

the upper extremity (TA) of a whip: (K, TA:)

there are two of such thongs, called cus:... (TA.)

* Also A nord imitative of the sounds made by

the lips of camels (S, K) in drinking. (S.)= And

pl. of: [G. v.] ($, K, &c.)

+ a pl. of which the sing, is doubted: see
* > of

-re".

# an inf n. of 1 [q. v.]. (S, Mgb.) - And

accord. to El-Khafájee, A white, or hoary, beard:

but MF says that this is a conventional post

classical meaning. (TA.)=[Also, in the present

day, applied to A species of artemisia; (Forskál's

Flor. Aegypt. Arab., p. lxxiii., no. 439;) the

artemisia arborescens of Linn. : (Delile's Flor.

Aegypt. Illustr., no. 799:) - and Lichen;

(Forskål ubi supra;) the lichen prunastri of Linn.

(Delile, ib., no. 976t.) And J.: # Lichen

scyphifer. (Forskål, p. xxviii, no. 559)]

&: : S60 *::: near the end of the paragraph:

- and see also the paragraph here following.

&: and &-i-, (S, A,) thus in a verse of

El-Kumeyt, as related by Ibn-Selemeh, with

kesr to the U: and A, (S,) or the former word is

written 'J', and sometimes 3.3, and the

latter is as above, (K,) and sometimes &-13,

(TA,) t The two months of winter; (A, TA;)

[as though meaning the second of the Six Seasons,

commencing two months after the autumnal

equinox; (see the former of the two tables in p.

1254;)] i. q.& %, (S, A, K, TA) which are

the tryo coldest months; (S, K, TA;) so called

because of the earth's being then white with snow

and hoar frost; (S, TA;) falling at the period of

the [auroral] rising of the Scorpion and the

Vulture, (~#~ and 2:l, [by which latter is

meant &;" £, i. e. the star a of Lyra,])

said by him who knows not to be the two Kānoons

[i. e. J39 &#t= and Júl&##, corresponding

to December and January O.S.]: (TA:) [it

appears that they nearly agree with the two

Kánoons; for El-Kazweenee and others say that

Jää" (i.e. the heart of the Scorpion, which is

the 18th of the Mansions of the Moon,) and

&#1 3: rise together, and their auroral rising

in Central Arabia, about the commencement of

the era of the Flight, accord. to my calculation,

(see #1 Jú. in art. Ujj,) was on the 25th of

November O. S.: see also &=12, and £:

it is also said that] &: [used alone] is a name

of [the month] J59. c/95tée, because of the white

ness of the earth by reason of the hoar-frost and

snow. (Mgh.)

6 - e. ** *

-Ple: and āqle: [the former erroneously written

by Golius *]: See **, in art. "3+.

* * of
• *% *

*: see -:l.

* [Being, or becoming, white-haired, or

hoary]: see 44%.-Jú-: is a phrase like

J35 Jš, (S,) or like:-13 ** : it means Intense

n:hiteness of the hair. (TA.)

*::: White-haired, white-headed, or hoary:

(S, A, Mgh, Msb, K.) [it is said to be] anomalous

in form; (S, Mgh, Msb;) for an epithet of this

measure is only formed [by rule] from a verb of

the measure J*, aOI". J%; (S, TA;) and it is

a condition of the formation of such an epithet

that it must denote a defect or the like, or a

colour: but <!. signifies white-headed, or hoary

headed; [so that it does denote a colour;] and El

Khafájee says that it is reckoned among epithets

denoting defects, or blemishes, like L* and

#4. (MF, TA:) it is said in the K that it has

no 5 4, i.e., (TA,) the epitheti: is not applied

to a woman; (Msb, TA;) iú: being used in its

stead; (TA;) though one says&*: (MSb,

TA:) [but see Har p. 418, where# is men.

tioned, applied to a woman, as meaning aged, and

white, or hoary, in the head : and see it: in art.

*:I the pl. is ~#5 (S, A, Mgh, Mab, K.)

with which is syn.+: (TA, as from the K;

[but not found by me in the copies of the K to

205 *
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which I have had access;]) and * : (K,

TA:) this last is said by IM to be allowable in

poetry,2: L* [here meaning as though it

were a word composed of sound letters]; and this

is the assertion of the lexicologists [in general]:

ISd thinks it to be pl. of " £3.3 (Q. v.], like as

J# is of Jū; orpl. of"* [which app. means

very white or hoary in the head], accord. #9 the

dial. of the people of El-Hijáz, who say as-la->

.* and -: £3. (TA.) - [Hence,] one

says, (..* Jús Ji &# # I saw the mountains

white with snow and hoarfrost. (A, TA) And

--> [used alone] signifies + Mountains upon

which snow falls, and n'hich are nhite, or hoary,

therenith : (S, L:) or mountains white with snon,

or with dust: and, some say, white clouds: sing.

&# (L, TA) And, applied to truffles (::=).

+White and large : (TA:) or simply white. (Id.

VOCe -**)--à>: +A day in nihich are

cold and clouds and2% [correctly *54, meaning

thin clouds, or cold and humid clouds, in which

is no water]; as also &#ź. (K)–#

#", (K) or #4 #3, (TA) and ##,

(TA voce 3-) + The last night of the (lunar

month: (K, TA:) its first night is called āk.

5- and #- #. (K voce;-) à: 3: Šá,

and£ #: see in art. "5*.

*: See+, in two places.

C

1. *-ū : see 4 – [Also, accord. to Freytag,

on the authority of the “Kitáb el-Addád,” He

was brave, or bold: thus having two contr. signi

fications. - Another meaning assigned to it by
- - - * - 5

him, in common with 2-3% and z-\al, as on the

authority of the K, i.e. “Diligens fuit,” is a mis

take.]

2.4-3, (O) inf n.£, (K.) He cautioned

him; or made him to fear, or be in fear. (O, K.")

- And He removed him, or it, far anay. (O.)

*= And& (O, TA,) inf n. as above, (K.) He

looked at his adversary, or antagonist, and

straitened him, or treated him with hardness or

harshness: (O, K, TA:) from IAar. (TA.)

3: see the next paragraph, in two places. -

Also He fought. (T, K.)

4. Cul, (S, A, K.) in n. i-tal, (IA:TA)

He was cautious, or in fear, (S, A, K,) a-e [of

it], (A, TA,) i.e. a thing, or an affair, (TA)and

2:-u- A* [for the thing that he wanted]; (#3)
as also " als, (S, A, K,) inf as-el-2 and C-3;

and * *-ū. (K.) or he was cautious and in fear,

endeavouring to repel death. (L.) - But in the

dial. of Hudheyl, (#) He strove, laboured, toiled,

or exerted himself,* & [in an affair]; and so

W als. (S, A.) – And Its antinued journey

ing, or going on. (O-)-4-> cul He turned

anay his face, (S, A, TA,) from a [person or]

thing, or from the heat of fire, or a hot odour, and

from something hurtful: (TA:) or he exerted

himself in aversion or turning anay. (IAar, T.A.lf g anay. ( , TA.) | thus expl. by Skr. (O.)
• * *- d so ~ *

Clau a.o.A: I spoke to him, and

cus also signi

One says,**

he turned anay his face. (A.)

fies He advanced, or came fornard; syn. J#.

(Fr, O, TA.) [Thus it has two contr. meanings.
s J.

See also the part. n., *-*.*.]- And He defended

what nas behind his back. (IAth, TA.) [See,

again, the part n.1–43, Cúl, said of a horse,

He let his tail hang don’n loosely. (Lth, S.) F, in

the K, following Az and Sgh, says that this is

a mistranscription of the verb, for P-L-l; but his

assertion requires proof. (MF.) [See the latter
d of

verb, in art. ..] = Lā)') --Už! The land

produced the plant called C#. (AHn, O, K.)

£: Cautious, or fearing; (A, K,) as also

w& (A, TA,) and 7 &#: (As, O:) or this

last, cautious, or fearing, and at the same time

striving, labouring, toiling, or exerting himself:

(Az, TA:) or all signify prudent; discreet; or

having, or using, precaution, or good judgment;

|(Ham p. 281) and so &-3. (Id. p. 43)

In the dial. of Hudheyl, (S, O,) Striving, labour

ing, toiling, or exerting himself (S, A, O, K.) in
* •

affairs; (S, O, K;) and so * C:", (A, K,) and

W&: (As, O, K:) pl. of the first [and app.

of the second also] £, (S, O.) = Also [The

artemisia Judaica; and absinthium Ponticum ;

species of normwood;] a certain plant, (AHn,

S, A, O, K,) well known, (AHn, O, K,) of several

species, (AHn, O,) of some [species] nhereof

brooms are made, (L) [and n:hich is also used

for fumigation,] the leaves of n!hich are [of the

hind called] →3', (AHn, O, L;) it has a sweet

odour, but its taste is bitter; is pasture for horses

and camels; and the places of its growth are the

plains and the meadows: (AHn, O, L:) pl.

3-2. (Fr, O, L.) = Accord. to the K, [pro

bablyon the authority of Lth,] it signifies also A

[garment of the hind called] , of El-Yemen:

but Az says that there is no kind of garment so

called: the correct word is +, with [the un

pointed] L. [and with fet-h]. (TA.)

&: [and probably with tenween also]: see
s

C#.- Also Very jealous; (S, O, K;) because

such is cautious for his wives, or women under

covert, or household or family; (S, O';) and so
6 • 6 -

W 8%. (K.)- Also, (O, K,) and 7 &l-',

(As, O, K,) Tall: (O, K:) or goodly in tallness.

(L.)- And the former, That makes, or utters, a
J. J.---

lon, sound in running; [so I render #: L-3

in the K and TA; in the O and in my MS. copy

of the K,J: but the former I think the

right reading; app. by reason of quickness, or

sniftness; for it is added,] quickness, or swiftness,

is meant thereby: (O, TA:*) mentioned by Az,

on the authority of Khālid Ibn-Jembeh. (TA.)

[In this sense it seems to be with tenween: for]
6 * > d > - - • -

âla-d' [is its fem, and] means A quick, or snift,

she-camel. (§, Q.) – Also A horse strong in

spirit; syn. -: 4%; (O, K, TA; in the

CK, J-à [i. e. in breath]) and so '3-2:

&-> see the next preceding paragraph, in

two places.

& Mutual caution or fear. (And The

act of striving, labouring, toiling, or exerting one

self, in anything. (K.) [But in both of these

senses it seems to be an inf. n. of 3, q.v.]= Also

(K) Drought, dearth, scarcity. (O, K.)

£3 : See £, in two places: - and see also

6 p. s • •

C+": See C#, in two places. It is also expl.

as meaning Striving, labouring, toiling, or exert

ing himself, and persevering in his work : (A:)

and striving &c., and hastening, or going quickly.

(TA) - Also Advancing, or coming fornard, to

one. (Fr, O, K.) - And Defending nhat is be

hind one's back. (Fr, O, K.)

s£ is expl. as meaning Striped; applied to

a garment: but Az says that there is no such

word, so applied: the correct word is £4, with

[the unpointed] L.". (TA.)

Us-e:*:

**
:

• J O -

us->e":

see the following paragraph.

it-s: ($, o, K) and "U-s: (0, K) A

state of haste : (S, O, K.) or a state of confusion:

(K:) the latter meaning mentioned in the L:
o of d ** - d - O y

(TA:) you say, >, <! & A-s:- - , (§, O,

K) and e- c, L-4: G (0, K) They are

in a state of haste in respect of their affair:

(S, O, K:) or in a state of confusion in their

affair: (L, K:) as having the latter meaning,

Ibn-Mālik says that it is £33, with £ and

medd, of the measure 5.4, not 5.x: ; but this

requires consideration: Ibn-Umm-Malik and

others, following AHei, say that W à-4. ->Xi'i

* &: means the people, or party, are in a

state of striving, labour, toil, or exertion, and

determination, or resolution, in respect of their

affair. (TA)= it->: also signifies A land

that produces the plant called C#: (S, O, K;)
• de

and so W c-s: (O, K:) or it signifies many

plants of the kind so called : thus in the T, on the

authority of As and A’Obeyd, and so says AHn,

as is stated [in the O and] in the R; (TA;)

AHn saying further that it is like*:: Inean

ing a company of £2: [or elderly men], and

#: meaning a herd of* [or asses], &c.;

(O;) [so that it is a quasi-pl. n. ;] but this is

disallowed by El-Mufaddal Ibn-Selemeh. (TA.)

&:

1 & (S, A, Msh, K) aor. : (S, Msh,

K.) inf. n. #, with fet-h to the US, (S, K,) and

-

&

r-zy

-
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6 - C
*-** - A&

i: (K) and is,*(TA)and:#(K) and

#-s: (Zbd, TA) and i-s: [the most com

mon form, respecting which see what follows,

(S.A.M., K) and £35 (K.) and ':,

infn:#; (S, A, K;) and 7£; (K;) He

.*: [i.e. an old, or elderly, man;

&c.] (S, A, Msb, K.) in £3, the us is

originally movent [with fet-h], and afterwards

made quiescent, for there is not in the language
* - d - 6 do

a word of the measure U2'ss [except J2a-2, as

is said in the S in art. Jes-J: as to the similar
5* + d -

words whose medial radical letter is 3, as āj2:=

and #3: and is: and **, these are

originally #3:= [for ####, of the measure

####,] and the like, and are contracted; for

were it not so, they would be ### and the

like. (S, L.)

became a

2. ~ : see the preceding paragraph.=4-2,

(S, K,) inf n. &#. (TA,) He called him by

•

A.

the appellation of £, to pay him honour, or

respect (§, K, TA)= And £4 &: IHe at

tributed or imputed to him, or charged him nith,

a vice, or fault; blamed, or reproached, him;

(K, TA;) cast a bad, an evil, a foul, or an ex

cessively bad or evil or foul, imputation upon him.

(TA.) And as £: [and so as: accord. to an

explanation of U2-yll &#, as on the authority

of AZ, in the TA, but this may be a mistranscrip

tion for J£u <-->] He exposed his vices,

faults, or evil actions ; disgraced him; or put

him to shame. (K, TA.)

5.&: : see 1.-[It signifies also] Hefeigned,

or made a shon of old age. (KL.)

#(S.A.Mgh, L.M.E.K. &c.)and'ês:,
(K,) but the latter is a strange word, mentioned

by some of the expositors of the Fs, as expressing

more than the former word, (MF,) [An old, or

elderly, man; an elder, as meaning a man whose

age gives him a claim to reverence or respect; a

senior;] one advanced in age, (Mgh,) such as is

beyond him who is termed J:s, (Mgh, Mob)

n:hich means him whose* [i.e. youthfulness,

or prime of manhood,] is ended: (Mgh:) one in

n:hom age has become apparent, (L, K,) and

hoariness: (L:) or a man from the age of fifty,

or fifty-one, to the end of his life, or to the age of

eighty: (L, K:) also expl. as meaning a man

advanced in age but having strength, or vigour,

to fight: and an old and neak, or a decrepit,

man, £ho is of no service: (Mgh:) [in the present

day, #-A is used in the senses above mentioned;

and is also especially applied, as an appellation of

honour, to a doctor of religion and lan"; a head,

or chief of a religious confraternity; a chief ofa

tribe or the like, and of a village; and to a re

puted saint :] fem. 'is', (S, A, Msb, K,) an

old, or aged, woman; syn. is: (A:) [and

applied in the present day particularly to a learned

woman; an instructress; and the like:] the pl. [of
6 o

pauc.] of: is£i (S, A, Mgh, Msb, K) and

ā-s: (Kr, ISd, A, Mgh, Mab, K) and [of mult.]

# (S, A, Mgh, Msh, K) and £ (K, with

kesr, to agree with the U4, TA) and &== (S,

A, Msh, K) and is: ($, Mgh, K) and is:

(A[there said to be like #1)and "####, (K,

and so in one of my copies of the S,) or this last

is a quasi-pl. n., (Mgh, Msb,) and [so are]
6 *

'#' and 'i: and "##2 (TA) and

**** (K, and so in one of my copies of the

$) and '-' (S. K.) the last like R-s:

and** and*:: and#3: and # : 4,

which are said to be the only other instances of

this form, (TA,) [but to these should be added

#:- and #: and its: and perhaps

some other instances,] and 7 #4, (K,) and

another pl. is '+', (S, A, K.) or this last is

pl. of is #3, (Mgh, Mgb) and is disallowed by

IDrd and Kz (TA) [though very commonly used

in the present day, especially as applied to doctors

of religion and law]; and the pl. of £i is

£i.'+: pl. of £3 (Z, TX9."

dim of: is "## (S, A, K) and "#,

(S, K,)£kesr£ (S:) '#:

allowable, (S, A) or is rare. (K)-(cis-5,

The two Sheykhs, is a title peculiarly applied to

the first two Khaleefehs, Aboo-Behr and 'Omar.]

—£ also signifies + A woman's husband, (K,)

though young: and in like manner, a man's wife,

whether old or young, is called his j*-*. (AZ,

TA in art. ja-s.)- [And t An ancestor. Ac

cord. to a copy of the A that seems to have been

used by the author of the TA, one says, &:*

Aşı 3-44 and *: U-2, which is tropical,

meaning 2% &: but the right reading is evi

dently "4: …, and 381; and the meaning,

! He inherited, from his ancestors, generosity.]

*:

of fire, or because his ultimate place will be the

fire of Hell. (Harp. 130.)- And£ + The

mountain-goat that is advanced in age, or full

gronn. (TA.)- And + The milk-skin. (TA.)
* 3 * > of • * * -

->>'' £2. i. q W2-2), (K,) i. e. f The

seven [or five] planets; (TK;) or theA3% [also

applied by some to the five planets, Mercury,

3 means | Iblees: because he was created

Venus. Mars, Jupiter, and Saturn]: accord. to - - - -

9 , Jupiter, ]; | confirmed, as pertaining to it, by an explanation

IA: A2=-&l £1, (TA in this art.,) or £i

25-31 as is related by Th, (TA in art. &:-)

means the stars that do not make their [tem

porary] abode in the Mansions of the Moon, which

[latter] are called +S,As: : ISd says, I think

that he means, by the A3+3, the fixed stars: Th

says that they are called only*£i. i. e.

the J” thereof, around which the [other] stars

revolve, and pursue their courses. (TA. [See

also : , last sentence.])= * *: signifies also

A. certain tree; (AZ, K, TA;) also called 5-3

- w

4.

£”, the fruit of which is a* [q. v.] like

that of the &#. which is the bastard saffron

J. O. J. * * *

Jaas' 5-3); it grows in the meadon's, and

the ck: [or places where nater runs to, or in,

or into, meadon's, &c.]. (AZ, T.A.)

# em of £3, 4 v. (S, A, M., K.)
* f d - 4 d >

U9s-c: ; see £3.

* 6 - d. * @ - * 6 - d. - © d >

£-># and &:e-e: and &*: dims. of £,

q. V.

22 • 2 -

ā-e:- and
6 de

6 * > 0 J. - -

ā--~ &c.; and the pl.&" : See

* -

£, in seven places.

*: see :.
*::: } C

*

1. *sū, aor. 34, (S, Msh, K) inf n :,

($) He plastered it (a wall) with **, (§, K.)

i. e. gypsum, or the like: (K:) he 5uilt it (a

structure) with *, meaning gypsum. (Msb.)

-See also 2.–& 3" bits + They strengthened

and exalted the religion: from st: in the first of

the senses expl. above: (Harp. 5:) [or rather

from this verb as syn. with 3:3 and súj

See also 4.—As inf n, of $3 in the phrase

J.'': 33, aor, as above, (TK) ** signifies

+ The calling camels, (Ibn-'Abbād, O, K, TA,)

as also V #31, (Ibn-'Abbād, O,) raising the voice

in doing so. (TA.)- Also, (K,) as inf. m. of

the same verb, (TK) + The rubbing perfume with

the skin; (K;) as also "3: ; in some copies of

the K, W 3-#: (TA:) [the former of these two

seems to be the right; and the meaning seems to

be, the rubbing the skin with perime 5 .#

accord. to AA, one says -elali 1: * 3:33,

meaning Rub thy skin with this perfume. (O.)

=3ts, (said of a man, TA) aor, as above, (K.)

inf n. 3.3, (TA) also signifies He perished, or

died. (K.)

2. ', (A, L, MS, TA) inf n : (L,

Msb, TA,) He raised it high; (A, Msb, TA;)

namely, a palace, (A,) or a building; (MSb,

TA;) as also " su%l, (A, L, TA) and "$3.3 :

(A: [this last is app. included with the two other

verbs, in the A, as having this meaning, which is

of its pass. part. n., **, q. v.:]) or *** [im

plies a repetition of the act of building: (see

* :) or] signifies he built it firmly, or strongly,

and raised it high. (L.) – See also 1.

4. £1, see 2.— Hence, (L) isúl signifies

! The raising the voice in saying a thing (Lth, S,

L, K) [of any kind, or] such as one's companion

dislikes; like 3-5. (Lth, L.) See also 1. You

say, #4 30%) and #4. | He raised his voice.

(A.) And as su'l I He proclaimed it, or cried

it, raising his voice; namely, a stray, or any other

thing: (As, L:) the made it known; (AA, S, A,
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K;*) namely, a stray. (S, K.) And** 30%l

! He raised his good fame, by praising him;

raised a good report of him: (S, A, L:) and he

raised his ill fame, by dispraising him; raised an

evil report of him: and asual and '3st: he raised

his notoriety or fame. (L.) And 43 suit He

published against him something disliked, dis

approved, or odious: one says, ta-.5 a.ks st:l

and # ! [He published against him. something

bad, evil, abominable, or foul]. (A.) - And

#! also signifies t The act of destroying: (#.

TA:) from the same word as syn, with 32.5.(TA.) •

5: see 1, in two places.

45 de

Je:, a Pers. word, [or rather of Pers, origin,
•6

from 1.x: ,] Possessed; or mad, or insane: or

intoxicated. (TA.)

* Anything with which a wall is plastered,

(S, A, K,) consisting of gypsum and the like;

(A, K;) J says, of gypsum or 1.5%; but this last

word is a mistake, [probably originated by an

early transcriber of the S,] for 1.3-, i. e. mud, or

clay: (K:) or [peculiarly] gypsum. (Mgb.)

Az says that some of the Arabs sometimes call

thus A. c-à- [i. e. fortres, fort, or fortified

place]. (TA)

6 - - A.

Je:... Plastered with Jºe: ; and so, as some say,

*:::: (T,) or built with gypsum : (Mab3) or

made n'ith **, (S, A, K,) i. e. gypsum; and so,

6 * * *

some say, W.A.:*: (A:) or the latter signifies

raised high, or made lofty; (A’Obeyd, S, A, K;)

and so the former, applied to a palace, (A,) or

building: (TA:) the former has this meaning in

the Kur xxii. 44: (Jel:) J says in the S, Ks

says,* is applied to a sing, from the saying

in the Kur, [ubi supra,] ***243; and W:,

to a pl., from the saying in the same, [iv. 80,]

: &#J: but this is a mistake: what Ks

says is that i:, with 3 and teshdeed, is a pl.

[i. e. a lexicological, not a grammatical, pl.] of

: : (IB, K:") or the saying of Ks [if as quoted

in the S] may be expl. accord. to the opinion of

those who hold that: and *: both signify

plastered with *, on the supposition that the

Arabs did not use i: as applied to a pl., but

only to a sing.: (Az, i:) [for] Fr says that the

pass, part. n. of the unaugmented verb only is

used when applied to a sing, and not denoting

repetition, or muchness; but either this or the

pass. part. n. of the verb of the measure J: may

be used when applied to a sing, and denoting

repetition, or muchness, and when applied to a
6 - d - s

pl.: thus you sayC* J'é [“a slaughtered

ram”]; but not £4% but you may say *::
* * *

ā- [as meaning “a garment in which holes

have been repeatedly made,” or “in which many

holes have been made,” or “much pierced with
6 d d - 6 o' --

holes,” as well as &2)--> P23 meaning “a gar

ment in which a hole has been made,” or “in

6 • * * *

which holes have been made,”] and ā-ā- Júš

[“slaughtered rams”]: and hence you may say

63 - " a o – 6 d - - -

* 3: ...a5; because 3-#5 denotes building, and

the act of building is repeated, and a building

becomes high by degrees. (L.)

: see the next preceding paragraph, in

four places.

Je:

6. Al:5: see 6 in art. 25%.

de 6 •e

2:: n, un, with 3: pl. of the latter - We: : and

*-* ~ *

-

dim. 5-8: and

6.- d. • 6 * *

3-5 see *-*.
wa-e- Je

* .

2' :

*w

*

Je" :
-

See art. 23:.

Jew

j: and Wes# A hind of black wood, of which

bonyls (glas) are made : (S, K:) or the latter is

a certain black wood of which combs and bonyls

(c)(is) are made: (Mgh ) or ebony: or ~".

[a certain wood of which bon's or arron's are

made]: (AA, K.) or walnut-wood: (As, Ed

Deenawaree [AHn], Mgh, K:) As says of the

Uç:, by the name of which the Arabs call

bonels (Jüs- and £Laş) and the sheaves of pul

leys, that it is nalnut-wood, but it becomes black

ened by grease, and therefore is thus called, and

it is not j: : so says AHn: and he adds, the case

is as he has described it; for the je: does not

become thick so as that bowls may be carved

from it: (Sgh, TA:) of this latter, only combs and

the like are made; and it is black: it is also said,

in the T, that bonyls made from the walnut-tree

are called &#3. (TA.)

&#3: see the preceding paragraph.

& -

U-e

* * 0 &

4. 34.31 & #1: The palm-tree produced dates

such as are termed U:. (O, K.)

J.” and "4: A sort of dates which do not

organize and compact stones; (Fr, O, K;) or, if

they do so, they do not become hard; and when

they dry, they become such as are termed -ā-,

not sneet: (O, K:) dial. vars. of..." and #4: :

(S:) accord. to AHn, (TA,) of Persian origin.

(O, TA.)

#3: see the next preceding paragraph.

Jae

2: see the next paragraph.

* - 0 &

4. als.<!! --el:l The palm-tree was not fecun

dated by the flowers, or pollen, of the male tree:

(A, K.) or its dates dried up: and it bore dates

such as are termed Jaé: (Mab3) or it became

bad, and its dates became such as are termed

Jess; (TA) as also '-'. (Kr, TA)

• DJ w

5. – 31 Jae: The dates became such as are

termed Jae'. (S.)

J* Dates of n!hich the stones do not become

hard; as also "#4,#5 (S, A, K,) which is only

the case when the palm-tree has not been fecun

dated by the flowers, or pollen, of the male tree:

(S:) and sometimes, having no stones: (Fr, TA:)

or bad dates: (A:) or the worst of dates; (IF,

Msb, K;) as also "the latter word: (Mgb:) or

the norst of dates when full-grown but unripe:

(Lth, TA:) called in the dial. of Belhárith Ibn

Kaab,U- ; and by the people of El-Medeeneh,

J: : (El-Umawee, TA:) and said by some to

be a Persian word, arabicized: (TA:) n. un, with

5, (A, Msb, K.) i.e., i.e.: and #4%. (A,

Msb.)

* * - - s -

Blae: : n, un, with 3: see Jae:, in two places.

la:

1. *, (S, Mab, K.) aor. £3, (Mob, K.)

inf n. * and is: (K) and is,*::, (Lth, K.)

It (a thing, Msb, TA, or, as some say, particu

larly, olive-oil, and rob, TA) burned, or became

burnt; (Mab, K, TA;) as also 71.43, (K) said

of flesh-meat: (TA:) or both, said of flesh-meat,

signify its upper part became burnt by the contact

of fire: (Lth, TA:) the latter is also said of wool;

and the former likewise, of wool, and of hair:

(TA:) the former also signifies it was near to

becoming burnt: (TA:) and, said of clarified

butter, and of olive-oil, (S, K,) it became cooked

so much that it burned; (S;) because, in that

case, it perishes; (O;) [which implies that a sig

nification hereafter to be mentioned is held to be

the primary one;] or became thick; or became

cooked so much that it almost perished. (K.)

You say also, 3.5" -** The cooking-pot

burned, and had something sticking in it: (S:)

or had something burnt sticking in the bottom of

it. (O, K.)– bus, (§, K.) aor, as above, (S)

also signifies He (a man) perished, or died. (S,

K.) [The art. in the S commences with this sig

nification, which, as remarked above, seems to be

regarded by some as the primary one.]- Also .

He burned with anger. (TA in art. Úla:..)

And It was, or became, null, void, of no account,

or of no force. (MSb, T.A.) - His (a man's)

blood, (S,) or it, (his blood,) (Mgh, Mgb, K,)

went (S, Mgh, Msb, K) for nothing, unretaliated,

and uncompensated by a mulct; it nas, or became,

of no account. (S, Mgh, Mgb.)– And It (any

thing) went anay; passed anay. (TA)--Gü

23- ! The slaughtered camel became dispensed s

syn. -#5, (§, K, TA;) there remained not of

it any portion that was not divided and given:

(As, $3) and 9.5-12-1 su: The flesh of the

slaughtered camel went anay divided and distri

buted, nothing thereof remaining. (A, TA.)

£ also signifiest He hastened (S, K, TA) in an

affair. (K, TA.)= [&t: seems to be a dial. var.

of 480, as signifying He mixed it. - And

hence,] 4.3" £5 1 He mired the bloods; as

though he shed, or poured forth, the blood of the

slayer upon that of the slain. (S, K, T.A.) A

poet, (S,) namely, El-Mutalemmis, (TA) uses

the expression (#42 bu: 3. [If our bloods were
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mixed]; (S, TA;) accord. to one relation; but

accord. to another, the verb is with U. (TA.)

*- ** £5: see 4.

2 : see the next paragraph, in five places.

4. Abul, (Mab, K.) inf n isúl, (Mab.) He
burned it, or made it to burn; (Msb, K;) namely,

a thing, (Msb,) as, for instance, olive-oil; (TA;)

as also "4e", (K) inf n. 1:5. (TA) "The

latter also signifies He burned its nool, namely,

that of a sheep, in order to cleanse it; and so

**: (S, TA:) and each of these, he (a cook)

set it on fire, namely the foot of a bull or cow, or

of a sheep or goat, and the head, so that what

was upon it, of hair, or wool, became burnt.

(TA.) You say also, 35ill lot: He made the

cooking-pot to burn, and to have something

sticking in it. ($) And #1 * 1: He made

the cooking-pot to boil; as also wks. (El

Kilábee.) And2-0. ** He cooked thoroughly

the flesh-meat; as also als: (Ibn-'Abbād;) or

he smoked it, or made it smoky, and did not

thoroughly cook it; (S;) and so the latter. (TA

in art. bs.) And <: &: * 1: ; and

£" #3:1; ! The year of drought burned the

herbage; and the medicine, the wound. (A,

TA) [See also #35.] – Also, (K) inf n, as

above, (S,) He destroyed him, or it. (S, K.)

433 bul, (§, Mgh, Msh, K) and ~3, (§, K.)

He (the Sultán, Mgh, Msb) made his blood to go

for nothing, unretaliated, and uncompensated by

a mulct; made it to be of no account: (Mgh,

Msb, K,” TA:) or the latter, (TA,) or both, (K,)

he laboured to destroy him, or to kill him: (K,

TA:) or both, he exposed him to slaughter: (S,

K:) or, accord. to IAmb, you say, a .3, "bus,

meaning he exposed him to destruction. (TA.)

You say also, *" 23 bus! He shed the blood

of the camel that was to be slaughtered. (As, K.)

–2-il bus : He distributed the flesh, (K,

TA,) i.e. the flesh of a slaughtered camel: (TA:)

Or isj-" lot: he dispensed the last remaining

portion of the slaughtered camel, after all beside

had been distributed. (S, TA.) Also + He cut up,

or cut in pieces, the flesh of the slaughtered camel

before the distribution. (ISh.)

5: see 1, first sentence.

10. let:… t He became inflamed by anger;

* against him : (K, TA:) or he became as

though he were inflamed in his anger; accord. to

As, from *:- as applied to a she-camel: (S,

TA:) [or] he burned, and became inflamed, by

vehement anger. (TA.) – t He (a man, TA)

became brisk, or sharp; (K,” TA;) he burned;

(TA;) £9. &- by reason of the thing, or affair.

(K, T.A.) – 1 It (a pigeon) flen, briskly. (K,

TA.)- | He sought to be slain in war or

fight. (TA.)– t He became at the point of

destruction. (TA)- 1 He (a camel) became

fat: (S, TA:)[as though he desired, or demanded,

that he should be slaughtered, and that his flesh

should be distributed:] or fatness spread in him.

(TA.)

: 6: ... 6 * de * * >* -

&\lass [i. e. dula: or &u:, accord. to dif

ferent authorities, as shown below, A devil; and

with the article Ul, the devil, Satan;] is, accord.

to some, from stā, (Mgb, K, TA) as signifying

“it was, or became, null, void, of no account;”

and the like: (Mgb, TA:) or “he perished:”

(K, TA:) or “he went away:” or “it burned,”

or “became burnt:” two reasons given for this

derivation are, that among the names of the devil

are*: and Jelšl. and another is this; that

several read, in the Kur xxvi. 210, &##"

[instead of&etail: but some say that it is from

&#3, signifying “he became distant,” or “re

mote:” Sb gives both of these derivations:

respecting the former of which, it should be ob

served that if from lot: as signifying “it burned,”

or “became burnt,” it is proper; but if from the

same in any of the other senses mentioned above,

it is tropical: and if belonging to this art, it is

imperfectly decl., being of the measure cºš.

(S in art. Üla:, in which see it:) [but in the

Kur-án it is always perfectly decl.: and SM says

that] it is perfectly decl., unless used as a proper

name; in the latter case being imperfectly decl.

(TA.)

bus The smell of a piece gf cotton burning, or
• • &

burnt. (S, K.) = See also ble:-2.

3.3 and Lü, like* and*, [the latter being

formed by transposition from the former, but and
• s • 6 • *

* being for Leu and &la,] Flesh-meat [&c.]

burning, or being burnt. (TA.)

*~# Flesh-meat roasted, (K,) or made good,

and roasted, (TA) for a company of men: (K:)

a subst, like 3:3 (K, TA) [In the CK, for

9:të>, we find9:(*X->]

* ! A she-camel that quickly becomes fat:

(As, S, A, K.) applied also to a he-camel: (TA:)

pl. *-*; (S, K;) in some of the copies of the

§ 1.0%; and you say also "let." J. [app. a

mistake for **, which is fem., like J.' as well

as masc.]: AA says that last:-6, [or *-ū4,]

applied to camels, signifies assigned for slaughter;

from bus said of a person's blood. (TA)

.#: 1A fat camel. (K) [See 10.1–

! Laughing exceedingly; (K;) laughing vehe

mently, like one exerting himself in his laughing.

(ISh.)

&= 6 p.

1. £13, aor. ::, (S, O, Mgb, K.) inf n. **

&" &#9,Mºk):

(O, Mgb, K) and is,*($,0, K) and 8:3 (K)

and 3% and 8:4, (O, K, the last, in the CK,

act:2) said of information, an announcement, a

piece of news, or a narrative, or story, (TA)

or of a thing, (O, Mgb) It became spread, pub

lished, divulged, revealed, made known, or dis

closed; (§, O, K, TA;) or it became apparent,

or manifest; (Msb, TA;) cul Lé [among the

people]; so as to reach every one, becoming

equally known by the people, not known by some

exclusively of others. (TA)- [Hence, app.,]

&, aor, as above, said of a thing, signifies also

t It became scattered, or dispersed; like &#.

(TA in art. &.) You say, it." es: &: &,

(Ms) or J. J. &#1 & # -ee, and

" -->45, (TA) + The milk, (Mgb) or the drop

of milk, (TA,) became dispersed in the water,

(Mil, TA) and mixed. (Mb) and as "&#

likewise signifies it became dispersed in it. (TA)

And #1 als, inf n : and £ and 3%
and &#:is: and &#,£. of the

hair, or hoariness, appeared, and became scat

tered: and +" 4-3 els, inf n, as above,

! Whiteness of the hair, or hoariness, spread upon

him; as also "4: [or * &#, agreeably with

what has been said above]. (TA.) And &

: es' &: + The crack spread, and be

came dispersed, in the glass, or glass vessel. (Th,

TA) And J.' * >>us tThe camels became
scattered, or dispersed; or they scattered, or dis

persed, themselves. (TA.) = As trans. by means

of ~ : see 4, in two places. = [It is also trans.

by itself] 23:12:43 is like the saying #2

X: [Safety, or peace, &c., be, or light and

abide, on you]; (S, O, K;) but is only said by a

man to his companions when he desires to quit

them: (S, O:) or it means [may safety, &c.,]

follow you : (O, K:) or, not quit you : (K:)

whence, (TA) one says also £1 & may

prosperity not quit thee; and in like manner
6 d >

Lebeed says of praise (:-): (O, TA:) [and J

says that] aeus, inf n. 8% signifies he, or it,

folloned him: (S:) or AN-Ji_*ctā, (Yoo, O, K,)

aOl".**, inf n. &#, (Yoo, O,) means [may

safety, &c.,] fill you: (Yoo, O, K:) [app. from

what next follows.] - One says also #) &#,

(K, TA) aor. £5, inf n. £3, (TA) I filled

the vessel. (K, TA.)

2. as &: see 1. =& said of a pastor, He

blen, in the reed-pipe [called& by means of

which the camels are called together]. (Lth, K,

TA)- J.''': &* He (a pastor) called to the

camels, whereupon they followed one another;

(Msb;) in [some of] the copies of the K, i. q.

to A-1,[in the CKUA: ,] but correctly a " &l,

(TA,) which means he called to the camels, (K in

another part of the art., and TA,) when some of

them remained, or lagged, behind: (TA:) and [in

like manner] 24: 'au, (§, K) inf n. âté.

and &, (S,) he (a pastor, S) shouted and called

to his camels, (S, K,) when some of them remained,

or lagged, behind: (S:) or <!& he (a pastor)

called out among his camels, whereupon they went

along, following one another: (Mgh:) and &:

X: he urged on the sheep, or goats, (K,” TA,)

because of their lagging behind, (TA,) in order

that they might follon, the others. (K, TA.) [The

last two phrases are app. from the second ofthe ex

planations here following]-4-4, infn. & #,
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also signifies He sent, or sent on, him, or it. (TA.)

-And He made him, or it, to follon. (TA)-

[And He made it to be followed by another thing.]

One says, J% &-<- &Lää&# [or rather

ai-] + I made [the fasting of] Ramadán to be

followed by [the fasting of] six [days] of Show

wāl; expl. by a #3i [a well-known phrase, of

frequent occurrence, but one which I have not

found in any of the lexicons, except in explana

tions; the approved phrase used in its stead being

ūg)#, lit. meaning “I made them to follow

it;” this being virtually the same as “I made it to be

followed by them”]: (Msb:) [and in like manner,

the elliptical phrase]&& (K,) or3:&

&la.), (0, TA) means He fasted after Rama

dán, or the month of Ramadán, six days; (O,

R, TA) i.e. a £i. (TA)-4-,* :

(Lth, S, O, Mgb, K-) I went forth with him

(Lth, O, Mgb, K) on the occasion of his departure,

(O, Mgb,) namely, a guest, (Msb) in order to bid

him farenell, and to conduct him to his place of

alighting, [app. meaning, to his first place of

alighting,] (Lth, O, K,) or to show honour, or

courtesy, to him; and I bade him farenell:

(Msb:) or -#" &: signifies he folloned the

guest [app. on the occasion of his departure, in

order to bid him farewell, &c.]: (Mgh:) or
• • O J -

al-- ~~ axe: he went forth with him on the

occasion f his departure, desiring to cheer him

by his company to some place; and **u signi

fies the same. (TA)-[*: sometimes signifies

He followed him, not coming up with him, but

alivays going behind him]. See##, WOce&#.

-[And He folloned, or imitated, him; con

formed, agreed, or complied, with him; like

&]. See 3, in three places. - üşi &: 1 He

encouraged such a one, and emboldened him, (O,

K.T.A.) and trengthened him. (TA.) One says,

•us Us" *: U}} 1such a on: strengthen

him to do that. (TA) And Lie La &: + He

strengthened this with this. (TA)-531 &
! He thren, or put, firenzood upon the fire to make

it blaze or flame, burn up, or burn brightly or

fiercely. (ISk, S K, TA) - And jūg 4->

+ He burned him, or it, with fire. (S, K, TA.)

Of anything that has been burned, one says, &#.

(TA.)

6 * * * *

3. Axel:... primarily signifies The following

another, or conforming neith him, in, or as to, an

affair, and an opinion; as also &#3 [an inf. n. of

**, like, the former;] and so too signifies

*:3 (if not a mistranscription for " :#,

which I rather think it to be, agreeably with what

follows]; and the agreeing, or complying, with

him, or obeying him. (TA.) You say, *

*ic,”, (Lth, O, Mgb, K.) infn. #3 (MSD)

[and &l, He followed him, or conformed with

him, [&c.,] in, or as to, an affair : (Lth, O,

Msb:) or he did so, and strengthened him; and
- - 2. -

likewise £9 Usks in, or as to, an opinion; as
- de • J - - - -

also a le" as:, referring to an opinion [and an

&=

affair]. (TA) And Ju ş J. L'été ú.

My leg does not conform with [my wish] nor aid

me to walk, nor does my shank. (T.A.) And

a's L” 4: <3 His soul conformed [or

complied] with him, [i. e. nith his nish,] and
+ o- a -

encouraged him, to do that; as also "a:... (L,

TA.) - Also (O, K) He befriended him, or was

friendly to him; syn. $13, (S, O, K,) from

& 6)–:- * * * * in the
latter part of the paragraph.-4:& : see 2,

near the beginning. [Hence, app.,] one says

also us." Brad J2:12: & The guide
called to them [and they san, the right direction].

(TA.) =&# occurs in a trad., as some relate

J.-- - J.

it, and is expl. as there meaning# 3,4-lä-oll

8-> : but AA says that it is a mistranscription

for £1, with U" and -; or that it may be from

à: signifying “a wife.” (IAth, TA.)

4. £1 cul, (§, 0) or ..", (Mab, K) or

rather:ll, as in the L; (TA) and 4: cul, (0,

K;) as also *: W &, first pers. As *::: (Msb,

K;) He spread, published, divulged, revealed,

made known, or disclosed, (S, O, K,) and (K)

made apparent or manifest, (Msb, K,) the in

formation, announcement, nen's, narrative, or

story, (S, O,) or the thing, (MSb, K.) or the

secret. (L., T.A.) And 'G' *: als He made

the mention, or fame, of the thing to fly [abroad,

or to spread]. (TA.) —-si &: Júl <<

+ I dispersed, or distributed, the property among

the people, or party; and C-" & 3: the

[contents of] the cooking-pot among the tribe.

(A’Obeyd, T.A.) [See also its pass. part. n.]

%: <-cl:l t She (a camel) ejected her urine,

(S, K,) scattering it, (K,) and stopped it; (S,

K; expl. in the Kin two places;) but this is only

when the stallion has leaped her, and is only said

in relation to camels; and " " -et-l sig

nifies the same: and in like manner cl:l is said

of a he camel. (TA)-> ā āū, (S,

O) or 23.9, (K) or both, (TA) as also

23:9 & "...#5, (K.) May God make safety,

or peace, &c., [to light and abide upon you, or]

to accompany and follon, you. (S, O, K. [See

also 1, latter half.])- J.''' eul: see 2. -

[-cl:) is also expl. in the TA as meaning -->4-.

but I suspect a mistranscription or an omission in

this case.]

5: see 1, in two places.- : said of a man,

(S, O,) He asserted himself to hold the tenets of

the as: [q. v.]: ($, O, K, KL, TA:) or he

became a Ge: a verb similar to £5 and

• &

&#. (TA.) = [Accord. to Golius, it is expl.

in the KL as meaning He left a portion of a

thing undistributed: but this explanation is not

in my copy of that work.] - Jill& &: He

strove, or laboured, or he distressed himself, or he

courted death, (4:3) in his love of the thing.

(TA)= < *: Anger excited him to

lightness, levity, or unsteadiness; or flurried, or

disquieted, him. (TA)- See also 3, first sen

tence.

6. J.' *::: see 1. - 12:20:5 is from

#1, (S, O,) and signifies They became&

[i.e. separate parties, &c., pl. of **, q. v.].

(TA.)- And They went, or went along, together.
6 * *

(KL.) - [See also the part. n., voce &J

8. *:: -et-à!, said of a she-camel: see 4.

- [See also the part. n., voce &]

&é, originally&: see the latter word. -

Also The urine of the she-camel, that becomes

scattered when the stallion leaps her. (As, O,

K.) And, (As, O, [accord. to the K “or,”] The

urine of the he-camel when he is excited by lust.

(A5, O, K.)

&: A space [of time]. (S, O, K.) One says,

* - d - of a d > *

as: 5' W, * &% 26 (S, O) i. e. Such a one

remained, or stayed, a month or the space there

of: or nearly the space thereof. (TA.) - One

says also, 4: 3. l: 4:1. I will come to thee

to-morron, or after it: (S, o, K:) or to-morron,

or the day after it (L, TA)—And tââ £3 13.

This is he that was born next after this; like

*# (§, O, K, all in art 2,43) or this is the

like ofthi. (A’obeyd, O and K in the present

art.)– &: signifies also A folloner: and a

Jriend, or a comrade, or an assistant. (KL.) -

And A lion's whelp : (Lth, IDrd, S, O, K:) or

n:hen he has attained to taking prey; so in the

L: and some say the lion [himself]. (TA.) =

See also &#.

#: &: One who follon's after women, and

mixes, associates, or converses, with them. (K,"

TA.)

#3 4 wife: because she follows, or conforms

with, [the wishes of] her husband. (Sh, O, K,

TA.) = See also &#.

#A certain tree, (O, K,) belon, the stature

of a man, having knotted, or jointed, rods, and

small, dark-red blossoms, smaller than the jas

mine: (O:) the bees feed upon it; (O, K;) and

men eat its tender extremities, being rendered
-

healthy, or sound, thereby; (2:&*~< ;) and

it has a hot quality in the mouth; and is sneet in

odour: (O:) clothes become sneet-scented by ad

hering to it, (O, K," TA,) i. e. to its blossom,

agreeably with what is said in the “Book of

Plants,” not to the tree, to which the pronoun

refers in the O and K, (TA;) and its honey is

clear, (O, K,) very clear, and is nell known: it

is a pasture; and grows in the plains, and near

to seed-produce. (O.)

is: A separate, or distinct, party, or sect,

(O, K, TA,) of men: this is the primary signifi

cation: so called from their agreeing together,

and following one another: or, accord. to some,
* * * * * * *

the Us is originally 3, and it is from a 235 es:,

which means “he collected his people or party:”
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(TA:) the followers and assistants (S, O, Mgb,

K) of a man: (S, O, K:) any people that have

combined in, or for, an affair : (Msb, TA:) ac

cord. to Az, persons who follon, or conform with,

one another, [though] not all of them agreeing

together: (TA:) and any assistant and partisan

of a man: (O, TA:) [for] the word is applied to

one and to trvo and to a pl. number and to the

male and to the female, (K, TA,) without varia

tion: (TA:) the pl. is& and &#. (S," O,

Msb, K,) the latter a pl. pl. ; (Msb;) and the

former is applied to any people, or party, whose

affair, or case, is one, who follow one another's

opinion. (S.) The saying, in the Kur [xxxiv.

last verse], J: &-X-3. Jai U.ás means As

was done with the likesof them, of the same per

suasion as they, of the peoples that have gone

before : (S,” TA:) and similar to this is the saying

in the Kur liv. 51. (TA.)- Afterwards, ###"

became a name of A particular party [or sect];

(Msb, K;) being predominantly applied to all

n:ho took as their friends, or lords, 'Alee and the

People of his house: (K:) those nho folloned

'Alee, saying that he was the [rightful] Imām.

after the Apostle of God, and believing that the

office of Imām should not depart from him and

his descendants: (KT:) they are an innumerable

people, who are innovators; the extravagant

zealots among them are the Imāmeeyeh, who

revile the Two Sheykhs [Aboo-Behr and 'Omar];

and the most extravagant of them call the Two

Sheykhs disbelievers: some of them rise to the

pitch of [that misbelief which is termed] as:

[q. v.]. (TA.) [It is also applied to A single

person of this party, or sect; agreeably with what

has been said above; and such a person is likewise
3 -

called " C-3; see 5.]
s *

es:

(#42 and #: The nay of doctrine and

practice, or the system of tenets, of the sect called
J e *

ăsăul.]

see the next preceding sentence.

&# see the next paragraph.

& The reed-pipe of the pastor; (IAar, O,

K;) the instrument with which the pastor blons;

so named because he calls together the camels

with it: (A, TA:) or the sound of the pastor's

reed-pipe. (S, O, K.)- And Callers, or sum

moners; syn. ités, (O, K,) pl. of 8%. (K:) in

the Tekmileh, £3 [a call, or calling, &c.]. (TA.)

*= Also, (S, O, K,) and 7 24, (O, K,) but the

former is the more chaste, (O, [and the same is

implied in the K,]) t Slender firewood, with

which a fire is made to blaze or flame, burn up,

or burn brightly or fiercely : (S, O, K, TA:) and

W as: signifies [the same, i. e.] slender firenzood

(AHn, O, K) that is quickly kindled by a weah

fire, so that it prevails over the thich, or large,

firewood. (AHn, O.)

* > *

82° : see next preceding sentence.

& A sharer, or partner: (TA:) pl. #.

(O, #, T.A.) One says, &:# * [They are

Bk. I.

- Užew

sharers, or partners, in it, i. e. a house (j's) or

* *
-

land;] i. e. every one of them is a &” to his

• *.p. **

fellon [or fellows]. (O, K.) And 'gl: ;

* G., (0,K) or -ji (os) and '98:4,
(O, TA) in the copies of the K, erroneously,

class, (TA;) They truo are sharers, or part

ners, in a house, (0, K.) or land. (O.)- And

ź # 35. The house is undivided [i. e.

shared] among them; syn. Vist: (O, K. (See

also &J)

& Information, an announcement, a piece

of news, a narrative, or a story, spreading; or

becoming spread, published, divulged, revealed,

made known, disclosed, apparent, or manifest;

J.C. c. [among the people]; so as to reach

every one, becoming equally known by the people,

not known by some exclusively of others: (TA:)

and "ātā [is app. a pl. thereof, like as#is of

& signifying, or so isú X: men's, or

tidings, &c., spreading, or becoming spread.

(IAar, O, K.)- [t A thing scattered, or dis

persed, or in a state of dispersion: fem. with 5:

pl. of the latter&% ; which may also be pl. of

the former applied to a rational being, like

J.9% pl. of 36. One says,&% J:*

+ The horsemen came scattered, or dispersed, or

in a state of dispersion; as also &#, formed

by transposition. (TA. [But the latter is also

mentioned as belonging to art. 2:..]) -Also A

lot, share, or portion, (~, S, O, Mgb, K, and

-->4, TA,) undivided; and so *& (S, O, K,

TA,) like as one says Já #: and%; (S,

O;) and 7&: (S, K;) [i.e. shared in common;

as though] spread; (TA;) so called because

mixed, not being separated: (Msb:) [and it

seems, from the usage of a phrase in art, lala- of

the K, (es: J #1:1) that "&#, as sing:

of&#. signifies an undivided portion.]- Also

Anything that is a supplement to a thing: or an

addition, or augment, thereto. (TA.)

6 • * 6 * >

&#3 and its fem., with 3: see& and &*.

&: Filled; (O, K;) applied to a vessel. (K.)

-[Hence,] + Very rancorous, malevolent, ma

licious, or spiteful; filled with baseness, meanness,

or sordidness. (K, TA. [In the CK, erroneously

said to be, in this sense, &#2, like J: ; instead

of 84%, like J&J) Hence also, * . . <<3%

+He is [like a lizard of the hind called J-2

that is] very rancorous, &c. (TA.) IAar says,

I heard Abu-l-Mekárim revile a man, saying,

* - 3 - ~ * 3 -

&:- --> *, [perhaps correctly -à, but see

this word, which is used as a syn. sequent to
3 - •

--~,] meaning He is like a< that is very

rancorous, &c., and unprofitable; (O, TA;)

&#4, here, being with fet-h to the A.; (O;) from

a: “I filled it.” (O, TA.)

2 * ~ *

axe:- A aii [or hind of basket, of palm

leaves,] in which a woman puts her cotton and

other things: (IDrd, O, L, K:) so called because

it accompanies and follows her. (TA.)

&#2 One who will not keep, or conceal, a

Secret; or one who is unable to conceal his in

formation, new, or tidings; [a babbler of secrets

&c.;] syn. Cu32. (S, O, K.)

&: ; Courageous: ($, o, K, TA) as though

he were encouraged and emboldened and strength

ened by another, or encouraged and emboldened

by the strength of his heart: (O, K:) or whose

heart is encouraged and emboldened by every

formidable affair in which he has embarked. (A,

TA)-And t Very quick or speedy or hasty.

(Ibn 'Abbād, Z, O, K)—áš:”, in a trad, re

lating to sheep or goats to be slaughtered as

victims on the day of sacrifice, in which trad.

such are forbidden, (O, Mgb, K,) means the sheep

or goat (Mgh) that requires one to urge it on

after the [other] sheep or goats, (Mgh, O, Mgb,

K,) because of its weakness (Mgh, K) and lean

ness, (Mgh,) or because of its lack of strength to

..follon, them : (O:) or, as some relate it, the word

is W£1, (Mgh, O, Mgb, K,) meaning that

Ceases not, to follow the [other] sheep or goats,

(.31W &# J% 5, O, K," i. e. (#, Mgh,

O, K,) or that ceases not to lag behind the [other]

sheep or goats, (Msb,) not coming up with them,

(Mgh, TA,) but always going behind them, (TA,)

because of its leanness; (Mgh, Msb, K;) from

-: &: [expl. above (see 2)]; (Mgh;) or as

though urging on the [other] sheep or goats.

(Msb.)

#31:
•

see what next precedes.

&: Overtaking, or coming up with another

or others; or one that overtakes, &c. : (S, K,

TA:) as in the saying of Lebeed,

* * * • * • * * * - - -

* &\"." Sūl &#24 (+ *

[Like as he that overtakes collects together the

last of those cattle that go behind the others].

(TA.)

s 2 * * •

6 *.*

see the dual of each, voce &*.
s #2" • •

à."

•e & * > • •

2, #1550) -: [from Căle:]: see 2 in art. -535.

-: The prichles (2%) that are at the back of

the --- [or leafless portion, next above the

lowest and thickest part, of the branch] of the

palm-tree: (O, K:) so says AHát: (O:) but

Lth says that the word is [-i-, q. v.,] with the

unpointed U". (TA.) *

* * 45 •

****, originally -312::

*** * 6 *w- see art. -535.

Aaa" and Clas: :

3:

1. *::" (#.: &#, (S) inf n :,

(TA) is like #4 (S.) [See 1 (last sentence

but one) in art. J3:...]

206
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&: A mountain: (IAar, S:) or the highest

partfa mountain: (Skr, O, K:) or a part that

is even, (Lth, O, K,) and small in breadth, in the

face of a mountain, resembling a wall, (Là

J* -9) (Lth, O,) that cannot be ascended:

(Lth, 6, K*) or the most difficult place in a

mountain. (S, O, K.) A poet says, cited as

using it in the last sense,

* $31, 3:1 &#39;

[An eagle dwelling betneen the most difficult

place in a mountain and the highest part thereof].

(S, O.) See also a verse of Aboo-Dhu-eyb cited

WOce #4, in art. -$24-...- A long, or tall,

mountain; (Jisk J.-:) (K;) thus accord. to

some in the verse of Aboo-Dhu-eyb. (TA.)

And accord. to some, it signifies in that verse

(TA) A narron, cleft in a mountain: or in the

head thereof; or a cleft betneen two rocks. (K,

TA)—Aside; syn. -- (Skr, o, K.) One

says, g: &l£ &: $: It became filled

from side to side. (TA.) =The head [or glans]

of the penis. (IAar, O, K.)=The hair of a

horse's tail: n, un, with 5. (IAar, O, K.)= A

species of fish. (IAar, O,K)- The aquatic

bird [or rather birds] called 9× [pl. of ae»,

#: v.]: (K:) n. un, with 3. (TA. [In the K,

aäe: is mentioned in another place as meaning a

certain aquatic bird: and in the O as meaning a

species of aquatic birds.])= And accord. to Ibn

'Abbād, i. q. *= [A writing, or book, &c.].

(O.)=See also art. &2".

*e de

#13:
*

2-2. See art. U29.

es":

Je:

• oz. . • 6 d >

1. Us: is a bad [or vulgar] dial. var. of U2: :
J &

one says, 4 Jú, [and now, more commonly,

£, like #, meaning I raised it; and, as

now used, I lifted it; and hence, I removed it,

or took it anay; and I carried it; and I loaded

it, namely, luggage upon a beast &c.;] aor.
J. s 0 ° • Co ->

U:l, inf. n. J: and J#4, the latter [in
6 * d >

-

measure] like Jaxie. (TA.)

#2 The occupation of the Jć, i. e. porter,

or carrier of burdens. (TA.)

J: and J: pls. ofJ%. (K in art. U24, in

which see the singular.)

Jć, from 4: <1% [expl. above], A porter, or

carrier of burdens. (TA.)

3'-'. J.:- J.3% A horse incongruous, un

sound, faulty, or weak, in make: (AO, O and

TA in the present art. :) mentioned in the L in

art. U25. (TA.)

*

Joe"

.# J: es' GLA, (K) [aor:#| inf n.

..., (TA,) He hid, or concealed, the thing in

the thing : (K, TA:) and he inserted the thing in

the thing. (TA) [Hence,] 4: Au, (K) first

pers. £, (S,) aor. as above, (K,) inf. n. X4,

(TA,) He sheathed his snoord; (S, K;) and [in

like manner] 4: _el [He put his arron's into

the quiver]: (TA:) and the former signifies also

He dren, his snºord: thus having two contr.

meanings: (S, K:) A’Obeyd doubted of the latter

meaning; and Sh knew it not; but the verb is

said to have this meaning in a verse of El

Farezdak. (TA.) It is said in a trad. of Aboo

Bekr that a complaint was made to him against

Khālid Ibn-El-Weleed, and he said, '-'is

&##" L* #14: i. e. I will not sheath a

snord [n'hich God has dranwn against the be

lievers in a plurality of gods]. (TA.) [Hence

also,] one says, ...: Gi Lal: (K, TA) i. e. [He

sheathed] the #3; (TA;) meaning the attained

his desire of the virgin. (K, TA.)-And Aū,

45u. cos' L. He struck the mare with his

shank to make her run: (K:) or he impressed

(lit. inserted) his leg [or shank] in the belly of the

mare, striking her [nith it]. (Aboo-Málik, TA.)

=Gil J.- : I directed my look to

wards the indications, or symptoms, of the thing,

waiting, or watching, for it. (S.)- And [hence,

or the reverse may be the case,]& <>, (S,

Msb, K,') aor, and inf n, as above, (Msb,TA)

I looked at, (S, K,") or watched, or observed,

(Msb,) the lightning, (Msb, K,) or the cloud

thereof, to see where it would rain, (S,) or to see

where it would pour, or bring rain, (Mgb,) or to

see whither it tended and where it would rain :

(K:) this is done only when it flickers and dis

appears without delay: and [it is said, but, in my

opinion, fancifully, and with little reason, that]

the drawing and sheathing of a sword are likened

to lightning flickering and disappearing. (TA.)

[Hence the phrase,& & -: + I looked

hoping for the benefits of such a one: mentioned

by Freytag on the authority of Meyd; and the

like is said in Harp. 319.] And A-Lau. He

looked at the clouds from afar: and [in like

manner,] 3:1 the fire. (TA.) It is said in a

prov.,

• & •o # 6 - - - d - • •

* .# Uss; #3 &#12:5 *

i. e. [Look not thou hoping for rain, for] the

lambs have perished: addressed to him who

mourns for that which has past. (Meyd.) And
de O * * * * ~ * J. G. e.t.

one says,* c” as: S2 -3 & Xs t| Such

a one is nealthy, and I do not look at him in

hope by reason of poverty]; meaning that he is

independent of him. (Z, T.A.)- [Hence also,]

(# ū.> ! Compute thou, or estimate, or

consider, (K, TA,) and look, or see, (TA,) nhat

[relation, or difference,] is betneen them truo.

(K, TA. [In the CK,2: is erroneously put for

X: ; and $35, in the explanation, for 535.])E

A3 also signifies It (a thing, TA) entered,

AA L; into a thing; (K, TA;) quasi-pass of

the same verb in the latter of the two senses expl.

in the first sentence of this art.; (TA;) and so

"Let's', (§, K, TA) and "Let:l, and "Let:l, and

"L:5, and "L". (KTA)- Also, (K) aor.
as above, (TA,) inf. n._*: and A2: , He made a

valid charge, or assault, or attach, in war, or

battle. (K.)= Also, (K,) aor, as above, (TA,)

He (a man) had a black a3; [app. meaning

spot, or mole, i.e. asts,] apparent in his skin.

(K.) And**, inf n.+, [perhaps a mistran

scription forX: He was marked with a aztá

[or mole]: or, as some say, [the pass. part. n.]

>: [signifying “marked with a act: ”] has

no verb: and AZ says that 'X', signifying the

having upon him a Act, has no known verb:

(TA:) orź is an inf. n. signifying the having

upon him at: [i. e. moles]. (Ham p. 361.)=
* > * >

ūšš Ātā, (K) aor, as above, (TA) He soiled the

legs, or feet, of such a one with dust, or earth:

(K, TA:) in [some of] the copies of the K,

>0.50 4:2:#; but correctly, [as in the CK

and in my Ms copy of the K,] *: and accord.

to the M, from A:", [meaning that the verb is

• 3

derived from this word,] i.e. <rºl. (TA.)

2 : see 1, in the latter half = L; 4:42:

-5. Or *#, He seized his head, or his garment,

fighting him. (K.)

4: see 1, in the latter half.

5: see 1, in the latter half.—%: 4: The

kindling of fire entered it; namely, a wood; as

used in a verse of Sá'ideh: or, as some relate it,

4:3 [q.v.] (§, TA) And ~ail &y-L:

The fire entered, and mixed with, the reeds, or

canes. (TA)- And ...' 4: 1 Hoariness

came upon him, (K, TA,) and became intermixed

upon him: or, accord. to IAar, became abundant

upon him, and spread; (TA;) as also 4:3.
* ~# *

(IAar, M and TA in art. --.)=2\! -se: He

resembled his father in as: i. e. nature, or

natural disposition. (IAar, K, T.A.)

7. Let:51: see 1, in the latter half. = Also He

(a man) became one who was looked at. (S, K.)

8: see 1, in the latter half.

23: see £3, in three places. =The country

ofA: [i. e. Syria] has been mentioned in art.

* 2:

A: [as originally Al-Jil.

> A certain species of fish. (S, K.")= Also

pl. of # [q. v.]. (S, TA.)=And pl., in one
6 *

sense, of al.: [q v.]. (K.)

*: see 1, near the end.= Also Any land,

or ground, in which one has not yet dug, re

maining in its [original] hard state, (Aboo

Sa’eed, K, TA,) so that the digging therein is

more difficult [than elsen here] to the digger.

(Aboo-Sa’eed, T.A.)

# A mole, syn. Jú, (S, Msb, TA) upon

the person; (Msb;) [i. e.] a pimple inclining

to blackness, upon the person; (Mgh;) or a

[natural] mark differing from the colour of the

person upon which it is: (K," TA:) its medial

radical letter is originally Us: ($, TA:) and it is



Book I.] I635
Lo:* - 4:

also with e, i. e. #: (IAth, TA:) pl. "Xuā,

(S, Msb, K.) [or rather this is a coll. gen, n.,] and

[the pl. properly so termed is]+(−3. (Mgb, K.)

J.C. es: āsūźté bis: J.- [So that ye may

be as though ye were a mole amid the people],

occurring in a trad., means [that ye may] be in the

goodliest garb or guise, appearing like the act:,

at which one looks exclusively of the rest of the

person. (IAth, TA.) And one says, W ust: bus

35% c., meaning t They became scattered [in

the countries] like the At: [or moles] upon the

Person. (TA.)- Also A black mark upon the

Person, [an explanation which seems to apply, like

the former in the K, to a mole, though given as

differing therefrom,] and upon the ground ; pl.

[or coll. gen. n.] *Xú. (K.)- It is also [A

mark, or spot,] upon a mare, upon a place that is

disapproved, and sometimes upon her2% [which

means what are termed feathers, pl. of#3, q.v.].

(Ish, TA)-And A spot (&) [upon the face]

of the moon. (K.)- And f A black she-camel:

(IAir, S K, TA) accord to Niflawey, it,

with e; but ISdsays, I know not the reason of this,

unless it be extr., like* and38. (TA.)

One says,# S; ästä & ū, meaning, | He has

not a black she-camel nor a nihite one. (S, K,

TA.)

is: Nature; natural, native, or innate, dis

position, temper, or other quality or property;

(S, Msb, K;) as also#, (K,) which is an extr.

dial var. (TA) pl.:*. (Msb)=Also Dust,

or earth, dug from the ground, (AS, S, K;) and

so "X". (S, as on the authority of As; but only

in one ofmy two copies of the S.)

ż Soft, or plain, land; (AA, K, TA) of

which the earth is soft, or uncompact. (TA.)

See also the paragraph here following, in two

places.

> * Dust, or earth, (K, TA,) in a general
• * >* 6 *

sense; (TA;) as also "Let :: (K:) see also à::

[or,] accord. to Kh, a hollon dug in the ground:

or, as some say, land of which the earth is soft,

or uncompact. (S,TA.)- And A [covert such

as is termed] J-us: so called because of the wild

animal's entering (~9.A-59 i.e. **) into

# (As, S, TA.)= Also The rat, or mouse; syn.

# (IAar, K, TA) but written by Aboo-'Amr

Ez-Zāhid "X3, and said by him to be the 3:

[generally meaning a large field-rat]: (TA:) pl.
6

-*. (K.)

>:ź A people, or party, in a state of

security: occurring in a trad.: and it is said that

–29: is an Abyssinian word: but, as some relate
- J. J. 6 •

the trad, it is A2:- [q.v., voce L23U., of which it

is said to be pl.]. (TA.)

X: A man (S, Msb) having a azu% [or mole]

upon his person; (AZ, $, Mgh, Msb, K;") and

"...: (§, K) and "X,+(K) and "X:(§, K)

signify the same [or rather marked with a mole]:

(S," K:) orX: signifies having upon himAú

[or moles]: (Ham p. 361:) fem. £: (TA:)

and pl.: (§,TA)—And A beast, (Lth, AO,

TA,) and anything, (Lth, TA,) having upon him,

or it, a [mark such as is termed] ažň, (Lth, AO,

TA,) or [marks such as are termed] Aú. (AO,

TA)—And J.''_*: + Such as are black, of

camels: sing., masc. and fem., as above: (TA:)

occurring in this sense in a verse of Aboo-Dhu

eyb, as related by AA: but as heard by AS, in

this verse, **, and thought by him to be a pl.

[originally-:) of2:. (S.) See alsoXt: (in

art.Als), last sentence.

>: see the next preceding paragraph. =

And see2,344, in art.A.

*: SeeX:*and see also the paragraph

here next following.

i: TheJe; (S, TA;) i. e. (TA) the place

of, (K, TA,) or (membrane that encloses, or forms

the] covering of, (M5b,) the foetus (Msb, K, TA)

of a human being: (Msb: [see J% :]) originally

i: (S, Msb.) pl. at 2 (§, K) and [coll.

gen, n. *. (IB, K) (See also Ji-l

6 p & e * ~ * *

A3e-2 : see_seal.

Je."

1.4%, aor. 4:4, (S, Msb, K, &c.) inf n.

&#, (S, Mgb, TA) He, or it, disgraced him,

or dishonoured him; rendered him ugly or un

seemly, disfigured him, or blemished him; (MA,

PS) i, q &#; (Mab, TA;) contr. of #5, (§,"

K3) [and "4:3, infn. &#, signifies the same,

(the verb alone rendered by Freytag, on the

authority of Meyd, “dehonestavit,”) like as the

contr.:j signifies the same as 45.]-The say

ing of Lebeed,

* : jé *'' £- < 34% *

* * * • * * * * ...)

* --- " -e ‘9-' £": *

[They deface what is unmarred of the deserts,

every evening, with the crooked things (i.e. the

bows) of the wood of the tree called 3-, at a

veiled door, (referring to a company of men, and

therefore the verb is sing.,)] means that they vie,

one with another, in glorying, or boasting, and

make marks, or lines, with their bows, upon the

ground, as though they disfigured it (**) with

those marks, or lines. (S.)

2: see 1 =:- &: c: (T, TA) or #:

(K) He made, (Th, TA,) or wrote, (K,) a beau

tiful L. (Th, K, TA.)

&: is the contr. of &#: (S, Mgb;) and

*& [in the CK cºl is an anomalous pl.

thereof: (TA:) the latter signifies Disgraces or

dishonours, i. e. things, or qualities, that cause to

be disgraced or dishonoured; things that render

ugly or unseemly, that disfigure, or that blemish;

"y" < *, & K, TA) and #5 (S.T.A.)
on the authority of Fr.: (TA:) [? #35, also,

signifies the same; and its pl. is &#3% ;] one says

&#1 & #31: ... [This is one of the things

that disgrace or dishonour, &c.]. (TA.)-[It is

also used as epithet, like as is its contr.& :]
6 o'e a do - -

one says, U.e.: 4-5, i. e. His face is ugly, or un

seemly; for c:23; mentioned by Az. (TA.)
2

&: One of the letters of the alphabet, (S, K.)

[i. e. the name of that letter; (see art. L:)] of

the letters termed*: [expl. in art. C3), with

somen'hat of2:landa: [app, meaningthat

hind of utterance which is undertoned, and

muffled, exactly like our “sh”], its place of

utterance being the **, i. e. the place of the

opening of the mouth, (K, TA,) near the place of

utterance of & masc. [as meaning a -ā- or

letter], and fem. [as meaning a asis, or word]:

pl. &#and <>Ule: [a mistranscription for+].

(TA.)= Also, thus with kesr, A man having

many &# [i.e. patches in his garment, pl. ofiš).

(Kh, TA)= And A long -é, [app, meaning

ship or boat]. (TA.)

& J: [An action that disgraces or dis

honours, &c.]. (TA.)

#35 [a subst. from &#1; See &#.

&: Disgraced, or dishonoured; rendered

ugly or unseemly, disfigured, or blemished; pass.

part. n. of 1. (Mgb.)

&: an anomalous pl. of&#, q. v. (TA.)

*

4-y

1. *sū, aor. 4:3 (K) inf n. *,(TA)in.

£4,OIbn-Buzuri, K,TA, [in the CK, erroneously

<le,]) i.e. He smote him with the [evil] eye.

(TA.) [See also 1 in art. •2:...] .

66 e

a: and *: see it: (of which they are quasi

pl. n.s.) in art. •24.

*: see #3 (of which it is a pl.) in art. •24,

*: That smites vehemently with the [evil] eye.
6 p.

(Ibn-Buzurj, K,TA. [In the CK, rºse is erro

neously put for &#J)

#: see it: (of which it is a quasi-pl. n.) in

art. 22".

• of

*: [More, and most, wont to smite with the
* • of -

evil eye]. One says, Ursúl as: 3.3% [He is of

the most nont, of men, to smite nith the evil eye:

this meaning being indicated by the context].

(Ibn-Buzurj, K, TA.)
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